לייענט אין צענטן נומער 


די פאָרזעצונג פון אווראָס קאהאנס ראָמאן /(פארברעכן און 
געוויסן?, 


דריי ניט-פארעפנטלעכטע לידער פון איציק פעפער; מוישע טייפס, 
מענדל ליפשיצס, מייער כאראצס לידער; איבערזעצונגען פון 
די לּידער פון יעווגעני יעווטתשענקאָ, אלעקסאנדער מעזשי- 
ראָוו, סערגיי נאראָווטשאטאַו, באָריס סלוצקי. 


אין צענטן נומער װערט אויך געגעבן אן אָפּטײל ; נײַע שטימען?: 
דערציילונגען פון ה. באראז, מ. כאיעט, יא. רוביאן, לידער 
פון ב. סינעלניקאָווא, א. שעכטמאן, נ. ראָם, י. קאַלטעניוק. 

א 

די לייענער ועלן זיך מיט אינטערעס באקענען מיטן פראגמענט פון 
זענאָן קאָסידאָווסקיס בוך וועגן דער ביבל, 

|| 


אינעם אָפּטײל ;טריבונע פון לעבן? דרוקט זיך די ארבעט פון 
דאַוויד דייאמאנט וועגן ייִדן, אָפּשטאמיקע פון סאָוועטנפאר- 
באנד, -- אָנטײלנעמער פונעם פראנצויזישן ווידערשטאנד 
קעגן די היטלעריסטישע אָקופּאנטן, 


אינעם אָפּטײל ,ליטעראטור און קונסט? װערן געדרוקט די 
ארטיקלען פון י. סערעבריאני װעגן דעם דיכטער שמועל 
האלקין, פון כ. לויצקער און מ. מײַדאנסקי -- װעגן דעם 
געלערנטן עליע ספּיוואק. אין דער נײַער רובריקע , מיינונ- 
גען, געדאנקען, באמערקונגען..." טרעטן ארויס די 
קריטיקער מוישע נאָטאָוויטש און יעשוע ליובאַמירסקי. 


בשאוויפטיט 
|אזיימלאנד 


ליטעראריש-קינסטלערישעף 
כוידעש-זשורנאל 

: 
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פינפטער יאָרגאנג 
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אקטן) ס 4 8 יט 0 יט אט ר טע 
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הירש בלאָ שטײן דריטע קינדהײַט (לידער) . 
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ליטעראטור און קונסט 


פיאָטצר בא לאשאָװ. איציק פעפער יעה 2 : 
כאיִם לויצ קער. אײַזיק זארעצקי -- דער מענטש און דער 
הע ןטטער ס 0:0 ס 0'ס 2 ייג טי" יי 2 א 
פון מוישע כאשטשעוואצקיס ליטערארישן ארכיוו (בריוו-אויסטויש 
פונעם דיכטער מיט די שרײַבער 7. קװיטקאָ, א. קושניראָו, 
ע. פינינבערג און י. דאַברושין) . 
ארן ראס קין. שעפערישע רײפקײַט . , 08 .0 2 
פון דער שעפערישער לאבאָראטאָריע. ראָכל בוימ- 
װאָל. האלעמײַ זאָל איך אײַך פארפירן . אס 0 
פונמיק 6 0 ס'ס 0 ס 0 0 0 ס 0 0 8 0 0 2 עה וס 
נאָטיצן אפן קאלענדאר א טאה יל 7 
לאָמיר זינגען נײַע לידער. אין די בערג. װערטער פון 
אװראָס גאַנטאר. מוזיק פון שמועל סענדערײי 


זײַט 
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הויפּט-רעדאקטאַר 
א. ווערגעליס. 
רעדקאַלעגיע: 


ה. אַשעראַװיטש, אי. באַ- 
רוכאַװיטש, ‏ א. גאַנטאר, 
מ. טייף, נאַטע לוריע, מ. לעוו 
(פאראנטװאָרטלעכער סעקרעטאר), 
ב. מילער, י. פאליקמאן, 
סש פ; "א האר ה הוט 


װערק פון אונדזערע פרײַנט 


אט |. 0000 


כאיִם ס לאַװעס 


בארוד פון אמסטערדוום 


דראמע אין פיר אקטן (צוועלף בילדער) 


פערזאָנען: 


באָרוך. אויזיַעלל. ערשטצר פּארנעסג 
מאנועלא. װאױדקיפער. צװײטער פארנעס. 
האיכול, יאָהאנעס. דריטער פארנעס. 
גאװריִעלל. יאן פערטצר פארגעס. 
ראבי יעהוישועי יעטיע. ערשטער גאסט. 
ראבי אזאריאָ. קאטריף צװײטער גאסט. 
ענריקצו נאכטװעכטער. דריטער גאסט. 
ערשטער אקט 
בילד איינס 


פארן פאָרהאנג. מוזיק. פונװייטן דערטראָגט זיך אן אײנטאַניקער רוף. דאָס אין דער נאכט: 
װעכטער. ער באװײַזט זיך באלד, גייט פאמעלעך, גיט א קלאפ פון צײַט צו צײַט מיט א מין 
הילצערנעם קלאפער און רופט אין א שטילן, קימאט אײנטאָניקן רצטשיטאטיוו. 

נאכטװעכטער (רעטשיטאטיח. נאָך פינף דער זייגער! דער זייגער נאָך פינף! נאָך פינף! 
נאָך פינף! (ער גענעצט הויך אונ לאנג, ציט זיך, בײַט דעס טאָן) א קארגע שאָ נאָך און -- אהיים! 
צײַט אויסרוען די ביינער, כ'לעבף (גענעצט) א שיינער טאָג װעט זײַן היינט! א שיינער און א 
הייסער! (אין רעטשיטאטיוו.) נאָך פינף דער זייגער! דער זייגער נאָך פינף! 

באָרוך (קומט ארײַן). גוט-מאָרגן, נאכטוועכטער! 

נאכטװעכטער גוטמוטיק). ווידער דול גוט-מאָרגן, גוט-יאָר! ווערסט אן אָפּטער ארײייַג- 
גייער בא מיר צו דער ארבעט! (ער לאכט.) אזוי פרי אופגעשטאנען?! 


;באָרוך פון אמסטערדאם" איז א נײַער וואריאנט פון דער דראמע, װעלכן דער באװוּסטער ייִדישער שרײַבער 
כאיִם סלאָװעס (פראנקרײיַך) האָט צוגעשיקט ספּעציעל פאר אונדזער זשורנאל, 
1 א גאבע, א קאָהאָל-טוער. 


באָרוך. נאָך ניט געלייגט זיך. 

נאכטװעכטער. א נעכטיקער, הייסט עס! 
(ער לאכט.) כ'קאָן שווערן: ניט צוגעטאָן קיין אויג און 
אלץ געלייענט. 

באָרוך (שמייכלט). יאָ, ביכער זײַנען טײַער 
און שווער צו באקומען. באָרגט מען עפעס, ווילט זיך 
ענדיקן װאָס שנעלער. 

נאכטװעכטער. איך זע צװמאָל, װי דו 
לייענסט. א נאכטוועכטער, קוים באמערקט ער נאָר 
ליכט דורך א לאָדן, מוז ער גלײַך ווארפן א בליק. 
מ'איז ניט אויסן קיין שלעכטס, כאסװװעשאָלעם! נאָר, 
ווייסט ניט, אף װאָס דען האָט גאָט געגעבן אויגן?: 
(ער לאכט.) לעצאָנעס אין א זײַט -- מיר, באנאכ- 
טיקע, האלטן דאפקע מער פֿון הערן, װי פון זע 
ס'װויַיזט זיך דיר אויס: שטיל, הא?! אנו, אדעראבע, 
פּרוּוו צולייגן גוט אן אויער! האָסט קיין אנונג ניט, 
מיט וויפל קלאנגען עס איז פול די שטילקײַט פון א 
שלאָפנדיקער שטאָט! מע זאָגט: א זיפץ, א קרעכץ.. 
ווייס איך! ס'זײַנען פאראן הונדערטער מינים זיפצן 
טויזנטער מינים קרעכצן! װועסט קוים גלייבן: כ'קאָן 
דיר אָנצ גיילן צענדליקער מינים שנאָרכ; צעריי! אָט, וי 
דו קוקסט מיך אָן, פון א מײַל די װיַט װעל איך דיר זאָגן: דאָרט שנאָרכט איינער, װאָס איז שי- 
קער, װי א שפּאנישער אייזל: באם צווייטן שנאָרכער איז דער בויך פול, ניט אויסצוהאלטף און 
דער דריטער, נעבעך, האָט זיך געלייגט מיט א ניכטערן מאָגף (ער לאכט צופרידן) אָדער נעם, 
אשטייגער, די גאסן. יעדע גאס האָט זיך איר געמורמל. דאָ בא אײַך, לעמאָשל, אין דער ייִדישער 
געגנט, אין אײַער יאָדנבורט, איז אלץ לעגאמרע אנדערש, װי, לאָמיר זאָגן, אין צאָפ 6 
אפילע די קליינע קינדער, װאָס כאפּן זיך אוף באנאכט פון שלאָף, וויינען מיט א גאָר באזונדערן 
געװיין! זיי ריידן ניט קיין האָלענדיש, אײַער קליינווארג? 

ב אָר וך. ניין. 

נאכטװעכטער. װאָס פאר א שפּראך רעדט איר דען צװישן זיך? 

ב אָר ווך. שפּאניש... פּאָרטוגעזיש... 

נאכטװעכטער. אָדער גאָר ---איר האָט זיך אײַער אייגענעם ניגן באם לייענען באנאכט. 
א ביסל ענלעך צו מײַנעם אף אויסרופן די שאָען נאָר עפעס מער אומעטי לעך- און דערבײַ 
שאָקלט איר זיך --- קוק! (ער װײַזט.) פון פאָרנט אף הינטן און פון הי גטן אף' פאָרנט. ניט עמעס?! 
(ער לאכט.) דו זעסט, איך ווייס אלץ. אגעוו-אורכע, שוין לאנג ניט געהערט דיך לייענען אף א 
קאָל. דו לייענסט ניט מער די זעלבע ביכער, צי װאָס? 

ב אָר וך. ניין. ניט די זעלבע. 

נאכטװעכטער. און פארװאָס? 

באָרוך (אױסמײַדנדיק). מע ענדערט זיך... 

נאכטװעכטער (לאכט). גי שוין!.. װאָס מער מע ענדערט זיך, אלץ מערער בלײַבט עס 
אלץ באם אלטן! גלייב מיר, כ'בין א מענטש מיט דערפארונג! פון זינט דער ריבוינע א א 
האָט אײַנגעשלעפערט אָדעם-האָרישענען, קעדיי ארויסנעמען בא אים א ריפּ, -- געדענקסט, צ 
װאָס? -- אף באשאפן די מוטער כאווע, מיר זאָלן פארזוכן דעם טאם פון צאָרעס אף דער 
וועלט! -- פון זינט דאן אָן זײַנען די מענטשן אומעטום, אף גאָר דער ערד, פארזונקען אינעם 
זעלבן די איך ווייס, װאָס איך רייד: דער שלאָף פונעם מענטשן האָט זיך ניט געביטן אף װאָס 
א האָר איז װוערט! 

ור (שטיל). דער שלאָף, עפשער... אָבער --- די דערוואכונג? 

נאכטװעכטער. דערוואכונג?! (צעלאכט זיך.) פרעג מיך א גרינגערע זאך! װאָס א וועלט 
טוט נאָכן אויסשלאָפן זיך, איז מיר א קנאפּע דייגע! איך בין א נאכטוועכטער! (ער לאכט און -- 
איבערגייענדיק אין רעטשיטאטיוו.) נאָך פינף דער זייגער! דער זייגער נאָך פינף! (בײַט דעם 
טאָן.) האָב מיר א גוטן-טאָג, באָכער! (ער פארנעמט זיך פאמעלעך אף רעכטס, צום ארויסגאנג.) 

באָר וך. נאכטװועכטער! 

נאכטװעכטער (פארהאלט זיך). יאָ? 

באָר וך. אײַער לאמטערף 


כאיִם סלאָװעס 


נאכטװועכטער(באטראכט). װאָס איז דען?! 

באָרוך. די זון שטייט שוין אפן הימל, און בא אײַך צאנקט נאָך אלץ דאָס קליינע כיילע- 
ווענע ליכטל. 

נאכטװועכטער. גערעכט! (ער לאכט.) אן אלטע געװוינהײַט פון א באהיטער פון שלאָף. 
(ער גיט אן ענערגישן שפּײַ, פארלעשט דאָס ליכטל און--אין רעטשיטאטיון) האלב זעקס דער 


זייגער!.. דער זייגער האלב זעקס!.. האלב זעקס!.. (ער דערנעענטערט זיך צום ארויסגאנג.) 
דאָס ליכט גייט אויס פאמעלעך. 


ןעט 


א פּלאץ אין יאָדנבורט -- אין דער ייִדישער געגנט פון אמסטערדאם. רעכטס -- די בעסדן-שטוב, 

צו װעלכער עס פירן א דרײַ-פיר טרעפלעך. פון ביידע זײַטן טרעפּלעך -- אן אָפענער גאנעק, װאָס 

דינט גלײַכצײַטיק פאר א באנק. פון לינקס קומען אַן מיט א געזעצטן טראָט און שמועסנדיק 
געמיטלעך פיר פ א ר ג ייס י ם. 


ער שטשער פארנעס קין אײַנהאָרע, סעניאָרן! קיין אײַנהאָרע! שוין לאנג אזא בירזשע 
געזען, װוי היינט! 
װוײט ער פּארנעס. אמסטערדאם וואקסט, מיט גאָטס הילף! 
דריטער פּארנעס. זעגלען אין פּאָרט--מאמעש ניט אָפּצוציײיל? סכוירעס, קוינים -- 
פון ארבע פּינות עולם!1 
צװײטער פּארנעס. און אף דער בירזשע --אונדזערע ברידער, וי זאמד אפן ברעג 
פונעם יאם! (זיי לאכן צופרידן) 
ערשטער פארנעס. געלױבט האשעם-יַסבאָרעך, אן עיר ואם? געװאָרן אמסטערדאם! 
צ װײטער פארנע ס. נײי-יערושאָלאיִם, אף לאנגע יאָרן! 
דער ערשטער און צװייטער פארנעס גײען ארײַן אין בעסדן-שטוב; דער דריטער פּארנעס, נאָך זיי, 
גײט ארוף אף די טרעפלעך: דער פערטער פארנעס, א האָט די גאנצע צײַט געשויגן, נעמט 
אים אָן פארן אָרעם. 


פערטער פּארנעס. אײן רעגע, סעניאָר! 
דריטער פארנעס. בעסדן ווארט! 
פערטער פארנעס. בליז איין רעגע. (ער פירט אים אָפּ אין א זײַט און -- שטילער) 

סעניאָר, מיכאעל איז די נאכט מיר געקומען צו כאָלעם. 
דריטער פארנעס. מיכאעלט 
פערטער פּארנעס. מיכאעל דעספּינאָזא, אָלעװ-האשאָלעם. ער איז ארײַן צו מיר, וי 
לעבעדיק, לאנג געשטאנען, אָן א װאָרט, בלויז טרויעריק געשאָקלט מיטן קאָפּ און טרערן האָבן 

אָן תפי זיך געגאָסן פון די אויגן זײַנע. לעסאָף האָט ער ארויסגעמורמלט, אָבער אזוי שטיל, 

קוים צו הער ייִצכאָק, האָב ראכמאָנעס אף מײַן קינד, האָב ראכמאָנעס אף מײַן קאדעש! 
דריטער פּארנעס (שארף, מיט סינע). באָרוך האָט אפילע קיין קאדיש ניט געזאָגט 

נאָכן פאָטער! 
פערטער פארנעס. ער האָט יאָ געזאָגט, סעניאָר! ניט קיין גאנץ יאָר עפשער, ניט אלע 

טאָג, אָבער קאדיש געזאָגט האָט ער יאָ. און מיכאעל האָט אזוי זיך געבעטן: האָב ראכמאָנעס אף 

מײַן קינד, ייִצכאָק! (פויזע.). 
דריטער פּארנעס װאָס האָט זיך א װײַלע געוואקלט). מיר זיַנען פּארנייסים פון דער 

קהילה קדושה? אין אמסטערדאם, סעניאָר! אויך מיכאעל איז א פּארנעס געווען! און אן ערלעכער 

מאן! און אן ערלעכער ייָד! אף אונדזער אָרט װאָלט ער ניט אנדערש געטאָן 

פערטער פּארנעס. באָרוך איז נאָך אזוי יונג! 

דריטער פּארנעס. אָבער גענוג רישעס אָפּגעטאָן, איבערגענוג שוין פאר זײַן עלטער! 

פערטער פארנעס. וער װאָלט זיך עס געקאָנט ריכטן?! באָרוך! א קינד פון אמסטער- 
דאמער יאָדנבורט, א זון פון א פּארנעס, אופגעצויגן אין גאָטספאָרכטיקײַט! פון קלײינװײַז אָן די 
הייליקע טוירע געלערנט, שפּעטער געמאָרע, בא אונדזערע ראבאָנים און כאכאָמים, און באלד 
אליין אזוי פרײי ארומגעשװוּמען אין די טיפסטע וואסערן פון טאלמוד, אז ס'איז ניט געבליבן 

פאר אים קיין שום פארבאָרגענע זאך אין אונדזערע הייליקע ספאָרים! 


ג ארבאיפינויס-אוילאָם -- פון אלע פיר עקן װעלט; 2 איריװעיים -- א גרויסע שטאָט; 5 קעהילע-קדוישע-- 
הייליקער געמייגדע. 


דריטער פארנעס. א שלאנג א גיפטיקע האָבן מיר אופגעהאָדעװעט אף אונדזער 
ברוסט! קומט, סעניאָר! ס'איז דאָ א העסקעם פון גאנצן בעסדן. 

פערטער פּארנעס. פון גאנצן בעסדן? נו, און ראבי יעהוישוע?! (דער דריטער פארנעס 
ענטפערט ניט, ציט מיט די אקסלען) אזעלכע טאלמידע-כאכאָמים, װי ראבי יעהוישוע, זײַנען 
ניט פאראן קיין סאך אין אונדזער דאָר! 

דריטער פּארנעס. איך לייקן ניט, כאָלילע. ראבי יעהוישוע איז א גדול בתורהו. אָבער 
באָרוך איז יאָרנלאנג געווען זײַן ליבלינג, דער בעסטער טאלמיד זײַנער, און אויך, אז אָך-און- 
וויי--- קימאט אן אייגענער, דער כאָסן פון אן אייניקל... 

פערטער פּארנעס. גײט עס טאקע אויך װעגן א ייִדישער טאָכטער, א יעסוימע! 

דריטער פארנעס. ראבי יעהוישוע האָט לאנג שוין די טנאָיִם אָפּגעשיקט, נאָך וען 
מיכאעל האָט געלעבט! 5 

פערטער פּארנעס. מע שמועסט אָבער, כאָסן-קאלע טרעפן זיך װײַטער באהאל 
טענערהייט... ו 

דריטער פּארנעס. הײסט עס, ער פארפירט נאָך א יעסוימע אויך?! גלייבט מיר.. 

פערטער פּארנעס (רײַסט אים איבער). פאָרזיכט, סעניאָר! זעט, װער עס גײט! 

סיקומט ארײַן רראבי יעהוישוצ מיט ראַ כלצן 

יעהוישוע (צוראַכלען). אָנגעקומען שוין. א דאנק, מײַן קינד. 

פערטער פּארנגעס (מיט גרױס דערעכערעץ). גאָט-העלף, ראבי יעהוישוע! 

דריטער פּארנעס(דאַסזעלבע). גאָט-העלף, רעבע! 

יעהוישוע. גוט-מאָרגן, סעניאָרף (צוראַכלען) קאָנסט גיין אהיים! 

ס'עפנט זיך די טיר פון בעסדן-שטוב און ס'באװײַזט זיךך ענריקעז, דער בעסדן-שאמעס. 

ענריקעז (מיט א פארנייג). קאָהאָל ווארט, סעניאָרױ 

יעהוישוע (צוראָכלען). גי אין פרידן, קינד מײַנס! 

ר אָ כ ל. א גוטן-טאָג, זיידע! 


ראבי יעהוישוע גײט ארײַן אין בעסדן"שטוב; נאָך אים -- דִי צװײי פארנייסים און ענריקעזי 


ראָכל(בלײַבט א װײַלע אליין, פארנעמט זיך פאמעלעך רעכטס, ארויסצוגיין; פון דער 
צווייטער זײַט קומט אָן באָרוך). 

ב אָר וך. ראָכל! 

ראָכל (דערשראַקן). באָרוך?! 

ב אָר וך. גוט-מאָרגן, ראָכל! 

ר אָכל. מע טאָר ניט זען אונדז צוזאמען! 

ב אָר וך (שמייכלט). װוער איז דען צוזאמען?! איך בין פארבייגעגאנגען, דו ביסט פארבייגע- 
גאנגען, יעדערער איז געגאנגען זײַן וועג. 

ר אָכ ל. כ'מוז אהיים! 

באָרוך. איך אויך. (מאכט א באוועגונג, וי ער װאָלט וועלן גיין מיט איר.) 

ר אָכ ל. ניין, באגלייט מיך ניט! 

באָרוך. (קוקט זי אַן). װי אומעטיק דו ביסט, ראָכל!: פארװאָס ביסטו אזוי אומעטיק? 

ראָכל. און דו--ביסט פריידיק הײַנט, גאָרניט װי דײַן שטייגער. פארװאָס ביסטו אזוי 
פריידיק? 

באָרוך. כ'האָב נאָרװאָס גערעדט מיט אונדזער שאָכן, דעם מײַסטער רעמבראנדט. 

ר אָכל. הא?! 

באָרוך. ער איז געשטאנען באם פענצטער. א שווייגנדיקער, װי טאָמיד, א פארטראכטער. 
כ'האָב זיך באגריסט מיט אים, און ער האָט מיך דערקענט. , דאָס ביסטו, װאָס האָסט אנומלט 
געבראכט מיר וװײַזן צייכענונגען דײַנע?"---,יאָ, מײַסטער, דאָס בין איך, כ'וווין דאָ דערנעבן". 
ער האָט מיך אָנגעקוקט א רעגע, שמייכלענדיק. ,קוק, האָט ער געזאָגט, באטראכט גוט דאָס דאָ- 
זיקע ליכט! זע, װי דער גאנצער טרויער, די גאנצע אָרעמקײַט פון אונדזערע אלטע געסלעך 
האָבן פּלוצלינג אופגעשטראלט פון פרייד און גליק! ס'איז פונעם ליכט. ליכט -- דאָס איז דער 
איקער". /א פויזע; ער רעדט פאמעלעך, פארטראכט.) ליכט -- פון דער זון, פון מענטשלעכן 
סייכל... 

ר אָכ ל (שטיל). א גוטן-טאָג, באָרוך. 

באָרו ך. איין רעגע, ראָכל... (ער וואקלט זיך.) 


1 גאָדליבעטוירע -- א גרויסער לערנצר, א גרויסער קענער. 


ר אָכ ל. יאָ? 

ב אָ ר ו ך. ווילסט... איך זאָל מאָלן דײַן פּאָרטרעט? 

ר אָ כ ל. מיַן פּאָרטרעט?! ' 

באָר וך. אין ביבלישן טראכט! װי באם מײַסטער רעמבראנדט! ווייסט גאָר װאָס?! אין גע- 
שטאלט פון דער מוטער ראָכל! בייס יאנקעוו האָט זי דערזען צום ערשטן מאָל! עס שטייט גע- 
שריבן: און עס האָט זיך באוויזן ראָכל, מיט די טשערעדעס פון איר פאָטער, װײַל זי איז געווען א 
פאסטעך. כ'וועל דיך מאָלן װי א פאסטעך! מיט שרײַיִק-בונטע קליידער, מיט אוירינגלעך, מיט 
בראסלעטן! (ער איז אלץ מער באלעבט, גייט ארוס איר, באטראכט זי פון אלע זײַטן.) ס'יפאלט מיר 
אײַן: וועסט אָנטאָן אפן נאָז א גרויסן רונג פון ריינעם גינגאָלד! (צעלאכט זיך פריידיק.) 

ר אָכ ל (מיט פאַרוווּרף). באָרוך! 

באָרוך. ניין, זי ניט בייז! 

ר אָכ ל. עמעץ קומט פון בעסדן- שטוב! (זי לויפט ארויס; באָרוך נאָך איר.) 

די טיר פון בעסדן-שטוב עפנט זיך, ס'קומט ארויס ע.נריקצז; ער גײט פאמעלעך אראָפּ פון 
די טרעפלעך. זיפצט. 


ענריקעז. נ, א וועלט, א װעלט געװאָרף מיכאעל דעספּינאָזאס זון! דוכט זיך, אזא װוויל 
יינגל געווען! שטיל און גוט און א מאסמיד און א באל-דערעכערעץ! הײַנט גיי פארשטיי! (ער זעצט 
זיך, טראכט א װײַלע, שאַקלט מיטן קאָפּ.) צוריק גערעדט, אָפּגעהיט זאָל מען ווערן פאר אומגע- 
רעכטיקײיט! איידער צו זײַן אן אָרעמאן, איז גלײַכער שוין טאקע אינגאנצן ניט געבוירן װערױי 
עמעס, מע פרעגט ניט בא קיינעם קיין דייע, צי יאָ קומען אף דער וועלט, אָדער ניט... (קרעכצט.) 
כ'װאָלט אדעראבע א באלן געווען צו וויסן, צי מע װאָלט עס געמאכט אזא ראש וועגן כייפעץ פון 
סעניאָר לעאָן דע פּינעדאָ, אָדער גאָר-גאָר וועגן די טאכשיטים פון סעניאָר אבארבאנעל.. אײי, 
ריבוינע-דעאלמע:, שוין צײַט, מאָשיִעך זאָל קומען, שוין די העכסטע צײַט! 

עס קומט ארײַן דער האָלענדישער זשאנדארם װ א ן"קיפ צר. 

וואן-קיפער (פונװײַטן נאָך, פרײַנטלעך). מינהער ענריקעזי 

ענריקעז(גײט אים אנטקעגן). מינהער וואן-קיפער! א גאסט, א גאסט! (זיי באגריסן זיך.) 
שוין לאנג ניט געווען אין אונדזערע מעקוימעס! 

וואן-קיפּער. ניט אויסגעקומען אלץ. װי גייט עס, ענריקעז? נאָך אלץ זשאנדארם בא די 
מינהערן? ראבאָנים? 

צנריקצפז(לאכט) אָט, וי איר זעט! און איר? 

וואןדקיפ ער. וי געויינלעך--זשאנדארם בא די מינהערן רעגענטן פון דער שטאָט 
אמסטערדאם! ניט פאר אונדזערע יאָרן ארופציען א נײַע הויט אף זיך! א ביסל שפּעט שויףן קאָ- 
לעגן זײַנען מיר געווען, און קאָלעגן װעלן מיר אזוי מיסטאמע פארבלייבן ביזן סאָף! (ער לאכט.) 
איך ברענג א בריוו צו אײַער הויפּט-ראבי, מינהער מאַָרטײראָ, פונעם שטאָטראט. באפויל: 
איבערגעבן מינהער מאַָרטײיראָן אין די הענט און ווארטן אף אן ענטפער. 

ענריקעז. ראבי מאָרטײראָ איז איצט פארנומען. 

וואןדקיפּ ער. נו, מיילע, מיר וייסן דאָך ביידע פון סאָד: א זשאנדארם האָט שטענדיק 
צײַט.. (ער זעצט זיך, ענריקעז לעבן אים) אָט א היץ! (ער ווישט זיך דעם שװױיס) זאָגט מיר, 
ענריקעז, אין שטאָט האלט מען אין איין שמועסן וועגן מאָשיעך אײַיערן. ס'איז טאקע עמעס -- 
ער קומט אינגיכן?! 

ענריקעז. עמעס!ו מע וייסט שוין אפילע גענוי, ווען ער קומט! אינעם יאָר פון די דרײַ 
זעקסן --- אין 1666! 

וו אן-קיפּער. אזוי?! און ווידער (טראכט א װײַלע), ס'לייגט זיך טאקע אפן זין. די הייליקע 
עוואנגעליע זאָגט: ,, און זײײַן צאָל איז זעקס הונדערט זעקס און זעכציק". דרי זעקסן --- עס שטימט! 

ענריקעז. אָט-אָט! פונקט אין צען יאָר ארום, יל האיאָר איז, מיט גאָטס הילף, דאָס 
יאָר 1656: שוין נעענטער וי װײַטער, װאָס?! (ער לאכט.) קאָנט איר טאקע זאָגן דעם יעדיד אײַערן 
ענריקעזן (װײַזט אף זיך), אז אויב ער ויל דערלעבן צו שויפער-שעל-מאָשיִעך, דארף ער זען 
דערשלעפּן דאָס אלטע זעקל ביינער נאָך צען יאָר צײַט! עלע, ווען ניט, װעט ער, זאָל ער מיר 
מויכל זײַן, שטארבן װוי א נאר! (לאכט.) עמעס, מאָשיעך װעט קומען, װועט מען אופשטיין טכיאס- 
האמייסים. איז אָבער, ריישיס, גלײַכער צו פארשפּאָרן זיך איבעריקע טירכע... וועהאשייניס, איז 
עס עפשער זיכערער אויך --- ווי מיינט איר?! (זיי לאכן ביידע.) און צען יאָר לעבן --- װאָס איז צען 
יאָר באם ריבוינע-שעל-אוילעם? אפילע ניט קיין פּינטל מיטן אויג' (געלעכטער) 


1 געמיינט: גאָט. 


וואד-קיפּער. אָט דאָס הייסט א בסורע! (ער קלאפט אים גוטברודעריש אין פלייצע.) ס'טוט 
מיר האנאָע פאר אײַך, ענריקעז, ס'טוט מיר העכסט האנאָע! אין צען יאָר, וי נאָר אײַער מאָשיֶעך 
טוט קומען, הייבט זיך אָן דאָס עמעסע הימלישע קיניגרײַך אף דער ערד, און דאָס הייסט, אז אלע 
מענטשן -- און די ייִדן אין דער ערשטער ריי ---װועלן זיך באקערן צום קריסטלעכן גלויבן! 

ענריקעז (דערשטוינט). הא 

וואדקיפּער. זיכער, װאָס זיכער הײיסט! 

ענריקעז (א ביסל פארלוירן). כאָלילע, כאָלילע! נעמט ניט פאר אומגוט, אָבער עפּע 
שטימט דאָ ניט אין כעזשב! (און שוין זיכערער, מיט א ששמייכל.) ס'קאָן ניט זײַן, וואן-קיפּער! 
איר זײַט זיך טויע! 

װאױקיפּער (אומצופרידן). איך בין זיך טויע?! 

ענריקעז. זעט, אדעראבע, אליין: אוב סװואָלט געװוען באשערט, אז ייִדן זאָלן זיך שמאדן, 
טאָ צו װאָס װאָלט מען געדארפט דאָס לאנגע ווארטן, איך בעט אײַך זייער -- גאנצע טויזנט מיט 
זעקס הונדערט מיט זעקס און זעכציק יאָר?! װאָלט דאָך שוין גלײַכער געווען אָפּצוטױװלען זיך 
באצײַטנס, באם סאמע אָנהײב, כ'מיין --- מיט אײַער ישוז איניינעם?! 

װאדרקיפּער. אואדע װאָלט גלײַכער געװען! גלײַכער פאר אײַך און גלײַכער פאר דער 
גאנצער וועלט, איר מעגט מיר זיכער טרויען! 

ענריקעז איז עס אָבער ניט געטאָן געװאָרן, וואן-קיפּער! און פארװאָס, מיינט איר? 
סטאם אזוי?! װײַל דער אייבערשטער האָט עס ניט געװאָלט! און ער יל עס איצט איך ניט, 
וואן-קיפער! װעהאָרײַע---אָט זײַנען מיר דאָך, קיין אײַנהאָרע, אלץ דאָ, מיט אונדזער קאָהאָל, 
מיט די סעניאָרן ראבאָנים און דאיאָנים אונדזערע! איז א סימען, מײַן פּרײַנט, אז איינס פון די 
ביידע: אָדער אז מאָשיִעך װעט קומען, װעט קיין שום שמאד ניט זײַן און ייִדן וװועלן, אים-ייִרצע- 
האשעם, בלײַבן ייִדן עד סוף העולם?, אָדער, כאס-װעכאָלילע, דער מאָשיִע 
ניט זײַן -- ס'הייסט, ניט דער עמעסער מאָשיִעך: 

וװואךדקיפּער (שױן אופגעבראכט). פּאװאָליע, פּאװאָליע, ענריקע ניט דער עמעסער 
מאָשיעך?! װאָס דען, הייסט עס --א פאלשער מאָשיִעך עפשער?! די הייליקע עו 
קומט איר זאָגן ניין?! איר פארגעסט, אפּאָנעם, גוטער-ברודער, אז איין מאָל האַט איר שוין 
געמאכט אזא מין קונץ: באשולדיקט אין פאלשע נעויִעס עמעצן, װאָס איז.. װאָס פארנעמט א 
גאָר הויכגעשטעלטן פּלאץ אָט דאָרטן... (ער װײַזט אפן הימל, שמייכלט.) און מיט װאָס דאָס האָט 
זיך פארענדיקט, ווייסט איר שוין אליין. עפּעס קלײַבט איר זיך מיר איבערכאזערן די זעלבע 
שפּיל, הא?! 

ענריקעז גאָט באהיט! איר קאָנט זײַן אינגאנצן רויַק, וואן-קיפער! די זאך איז דאָך, 
פארשטייט איר מיך, אזא: אײַ ער מאָשיַעך איז דאָך שוין לאנג געקומען 


מען, גנ 
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ט עמעס?! גייט עס 
דאָך איצט אין אונדזער גױעל? אױ, גאָטעניו, דארפן מיר אים מאמעש 
לעבן! אָבער -- לוט אונדזער געשמאק! און אויב, כאָלילע, ער זאָל דאפקע זיך װועלן פאראק- 
שענען, אז... איר פארשטייט יענע מײַסע, איז --- מויכל! זאָל ער בעסער זיצן זיך דערווייל געזוג- 
טערהייט, פונוואנען ער דארף קומען. ס'איז ניט קיין געײַל: ייִדן זײַנען 
מען ווארטן נאָך א ביסל! 

וואדקיפער. הם! (טראכט א װײַלע, צעלאכט זיך הילכיק.) אײַ, ענריקעז, ענריקעז! ווייסט 
אײַך דאָרט דער גוטער-יאָר, עפּעס הייבט איר מיר אָן ריידן גאָר װי אן אפיקוירעס. (ער לאכט, 
ווערט פלוצלינג ערנסט, קוקט אַן ענריקעזן שארף און פאַרשנדיק) בא גאָט, דאָס זײַט איר 
עפשער, הא?! 

ענריקעז. איך? װאָס איךל! 

װאױקיפּער. דער אפּיקױירעסי 

ענריקעז. וועלכער אפיקוירעסל! 

וואךקיפּער. מע וייסט, ענריקעז, מע װייסט! בא אײַך אין יאָדנבורט גייען אויך אום 
אפּיקאָרסים! אָט דאָ אין בריוו -- איר זעט? (ער װײַזט דעם בריוו.) אָט דאָ רעדט זיך טאקע וועגן 
אפּיקאָרסים אײַערע! 

ענריקעז. אין בריוו פון שטאָטראט?! 

וואדקיפּער. יאָ, ענריקעזי 

ענריקעז. דער קריסטלעכער שטאָטראט פון אמסטערדאם קימערט זיך וועגן ייִדישע 
אפּיקאָרסים?! 

וואן-קיפּער. װי ס'איז פאראן א גאָט אין הימל. 


: עה 
נייטיק, װוי דאָס 


1 יעישו -- יעזוס קריסטוס; ? אד סויף האַױלאַס -- ביז סאָף װעלט. 


הי ,עכם 


ענריקעז א װײַלע וי געפלעפט). װאָס האָב איך אײַך געזאָגט, וואן-קיפּער: מאָשיִעך- 
צײַטן! א בלינדער קאָן שוין זען -- ס'איז מאָשיָעך-צײַטן! 

װאדקיפּער (מיט טריומף). אהא, הייסט עס, איר זײַט מאסקים מיט דער היליקער 
עוואנגעליע! 

ענריקעז. מאסקים -- װאָס הייסט מאסקים?! אז מאָשיִעך זאָל קומען אין צען יאָר ארום?! 
כ'מיין -- איך קאָן באשטיין אף פריִער אויך. אָבער (ער לאכט) װאָס שײַעך... יענע זאך -- לא:! 
שלאָגט זיך עס ארויס פון קאָפּ, וואן-קיפּער! דאָס טויף-וואסער זײַנען מיר אײַך מויכל! מויכל, 
וואן-קיפּער! במחילה גמורה? --- מויכל! 


פאָרהאנג 


בילד דרײַ 
בא מאנועלאן. א קי ר צימער. א סאך ביכער. אָפּטישע אינסטרומענט מאנועלא, א 
פרוי אין די זעכציקער, מיט ניט-פארװעלקטע סימאָנים פון גרויסער שיײנקײַט, שטייט בא דער 
טיר, װאָס איז צעעפנט, און שרײַט ארויס צו עמעצן. 

מאנועלא. א דײַן פוס זאָל דאָ מער ניט שטיין, הערסט? מײַן הויז איז זײַן הויז! ער 
װעט דאָ װווינען אזוי לאנג, װוי ער װעט װעלף ניט דו װעסט מיך לערנען! איך בין מאנועלא! 
מאנועלא אליווייראָ דע גאָמעץ! באָרוך איז מײַן בלוט! און ער האָט קיינעם ניט אף דער ועלט! 
װײַל איידער אזא שװועסטער, וי דו, איז שוין גלײַכער -- א שטיי! (זי פארקלאפט ראשיק די 
טיר, מורמלט.) קליינינקע נעשאָמעס, אײַנגעשרומפּענע, פארדארטע, װי אלטע סקאָרינקעס! זי 
ציטערט, א קוינע זאָל איר אמאָל ניט אָפּקומען צוליב באָרוכף זי קאָן זיך ניט שענקען, אויב זי 
װעט צוליבן ברודער פארלירן די קלענסטע קופּערנע מאטבייע! און דאָס שװאָגערל קאסערעס 
ציטערט פאר זײַן כסא-הרבנות?, פאר די פּארנייסים! (זי לאכט מיט כויזעק, קוקט זיך ארום, איר 
בליק פאלט אף- א געמאַלטן פאַרטרעט, װאַס הענגט אף דער וואנט; זי גייט צו נעענטער, בא- 
טראכט אים א וײילע, מורמלט) װאָס זי קאָן אויסטראכטן -- א רויבער! מארשאס! (עמעצער, 
הינטער דער בינע, וויל עפענען די טיר; מאנועלא לאָזט זיך לויפן מיט רעציכע) װאָס איז וי" 
דער?! כ'האָב דאָך דיר אָנגעזאָגט, זאָלסט זיך ניט דערוועגף (זי רײַסט אוף די טיר; עס באװוייזט 
זיך ראַכל, א דערשראַקענע; מאנועלא קוקט זי אָן א רעגע דערשטױינט, כאפט זי באלד ארום 
און דריקט צו צו זיך.) ראָכל?! דו גאָר, טײַבעלע מײַנס?! זײַ מיר מויכל, קינד! כ'האָב געמיינט, 
ס'איז די מארשאס רעוועקא. נאָרװאָס זי ארויסגעװאָרפן. נו, קום, קום ארײַף (זי פארמאכט 
הינטער איר די טיר; ראַכל הייבט אַן ויינען) און אָן טרערן, טײַבעלע מײַנס! אָן טרערן, איך 
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ראָכל (וױיינענדיק). סעניאָרא! סעניאָרא מאנועלא!. 
מאנועצלא (שטרענג). נו, הער אוף צו ויינען, זאָג איך דיר! װאָס האָט איר דאָ אלע פאר 
דע אי טרערן צו פארגיסן?! 
ר אָכ ל. איבערמאָרגן, סעניאָרא... איבערמאָרגן... (קאָן ניט פארענדיקן.) 
מאנוע לא. װאָס איבערמאָרגן?! רײיד! 

ר אָכל. דער כיירעם! דער שיט סעניאָרא! 
מאנועלא. אז ניט דערלעבן װעלן עס אונדזערע סאָנים! ניט איין איבערמאָרגן געווען 
שוין באשטימט, הארץ מײַנס! א פארגעסן?! 

ר אָכ ל. דאָס מאָל... גאנץ בעסדן... אלע פּארנייסים... צוזאמען באשלאָסן... 

מאנועלא. מע האָט באָטל געמאכט ניט איין באשלוס שוין! נו, גענוג געוויינט! דו קאָנסט 

ראק וויינען, טײַבעלע מיַנס. דאָס איז ניט קיין קונץ! אז מע האָט באָרוכן גערופן צום בעסדן -- 
האָסטו געוויינט. אז דײַן זיידע האָט באָרוכן אָפּגעשיקט די טנאָיִם -- האָסטו דער געװויינט. 
געוויינט און אראָפּגעלאָזט דעם קאָפּ. 

ר אָ כל. װאָס האָב איך דען געקאָנט טאָן, סעניאָרא?! 

מאנועלא. װאָס דו האָסט געקאָנט טאָף (זי לאכט, קוקט אף ראַכלען מיט ביטל און ראכ- 
מאַנעס גלײַכצײַטיק) דער גוטער-יאָר ווייסט אײַך, ס'ארא דאָר איר זײַט דאָ אופגעוואקסן, אין 
דעם נידערלאנד! װאָס, אייגנטלעך, פליסט בא אייך אין די אָדערן -- זאָג!: -- רויט בלוט אָדער 
מוטנע וואסער פונעם אמסטל-טײַך?! װאָס דו װאָלסט געקאָנט טאָ? װען עס טרעפט אף מיר -- 
קוק מיך אָן, הארץ מײיַנס! -- איך װאָלט געװוּסט שוין, װאָס צו טאָ? ביז בלוט װאָלט איך זיך 
געשלאָגן! א וועלט איבערגעקערט! און כ'װאָלט אויסגעפירט מײַנס! 


א מי 


1 לוי -- ניין; ? בימכילעיגמורע -- פולשטענדיק; 5 קיסייהאַראבאַנעס -- שטעלע פון א ראָװ. 


ר אָכ ל. העלפט אונדז, סעניאָרא! אויב ס'זאָל, כאָלילע, דערגיין צום כיירעם, װעל איך עס 
ניט איבערלעבן : 
מאנועלא. נארישקײַטף ס'רעדט זיך אזוי לײַכט -- ניט איבערלעבן.. ס'איז ניס אזוי 
פאָשעט. מע זאָגט, דער מענטש איז די קרוין פון דער באשאפונג. ווייסט פארװאָס? װײַל קיין שום 
לעבעדיקער נעפעש קאָן ניט אריבערטראָגן אזויפיל, וויפל עס פארטראָגט דער מענטש. אָט נעם 
מיך, אשטייגער: וויפל האָב איך שוין אין מײַן לעבן ניט דורכגעמאכט, װאָס ניט צוגעזען -- 
טויט, יעסורים, פארצווייפלונג, אנטוישונג! וויפל מאָל האָט זיך מיר אויסגעוויזן -- אן צק, מער 
לײַדן איז ניט מעגלעך, דאָס הארץ װעט מער ניט אויסהאלטף און דו זעסט -- ס'האלט אױס! 
(פויזע, זי בײַט דעם טאַן) װאָס איז דאָרט געווען בא זיי, אף דער אסיפע? דער זיידע האָט דיר 
עפּעס דערציילט? וועגן װאָס האָט מען גערעדט?: 
ר אָכל. אלץ דאָס זעלבע. מאלאָכים... יענע-וועלט... 
מאנוטלא. מעשוגע, מעשוגע זײַנען זיי אלע! מאלאָכים, יענע-װועלט -- צוליב דעם גייט 
מען ארײַנווארפן א מענטשן אין כיירעם! און באָרוך איז אויך ניט באם גאנצן זינעף װאָס פאר א 
כילעק איז אים, צי ס'זײַנען יאָ דאָ מאלאָכים, צי ניט, צי ס'איז א א יענע-וועלט, צי ניט?! 
רייד, רייד, פּוסטע רייד! פארשפּילן א לעבן צוליב רייד! אין מײַנע צײַטן, בא א אז מע פלעגט 
שטעלן דאָס לעבן אין קאָן, האָט מען כאָטש געװוּסט, פאר װאָס, -- פאר ערע, פאר ליבע (שטי" 
לער, פארטרוימט), פארן בליק פון א פרוי... (פויזע.) און דאָ -- צוליב װוערטער! פארװאָס פירט 
מען אזויפיל וויקוכים אין אײַער אמסטערדאם?! װאָס פאר א מעשוגענע אײַנגעליבטקײַט האָבן 
זיי דאָ אלע אין רייד?! (זי צעלאכט זיך מיט כויזעק, בלײַבט א װײַלע שטיל.) װאָס האָבן זיי דאָרט 
באשלאָסן, דער בעסדן זייערער? 
ר אָכל. אויב באָרוך וועט ניט טשוּווע טאָן... אויב ער װעט ניט, פאר גאנץ קאָהאָל, אָפּרופן 
ביז איבערמאָרגן... 
מאנועלא. ער װעט אָפּרופן! דו מוזט זען, ער זאָל עס טאָן! 
ר אָכ ל. איך, סעניאָרא?! 
מאנועלא. דו, טײַבעלע מײַנס, דוי ניטאַ אזוינס אף דער ועלט, װאָס א יונגפרוי זאָל 
ניט קאָנען פּויעלן בא דעם, װאָס האָט זי ליב! 
ר אָכל. סעניאָרא מאנועלא, איך ווייס ניט, צי באָרוך האָט מיך נאָך ליב. ער איז אווי 
מאָדנע געװאָרן. טאָמיד פארטראכט, פארטראָגן. 
מאנועלא. זײַ אים ניט כוישעד, ראָכל. אים איז שווער אפן הארצן. 
ר אָכ ל. ווער ווייסט, עפשער האָט ער צוישן די א פריינט זײַנע, די קריסטן, געפונע 
עצן, װאָס איז געלערנטער פאר מיר, שענער פאר מיר... 
מאנועלא. קינדערײַעף באָרוך איז ערלעך און ריין, װי קרישטאָל, און דו ביסט שיין, 
װי א באסמאלקע! ניט מער (קוקט זי אָן א װװײַלע, שמייכלענדיק), גיי ווייס אײַך, קינדער פון 
אמסטערדאמער יאָדנבורט! װײַז די אויגן דײַנע, הארץ מײינס! (זי הייבט איר אוף דעם קאָפ, קוקט 
ארײַן אין די אויגן, מיט א שמייכל.) אויגן האָסטו --- װוי צוויי ליכטיקע שטערן! גרויסע, קלאָרע, 
פינקלענדיקע! אָבער אין אזעלכע אויגן פלעגט בא אונדז, אמאָל, גליִען אין דער טיף א מין פלעמל 
א רויטלעכס, און בא אײַך, אין אמסטערדאם, -- איז דאָס פלעמל אוועק. (זי לאכט.) מע דארף 
וויסן, וי צו באגיין זיך מיט א כאָסן, טײַבעלע מיינס! 
ר אָכ ל. סעניאָרא... (זי פארהאקט זיך.) איך האָב פאר באָרוכן מוירע! 
מאנועלא. ניט גוט, טײַבעלע! זייער ניט גוט! דאָס װאָלט ער פאר דיר געדארפט מוירע 
האָבן! 
ר אָכ ל. איך בעט אײַך, סעניאָרא, לערנט מיך אויס עפּעס א שפרוך! אָדער עפשער וייסט 
איר -- א גראָז, א געוויקס, א ליבע-געטראנק, הא?! 
מאנועלא. ניין, הארץ מײַנס. איך קען ניט קיין שפּרוכן און ווייס ניט פון קיין גראָזן. א 
ליבע-געטראנק, זאָגט מען, איז אפילע יאָ פאראן, אָבער צו װאָס דארפסטו עס?! אמשטארקסטן 
באטרינקט דער מיידלשער כיין, װאָס איז א מאטאָנע פון גאָט. און דו ביסט פול מיט כיין. 
ר אָכ ל. סעניאָרא, האָט איר אליין טאקע... קײינמאָל ניט?! בעעמעס?! קיין שום שפּרוך??! 
מאנוע לא. קינמאָל ניט, ראָכל, קײינמאָל ניט! זי פארטראכט זיך.) און אין מיינע יונגע 
יאָרן, ווייסט איין גאָט, װי מע האָט זיך געליבט אין מיר... אוי, האָט מען זיך געליבט אין מיר, 
הארץ מײַנס: (צעלאכט זיך לאנג) אפילע א פירשט האָט זיך פארליבט! (לאכט נאָך שטאר- 
קער.) אָן שפּרוכן, אָן גרעזער, אָן געטראנקען! אפילע קיין פארב איז קיינמאָל אף מײַן געזיכט 
ניט געקומען! און קיינמאָל ניט קיין צירונג -- בלויז דער פעכער אין האנט! (זי נעמט פון שענקל 
א פעכער.) זעסט, טײַבעלע מײַנס? (טוט א צעעפן דעס פעכער, איין מאָל, א צוױיט מאָל, לאָזט 
זיך פאמעלעך איבער דער בינע, וי אין א טאנץ, און לאכט, לאכט אַן אופהער; מיטאמאָל ווערט 
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זי שטיל, וי אויסגעלאָשן, פארמאכט פאמעלעך דעם פעכער.) יאָ, הארץ מײַנס, א סאך יאָרן זײַנען 
שוין פארלאָפן זינט דער צײַט.. א סאך יאָרן... (פויזע; און פלוצלינג.) באָרוך גײיט! 


ס'עפנט זיך די טיר, און ס'קומט ארײַן 2 אָ דוד. 


באָרוך. ראָכל? דו ביסט דאָלט! (ער נעמט זי אַן צארט פאר א האנט) גוטן-אָװנט דיר, 
ראָכל! (און צו מאנועלאן.) גוטן-אָװונט, מאנועלא! 

מאנועלא (מיט א שמייכל). גוטן-אָװנט, באָרוך! 

ב אָר וך. סארא װוּנדערלעכער אָװנט! זעט, װי די זון פארגייט! (אלע דרײַ קוקן ארויס.) בא 
אזא ליכט ווערט מען א מאָלער, אפילע ניט וויסנדיק דערפון... ראָכל: (ער עזמייכלט.) 

ר אָכ ל. יאָ? 

באָרוך. עפשער גאָר אָנהייבן דײַן פּאָרטרעט?! 

ר אָ כל. ניין... ניט איצטער... 

באָרוך. איך בעט דיך, ראָכל! 

ר אָכל. ניט הײַנט! 

ב אָ ר ו ך. פארװאָס ניט?! כ'וועל דיך ניט האלטן לאנג! בלויז עטלעכע סקיצן מיט קוילן- 
שטיפט! 

ר אָ כ ל. ניין, בעעמעס... 

מאנועלא. זאָל ער, טײַבעלע מײַנס! זעסט דאָך, ס'קינד כאלעשט א שפּיל טאָן זיך אין 
מאָלערײי! לאָז זיך ניט בעטן אזוי! 

ר אָכ ל. אָבער, סעניאָרא... 

מאנועלא. נו, גענוג! זאָג יאָ, מאלעך מײַנער! 

ב אָר וך. זאָג יאָ, ראָכל! זאָג יאָ! 

ר אָכ ל. (עשטיל). אויב דו באשטייסט דאפקע... 

באָרוך. א דאנק. קום, זעץ זיך דאָ. אין דעם פאָטעל. (ער פירט זי צו, זעצט זי אוועק.) 
איצט װועל איך זיך צוגרייטן. (ער שטעלט זיך הינטער א מאַלבערט, נעמט בויגנס פאפיר, קױלן- 
שטיפט, באטראכט ראַכלען מיט גרויס אופמערקזאמקײַט.) א ביסל מער אף רעכטס, ראָכל! (ער גייט 
צו צו איר, זעצט זי אײַן) נאָך א קליין ביסל! אָט אזוי! װוּנדערבאר! (ער גייט צוריק הינטער דעם 
מאַלבערט.) מעגסט זיצן ניט אזוי שטיײיף, קאָנסט זיך באוועגן. עס שטערט מיר ניט. (ער צייכנט 
און רעדט גלײַכצײַטיק) זעסט, מאנועלא, אָט דער פאָטעל -- שטעל זיך פאָר -- איז... א ברונעם! 

מאנועלא. א ברונעם?! 

ב אָר וך. דער ברונעם פון דער מוטער ראָכל! (מאנועלא קוקט אים אָן שפאסיק-פארװוּנ- 
דערט.) בא דעם דאָזיקן ברונעם האָט אונדזער פאָטער יאנקעוו דאָס ערשטע מאָל באגעגנט זײַן 
באשערטע. 

מאנועלא (לאכט) אונדזער ראָכל איז, הייסט עס, די מוטער ראָכל? 

ב אָר ווך. געטראָפן. 

מאנוע לא. און דו ביסט, נאטירלעך... 

באָרוך. יעקב אבינויג (געלעכטער; ער צייכנט און רעדט.) פאראן אין כומעש א פּאָסעק 
א ביסל אן אויסטערלישער. ס'שטייט געשריבן: און יאנקעוו האָט געקושט ראָכלען און האָט אופ- 
געהויבן זײַן קאָל און האָט געוויינט... פארװאָס, אייגנטלעך, האָט ער זיך צעוויינט אזוי, גלײַך בא 
דער ערשטער באגעגעניש, הא? (און, בײַטנדיק דעם טאַן, צו מאנועלאן) ניין, ניין, מאנועלא, איך 
בעט דיך! קוק ניט! נאָך ניט דערװוייל! 

מאנועלא. זאָל זײַן אזוי! סײַיװי זע איך, כ'בין דאָ אן איבעריקע. גלײַכער אײַך לאָזן 
אליין. (זי גייט שטיל ארויס, שמייכלענדיק.) 

ב אָ ר ו ך. ניין, בעעמעס -- פארװאָס האָט ער געויינט? (א פױזע; ער צייכנט און רעדט 
פאמעלעך. פארטראכט.) יאנקעוו, פאָטער יאנקעוו, פארװאָס האָסטו געוויינט?.. זאָל זײַן -- האָסט 
דערפילט, אז פאר דעם פּאסטעך װועסטו דארפן באצאָלן מיט פערצן יאָר פון דײַן לעבן?! (ער 
רײַסט איבער דאָס צייכענען גייט צו צו ראָכלען) ביסט שיין, ראָכל, ווייסט עס? ביסט זייער שייף 
און עפשער איז גאָר פערצן יאָר לעבן ניט אזא הויכע פּרײַ (ער גלעט צארט איר געזיכט.) נאָך 
א ביסל מער רעכטס! אָט אזוי! גוט! (זיי קוקן זיך ביידע אָן א לאנגע װײַלע, שמייכלענדיק; באַרוך 
גײט צוריק צום מאַלבערט, נעמט צייכענען, רעדט פאמעלעך.) איז פארװאָס זשע פאָרט האָסטו 
אזוי געוויינט, הא, פאָטער יאנקעוו? עפשער גאָר -- א פאָרגעפיל אזא, פּלוצלינג, פון דער נאכט, 
ווען דיר װועט אויסקומען מילכאָמע צו האלטן, איינער אליין, קעגן גאָט און דערקענען די בי- 


1 יאנקעוו-אָװינו -- דער אורפאָטער יאנקעו. 


טערניש פון ניצאָכן און דעם טרויער פון איינזאמקײַט?! און עפשער אויך... (ער רײַסט איבער, 
װײַל ער באמערקט, אז ראַכל וויינט.) האָסט א טאָעס, פּאסטעך! דאָס האָט ניט די מוטער ראָכל, 
נאָר יאנקעוו געוויינט! (ער גייט צו צו איר.) װאָס איז, ראָכל? (זי ענטפערט ניט, ווישט די טרערן) 
װאָס איז דיר? 

ר אָכ ל. באָרוך... (זי קאַן ניט ענדיקן.) 

ב אָר וך. װאָס איז געשען?! 

ר אָכל. באָרוך... דער כיירעם... 

ב אָר וך. װאָס?! 

ר אָכ ל. דער כיירעם... איבערמאָרגן... 

באָרוך. ס'איז ניט מעגלעך! ביסט זיך טויע?! ראָכל! 

ר אָכ ל. איבערמאָרגן! 

ב אָרוך. עמעס?! 

ר אָכל. יאָ. 

ב אָרוך. אָבער פאר װאָס?! פאר װאָס?!! וויפל מאָל כ'בין צו בעסד 
איך געגאנגעף איטלעכס מאָל אופגעקלערט: כ'בין אומשולדיק! ס'האָט ב 
שולד אנערקענט! 

ר אָ כל. ניין. קיינמאָל ניט. 

ב אָר וך. אָבער איך בין אומשולדיק! (ער שרײַט קימאט.) מײַן געוויסן איז ריין! ס'קומט 
מיר ניט קיין כיירעם! (פּויזע; ראַכל שלוכצט.) ראָכל! וויין ניט, ראָכל! איך פיל מיך אזוי אומ- 
גליקלעך, ווען איך זע דײַנע טרערן. 

ר אָכל. װאָס וועט זײַן מיט אונדז, באָרוך?! כ'האָב 'דיר געזאָגט --- כ'בין גרייט מיט דיר אין 
עק וועלט צו גיין. כ'בין גרייט כאסענע צו האָבן, אפילע קעגן דעם וילן פון זיידן. האָסטו ניט 
געװאָלט. האָסט אלץ געגלייבט, דער זיידע װועט לעסאָף געבן זײַן האסקאָמע. און איצטער?! 

ב אָר וך. נו, װאָס זאָל איך טאָן? װאָס קאָן איך טאָן?! (קימאט פארצוייפלט.) ראָכל! װאָס 
דארף איך טאָן, ראָכל?! (ער זעצט זיך, ווי צוזאמענגעבראַכן.) ווען איך װאָלט געקאָנט בלויז רויק 
באטראכטן זיך, ערנסט זיך באדענקעף ווען איך װאָלט מעסוגל געווען ענדגילטיק זיך צו בא- 
שליסן: מײַן געדאנק איז װי א פישער-שיפל אפן יאם, בייס א שטורעם. די כוואליעס שלײַדערן 
עס פון אלע זײַטן, די זעגלען זײַנען צעריסן, דער רודער איז צעבראָכן. באלד ווע 
פארזינקען אין טהאָם! (פויזע.) ראָכל, צי מוז דער וועג פון עמעס דורכקרייצן 
און צעברעכן עס און אװעקרײַסן מיך פון אלעם דעם, װאָס איז ביז איצט געווען 
וועלט, אלע מײַנע האָפענונגען, טרוימען און באגערן? צי מוז דער גאנג צו פאר 
זיין דט 


ן דער גאנג צו איינזאמקײַט?! איך האָב מוירע, איך האָב אזוי מוירע פאר איינזאמקײַט! (ער 


נעמט ארום ראַכלען, דריקט זי צו צו זיך; זי ויינט ששטיל) מײַן נעשאַמע איז מיט טױזנטער 
פעדעם באהעפט צום אמסטערדאמער יאָדנבורט. די שמאָלע געסלעך פון יאָדנבורט, דאָס טרויע- 
ריקע געזאנג פון די מאמעס בא די וויגן, דער פּײַכטער בליק פון ייִדישע אויגן -- דאָס בין איך! 
דער ניגן פון יעשיווע-לערנען, דאָס טאָג-און-נאכטיקע פיבערהאפטע נישטערן אין די טפאָרים, 
קעדיי צו שטילן דעם ברענענדיקן צווייפל, קעדיי אויסצוגעפינען דעם עמעס, װאָס באפּרײַט, --- 
דאָס בין װוידער איך! און דו, ראָכל, דו ביסט אויך --- יאָדנבורט און װוידער --- איך, א כיי- 
לעק פון מײַן נעשאָמע! מײַן ליבע צו דיר איז װי א פלאם, װאָס ברענט דורך מײַן גאנץ וועזן, 
מאכט עס לויכטנדיק און העל! דארף איך באדעקן זיך אליין מיט אש, אויסלעשן דאָס אייגענע 
הארץי ווייס איך דען, צי עס איז ערגעץ פאראן א קוואל פון גרעסערער לײַטזעליקײַט, פון 
העכערער פרייד, פון מער לויטערן גליק?! איך האָב געטרוימט צו ברענגען ליכט און פרײַהײַט 
אין יאָדנבורט, צו די ברידער מײַנע! דאָ איז מײַן אָרט: איך טאָר טונדאנען ניט אוועקגעריסן 
װערןי (פויזע.) 

ראָכל (שטיל). ביסט גערעכט, באָרוך. עס טאָר קיין כיירעם ניט זײַן! דער זיידע האָט גע- 
זאָגט: אויב דו וועסט טאָן, װאָס דיר ווערט געהייסן, אויב דו וועסט אָפּרופן... 

באָרוך. אָבער װאָס האָב איך דען אָפּצורופן?! כ'האָב עפּעס-װאָס פארעפנטלעכט אין 
שריפט? אָדער פארשפּרייט ווען אין קסאוויאד?! ערגעץ-ווּ געפּרײידיקט?! וויקוכים געפירט?! 
: אכ אלציינס: (הארט.) װעסט גיין צום בעסדן און זאָגן, אז דו טוסט טשווע! װועסט 
ניין, איאָ? 


ן גערופן געװאָרן, בין 
עסדן אליין מײַן אומ- 


* זוזוים-= 
. - 
ס לעבן מײַנס 

מײַן גאנצע 
: 


יותון דאתסי 


== |!אשעע 


אֵיי 


באָרוך. טשוּװע?י (ער קוקט זי אָ, װי ניט פארשטייענדיק.) מיט װאָס?! ויאזוי?! װאָס 
דעדסטו, קינדי! איך קאָן קיין ליגן ניט זאָגן! אפילע ווען איך װאָלט װעלן, קאָן איך עס ניט! 

ראָכל (האָט זיך אופגעשטעלט; איר בליק איז פינצטער). פרעג מיך ניט מער! סײַװי זע 
איך: דײַן אקשאָנעס איז ניט אײַנצוברעכן! ביסט הארט און אומבעראכמאָנעסדיק, װי א פעלדז! 
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ההא פאט 


ב אָר ו ד. אָבער, ראָכל!, 

ר אָכ ל. יאָ, װי א פעלדז! איז טו, װי דיר געפעלט! (זי לויפט שנעל צום ארויסגאנג) 

ב אָר וך. ראָכל! ראָכל! (ער פארהאלט זי, אָבער זי רײַסט זיך ארויס פון זײַנע הענט און 
פארעװוינדט; פּויזע; באָרוך בלײַבט אליין, שטארק אנטמוטיקט.) אָ, ווען איך װאָלט געקאָנט רויַק 
זיך באדענקען! בלויז רויִק זיך באדענקען... (ער מאכט עטלעכע טריץ, פארהאלט זיך לעבן פּאָר- 
טרעט אף דער וואנט, קוקט זיך צו צו איס לאנג, אָן איין װאָרט; ס'קומט שטיל ארײַן מאנועלא.) 

מאנועלא. ראָכל איז אוועק? 

ב אָ ר וך. יאָ, מאנועלא. 

מאנועלא. װאָלסט געדארפט האָבן מער מיטלײַד צו איר. זי איז א טײַער קינד און 
װעט דיר טרײיַ זײַן ביזן קייווער. װאָלסט געדארפט זיך צוהערן צו דעם, װאָס זי בעט דיך... (אזוי 
װי באָרוך ענטפערט ניט, רופט זי העכער.) באָרוך! (ער ענטפערט אלץ ניט; זי רופט נאָך העכער) 
באָרוך! 

באָרוך װױ אופגעוועקט) יאָ, מאנועלא? 

מאנועלא. הערסט וידער ניט, װאָס איך רייד צו דיר! אלץ פארטאָן אין דײַנע מאכשאָ- 
וועס. פירסט שוין א שמועס מיטן פּאָרטרעט דײַנעם, װאָס? (זי לאכט.) דו פרעגסט, ער ענטפערט, 
עס שיטן זיך קאשעס און טשוּװעס, װי אין די צײַטן, ווען דו האָסט געלערנט אין דער ישיבה 
עץיחייםו. (זי גייט צו צו אים, נעמט אים צערטלעך ארוס פאר די אקסלען זיי ששטייען ביידע 
אנטקעגן פּאָרטרעט.) אײיי, באָרוך, באָרוך! און פארװאָס האָסטו מיך ניט געפאָלגט?! פארװאָס 
ביסטו ניט געװאָרן גלײַכער א מאָלער, איידער א ביכער-װאָרעם?! זע, װי גלענצנדיק עס אין 
דער פּאָרטרעט, װאָס דו האָסט אוױיסגעמאָלט! װי ענלעך! וי ווּנדערבאר עס שפּילן די פארבן! 
כ'בין זיכער, װאָלסט אָפטער ארײַן צו אונדזע אכ דעם מײַסטער רעמבראנדט, װאָלסט אים 
געוויזן דײַנע מאָלערײיען, צייכענונגען, -- װאָלט ער דיך גענומען פאר א טאלמיד. ס'װואָלט אויס- 
געוואקסן פון דיר א גרויסער קינסטלער, באָרוך, א בארימטער אין גאָר דער װעלט! האָסטו מיך 
ניט געהערט און ארײַנגעלאָזט זיך גאָר אין ספאָרים, ספאָרים, פארגעלטע שיימעס! דאָ איז 
שײינקײַט, ציטער פון לעבן, הויך פון אײיביקײַט, און בא דיר, אין די שיימעס דאָרט, -- ווערטער, 
ווערטער, װאָס פארגייען מיטן ווינט! (זי לאכט, ווערט באלד ערנסט.) באָרוך, שוין לאנג געװאָלט 
דיך פרעגן: פארװאָס האָסטו זיך אויסגעמאָלט דאָ (זי װײַזט אפן פאַרטרעט) אין א פישער-טראכט, 
מיט א נעץ אפן אָרעם, אין דער פּאָזע פון אָט דעם... נעאפּאָליטאנער... װוי הייסט ער דאָרט?.. 

באָרוך (שטיל). מאס-אנדזשעלאָ.. 

מאנועלא. פארװאָס האָסטו זיך אױיסגעמאָלט אין דער טראכט פון מאס-אנדזשעלאָ? 

באָרוך (פאמעלעך). כ'ווייס אליין ניט, מאנועלא... געוויס, א ייִנגלשקײַט געווען פון מיר... 
(פויזע.) 

א באָרוך! 

ב-אר וד 

מאנועל ל א. דײַן שװועסטער איז דאָ פריִער געווען. 

באָרוך. געקומען בעטן, זאָלסט מיך ארויסווארפן? 

מאנועלא. ער הערט זי איך בין דײַנע א מומע בלויז, אָבער אלץ, װאָס געפינט זיף 
דאָ, געהערט צו דיר. באָרוך, זי האָט געזאָגט -- אָט דער... מאס-אנדזשעלאָ איז אומגעקומען אפן 

עשאפאָט. איז עס עמעס?! 

ב אָר וך. יאָ, ס'איז עמעס. 

מאנועלא (דערשיטערט). באָרוך, איז עס טאקע עמעס אויך, אז ער איז געװוען.. א יאם- 
רויבער -- אין נעאפּאָל?! 

ב אָרוך (פאמעלעך). ניין, מאנועלא. דאָס איז פאלש. מאס-אנדזשעלאָ איז געװען -- אן 
אופשטענדלער... א שלאכטמאן... ער האָט געקעמפט און איז געשטאָרבן -- פאר דער פרײַהײַט 
פון זײַן פאָלק... 

ריידנדיק אזוי, אין באָרוך צוגעגאנגען צום מאָלבערט; ער באטראכט די אָנגעהויבענע צײיכענונ" 
גען; מאנועלא גייט צו, באטראכט זי אויך. 


מאנוע לא. זייער געלונגענע, די סקיצן 
ב אָר וך. בעעמעס?.. דער פּאסטעך אָבער איז אנטלאָפן... 
מאנועלא. זי װעט קומען צוריק! זאָרג ניט, זי וועט קומען! 


1 יעשיװע אייץיכאיִם -- א נאָמען פון א יעשיװע (יעשיװע -- א ייִדישע רעליגיעזע הויכשול?; אייץיכאיִם-- 
דער בוים פון לעבן). 
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באָרוך. עפשער... (ער נעמט א קוילן-שטיפט, הייבט װידער אָן צייכענען און, וי פריִער) 
און יאנקעוו האָט געקושט ראָכלען און האָט אופגעהויבן זײַן קאָל און האָט געוויינט... (פויזע: 
ער צייכנט.) 

מאנועלא. באָרוך. 

באָרוך. יאָ? 

מאנועלא. ניט דער עמעס איז דער איקער, באָרוך! דער איקער איז -- דאָס מענטשלעכע 
גליק! אלע וויקוכים אײַערע זײַנען ניט װערט, אז ראָכל זאָל צוליב זיי איין טרער פארלירף 

באָרוך (שטיל). ניין, מאנועלא! ס'קאָן ניט זײַן קיין גליק, װאָס איז געבויט אף שעקער! 
(פויזע) ער האָט אופגעהויבן זײַן קאָל און האָט געויינט... (ער צייכנט; דאָס ליכט גײט אױס 
פאמעלעך.) 

פאָרהאנג 


צווייטער אקט 
בילד איינט 
בא ראבי יעהוישוע. ראָ כ'ל זיצט אליין, טרויעריק. זי האלט א גיטארע אין האנט, בארירט פון 
צײַט צו צײַט די סטרונעס, זינגט שטיל, אין האלב-געמורמל. 
איז אוועק אין דער װײַט און פארגאנגען 
אין ליכטיקע, לויטערע טעג... 

יַסט זינגען, לייגט אָפּ אין א זײַט די גיטארע, נעמט א פעכער, פּרוּװוט נאָכמאכן 
די באוועגונגען, װאָס זי האָט געזען בא מאנועלאן, ס'באקומט זיך אָבער ניט; זי שמייכלט אומעי 
טיק, נעמט װידער די גיטארע, שפּילט עטלעכע אקאָרדן און זינגט פּא 


איז אװצק אין דער װײַט און פארגאנגעןיי 


י בלײַבט װידער שטיל, פארטראכט זיך; די 


טיר עפנט זיך פאמעלעך, ס'קומט ארײַן ג אװ ר יִצל. 

גאװריִעל. גאָט-העלף, סעניאָריטע! שטער איך? 

ראָכל (הייבט זיך האסטיק אוף און זאָגט קאלט). דער זיידע איז ניטאָ אין דער היים, 
סעניאָר גאװוריִעל! 

גאװריִעל. ניטאָ? געוויס, סעניאָריטע, איז ער ניטאָ: איך האָב ספּעציעל געווארט, ביז 
דאבי יעהוישוע איז ארײַן אין בעסדן-הויז. צו אײַך קום איך, סעניאָריטע, ניט צו קיינעם, נאָר 
צו אײַך! און איר ווייסט עס! 

ר אָכ ל. איך ווייס ניט און װויל עס ניט וװויסן? פארצייעט, סעניאָר 
װאָס צו טאָן איצט בא מיר! (זי דרייט זיך אויס צואים מיטן רוקן) 

גאװריִעל. איר זײַט בייז. איר ווארפט מיך ארויס. כ'וועל אָבער ניט גיין. (שארף.) כ'וועל 


גאװוריעל, איר האָט ני 
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ניט גיין! (און שטילער.) זײַט ניט בייז, סעניאָריטע! איך בין באָרוכן ניט קיין סוינע! אדעראבע, 
איך האָב אים ליב! כ'האָב אים ליב, װי אן אייגענעם ברודער. זײַנען מיר דען ניט געזעסן צוזא- 
מען יאָרנלאנג אף איין באנק אין דער יעשיווע אייץ-כאיִם? אָבער ליבער פון אים, ליבער פון 
זיך, ליבער פון אלץ אין דער וועלט -- איר הערט?! ליבער פון אלץ! -- האָב איך... די קנעסעס- 
ייִסראָעל: כ'האָב זויכע געווען צו זען א זעונג, סעניאָריטע! די קנעסעס-ײיסראָעל האָט זיך צו 
מיר באוויזן אין געשטאלט פון א שנײי-װײַסער טויב! ,, גאװוריִעל, -- האָט זי געזאָגט, און רויטע 
טראָפּנס בלוט האָבן געטריפט פון אירע אויגן, --- גאווריעל, ראטעווע מיך פון א סאקאָנע, זײַ 
מיך מאצל פון א טויט-געפאר! באָרוך האָט זיך פארמאָסטן מיך אומצוברענגעף!" -- ,וועלכער 
באָרוך?" -- האָב איך אויסגעפליסטערט, האגאם איך האָב גוט געװוּסט, ער דאָס איז, און די 
האָר אף מײַן קאָפּ האָבן זיך אופגעשטעלט פאר פאכעד. -- ,דײַן כאווער באָרוך, -- האָט די טויב 
טרויעריק געענטפערט. -- באָרוך בען מיכאָעל, באָרוך פון אמסטערדאם! ראטעווע מיך, גאווריעל, 
ראטעווע מיך:* די טויב איז פארשוווּנדן, און איך בין געבליבן א באגאָסענער מיט קאלטן שווייס. 
סעניאָריטע, איך האָב א הייליקע שליכעס צו דערפילף כ'בין דער שאָליעך פון דער קנעסעס- 
ייִסראָעל! 

ראָכל (מיט פאראכטונג). איר זײַט א מאָסער, סעניאָר גאווריִעל! 

גאװריִעל (פארביטערט). א מאָסער! איר זאָלט אזוינס זאָגף! איר, אן אייניקל פון ראבי 
יעהוישוע: פאר וועמען האָב איך דען גערעדט -- פאר גאָיִם?! צו די סעניאָרן ראבאָנים געגאנגען, 
צום הײיליקן בעסדן, דעם עמעס דערציילט, געבעטן ראכמים פאר דער אומשולדיקער טויב, דער 


נע יפ 


סעס-ייסראָעל: (און פלוצלינג לײַדנשאפטלעך.) באָרוך איז ניט קיין ייָד, סעניאָריטע! ער איז 
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מער ניט קיין ייִד! פארװאָס איז ער אװועק פון בעסמעדרעשל! פארװאָס פארקערט ער ראק מיט 
נאָיִם?! פארװאָס לערנט ער די גאלאָכים-שפּראך?! פארװאָס שטעקט ער אָן אופהער אין זייערע 
טרייפענע ספאָרים?! איך האָב פערציק טעג געפאסט -- פערציק טעג! -- קעדיי דער אייבער- 
שטער זאָל זיך אף מיר מעראכעם זײַן און אויסמעקן פון מײַן זיקאָרן די שפּראך פון רוים, װאָס 
מע האָט, צו מײַן גרויסן אומגליק, געהאט ארײַנגעהאקט אין מײַן קינדערשן מויעך! און ער -- 
ער לערנט פּלײַסיק דאָס לאָשן פון דער טומע! 

ר אָכ ל. פיל סעניאָרן ראבאָנים ריידן און שרײַבן לאטײיַן! 

גאװריִעל. איז עס טאקע אן אװולע! אן אװויירע! זיי אָבער האָבן כאָטש די שפּראך געלערנט 
אמאָל. הײַנט איז עפעס אנדערש! הײַנט איז די צײַט פון ביאת-המשיח!ז די גאנצע ועלט ווייסט, 
אז מאָשיֶעך איז נאָענט: מיר זײַנען שוין דער לעצטער גאָלעס-דאָר, דער לעצטער! דארפן מיר 
ראָע זײַן צום גרויסן נעס! (און האכנאַעדיק.) אויך אײַך װויל איך מאצל זײַן, סעניאָריטע. 

ר אָכ ל. מיך?! (זי צעלאכט זיך.) קאָן מען וויסן --- פון וועמען?! פון װאָס?! 

גאװריִעל. פון גענעם! פון שמאד, כאָלילע! ווייסט איר, סעניאָריטע, אז איר זײַט די 
מאלקע-שאבעס, מײַן מאלקע-שאבעס?! 

ראָכ ל (עטרענג). סעניאָר גאװוריִעל, איך האָב אײַך פריִער שוין געזאָגט און זאָג אײַך נאָכ- 
אמאָל: בלײַבט ניט מער דאָ! 

גאװריִעל. איך װעל בלײַבןף איך מוז בלײַבף איר מוזט עס וויסף מײַן מאלקע-שאבעס 
זײַט איר, ראָכל! אין דער הײיליקער שטאָט צפאס, בייס איך פלעג פרײַטיק פארנאכט, מיט אלע 
טאלמידים צוגלײַך, ארויס אפן פעלד מקבל שבת? זײַן מיט פרייד און געזאנג און ס'פלעגט אונדז 
קומען אנטקעגן די מאלקע-שאבעס, אויסגעצירט אין גאָלד, מיט א לויכטנדיקער קרוין פון זונענ- 
שטראלן ארום קאָפּ, האָט זי טאָמיד געהאט אײַער געשטאלט, ראָכל, אײַער געזיכט! 

ר אָ כ ל. איר זײַט אראָפּ פון זינען, גאװוריִעל: איך פארבאָט אײַך צו ריידן אזוי 

גאװריִעל. איר זײַט עס געװעף איך שװער בא מײַן לעבן -- צו אײַך האָב איך גע- 
שטרעקט מײינע אָרעמס! צו אײַך האָב איך געזונגען: לכה דודי לקראת כלה!פ 

ר אָכל. שװײַגט, גאווריָעל! איך וויל אײַך מער ניט זען כ'וויל אײַך מער ניט הערף 

גאװריִעל לײַדנשאפטלעך). פארװאָס האָט איר זיך פארקנאסט צו באָרוכן?! װאָס פאר א 
קישעף האָט ער אײַך אָפּגעטאָן?! פאר מײַן אװעקפאָרן קיין צפאס פלעגט איר טאָמיד מיך באגע- 
גענען מיט לײַטזעליקײַט, ווען איך פלעג קומען צו ראבי יעהוישוע. אלע טאלמידים פון ראבי 
יעהוישוע האָבן געװוּסט, אז איר זײַט מײַן באשערטע, און האָבן מיר מעקאנע געווען. אויך איר 
האָט עס געװוּסט! 

ר אָ כ ל. ס'איז ניט עמעס! איר זאָגט ליגן! 

גאװריִעל. פארװאָס האָט איר מיך פארגעסן, ראָכל?! איז דאָס דער סכאר פאר פאָרן 
טוירע לערנען קיין ערעץ-ייִסראָעל, פארן טרינקען פונעם קוואל פון דער הייליקער קבלה??!+ ראבי 
יעהוישוע האָט באָרוכן די טנאָיִם אָפּגעשיקט. איר װעט באָרוכן ארױסרײַסן פון אײַער הארץ! 
איר װעט אים פארטרײַבן, פארשילטן, פארשפּײַען אים! מיינט איר טאקע, ער ליבט אײַך 
עפשער?! 

ר אָכ ל (עוארף). דאָס גייט אָן בלויז מיך און ניט קיינעם! 

גאװריִעל. ליבע איז -- קאָרבן קאָרבן פון גוף און נעשאָמע! און ער -- װאָס?! ניט זיך, 
נאָר אײַך וויל ער מאקריוו זײַן! ער האָט אײַך פארנארט אין זײַן נצץ מיט קישעף, מיט טומע- 
דיקער שווארץ-קינצלעריי: איך װעל אײַך ארױיסרײיסן פון דער נעץ! ראָכל, איך קען השבעותל, 
װאָס זייער מאכט איז אומבאשרײיבלעך! איך קען צירופים?, װאָס זײַנען בעקויעך כאָרעוו צו מאכן 
די וועלט! 

ראָכל (קוקט אים אָן מיט ברייט-צעעפנטע אויגן). גאווריעל! 

גאוו ר יָעל. איר זיײַט מײַן מאלקע-שאבעס, ראָכל! אונדזערע ביידנס נעשאָמעס זײַנען צויי 

כאלאָקים פון איין אייביקער גאנצקײַט, באשטימט צו באהעפטן זיך פון אלע אײביקײַטן און אֹף 
אלע אײביקײַטן! אין צפאס נאָך האָב איך אין כאָלעם געזען: אין אלע פריִערדיקע גילגולים 
אונדזערע זײַנען מיר טאָמיד געווען מאן און װײַב, צונויפגעשמאָלצענע אין ליבע, װי אין פײַער! 
איר זײַט מײַן באשערטע, ראָכל! 

ראָכל (א דערשיטערטע). װאָס ווילט איר פון מיר?! פארװאָס מאטערט איר מיך?! גייט 
אוועק פונדאנען! 


: ביאסיהאמאַשיִעך -- פון מאָשיעכס קומען; ? מעקאבלישאבעס זײַן -- באגעגענען שאבעס; 5 לעכאַ דױדי 
ליקראם קאלע -- א פראזע פון א שאבעסיטפילע; + קאבאַלע -- מיסטישע לערע; * האשבאַעס, צירופים -- מיס- 
טישע אויסדרוקן אין זין פון שווארץ-קינצלערײיַ. 
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גאװריִעלל. מײַן באשערטע, יאָ: אזוי איז, פון עולם ועדו, אין די מאזאָלעס פארשריבף! 
אין אלע אייבערשטע גלגלים!2 ניט איר, ניט איך קאָנען זיך קעגנשטעלן! ראָכל, אף געטלעכער 
ליבע רוט די װעלט! מיט אונדזער באהעפטונג גרייכן מיר צו די יסודי-עולם? און פארקערן מיט 
דער שכינה! אליין!: איר טאָרט מיך ניט אָפּשטױסן, ראָכל! (ער שטעלט זיך פאר איר אף די קני) 
אָט, ארום אײַער קאָפּ זע איך אופלויכטן א קרוין! דאָס איז די קרוין פון מאלקע-שאבעסי: 

ראָכל (ציט זיך צוריק, פליסטערט מיט פאכעד). הערט אוף! הערט אוף! 

גאװריעל. די גאָלדענע שטראלן פון ליבע! דער אָפּגלאנץ פון כביכול!? אלײיף 

ר אָכ ל. איך בעט אײַך! גייט ארויס! 

גאװריִעל (שטיל). שטויסט מיך ניט אָפּ, ראָכל! 

די טיר האַט זיך פאמעלעך געעפנט; ס'באװײַזט זיך ראבי יעהוישוע; ער בלײַבט א 
װײַלע שטיין פארגאפט; ראָכל באמערקט אים פּלוצלינג און שרײַט אויס. 

ר אָכ ל. זיידע! 

גאװריִעל (שטעלט זיך אוף און -- מיט האכנאָע). רעבע! 

יעהוישוע (צוראַכלען). גײ, קינד, גי ארײַן צו דיר אין כיידער. 

ראָכ ל. כ'גיי, זיידע. זי גייט שנעל ארויס.) 

גאװריִעל (מיט א ציטערדיק קאָל). רעבע.. איך בעט אײַך מעכילע, רעבעי. 

יעהוישוע (ניט ארויסריידנדיק קיין װואַָרט, זעצט זיך באס טיש, עפנט א סייפער). 

גאװריִעל. רעבע, איך האָב ראָכלען ליב! מיט דער לויטערער ליבע פון אונדזערע אָװעס! 
איך וויל ראָכלען פאר א װײַב! כשויל זי ארױיסרײַסן פון די נעגל פון דער טומע! (און אזיוו 
ראבי יעהוישוע שווײַגט קעסיידער, וי פארטיפט אין סייפער, שרײַט ער אויס) דער רעבע האָט 
פון טאָמיד אָן באָרוכן ליבער געהאט פאר מיר! איצט זעט שוין דער רעבע, צו װאָס דאָס האָט 
געבראכט! (ער באהערשט זיך און -- שוין מיט האכנאַע) איך בעט מעכילע, רעבע.. פאר אופ- 
הייבן דאָס קאָל... איך בעט מעכילע... (פויזע.) 

יעהוישוע (פאמעלעך). און צוליב דעם, גאװריעל, צוליב דעם האָסטו עס אזוי געייפערט 
אין דײַן איידעס-זאָגן קעגן באָרוכן? 

גאװריִעל. רעבע, איך שװוער בא גאָט: אלץ, װאָס איך האָב געזאָגט, איז קאָטער עמעס: 
גלייבט דער רעבע ניט מײַן שוווּע?! 

יעהוישוע. איך גליב, גאװריעל... איך גלייב. 

גאװריִעל. די סטרא אחרא? איז ער! אשמעדײַ אלייף ער װעט זיך שמ 
אויב מע װעט ניט אכטונג געבן, װעט ער, כאָלילע, צום אומגלִיק ברענגען נאָך א נעפעש! אן 
אומשולדיקע ייִדישע טאָכטער װעט ער פירן צום שמאד! זאָל דער רעבע געדענקען מײַנע רייד! 

יעהוישוע (שטרענג). װאָס מייעט עֶס צו זאָגן, גאװריעל? 

גאװריִעל. זי טרעפן זיך, רעבע! נאָך הײַנט באטאָג איז ראָכל בא אים געװועזן. 

יעהוישוע. פונוואנען ווייסטו עס?! 

גאװריִעל. כ'בין אף דער וואך, רעבע! איך פאָלג אים נאָך, װי א שאָטן. כיירעם איז 
װוייניק פאר אים! 

יעהוישוע (שטיל) גײ, גאוװוריעל, גיי מיט גאָט. מיר װועלן זען. 

גאװריִעל. איך גײ, רעבע. זאָל דער רעבע מיר מױיכל זײַן. א גוטן-טאָג, רעבע. (גייט 
ארוים.) 


יעהוישוע (אליין). זי טרעפן זיך... װעט מען אויסרופן דעם כיירעם -- ווייסט איין גאָט, 
װאָס זי װעט טאָן... (פּויזע.) אוי, שווער איז דער אֶל פונעם פּאסטעך, שװוער! צו װאָס זיינען מיר 
דען געגליכן? צו א סטאדע שאָף, װאָס בייזע וועלף זוכן צו פארצוקן. יעדעס שעפעלע איז טײַער, 
וי דאָס אויג אין קאָפּ. אָבער ווען איינס ווערט, נעבעך, שלאף און א מאגייפע דראָעט דער גאנ- 
צער טשערעדע, װאָס איז דאן דער כויוו פונעם גוטן פּאסטעך, פונעם ראכמימדיקן פּאסטעך? 
אפילע ווען דאָס קראנקע שעפעלע איז זײַן ליבסט קינד? (ער פארטראכט זיך, לאַזט אראָפּ דעם 
קאָפֿ.) 
פּױזע; ס'עפנט זיך די טיר; ב אָ רוך באװײַזט זיך און בלײַבט שטיין. 

באָרוך (שטיק). רעבע! 

יעהוישוע (הײבט ראש אוף דעם קאָפּ). באָרוך?! װאָס טוסטו דאָ, באָרוך?! 

באָרוך (האכנאָעדיק). אויב דער רעבע װעט ניט געבן קיין רעשוס, װעל איך ארויסגיין.- 

ג אױלאַס װאַעד -- פון אביקע צײַטן; 2 גאלגאלים -- הימל-קופּאָלן; 5 יעסוידוייאוילאַם -- די זײַלן פון 
דער װעלט; + שכינע, קאואיאַכל -- גאָט; * סיטרע אכרע -- יענע זײַט, די הערשאפט פון טײַװל. 
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יעהוישוע (ואקלט זיך א רעגע). בלײַב, באָרוך! בלײַב. קום נעענטער. (באָרוך גייט צו) 
זעץ זיך, באָרוך! 

ב אָרוך. א דאנק, רעבע. איך על שטיין. 

יעהוישוע. האָסט מיר עפּעס װאָס צו זאָגן? רייד! 

ב אָרוך. רעבע, פארװאָס וויל מען מיך א פון ייִדישקײַט?! פארװאָס גייט מען 
איבערמאָרגן מיך מחרים! זײַן?! איך בין אומשולדיק, רעבע! 

יעהוישוע (שטיל. פונקט וי הויך עס איז די בכינע פונעם באל-טשוּווע, באָרוך, אזוי 
ביטער איז צום פאראקשנטן באל-אוויירע, װאָס וויל ניט זען אפילע די לאסט פון זײַנע זינד. ד 
ביסט געווען מײַן טאלמיד, באָרוך. מײַן ליבסטער טאלמיד. כ'האָב געהאָפּט, וועסט אויסוואקסן 
א גדול בישראל:. װועסט זײַן דער שטאָלץ פון דער קעהילע אמסטערדאם... און דער מאן פון מײַן 
קינדס יעסוימע... מיַן אייגן קינד... (פויזע; ער שטעלט זיך ראעם אוף און מיט א הארב קאָל.) איז 
מיט װאָס האָסטו מיר אָפּגעדאנקט, באָרוך?: מיט בושע אף מײַן אלטן קאָפּ?! גייסט זיך שמאדן! 

באָרוך (דערעויטערט). רעבע! ס'איז א בילבל! א בילבל! 

יעהוישוע (קוקט אים א לאנגע װוײַלע אין די אויגן אריין). זאָגסט עמעס, באָרוך? 

ב אָרוך. באם זיקאָרן פון מיינע עלטערן, אלייעם-האשאָלעם, שווער איך אײַך, רעבע: קיינ- 
מאָל, קיינמאָל איז אזוינס מיר אפילע אפן ראיען ניט געקומען! 

יעהוישוע. און װעט, כאָלילע, ניט קומען? 

ב אָ ר ווך. קײינמאָל, רעבע! זאָל מיר צוגעקלעפּט ווערן די צונג צום גומען, אויב איך זאָג ליגן! 

יעהוישוע זעצט זיך צוריק, א ביסל בארויַקט; מורמלט). איידעס האָבן אופגעוויז: האָסט 
אפּיקאָרסישע מאכשאָוועס... 

באָרו : רעבע, איז דען ניט דער דין -- שטראָפן זאָל מען פאר מײַ סים בלױז און ניט 
פאר מ א כ ש אָ וו ע ס?! זעט, רעבע, דאָס פאָלק, צװוישן וועלכן מיר לעבן: ניט בלויז דער דענקער, 


נײַערט יעדער פּאָשעטער מענטש פון האמוין קאָן זוכן דעם עמעס אף זייַן אויפן! און אפילע אויב 
עס קרייצן זיך געדאג 2 װוי די שװוערדן, הערט מען דען אוף צו זײַן קינדער פון איין פאָלק?! 
יעהוישוע (שמײיכלט). ביסט טאָמיד דער זעלבער, באָרוך: פרעגסט, פרעגסט און 


פרעגסט... קעסיידער אין אומופהערלעכן ברען. מיינסט, דער מענטשלעכער געדאנק קאָן זיך אופ- 
הייבן העכער וי דער הימל... 

ב אָר וך. העכער, רעבע! אין יעדן אופבליץ פון מענטשלעכער מאכשאָווע איז גאָט פאראנעף 

יעהוישוע (טרױעריק). נישט בלויז מאכשאָװעס װערן דיר פאָרגעװאָרפן, אויך מײַסים. 
יו ישוע. פירסט זיך ניט וי א ייָד. ביסט ניט פרום. 

רוך. רעבע, צי דען האָט איר אליין מיך ניט געלערנט, אז דער הײיליקסטער פון אלע 
געטלע א געבאָטן איז: זאָלסט ליב האָבן דײַן כאווער, װי זיך אליין, און נאָך מער וי זיך אליין?! 
איך פאָלג דעם געבאָט,. רעבע! מײַן נעשאָמע איז פוֹל מיט ליבע צו גאָט און צו מענטשן! דאָס איז 
עמעסע פרומקײַט, רעבע, ערלעכע, פונעם טיפן הארצן. 

יעהוישוע נאַך א קורצער פוזע). ס'ווערט דיר פאָרגעװאָרפן נאָך -- כאװערסט זיך 
צופיל מיט קריסטן. 

באָרוך. עמעס, רעבע, איך האָב קריסטלעכע פּרײַנט. אָבער צי כאװוערן זיך ניט מיט 
קריסטן אויך אנדערע אין יאָדנבורט?! און דאפקע װער -- די סעניאָרן פּארנייסים פּאראָ, דע 
פּינעדאָ, אבארבאנעל, און וויפל נאָך?! 

יעהוישוע. דו ווייסט װויל, אז דאָס איז ניט מער, װי פרײַנטשאפט פון מיסכער, פון 

שוטפעסדיקע געשעפטן. 

ב אָר וך. הייסט עס, רעבע, מײַן איינציקער כעט איז, װאָס, בייס די סעניאָרן פּארנייסים 

ריידן מיט זייערע פרײַנט די שפּראך פון מיסכער און גאָלד, רייד איך מיט מײַנע פרײַנט די 
שפּראך פון עמעס און פרײַהײַט?! דערפאר -- און בלויז דערפאר -- קומט מיר כיירעם?י 

יעהוישוע (שמייכלט אומעטיק). צי דו לערנסט נאָך א בלאט געמאָרע יעדן טאָג, װעל 
איך ניט אָרעװו זײַן, אָבער װי צו פארענטפערן א שײַלע מיט א צווייטער שײַלע -- האָסטו, זע 
איך, דערװײַל ניט פארגעסן. (ערנסט.) עס גייט אָבער ניט אין א וויקועך וועגן ,אמר אביייל, 
באָרוך, ס'גייט וועגן דיר, וועגן דײַן גוירל! 

ב אָרוך. רעבע, מײַנע קריסטלעכע פרײַנט זײַנען ערלעכע, גאָטספאָרכטיקע לײַט! דאָס 
זײַנען מענטשן, װאָס שטרעבן צום עמעס מיטן גאנצן נעפעש און זײַנען גרייט פארן עמעס און 


ב אָ ר ו ך. וועלכע, רעבע?! 
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ט 


1 מאכרים זײַן -- ארײַנווארפן אין כײירעם; ? א גאַדליבעײַסראַעל -- א גרויסער מענטש בא ייַדן; 5 אַמאר 
אבײַע -- א פראזע פון טאלמוד (געמאָרע). 
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פאר דער פרײַהײַט זיך מאקריוו צו זײַן! איז ניט רעכט צו פירן פרײַנטשאפט מיט אזעלכע?! צי 
האָט איר ניט אליין געלערנט, רעבע: די ליבע צו דײַן כאווער שפּרײט אויס אף יעדן בען-אָדאָם, 
אפן גאנצן מענטשלעכן מין. וי ס'זאָל אָפּגעװישט װערן די מעכיצע צװישן מענטש און 
מענטש?! 

יעהוישוע. ביסט יונג, באָרוך. באנעמסט נאָך א סאך זאכן ניט. און ביסט װי פארשיקערט 
פון פרעמדע טוירעס. 

ב אָרוך. פארװאָס פרעמדע, רעבעל פארװאָס זאָלן מעגן זייען און ציכטן די קערנער פון 
פארנונפט אלע אומעס -- אויסער אונדז?! איך בין יונג, עמעס. אָבער ס'איז איצט יונג אף דער 
וועלט, רעבע! עס יירט און עס ברויזט און עס שפּראָצט אומעטום די מענטשלעכע מאכשאָוע! 
זאָלן מיר אליין בלויז בלײַבן אײַנגעשלאָסן און פארגליווערט אין דער הארטער, טרוקענער קאָרע 
פון דוירעס?! 

יעהוישוע. מיר זײַנען אן אלט פאָלק, באָרוך. בייס א סאך פון די הײַנטיקע אומות 
העולם:! האָבן נאָך אף ביימער געקלעטערט, געגליכן צו כײַעס-ראָעס, האָבן מיר שוין געזאָגט: 
;לא תרצח"?. 

ב אָרוך. רעבע, דער עלטסטער דעמב, אז עס קומט דער פרילינג, צעבליט ער זיך און גיט 
ארויס יונגע קנאָספּן. אויב ניט -- איז ער טויט! איז דען א זינד צו װועלן ברענגען אין יאָדנבורט 
דעם אָטעם פון פרילינג?! איז דען, כאָלילע, פאראן א סטירע צװוישן פרילינג און ייִדישקײַט?! 
זעט, רעבע, כ'בין זיך מיסוואדע פאר אײַך, װי פאר אן אייגענעם פאָטער. און אפילע פאר מײַן 
פאָטער, אָלעװוו-האשאָלעם, האָב איך קיײינמאָל אזוי ניט געעפנט דאָס הארץ. מע טאָר מיך ניט 
פארשטויסן, רעבע! אפילע אויב איר האלט, אז מײַנע דראָכים זייַנען פאלש, דארפט איר ויסן, 
אז מײַנע קאװאָנעס זײַנען ריינע. איך בין א קינד פון יאָדנבורט:! מיטן גאנצן וועזן פיל איך זיך 
געבונדן צו מײַן שטאם. אָפּגעריסן, כאָלילע, פון מײַן שטאם, װעל איך זײַן װוי אן אייווער אָן א 
גוף. רעבע, זעט, מע זאָל מיך ניט פארשטויסן! דערלאָזט ניט צום כיירעם, רעבע, דערלאָזט ניט! 

יעהוישוע נאַך א פויזע). בעסדן וויל א סימען-כאראָטע. 

ב אָ ר ו ך. װאָס, רעבע?! װאָס דארף איך טאָן?! זאָגט, כ'וועל אײַך פאָלגן! 

יגעהוישוע (טראכט א װײַלע). אוב דו װעסט אלע טאָג -- אלע טאָג! -- קומען אין שול.. 

באָרוך (רײַסט אים איבער). ניין, רעבע! זאָל דער רעבע מיר מויכל זײַן -- ס'איז ניט 
מעגלעך! דאָס װאָלט געווען צװיִעס --- און איך פארטראָג ניט קיין צויעס! (שטילער.) איך קאָן 
קומען פון צײַט צו צײַט.. כ'בין דאָך ניט לאנג צוריק אויך געווען אין שול, רעבע. אפילע אן 
אליִע געהאט און מענאדער געווען. 

יעהוישוע (מיט א שמיכל). ניט לאנג הייסט עס בא דיר! ס'איז געווען שאבעס-כאנעקע, 
איך געדענק גוט. און הײַנט האָבן מיר שוין באלד טישעבאָוו. 

ב אָר וך. כ'וועל קומען אָפּטער, רעבע. 

יעהוישוע. ניי. ס'איז ניט גענוג. (ער טראכט) װעסט מוזן מעוואטער זײַן אף דײַנע 
קריסטלעכע פרײיַנט. 

ב אָר ו ך. װאָס הייסט, רעבע?! 

יעהוישוע. װעסט מוזן צװזאָגן מער ניט צו טרעפן זיך מיט דײַנע קריסטלעכע פרײַנט, 
ניט האָבן מיט זיי קיין שום מאגע-אומאסע. 

ב אָר וך. רעבע, דאָס איז אויך ניט מעגלעך! 

יעהוישוע (שטעלט זיך אוף). דאָס אויך ניט?! הייסט עס, דו װילסט זײַן אין אלץ דער 
גערעכטער -- קעגן בעסדן און קעגן קאָהאָל?! בלײַבסט פאראקשנט, וי געווען?! מיך בעטסטו 
דיך מאצל זײַן און אליין װוילסטו אף גאָרניט פארבייגן?! זאָגסט, דו װעסט מיך פאָלגן און אף 
אלץ ענטפערסטו ניין?! פארגעסט, אז דו שטייסט באם סאמע ראנד פון אָפּגרונט?! אָדער עפשער 
ווילסטו, איך זאָל דיך אויך פארשילטן?! 

באָרוך (פארלוירן). רעבע... זײַט מיר מויכל, רעבע... איך ווייס ניט, װאָס צו טאָן... איך 
ווייס ניט, װאָס איך רייד... (פויזע; יעהוישוע האָט זיך צוריקגעזעצט.) רעבע, אויב איך זאָל צו- 
זאָגן ניט צו טרעפן זיך מער מיט מײַנע פרײַנט... אף װי לאנג װאָלט איך געדארפט...? 

יעהוישוע (שטיל). פרעג ניט, וי לאנג. איך פרעג דיך אויך ניט. 

ב אָרוך. אויב אזוי... זאָג איך צו, רעבע! איך זאָג צו!ַ 

יעהוישוע. קאָן איך, אין דײַן נאָמען, מױדיע זײַן, אז דו גיסט דײַן װאָרט? 

באָרוך. יאָ, רעבע. איך גיב מײַן װאָרט. 


1 אומעס"האַוילאָם -- פעלקער פון דער װעלט; 2 לוי סירצאך -- א פראזע פון די אסערעס:האדיברעס (צען 
קבאָטן גאָטס). דער טײַטש: זאָלסט ניט הארגענען קיין מענטשן. 
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יעהוישוע. װעסט עס איבערכאזערן פארן בעסדן? 

ב אָר וך. יאָ, רעבע, כ'וועל איבערכאזערן. 

יעהוישוע. גײ איך גלײַך צו ראבי שאָולן. דו לויף אין בעסדן. 

באָרוך. א דאנק, רעבע. א גוטן-טאָג, רעבע. א דאנק. (ער גייט צום ארויסגאנג) 

יעהוישוע. באָרוך! 

באָרוך (שטעלט זיך אָפ) יאָ, רעבע? 

יעהוישוע. טרעפסט זיך מיט ראָכלען באָרוך? (באָרוך לאַוט אראָפּ דעם קאָפּ, שװײַגט) 
זי איז הײַנט בא דיר געוועזן? 

באָרוך (שטיל) יאָ, רעבע. זי איז געווען צוגאסט בא סעניאָרא מאנועלא. 

עהוישוע. איז װי האלטסטו, באָרוך? ס'איז רעכט אזוי? איך האָב דיר אָפּגעשיקט די 
טנאָיִם, און דו טרעפסט זיך מיט איר, אָן מײַן װיסן? פײַן אזוי? 

ב אָ ר וך. כ'ווייס ניט, רעבע... זאָל מיר דער רעבע פארצייען... 

יעהוישוע. און ניט צו טרעפן זיך מיט ראָכלען -- קאָנסטו מיר צװאָגן? (באַרוך שװײַגט, 
מיט אן אראָפּגעלאַזטן קאָפ.) װועסט צװאָגן, באָרוך? (ער שװװײַגט אלץ) זאָל איך באפוילן, דו 
זאָלסט מיר געבן דײַן װאָרט, הא?! ענטפער, באָרוך! 

באָרוך (שטיל). װי דער רעבע װועט הייסן. (פויזע.) א גוטן-טאָג, רעבע! (ער גייט ארויס.) 

ראָכל (קומט אריין). זיידע! 

יעהוישוע. אאָ, מײַן קינד? 

ר אָ כ 5. מיך באשולדיק! מיך אליין! באָרוך זאָגט עמעס! ער איז ערלעך, װי דער טאָג ניט 
ער איז מיר נאָכגעלאָפף האָט ער געדארפט עפשער מיך ארױיסטרײיבן, ווען איך קום צו סעניאָרא 
מאנועלא?? זיידע, באָרוך איז אומשולדיק! איך האָב אים ליב! דו האָסט די טנאָיִם אָפּגעשיקט, 
זיידע, אָבער איך האָב אים ליב! אויב ער װועט װעלן, איך זאָל מיט אים כאסענע האָבן, װעל איך 
טאָן זײַן װוילן? אויב מע װעט אים מאכרים זײַן, װעל איך גיין מיט אים צוזאמען! אין אויב עמעץ 
װועט וועלן מיר שטערן... 

יעהוישוע (קוקט זי אַן, פארווונדערט). אָבער, קינד מײַנס.. 

ר אָכל (צעוױיינט זיך). כ'וועל זיך דאָס לעבן נעמעף איך... איך -- װעל זיך שמאדף.. (זי 
אנטלויפט, עזלוכצענדיק.) 

יעהוישוע (אליין. גאָט אין הימל! ניט בלויז די קעהילע-קדוישע ניט אײַנגעהיט, נאָר 
אפילע ניט דאָס אייגענע הויז.. האָב ראכמאָנעס, ריבוינע-שעל-אוילעם, האָב ראכמאָנעס!.. 


פאָרהאנג 


בילד - צקי 
אין בעסדן"שטוב. ענריקעז און באָ רוך. 


ענריקעז (קוקנדיק אין די קוליסן). זי באראטן זיך נאָך אלץ! דאָס הייסט א ייִשעוו-הא- 
דאס!.. (צו באָרוכן.) עס ציט לאנג זיך דיר די צײַט, װאָס?! 

ב אָר וך. יאָ, סעניאָר ענריקעז, זייער לאנג. 

ענריקעז. כ'מין, די זאך איז ניט אזוי פּאָשעט! (ער שאַקלט מיטן קאָפ.) אײַ, באָרוך, 
באָרוך! וויָאזוי גאָר האָסטו געקאָנט דערפירן צו דעם, פרעג איך דיך! 

ב אָר וך. איר אויך האָט אף מיר פאריבל, סעניאָר ענריקעז? 

ענריקעז. צי איך האָב פאריבל?! אוואדע האָב איך פאריבל! אלע האָבן פאריבל! און די, 
װאָס האָבן נישט פאריבל, האָט מען טאקע אף זיי פאריבל-- לעמײַ זי האָבן קיין פאריבל ניט! 
א שײַלע א ביסל -- צי איך האָב פאריבל!.. (ער ברומט עפעס.) ווילסט וויסן דעם עמעס, באָרוך? 
דיר האָט זיך דער קאָפּ פארדרייט! צופיל שװאָכים אָנגעהערט זיך! האָסט פארגעסן, אף װאָס 
פאר א וועלט דו ביסט! און דאָס איז די ערגסטע צאָרע! נעם מיך, אשטייגער, -- איך האלט קאָפּ! 
ווער בין איך ---א גאבע, א פּארנעס? א בעסדן-שאמעס בין איך -- אָט ער איך ביף.. (ער ציט 
מיט די אקסלען) פאריבל, זאָגט ער! (ער ברומט עפעס) וען דו װאָלסט אָבער געקומען צו די 
סעניאָרן ראבאָנים מיט עמעסער אונטערטעניקײַט, מיט א געבויגענעם קאָפּ.. 

באָרוך. איך קום דאָך מיט א געבויגענעם קאָפּ, סעניאָר ענריקעז! 

ענריקעז. וען--איצט? שפּעט שויף זייער שפּעט! צו שפּעט עפשער! עמעס, בעסער, 
שפּעטער, איידער קיינמאָל ניט. (ער קוקט וידער אין די קוליסן) שוין, דוכט זיך. יאָ, פארענ- 
דיקט. אָט גייט ראבי אזאריאָ מיט צוויי פּארנייסים. (ער רופט אויס פײַערלעך) די סעניאָרן פון 
בעסדן! 
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סיקומט ארײַן ראבי אואריאָ, נאָך אים גײען צװ ײ פ ארנײסים; באָרוך האָט 
זיך אופגעשטעלט. 


אזאריאָ. א לאנגער ייִשעװ געוען בא בעסדן. צו קיין החלטה! איז נאָך ניט דערגאנגען. 
פיל זאכן, האלט מען, זײַנען ניט אינגאנצן קלאָר. מיר קומען דעריבער עטלעכע פראגן דיר 
שטעלן, באָרוך. 

באָרוך. איך װעל ענטפערן אָפּנהארציק און מיט דערעכערעץ, מאָנסיניאָר! 

אזאריאָ. מיר װעלן דיך אויסהערן מיט לײַטזעליקײַט. (צו די פארנייסים.) זעצט זיך, 
ביטע, סעניאָרן. (זיי זעצן זיך אלע דרײַ צו ענריקעזן.) איר זײַט פרײַ, ענריקעז! 

ענריקעז (פארנייגט זיך און גײט ארויס. 

אזאריאָ. ראבי יעהוישוע האָט געבראכט פאר בעסדן א יעדיִע, װאָס האָט ביז גאָר דער- 
פרייט אונדזערע הערצער. דו ביסט מאסקים, האָט ער געזאָגט, איבערצורײַסן מיט דײַנע קריסט- 
לעכע פרײַנט און ניט האָבן מיט זיי מער קיין שום מאגע-מאסע. אזוי איז עס, ניט עמעס? 

באָרוך (ואקלט זיך). יאָ, מאָנסיניאָר.. דאָס הייסט.. 

אזאריאָ (רײַסט אים איבער, שארף). ס'איז, הײיסט עס, ניט אזוי?? ראבי יעהוישוע האָט 
זיך טויע געװען?! ער האָט דיך שלעכט פארשטאנען! 

ב אָרוך. ניין, מאָנסיניאָר. ראבי יעהוישוע האָט מיך גוט פארשטאנען. איך בין בעעמעס 
גרייט... ניט צו טרעפן זיך... מיט מײַנע קריסטלעכע פרײַנט.. 

אזאריאָ. װאָס מיינט עס?! ניט טרעפן זיך ארי : איבערײַסן ענדגילטיק?: (באָרוך 
סאָפעקט) דו ענטפערסט ניט! גלײַכער, אז דו שװײַגסט! א סימען כאָטש פון אופריכטיקײַט! 
ביסט, הייסט עס, גרייט צו באגעגענען זיך זעלטענער אָדער צײַטװײַליק ביכלאל זיך ניט באגע- 

גענען מיט דײַנע פרײַנט? 
באָרוךְ. יאָ, מאָנסיניאָר! יאָ, איך זאָג עס צױ 
אזאריאָ. דו זאָגסט צו.. איך צווייפל ניט אינעם ווערט פון דעם צוזאָג. בעלי-טאָפעק איז 


ער א שריט צו כאראָטע. איין שריט! דער ערשטער! צי האלטסטו אָבער, אז דאָס איז גענוגט 


(א פויזע; באָרוך עװוײַגט.) ראבי יעהוישוע איז זייער לײַטזעליק צו דיר. ער איז געוען דײַן 
רעבע. אויך איך בין דײַן רעבע געװעף האָסט עס נאָך, האָפנטלעך, ניט פארגעסן?. 


מ 

ב אָרוך. כאָלילע, מאָנסיניאָר: (און שטילערר.) כאָלילע, רעבע. 

אזאריאָ. בא מיר האָסטו געלערנט -- הלכה!? דאָס, װאָס איז דערלױבט, און דאָס, װאָס 
איז פארבאָטן. די אמאָליקע רוימער פלעגן זאָגן: דאָס געזעץ איז שטר 'איז געזעץ! 
עמעס, אונדזער געזעץ איז געבויט אף לויטער ראכמים. עס שטייט פונד 
אב על בנים? -- ראכמלמדיק װוי א פאָטער צו זײַנע קינדער... װי א פאָט 
װײַל, וי פוֹל עס זאָל ניט זײַן מיט ראכמאָנעס א פאָטערס הארץ -- מו 
איז ער ניט ראָע צו זײַן א פאָטער! דו טײַנעסט: ביסט א 


ר ארט 


= 
צנג, אָבצְ 


+( 


עסטוועגן געשריבן: כרחם 
ער, און ניט װוי א מוטער! 
ז 


ער שטראָפן! אויב ניט, 


ב אָר וך. יאָ, מאָנסיניאָר! איך בין אומשולדיק! ג עס פון טיפן הארצן 
אזאריאָ. אנטשולדיק! דאָס דאָזיקע װואָרט האָט ניט קיין זינען! אומשולדיק -- אין װאָס?! 
לעגאבע װאָס?: לעגאבע וועמען?! אגעוו, דער, װאָס האלט זיך פאר אומשולדיק, קאָן דען אף אן 


עמעס כאראָטע האָבן, טשוּווע טאָן?! און דאָס דארפסטו דאָך װיסן: ס'איז ניט פאראן קיין מער אָפּ- 
שטויסנדיקער נעפעש, פאר גאָט און פאר לײײַט, וי א פאלשער באל-כאראָטע, װוי א פארשטעלטער 


ל-טשוּווע. 
באָר וך. מאָנסיניאָר... איך װעל טאָן אלץ... אלץ... קעדײַי ס'זאָל קיין כיירעם ניט זײַף. 
אזאריאָ. דאָס געדולד פון בעסדן איז געווען אומענדלעך! מיר האָבן געהאט אָן א שי 
באװײַזן פון דײַן אפּיקאָרסעס, אָן א שיר באװײַזן פון דײַנע לעסטערונגעף לעסטערונגען קעגן 


גאָט, קעגן זײַן הייליקער טוירע, קעגן זײַן א פאָלק! מע האָט דיך ניט געשטראָפט. 
בעסדן האָט זיך באנוגנט מיט װאָרענונגען, מיט האסראָעס אין זכוס פון דײַן פאָטער, אָלאָװ- 
האשאָלעם, מיט דער האָפענונג, אז ס'וועט א א טאָג און דו ועסט ארוף אפן דערעך-האיאָ- 
שאָר. ס'איז געווען א טאָעס, א פאלשער כעזשבן! אונדזער אייגענע שולד אויך! ניט בלױז איז 
קיין פארבעסערונג ניט געקומען, נאָר דאָס בייז איז געװאָרן נאָך גרעסער, נאָך געפערלעכער! די 
פארדאָרבנקײַט דײַנע פּרוּװסטו פארשפּרייטן ארום זיך!. 

באָרוך. מאָנסיניאָר.. 

אזאריאָ רײַסט אים איבער, שארף). ועסט ענטפערן, ווען מע װעט דיך בעטן (א פויזע.) 
אומשולדיק: דו סאָפּעקסט אין אלץ! אלץ פרעגסטו אָפּי װאָלט עס נאָך עפשער ניט דאָס ערגסטע 


ג האכלאַטע -- באשלוס; ? האלאָכע --- דינים (טעאָרעטישער טייל פון טאלמוד); 3 קעראכיים אָװ אל באָנים. 
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געװען! גרעטערע פאר דיר האָבן דאָס זעלבע געטאָן. קיין שום שײַלע איז ניט פארווערט דורך 
דער הייליקער טוירע! מיט איין טנײַ אָבער: אז די טשוּוועס זאָלן געזוכט און געפונען ווערן-- 
אין דער טוירע גופע! אלץ קאָן מען פרעגן, וועגן אלץ זיך מתוכח! זײַן, אָבער --- אין אונדזער 
אייגענעם געצעלט! בלויז אינערהאלב -- דו הערסט?! דו אָבער ביסט אריבערגעטראָטן די שוועל. 
דײַנע קאשעס ביסטו געגאנגען פארענטפערן -- ערגעץ אנדערש! מער נאָך, האָסט געפּרווט 
מיטשלעפן אין קאפעקאל אומשולדיקע נעפאשעס, דער קאָס איז לאנג שוין געווען איבערפולט. 
איצט איז צוגעקומען דער לעצטער טראָפּן. (פויזע.) װאָס זײַנען עס פארא אסיפעס פון קריסטן, 
װוּ דו קומסט? ענטפער! 

ב אָר וך. צונויפטרעפן פון ערלעכע לײַט, מאָנסיניאָר! פון מענער גלײביקע, פרומע! מע 
לייענט צוזאמען -- די ביבל. יעדער מענטש, פון יעדער עמונע, ווערט דאָרט אופגענומען וי א 
ברודער. 

אזאריאָ. אָבער ער גייט אהין?! בלויז קריסטן-אפּיקאָרסים -- און דו! אין בעסמעדרעש, 
װוּ דײַנע ברידער זיצן און לערנען, קומט דײַן פוס ניט ארײַן, דערפאר אָבער לויפסטו אף יענע 
אסיפעס. די ביבל! א אי 1 כומעש װעסטו ניט באנעמען אנדערש, װי מיט קריסטן א 
צום ריכטיקן פּשאט פון אונדזערע הייליקע ספאָרים קאָנסטו דערגיין בלויז צוזאמען מיט קריסטף 
און וועגן װאָס דארשנט מען דאָרט אזוי שיין?. 

באָרוך. יעדערער באמיט זיך דעם עמעס דערגרייכן, מאָנסיניאָר.. 
אזא ר י אָ. שיגאָען װאָס פאר אן עמעס??! ס'איז פאראן דער עמעס פון דער הייליקער טוירע, 
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דער עמעס, װאָס איז אונדז אנטפּלעקט געװאָרן, אף אלע אײביקײַטן, אפן בארג סינײַ -- דער 
געטלעכער עמעס! און ס'איז אויך פאראן -- דער אנדערער, דער עמעס פון טײיַװול, פון אשמעדיי! 
דער עמעס, װאָס דינט צו ווארפן אונדז אף די שײַטערהױיפנס! אָט צו דעם דאָזיקן עמעס -- 
פון אונדזערע סאָנים! --- ציט עס דיך!.. 

ב אָר וך. גאָט באהיט, מאָנסיניאָר! דער איינציקער עמעס, צו וועלכן איך שטרעב מיט מײַן 
גאנצן וועזן, איז דער, װאָס װועט זיך אנטפלעקן און וועלכן ס'וועלן דערקענען אמאָל אלע מענטשן, 
פון אלע עמונעס, פון אלע פעלקער, אף גאָר דער ערד! 


א ז א ר י אָ. אמאָל!.. באחרית הימים?, װאָס?! אמאָל װעט א װאָלף הויזן מיט א שעפּס און א 
עמפּערט מיט א ציגעלע װועט הויערף דערװײַל אָבער זײַנען פאראן וועלף און לעמפּערטן -- 
און ס'איז פאראן דאָס ציגעלע, װאָס ווערט פארצוקט! (פויזע.) ניט גענוג, װאָס דו גייסט אליין אף 

די אפּיקאָרסישע אסיפעס, האָסטו נאָך מיטגענומען אהין, עטלעכע מאָל, צוויי פון דײַנע אמאָליקע 
כאוויירים פון דער יעשיווע ,, אייץ-כאיִם". איז עס עמעס? 

ב אָר וך. יאָ, מאָנסיניאָר. 

אזאריאָ. ביידע באָכערים, אגעוו, האָבן זיך אין אלץ מוידע געוען. ובכן? -- צו װאָס 
האָסטו עס געטאָן?! צו װאָס האָסטו געפּרוּװוט פארדארבן און אראָפּפירן פון וועג צוויי אומשולדיקע 
נעשאָמעס?! קלער מיר, אדעראבע, אוף: 

משרוף מאָנסיניאָר, איך האָב ניט בעדייע געהאט קיינעם אראָפּפירן פון וועג! איך דער- 
לויב זיך צו זאָגן, איך בעט רעשוס צו זאָגן, מאָנסיניאָר, אז דער פרייער גאנג פון דער מענטש- 
לעכער מאכשאָווע -- װאָס איז א נאטירלעך רעכט און בעמיילע א געטלעך רעכט -- קאָן קיינעם 
און קיין זאך ניט פארדארבן! איך דערלויב זיך צו זאָגן, אז דער מענטשלעכער סייכל איז די 
שענסטע פון אלע מאטאָנעס, װאָס מיר האָבן פון גאָט. איך האלט... אז דאָס ליכט פון פארנונפט -- 
װאָס איז געטלעך ליכט -- דארף דערגרייכן אויך צו אונדז. אונדזער יאָדנבורט איז צופיל איינ- 
געהילט אין פינצטערניש, מאָנסיניאָר!.. ער איז אײַנגעשלאָסן אין זיך, װי אן אויסטערן אין זײַנע 
מושלען! אופוועקן דעם יאָדנבורט דארף מען.. מיר לעבן אין נידערלאנד, מאָנסיניאָר!.. 

זאריאָ (ברעכט אױס). מעשוגאס!. שװײַג!.. שװײַג, בן סורר ומורהי+ (א פויזע; ער בא- 

הער זיך.) אין נידערלאנד לעבן מיר, זאָגסטו?! ניין, מיר לעבן ניט אין נידערלאנד! מיר 
געפינען זיך אין נידערלאנד, מיר ווינען אין נידערלאנד, די דאָזיקע ערד װעלן מיר בענטשן 
ביז אונדזער לעצטן אָטעם, אָבער דאָס ווירקלעכע לעבן אונדזערס -- איז ערגעץ אנדערש! מיר 
לעבן אין א ייִדישער קעהילע-קדוישע, -- פון אמסטערדאם, פון רוים, צי פון קאָנסטאנטינאָ- 
פּאָל, --- מיר לעבן אין דער היליקער בית-ישראל!? אָ, איך ווייס, דאָס דאָזיקע הויז איז ניט :1 
באקוועם הויז! ס'איז א פעסטונג, א באלאגערטע פון אלע זײַטן, א געשטורעמטע אָן אופהער, א 
פארהונגערטע, א פארסארפעטע, מיט ווענט, פארגאָסענע פון בלוט, -- אָבער א פעסטונג, װאָס 


א 2 


יו מיסװאקייעך זײַן -- פירן א װיקועך; * בעאכריס האיאַמים -- געמיינט: אין מאָשיעכס צײַטן; 5 אוּװע- 
כיין -- דעריבער; + בען-סוירער-אומוירע -- װידערשפּעניקער זון; ? בײיס-ייַסראַעל -- געמינט: צװישן ייִַדן 
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גיט זיך ניט אונטער! ס'איז א שיף אן אלטע, אף א ברויזנדיקן יאם, אלע װינטן שמײַסן וילד, 
אלע שטורעמס רײַסן שטיקער, יעדע רעגע קאָן זיך דוכטן: זי גייט אונטער, די שיף, אָבער ניין -- 
זי האלט זיך אלץ אפן וואסער-פלאך! זיכער, איך אנערקען: ס'איז ניט לײַכט און ניט פריילעך בא 
| אונדז, אין אונדזער הויז. קאָן מען עס פארלאָזן!: א סאך זײַנען שוין אוועק. דו קאָגסט נאָכטאָן 
| זייער בײַשפּיל, באָרוך! צו שטארק ציט דיך צום דרויסן. דו האלטסט אין איין פארופן זיך אף 
געזעצן, װאָס זײַנען ניט אונדזערע געזעצן, אף מינהאָגים, װאָס זײַנען ניט אונדזערע מינהאָגים. 
ביסט שוין ניט מער מיט אונדז! די לאסט פון אונדזער גוירל איז צו שווער פאר דיר. איו עפשער 
| גאָר לײַכטער, דו זאָלסט אליין, מיטן אייגענעם ווילן, פארלאָזן דאָס אלטע, פארבלוטיקטע הויז. 

באָרוך (מיט א ציטערנדיק קֹשָל). דאָס דאָזיקע הויז איז מײַנס, מאָנסיניאָר..: 

אזאריאָ. אוב אזוי, דארף מען עס אכטן, באָרוך, מע דארף עס ליב האָבן, פארטיידיקן עס! 
| מע דארף טראכטן ניט וועגן רעכט, נאָר וועגן פליכטן אזא איז דער גוירל אונדזערער: קוידעמ- 
ןְ קאָל און דעריקער --- פליכטף דו האָסט געזאָגט: דער יאָדנבורט פון אמסטערדאם איז אײַנגע- 
וׂ שלאָסן אין זיך, װי אן אויסטערן אין זײַנע מושלען. װאָס געשעט אָבער דעם אויסטערן, ווען מע 
רײַסט די מושלען אוף?! ער שטארבט! באָרוך, מיר ווילן דיך ראטעווען, אָבער אונדזער אכרײַעס 
וְ איז גרויס. דער, װאָס האלט אין זײַן האנט דעם גוירל פון איין קעהילע-קדוישע, איז גלײַך װי 
| ער װאָלט אין האנט געהאלטן דעם גוירל פון אונדזער גאנצן פאָלק. אף אונדזער אִרט -- און מיט 
גאָטס הילף װעסטו נאָך זײַן אמאָל אף אונדזער אָרט -- װאָלסטו אנדערש ניט גערעדט און ניט 
געטאָן. ווען א פארברעכער צי א וואנזיניקער פאראקשנט זיך און װויל דאפקע גראָבן אונטעד דער 
פעסטונג אן אונטערערדישן דורכגאנג, קעדיי אויסצוגעבן אים דעם סוינע, אָדער גאָר אונטערז 
די מאסטביימער פון דער שיף, װאָס ראנגלט זיך מיט אלע קויכעס קעגן שטורעם, -- ז 
אים, מוז מען אים צעטרעטן אָן ראכמאָנעס! אזא װעט װערן פארשאָלטן און אויסנעמן 
אונדזער פאָלק אף אלע אײיביקײַטן! 

ב אָ ר וך. מאָנסיניאָר!.. ניין!.. נאָר קיין כיירעם ניט!.. 

אזאריאָ. טאָ האָב כאראָטע אופריכטיק, עמעסדיק! פון טיפן הארצן!!: 

באָרוך (מורמלט). יאָ... יאָ.. 

אזאריאָ. די טוירע איז דער איינציקער קווא?, דער איינציקער יעסאָד פון אונדזער לעבף 
אויסער איר בלײַבט אונדז גאָרנישט! אלץ אין איר איז הייליק --- אָדער קיין זאך אירע איז ניט 
הײיליק! אלץ אין איר איז עמעס -- אָדער קיין זאך איז אין איר ניט עמעס! יעדערער דארף פאר 
זיך באשטימען, אויסוויילן, ענדגילטיק קלאָר זיך מאכן! דו, באָרוך, האָסט דײַן אויסוואל געמאכט?! 

באָרוך (מיט א ציטערדיק קאַל). יאָ, מאָנסיניאָר. אלץ איז הייליק!.. אלץ איז עמעס!. 
וווינט אין די הימלען!.. ער זיצט אף א גאָלדענעם טראָן!.. ער גייט, ער שטייט, ער איז אייפער- 
זיכטיק... 
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אז ארי אָ. אפילע אויב דו גלייבסט נאָך ניט אין דעם אינגאנצן, רייד און טו, פונקט ו 
װאָלסט געגלייבט! דאָס, װאָס דו טוסט, איז פיל וויכטיקער פון דעם, װאָס דו דענקס : 
װאָרט איז א שריט שוין צו עמונע. כאזער איבער, כאזער איבער נאָכאנא 
וועסטו גלייבן אף אן עמעס! כאזער איבער, באָרוך! 

באָרוך וי פריִער). דער הימל איז פול מיט מאלאָכים און סראָפים! די ערד ווימלט מיט 
שיידים און רוכעס! מיט מאכשייפעס, מיט גילגולים... 

אזאריאָ. גוט. 
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באָרוך װױ פריִער, אָבער אלץ עוואכער). דער מענטשלעכער סייכל איז הבל הבלים!ג 
ס'איז אומזיניק צו פרעגן, צו זוכן, צו פאָרשן, צו דענקען... (פויזע.) 

אזאריאָ. געלויבט איז גאָט: ס'איז הויך, איין לעשײײַער, די מאדרייגע פון אן עמעסן 
טשוּווע! און איצטער, באָרוך, פון טיפן הארצן און ערלעך -- זײַ זיך מױידע! זײַ זיך מוידע אין 
דײַנע שטרויכלונגעןי זײַ זיך מוידע אין דײַנע פאלשקײיַטן! זײַ זיך מוידע אין דיינע אײַנרײדע- 
נישן, אין דײַן מעשוגאס! זײַ זיך מוידע אין דײַנע זינד, אין דײַנע פארברעכנס! 

באָרוך (זײַן קאָפּ בייגט זיך אלץ טיפער, זײַן קאָל ווערט אלץ שוואכער). יאָ... יאָ... יאי. 
(א פויזע; ער רײַסט זיך פּלוצלינג אוף פון אָרט, שרײַט מיט אלע קױכעס) איך בין זיך מוידע 
אין אלץײַ! (ער פאלט צוריק אוועק און, זייער שטיל, קויס דערהערבאר.) אין אלץ... 


פאָרהאנג 


1 האװייל האװאָלים -- גאָרנישט מיט גאָרנישט. 


22 


ביר דרש 
פארן פאָרהאנג: ס'קומט ארײַן ג א װ ריִעל. נאָך אים -- צענריקצױ 


ענריקעז. איך בעט אײַך, טעניאָר גאװריעל:! איך בעט אײַך! 

גאװריעל. א סאָף, ענריקעז! הערט אוף! 

ענריקעז. אופוועקן מיך אינמיטן נאכט! שלעפן צו אלדי רוכעס -- אין א נעסט פון 
אויסגעלאסנקײיַט! שעמען װאָלט איר זיך געדארפט, סעניאָר גאװוריִעל! פאר מײַנע גראָװע האָר 
זיך שעמען! 

ג אװר יֶעל. אפן מעשומעד װעט די כארפע פאלן, אפן אשמעדײַ! און אף אלע די, װאָס 
שטעלן זיך פאר אים אײַן! 

ענריקעז. אפילע באנאכט קאָנט איר אים ניט לאָזן צורו?.. 

ג אוור יעל. אהא! איר פארטיידיקט אים אויך! 

ענריקעז. כאס-װעשאָלעם! 

ג אװרי על. דאָס מאָל װעל איך אים כאפף כ'האָב אליין געזען, מיט מײַנע אויגן געזען, 
וי ער איז ארײַן אין דעם װײַנשענק ,דער גילדערנער הירש"! דאָ קומען זיך צונויף די ערגסטע 
אפּיקאָרסים, די גרעסטע אויסװוּרפן פון גאנץ אמסטערדאם! ער איז דאָ: מער װעט ער זיך ניט 
ארויסדרייען! איר װועט זײַן אן איידעס, סעניאָר ענריקעז! און איר װעט ברענגען א צווייטן איי- 
דעס! לארה צוויי פאר בעסדן! 

ענריקעז. װוּ װעל איך אײַך נעמען אן איידעס, אזוי שפּעט באנאכט?! 

גאװריִעל. איר װעט געפינעף איר מוזט געפינעף איר הערט? ר ימקעך אוב 6 
איך שטיי אף דער וואך פארן ,, גילדערנעם הירש"! גייט שנעל: שנעלער, ענריקעז 

ענריקעז. אײַ, ריבוינע-שעל-אוילעם!. (צו גאווריעלן) אן אװלע פון אײַך, סעניאָר 
גאווריִעל! (ער שאַקלט מיטן קאָפּ.) אן אוולע. 


זײ גײען בײדע ארויס. 


בילד פיר 


אין װײַנשענק , דער גילדערנער הירש". א פריילעך געפּילדער. בא טישן זיצן געסט און טרינקען. 
יאן, דער שענקער, צאפט ביר פון א פאס. יע טיע, די יונגע שענקערן, שװעבט ארום צװישן 
בענק און שטולן. בא א זײַטיקן טיש זיצט ב אַָ רוך אליין. 


=ע-יץן 


יאן (לעצאַנעסדיק). נאָר רוַק, קאמראדן, ניט געלאָפן. לאָזט די צאדיקים אין גענעם 
שלאָפן!.. 

די געסט (קלאפן פריילעך אין די טיעזן) א ליד, יאף אהער א ליד! 

יאן ס'וועט זײַן א ליד אויך, נאָר שטילער, אָן געווימל:.. די רעשאָיִם אין גאניידן כאפּן 
איצט א דרימל!.. (געלעכטער.) 

ערשטער גאסט. יעטיע! היי, יעטיע! אויסגיין פון דאָרשט װעלן מיר צוליב איר! א 
קרוג ביר, יעטיע! 

אנדערע געסט. צװײ קרוגף דרײַ! לעבעדיקער! 

יעטיע (פריילעך). אָט-אָ שוין, מינהערף גלײַך באקומט איר ביר! פרישן און שוימענדיקף 

א ג א ס ט. מער שוים, וי ביר, נאטירלעך! 

יע טיע. וי געוויינלעך, מינהערן, וי געוויינלעך! (אלגעמיינער געלעכטער.) 

צװײטער גאסט. בורגונדער, יעטיע! רויטן בורגונדער! 

דריטער גאסט. אָבער עפּעס רעכטס! פונעם אלטן רױיטװײַף! 

יעטיע. גלײַך, מינהערן איין רעגע געדולד! ס'וועט יעדערן געטאָן ווערן לויט זײַן פאר- 
לאנג! 

יאן (אין טאָן פון א קירכן-טפילע). אָמין!.. (געלעכטער.) 

פערטער גאסט (שטארק שיקער). יעטיע! הער נאָר אויס, טײַבעלע מײַנס! 

יעטיע (באדינענדיק די געסט). איך הער, איך הער, עקסעלענץי 

פערטער גאסט. נין אָן עקסעלענץ! פּאָשעט, גוטברודעריש! און קום נעענטער א 
ביסל, זײַ א װױלינקע! קום אהער, יעטיע! 

יעטיע. ניטאָ קיין צײַט, מינהער! און אײַער קאָל קלינגט װוּנדערבאר, אפילע פונװײַטף 
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פערטער גאסט. איאָ, עמעס:י (לאכט צופרידן.) איז הער מיך אויס, יעטיע, אָבער מיט 
קאָפּ. כ'האָב אן אײַנפאל, אן אויסגעצייכנטן! פארװאָס זאָל אָט דײַן װײַנשענק הייסן ;דער גילדער- 
נער הירש"?! ס'װאָלט א סאך גלײַכער געווען אים אָנצורופן ;די גילדערנע הירשלעך"! און 
ווייסטו פארװאָס, טײַבעלע מײַנס?! װײַל אָט זע איך דאָ, אָט דאָ, אָט דאָ.. (הייבט זיך אוף עווער- 
לעך, דערנעענטערט זיך צו יעטיען און װײַזט אַן אף איר בוזעם.) איך זע דאָ צאפּלען צוויי יונגע 

הירשעלעך פון עכטן גינגאָלד!.. (גרויס געלעכטער.) 

יעטיע (קלױמערשט א באליידיקטע). יאן, דו הערסט, יאן?! מע באליידיקט דײַן איין-אייני 
ציקע פרוי! 

יאן (קלױמערשט אופגעבראכט). צו אלדי רוכעס, פלאם-און-פײַער! װעמען דאָ איז דאָס 
לעבן ניט טײַער? נאָך איין װאָרט א שלעכטס מע זאָל זאָגן -- טו איך יענעם גלײַך צום טױט 
דערשלאָגן! 

פערטער גאסט. אָבער.. װאָס פאלט דיר אײַן, יאן?.. כ'בין גאָרניט אויסן געװועף. 

יאן (צו יעטיען). הערסט, אויצער מײַנער? ער איז דאָך גאָרניט אויסן געװעף ער האָט 
גאָר געהאלטן אינמיטן פּאָסעק שיר-האשירים -- ניט עמעס, גוטער-ברודער?! (און אין טאַן פון 
קירכן-טפילע.) ,דײַנע בריסט, װי צוויי הירשעלעך, װאָס פיטערן זיך צװישן די ליליען..י (גע- 
לעכטער.) 

ערשטער גאסט. יעטיע, זאָל פון מיר ווערן א שפּאנישער אייזל, אויב דו ביסט ניט די 
שענסטע שענקערן פון דער גאנצער נידערלענדישער רעפּובליק! (וויל זי אַנעמען פאר דער 
טאליע). 

יעטיע (דרייט זיך פלינק ארויס). פאָרזיכטיק, מינהער! די נידערלענדישע רעפּובליק גיט 
איבער די הענט יעדערן, װאָס האָט צו לאנגע פינגער! (גיט אים א פאטע איבער דער האנט) 

שטימען בראװאָ, יעטיע!.. רעכט אף אים!.. (נאלגעמיין געלעכטער.) 

צװײטער גאסט. יעטיעלע, זאָל מען מיר אָפּהאקן דעם קאָפּ פון די פּלײיצעס, אויב דו 
ביסט ניט בעפיירעש א מאלעך פון הימל!.. װויל זי ארומנעמען) 

יעטיע (שטױסט אים אַפ, לאכנדיק). אײַער קאָפּ בלײַבט גאנץ אף די אקסלען, מינהער! 
איר האָט פּונקט געטראָפן אָט, מײַן כאָשעװער געמאל װעט עס מיט פארגעניגן באשטעטיקף 
יאן, ניט עמעס, אז איך בין א מאלעך פון הימל?! 

יאן צי דאָס איז עמעס?! נאָך װי עמעס! דער גאנצער גענעם טײַװלאָנים ביסטו, יעטיע! 
דער פײַער-פלאם פון שאול-תהתיה! ביסטו! (אלגעמיין געלעכטער.) 

שטימען ביר, יעטיע! װײַן! רױטװײַף (מע קלאפט אין די טיששן יעטיע און יאן גײיען ארום 
צווישן די געסט, טראָגן פאנאנדער געטראנקען; אלע זינגען): 


אונדזער מלכות השמים? 

אף דער ערד װעט זײַן -- ניט העכער! 
טרינקט, קאמראדן, ריא לעכאיִם! 
ביזן דנאָ קערט אויס די בעכער! 


עס עפנט זיך די טיר, און ס'באװײַזט זיך א יונגערמאן -- יאָהאנעס; ער קוקט 1 ארום א 
װײַלע, באמערקט באָרוכן, דערנעענטערט זיך צו אים און זייער פרײַנטלעך 

יאָהאנעס. גוטן-אָװנט, דעספּינאָזא: 

באָרוך (ציטערט אוף פון אומדערווארטקײַט). יאָהאנעס?! גוטן-אָװונט: קוים דערווארט זיך! 
שוין מוירע געקריגן, איר וועט ניט קומען ביכלאל... 

יאָהאנעס. מײַן שאָליִעך האָט אײַך ניט איבערגעגעבן?. 

ב אָרוך. יאָ, אז איר וועט דאָ זײַן. 

יאָהאנעס. איך האָב ניט פארשפּעטיקט. 

ב אָרוך. מעגלעך. דאָס בין איך, אפּאָנעם, געקומען צו פרי. יאָהאנעס... (ער וואקלט זיך) 
איך קאָן דאָ ניט בלײַבן! עפשער האָב איך ביכלאל ניט געדארפט קומען אז הער! איר פארשטייט.., 
(ער קאַן ניט ענדיקן.) 

יאָהאנעס (פארװוּנדערט). װאָס איז, דעספּינאָזא? (ער קוקט אים אָן) ס'איז עפּעס געשען?! 

ב אָרוך. יאָהאנעס.. (ער סאַפעקט א װײַלע.) כ'בין געקומען זיך זעגענען מיט אײַך! 

יאָהאנעס. איר פאָרט אוועק?י (באָרוך ענטפערט ניט.) װוּהין פאָרט איר?! 

ב אָרוך. אין ערגעץ ניט. 


1 שעויליטאכטיָאַ -- דער גענעם אף דער-װעלט; ? מאלכוס האשאָמאיִם -- קיניגרײַך פון הימל (גאָטס 
קיניגרײַך). 
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יאָהאנעס. איז װאָס זשע?! 

באָרוך. כ'דארף זיך זעגענען מיט אײַך, יאָהאנעס:! מיט אײַך און מיט אלע פרייַנט. (פּויזע.) 
איך טאָר זיך מער ניט טרעפן מיט קיינעם. 

יאָהאנעס הייבט אָן פארעוטיין). הא 

ב אָר וךְ. מיט קיינעם! מיט קיין שום קריסטן! כ'האָב געגעבן מײַן װאָרט, 

יאָהאנעס (נעמט אים אַן פאר א האנט). מײַן ליבער פּרײַנט: 

באָרוך (ציט די האנט צוריק). נייף ניט קיין מיטלײַד! כ'בין עס ניט ווערט: איר קענט 
מיך: איך רוף אָן זאכן מיט זייער נאָמען. ס'איז פּאכדאָנעס! יאָ, פּאכדאָנעס! כ'האָב געהאנדלט װי 
א פּאכדן! אנדערש אָבער האָב איך ניט געקאָנט. איר האָט אמאָל געזען א כײַע א פארפאָלגטע?! 
אָדער גאָר --- א קרעציקן?! מע רוקט זיך אָפּ פון מיר, מע אנטלויפט פאר מיר! װוּ נאָר -איך בא- 
װײַז זיך, װוערט טייקעף א סאי ארום מיר! די פּוסטקײַט פארפאָלגט מיך, װי א קאָשמאר! 
ס'איז געווען א צײַט, ווען איך האָב זיך באנוגנט בלויז מיט ביכער. דאָס איינציק וועזנטלעכע 
אף דער װעלט איז געווען פאר מיר -- דער עמעס. ס'איז ניט גענוג מער! ס'זײַנען פאראנען 
אויך -- די מענטשן! דער געדאנק וועגן איינזאמקײַיט פילט מיך אָן מיט גרויל, מיט שוידער! 
(פויזע.) 

יאָהאנעס (שטיל). און אלע פרײַנט אײַערע, װאָס שעצן אײַך אזוי און ליבן, און איך 
אליין, דעספּינאָזא, -- באטײַיטן מיר גאָרנישט פאר אײַך? 

ב אָ ר וך. אָ, יאָ! יאָ, געוויס! 

יאָהאנעס. איז דען פאראן אף דער װועלט עפּעס שענערס, עפּעס מער דערהויבנס, װי 
א פריַנטשאפט, װאָס קומט אוף פון געמיינזאמען דורשט נאָך עמעס און פרײַהײַט?! 

ב אָ ר וך. יאָהאנעס... ס'איז מיר פּלוצלינג קלאָר געװאָרן א שרעקלעכע זאך... די דאָזיקע 
ערד, אף בעל כ'בין געבוירן און וועלכע כ'האָב דאָך ליב אזוי, --- איך האָב אף איר ניט 
געלעבט אף אן עמ אָט די שטאָט, װאָס איז דאָך מײַן שטאָט און װאָס כ'האָב זי קיינמאָל ניט 
פארלאָזן, -- איך עו זי קימאט ניט! בלויז עטלעכע שמאָלע געסלעך זײַנען מײַנע, בלויז איין 
אָרעמע פאָרשטאָט --- די ייִדישע געגנט! באזײַט פון יאָדנבורט, מיט דער האנט צו דערלאנגען, 
ליגט א גרויסע, ברייטע וועלט, צו וועלכער איך באלאנג ניט. געוויס, כ'האָב אײַך, יאָהאנעס, און 
נאָך עטלעכע פריינט און, זיכער, כ'פיל זיך גליקלעך דערמיט. אָבער, איר וייסט דאָך אליין.. 
(ער :א ט זיך א װײַלע) אפילע די שפראך אײַערע, פלעמיש, קען איך קוים, און איר פאר- 
שטייט אינגאנצן ניט די שפּראך פון מײַן היים. בייס מיר דארפן ריידן וועגן איניאָנים פון גײַסט, 
גייען מיר איבער אף לאטײַן, װאָס איז ניט מײַן לאָשן און ניט אײַערער, און װאָס, פון אלע 
לעבנס-זאפטן, פארמאָגט ער בלויז איינעם -- דעם קאלטן זאפט פון ריינעם פארנונפט. אזוי איז 
עס, יאָהאנעס! א שמאָלע בריק פארבינדט אונדז, א שוואכע בריק פארװאָרפן איבער א טהאָם! 
מײַן לעבן, דאָס גאנצע לעבן מײַנס, געפינט זיך פון יענער זײַט טהאָם, װאָס איז פול מיט דוירעס 
בלוט און טרערן... (א פויזע.) 

יאָהאנעס זיין קאָל ציטערט). פריינט מײַנער, האָבן מיר עס דען דעם טהאָם אױיסגעגראָבן?! 

ב א ר וך. ניין, געוויס! ניין! 

יאָהאנעס. פרײַנט מײַנער, איז עס דען ניט אונדזער כויוו אָט דעם טהאָם צו פארשיטן?! 

באָרוך (פאמעלעך). אזוי האָב איך געטראכט אמאָל... 

יאָהאנעס. און איר טראכט איצט אויך אזי! און איר װועט טאָמיד אזוי א פאר- 
װאָס, צו װאָס אליין זיך פארלייקענען?! אויב דוירעס גאנצע האָבן אָנגעזאמלט בייז און. שלעכטס, 
איז דען ניט דער כויוו פון די אנדערע דוירעס דאָס בייז צו פאריכטן, דאָס שלעכטס צו בא- 
זײַטיקן?! דערמאָנט זיך אין די נאכטיקע שפּאצירן אונדזערע, לענגויס די אמסטערדאמער קאנאלן, 
דערמאָנט זיך אין אונדזערע הייסע וויקוכים! איז דען ניט אונדזער אויספיר שטענדיק געוען 
דער זעלבער?! די וועלט וועט זײַן געבויט אף ברידערלעכקײַט און אף ליבע! 

באָרוך (שטיל). ס'זיַנען פאראן באהעפטונגען פון מוירעדיקער קראפט, יאָהאנעס! פלייש 
פונעם פלייש און בלוט פונעם בלוט! ס'איז פּונקט װוי דער נאָפּל-שנור, װאָס בינדט צו דאָס קינד 
צו דער מוטערס טראכט. שנײַדט מען אים איבער -- און ס'קומט דער טױט! 

יאָהאנעס. פאראן אָבער א צײַט, ווען מע מוז דעם שנור איבערשנײַדן, מאכמעס ס'קומט 
דאָס געבורט! נו איז װאָס, אז פון װוײַטן אָוואר, װי פון דער טיף פון א נאכט אן אומענדלעכער, 
שפּרײטן זיך טונקעלע שאָטנס, נעפּלען געדיכטע און דראָענדיקע?! װועלן זיי אונדז פארשטעלן 
דעם קאיאָר, װאָס צעשטראלט זיך, דעם נײייעם טאָג, װאָס גייט אוף?! געוויס, דער װעג צום עמעס 
איז, װי דער וועג צו גאָט, --- א לאנגער און פּײַנפולער. מע בייגט זיך אונטער דער לאסט, מע 
פאלט, מע הייבט זיך אוף, מע פאלט װײַטער, און מע הייבט זיך ווידער אוף. און אויב מע ווארפט 
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אין אײַך שטיינער, װאָס פארװוּנדיקן ביז בלוט, װישט מען אָפּ דאָס בלוט און מע גייט װײַטער 
דעם וועג. איר זייַט געפאלן. איר וועט זיך אופהייבן. 

באָרוך. ניין יאָהאנעס. איך שטעל אָפּ מײַן גאנג! (און מיט א טרױעריקן עומייכ?.) ראבי 
אזאריא. פארזיכערט, אז די טוירע דערלויבט צו שטעלן קאָל-האמינים פראגן, אונטער איין בא- 
דינג: אז זי אליין זאָל די פראגן פארענטפערן. װעל איך זיך אָפּגעבן מיט שרײַבן שאלות 
ותשובות!, א פיירעש איבערן טאלמוד, נאָך איין פּיירעש, איינעם פון די אָנצאָליקע פיירושים, 
װאָס זײַנען אָנגעשריבן געװאָרן זינט א עפשער על איך נאָך ווערן אמאָל א ראָו, 
ס'קאָן זײַן, און --- ווער ווייסט?! -- א ראַודהאקוילעל אפילע! 

יאָהאנעס. עס קאָן ניט זײַן און װעט ניט זײַן, דעספּינאָזא! איך קען אײַך צו גוט: וויפל 
מאָל האָט איר אליין דערוויזן: דער מענטשלעכער גײַסט איז אומבאזיגבאר. 

באָרוך (אין א געמורמל). דער מענטשלעכער גײַסט.. יאָ, זיכער... (פויזע.) אָבער -- דער 
מענטש?! דער מענטש גופע, יאָהאנעס?! זעט, וי לײַכט מע קאָן אים צעברעכן, פארוואנדלען אים 
אין זאמד און שטויב... 

יאָהאנעס. לײַכט, אויב ער דערלאָזט עס! 

ב אָר וך. מישפּעט מיך ניט שטרענג:! דער קאמף איז געווען א צו אומגלײַכער! אויב איך 
זאָל פארשטויסן װוערן פון ייִדישקײַט -- ווער און װאָס װעל איך זײַן?! ניט קיין ייִד און ניט 
קיין קריסט, װוײַל צו קריסטנטום װועל איך קיינמאָל ניט אריבער. װווּ וועט זײַן מײַן אָרט?! 

יאָהאנעס. און מײַן אָרט װוּ װועט זײַן, אויב די קאלווינישע קירך װועט מיך ארײַנווארפן 
אין כיירעם?! 

באָרוך. די קריסטלעכע וועלט איז גענוג גרויס, ביכדיי צו שענקען א מקום 
פאר א פארשטויסענעם. איך אָבער װעל זיך געפינען אפן ראנד פון יעטווידער 

יאָהאנעס. איז דען נ יט אונדזער געמיינזאמער גוירל -- צו לעבן אפן ראנד?! וויכטיק איז 
איינס בלויז: וויסן די ריכטונג פונעם ראנד. שטורעם-זעגל אָדער אנקער? פאָרויסמארש אָדער 
צוריקגאנג?! דאָס איז די אי מעסע, די איינציקע פראגע. נעמט ניט פאר אומגוט מײַן צודרינגלעכ- 
קײַט. איך קאָן זיך ניט פאָרשטעלן, אז אײַער באשלוס זאָל זײַן אן 
גלייבן, אז דער קה וועג איז מעסוגל צו ברענגען אײַך גליק. 

ב אָר וך. כ'וועל זײַן דער אומגליקלעכסטער פון אלע מענטשלעכע באשעפענישן. 

יאָהאנעס. צו װאָס זשע דער קאָרבן?! וועמען דארף ער ברענגען דערלייזונג?! איר קאָ נט 
ניט שטעלן אין קאָן דאָס גאנצע לעבן צוליב א פארבייגייענדיקער רעגע פון פארצוו כ. פאלן 
אין שלאכט -- עפשער; אָבער אונטערגעבן זיך אָן קאמף? צי איז זען ניט מעגלעך מער קיין 
שום ווידערשטאנד?! 

באָרוך (וואקלט זיך). כ'ווייס ניט... ניין, כ'ווייס ניט... 

יאָהאנעס. איר האָט דאָך פונדעסטוועגן נאָך פרײַנט אין יאָדנבורט! זײַט איר זיכער, אז 
אלץ, לאכלוטן אלץ, איז געטאָן געװאָרן, קעדיי ניט צו דערלאָזן צום כיירעם?! 

באָרוך (מיט אנגסט). כ'ווייס ניט... בעעמעס, איך ווייס שוין מער גאָרניט... 


'קאַן ניט 


ענדגילטיקער. כ'קאָן ט 


ס'װערט פלוצלינג א טומל, א געלעכטער, א קלאפּערײַ אין די טישן. 
די געסט. א ליד, יאן אהער א לִיד! 
יאן נו, גוט, קאמראדן! אָבער שטיל, אָן געפּילדער! אז איר ווילט דאפקע און בעט מיך 
אזוי שיין און איידל, װעל איך אײַך פירזאָגן א ליד מײַגע. 
שטימען. זאָג אונדז ,ווער וויל"! אהער ,ווער ווילי! 
יאן גוט, קאמראדן, זאָל זײַן ,ווער וויל". אָבער רויִק 


! (ס'ווערט שטיל, ער שטעלט זיך אף 
א פעסל און דעקלאמירט.) 


װער װיל פארוואנדלען אונדז אין קנעכט, 

בארויבן קאָװעד, פרײַהײַט, רעכט?! 

מיט שײַטער, טאליען, בלוט און מאָרד -- 

װער װויל אונדז װידער שוין באגליקן? 
א לע (אין א פריילעכן אויסגעשריי). די רוימישע קאטאָליקן! (געלעכטער.) 
יאן 

װער מאכט בא אונדז צו שאנד און שפאָט 

דאָס װאַרט פון גאָט און זײַן געבאָט?! 

מיט קלאָלע, סינע, ליגן, פלוך -- 

װער מאכט פאר אונדז גאָטס קירך דערװידער?! 


1 שײַלעסיאוטשוּװעס --- פראגן און ענטפערן; ? מאַקעם-מיקלעט --- אזיל. 
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אלע (פריילעכער אויסגעשריי). די קאלװיניסטן-ברידער! (געלעכטער) 
יאן 

ער איז פון צװיִעס הײַנט-צו-טאָג 

בא אונדז אין לאנד די ערגסטע פלאָג?! 

פון העפקער, זנוס, פון פרעס און טרונק -- 

װער איז דער טרײַסטער אונטערטאנער? 


א לע (פריילעכער אויסגעעסריי). דער פרומער לוטעראנער! (געלעכטער.) 

שטימען. בראװאָ, יאן!: בראוואָ: 

יאָהאנעס. דעספּינאָזא, איר פרעגט מיך גאָרניט, צוליב װאָס כ'האָב אײַך געשיקט דעם 
שאָליִעך? 

ב אָר וך. אנטשולדיקט. כ'בין געווען אזוי דערשיטערט... 

יאָהאנעס. אדריאן װערט געשטעלט פארן געריכט. 

ב אָ ר וך. װאָס?! 

יאָהאנעט. מער נאָך --- עס דראָעט אים טייקעפדיקע טפיסע! 

באָרוך. (קוקט אים אָן א װײַלע). איך פארשטיי ניט.. 

יאָהאנעס. די שטאָט-רעגענטן פון אמסטערדאם האָבן נאָכגעגעבן. דער קאמף, װי איר 
ווייסט, ציט זיך שוין לאנג, אָבער הײַנט האָבן זיי נאָכגעגעבן. די קירך האָט אָפּגעהאלטן איר 
גרויסן, איר לאנג-דערווארטן ניצאָכן. פאר גאָטלעסטערונג און אפּיקאָרסעס װוערט אדריאן גע- 
שטעלט פארן געריכט. 

ב אָר וך. מאמעש אומגלייבלעך! 

יאָהאנעס. נאָך גוט, װאָס עטלעכע שטאָט-רעגענטן האָבן אונדז באצײַטנס אָנגעזאָגט. 
הײַנט באנאכט פארלאָזט אדריאן אמסטערדאם. ער האָט מיך געבעטן איבערגעבן, אז ער װאָלט 
וועלן מיט אײַך זיך זעגענען. 

באָרוך (רײַסט זיך אוף פון אָרט). װוּ איז ער?! 

יאָהאנעס. צו פרי נאָך דערװײַל, כ'האָב מיט אים זיך אָפּגערעדט אף שפּעטער. זעצט 
זיך א רעגע, כ'האָב אײַך מיטצוטיילן נאָך עפּעס, און זייער וויכטיקס פאר אײַך גופ 


ב אָדוך (זעצט זיך). איז עפעס נאָך געשטוז 

יאָהאנעס. אין אמסטערדאמער שטאָטראט איז הײַנט גערעדט געװאָרן אויך -- וועגן 
אײַך! 

באָרוך (דערשטוינט). וועגן מיר?! 

יאָהאנעס. וועגן אײַך. וועגן באָרוך דעספּינאָזא. וועגן ייִדישן גאָטלעסטערער, ועגן גע- 
פערלעכן אפיקוירעס פון יאָדנבורט --- באָרוך דעספּינאָזא! 


ב אָ רוך. איר זײַט זיך ניט טויש?! װי קומט דער קריסטלעך-קאלווינישער שטאָטראט פון 
אסמסטערדאם צו...?! 

יאָהאנעס. איר זעט דאָך -- ער קומט! ריכטיקער -- מע קומט צו אים. מע איז צו אים 
געקומען. אייערע ראבאָנים זיינען געקומען! באקלאָגן זיך אף אײַך! איר גראָבט אונטער די יע- 
סוידעס פון דער עמונע אין יאָדנבורט. יֶ 

באָרוך (קוקט אים אָן א װײַלע). יאָהאנעס, יאָהאנעס! ס'איז ניט קיין שפּאס:! 

יאָה אנ עס. ניין, מײַן פריינט. ס'איז זייער ערנסט. די אמסטערדאמער שטאָט-רעגענטן 
האלטן זיך ניט פאר גענוג באהאוונט אין הילכעס ייִדישע עמונע, האָבן זי אָפּגעשיקט די ראבאָנים 
צו די קירכן-ראטן. און דער סינאָד פון די קירכן-ראטן האָט מיטגעשיקט מיט די ראבאָנים צויי 
גאָטספאָרכטיקע קאלווינישע פּריידיקער, װאָס האָבן פאר די שטאָט-פאָטערס באשטעטיקט, אין 
נאָמען פון אונדזער דערלייזער יעזוס קריסטוס, אז דער ייַד באָרוך דעספּינאָזא איז א סאקאָנע 
אויך פאר דער קריסטלעכער עמונע, װײַל ער לעסטערט די הײליקײַט פון אלטן טעסטאמענט. 
מע גיט איבער, ס'איז רירנדיק געווען צו זען, װי דער אלטער און נײַער גלויבן האָבן זיך די 
הענט געגעבן, וי צוויי לײַבלעכע ברידער. 

באָרוך (מיט א טרוקענעס האלדז). נו?! און װײַטער?! 

יאָהאנעס. אויך די ראבאָנים, פּונקט װי די קירכן-ראטן, האָבן הײַנט אָפּגעהאלטן א 
ניצאָכן. די שטאָט-רעגענטן האָבן באשלאָסן, אין פאל, ווען איר װעט ניט טשוּווע טאָן און דער 
כיירעם װעט ווערן אויסגערופן, -- ארויסצושיקן אײַך פון אמסטערדאם. 

באָרוך (דערשיטערט)). ס'קאָן ניט זײַף 

יאָהאנעס. די זעלבע שטאָט-רעגענטן, װאָס האָבן אונדז אָנגעזאָגט וועגן אדריאנען, האָבן 
איבערגעגעבן אויך וועגן אײַך. 


27 


באָרוך. די ראבאָנים -- צוזאמען מיט די קירכן-ראטן?! דאָס איז אזוי מעשונעדיק, יאָהא- 

נעס, מעשונעדיק אומגלייבלעך! 
ס'ווערט װידער א געפילדער, א פריילעכער טומל, 

שטימען יעטיע!. יעטיע!. זינג א ליד!.. 

--- מיט דער גיטארע, יעטיע!.. א ליד!.. 

יעטיע. אב איר ווילט, איך זאָל זינגען, -- זײַט שטיל! 

ס'װוערט טייקעף שטיל; יצטיע פרעלודירט אף איר גיטארע און הייבט אָן זינגען אן אלט- 
האָלענדישע פאָלקס-ליד. 

יאָהאנעס. זײַט ניט באזאָרגט, דעספּינאָזא. איר װעט ארויספאָרן קיין אַווערקערק. ס'איז 

ניט װײַט פון אמסטערדאם, און מיר האָבן דאָרט א סאך פריינט. זיי װועלן אײַך אופנעמען, וי אן 
| אייגענעם. 

ב אָרוך. כ'בין ניט באזאָרגט. עס האָט זיך בלויז אָפּגעטאָן פון מיר דאָס געפיל פון מאמאָ- 
שעסדיקײַט. ס'קומט מיר אויס, וי איך װאָלט געלעבט אין א מין קאָשמאר. איר פארשטייט, איד 
פארשטייט... (ער טראכט א װײַלע) אָט ערשט ניט לאנג, מיט קוים עטלעכע שאָ צוריק, האָט 
מען מיט מיר גערעדט וועגן א פעסטונג א באלאגערטע, װאָס מע שטורעמט זי אָן אופהער, אין 
בלוטיקן שטורעם... די סעניאָרן ראבאָנים האָבן, הייסט עס, אזוי לײַכט געקאָנט אריבערשפּרײַזן 
איבערן טהאָם פון בלוט?! 


ס'רײַסט זיך ראש אוף די ארײַנגאנג"טיר, און ס'באװײַזט זיך ג אװר יֶעל; הינטער אים גײען 
ענריק עז און נאָך א מאן; גאװריִעל קוקט זיך ארום, דערזעט באַרוכן, מאכט עטלעכע 
טריט אין זײַן ריכטונג און, אָנװײַזנדיק אף אים, שרײַט אויס הויך, צו זײַנע צװײי באגלייטער 


גאװריִעל. סעניאָרן, זיַט איידעס! זייט איידעס, וי ער האלט װאָרט! 
באָרוך (רײַסט זיך אוף פון אָרט). דו, מאָסער נידערטרעכטיקער!.. 


ער װיל זיך ווארפן אף גאװריִעלן, בארעכנט זיך אָבער גלײַך, זעצט זיך צוריק; ס'איז דצרװײַל 
געװאָרן א טומל 


שטימען. װאָס איז דאָרט?! 

--- שטילער! 

-- אָדער געזעצט זיך, אָדער --- ארויס! 

גאװריעל (צו זײַנע באגלייטער). קומט, סעניאָרן! לאָמיר ניט שטערן די אדעליקע לײַט. 
זיי גייען ארויס, דצר טומל שטילט זיך אײַן 

שטימען װײַטער, יעטיע' זינג! 

יעטיע (פרעלודירט פאמעלעך אף דער גיטארע). 

יאָהאנעס (איןא געמורמל). ווער איז עס 


ב אָר וך. איינער פון די, װאָס גלייבן, אז מע קאָן דעם עמעס דערשטיקן, דערהארגענען 
אים -- מיט סינע! 


ש טימ ען. ששש!.. שטילער!.. 


באָרוך (שטיל, מיט א עומייכל. ניין, יאָהאנעס, קיינער און קיין זאך אף דער וועלט װועט 
ניט אָפּשטעלן דעם פאָרויסגאנג פון דער מענטשלעכער מאכשאָװע: 


יאָהאנעס (נעמט אים אָן בא דער האנט). און אויך ניט דעם שװונג צו מענטשלעכער 
ברידערלעכקײיט, צו ברידערלעכקײַט אף גאָר דער ערד! 
יעטיע זינגט שטיל די פאָלקסליד). 


פאָרהאנג 


דריטער אקט 
בילדה איינם 
א צימער אין בעסד"הויז. ראבי אזאריאָ און צגריקצד 


אזאריאָ (שארף). װאָס??! װי זאָגט אירל! פארשטעלט דאָס פּאָנעם?! װאָס איז דאָ -- א 
מאסקן-באלט 


ענר יקעז. מיט א געדיכטן שלייער פארשטעלט, סעניאָר. 
אזאריאָ. און זי וויל ניט זאָגן איר נאָמען?! 
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יע 


ענריקעז. ניין, סעניאָר. זי שװײַגט. אירע איינציקע ווערטער זײַנען: זי װעט זיך פון אָרט 
ניט רירן, ביז איר וועט זי ניט אופנעמען. 

אזאריאָ. הם!.. (טראכט א װײַלע.) גוט, הייסט ארײַנגײין! 

ענריק עז גײט ארויס; באלד קומט ארײַן א פרוי און בלײַבט שטין, דאָס געזיכט פארדעקט. 


אזאריאָ שטרענג). סעניאָרא, זײַט איר זיכער, אז איר האָט זיך ניט טויע געװוען?: דאָ איז 
דער בעסדן פון אמסטערדאם! װאָס פארלאנגט איר, אייגנטלעך? וועמען דארפט איר?! 

די פרוי (שטיל). אײַך, רעבע. (פאמעלעך, מיט א פּײַערלעך- טעאטראלער באוועגונג, 
הייבט זי אוף דעם עזלײיער; דאָס איז מאנועלא; זי פארנייגט זיך טיף.) איך בין געקומען אײַך 
גוט-מאָרגן-ביטן, סעניאָר אזאריאָ. 

אזאריאָ (מיט דער פריערדיקער שטרענגקײַט). סעניאָרא! (ער רײַסט אָבער טייקעף איבער, 
קוקט אָן מאנועלאן מיט וואקסנדיקער עזטוינונג, הייבט זיך אוף פון אָרט, גייט צו נעענטער, בא- 
טראכט זי, ווי ניט גלייבנדיק זײַנע אויגן, און פליסטערט.) מאנועלא?! 

מאנועלא. יאָ, מאנועלא! מאנועלא אֶליװייראָ דע גאָמעץ: איר האָט מיך דערקענט, הייסט 
עס, סע ניאָר אזאריאָ?! אבי איך האָב געמיינט, נאָך אזויפיל יאָרן... 

אזאריאָ (א ביסל אין פארלעגנהײַט). זיצט, מאנועלא... זיצט, סעניאָרא... 

מאנועלא (זי זעצט זיך, און מיט א שמייכל). לאנג שוין ניט געהאט דעם קאָװעד מיט אײַך 
צו אונטערהאלטן זיך, איאָ, סעניאָר?! אָ, איך ווייס, איר האָט זיכער די יאָרן ניט געציילט! איך -- 
מאָלט אײַך --- יאָ. אויב איר זײַט נײַגעריק צו וויסן, װעל איך קיין סאָד דערפון ניט מאכן: באלד 
צוויי און פערציק יאָר! 

א ז א ר י אָ. צוויי און פערציק:! װי עס לויפט די צײַטי (ער ווערט שטיל, זעצט זיך, פארזינקט 
א װײַלע אין מאכטאָוועס.) דאָס גאנצע לעבן איז ניט מער וי א כאָלעם... 

מאנועלא. ס'וענדט זיך בלויז, װאָס פאר א כאָלעם, סעניאָר! עס זײַנען דאָ כאלוימעס 
גילדערנע, לײַטזעליקע -- װי דאָס געזאנג פון א נאכטיגאל. פאראן אָבער כאלוימעס, װאָס לייגן 
זיך װי א שווערער שטיין אפן געמיט, װאָס דריקן און ווארגן ביז דערשטיקט צו װוערף 

אזאריאָ (שטיל) איך האָף, מאנועלא, דאָס לעבן איז ניט געווען גרויזאם צו אײַך... 

מאנועלא. װאָס פאר א כילעקי! ניט װעגן מײַן לעבן גייט עס איצט, ראבי אזאריאָי בין 
איך דען אמאָל צו אײַך געקומען באקלאָגן זיך אָדער, כאָלילע, עפּעס בעטן?! כ'האָב זיך צוגעקוקט 
פונװוײַטן, װי איר גייט בארג-ארוף, שטײַגט אלץ העכער און העכער, געקוקט און באט יה 
אײַך... זי לאכט, מיט ביטערקײַט.) איר זײַט געװאָרן א גאָט-געלערנטער, א פּריידיקער, א ראָו... 
איך הער אָפּט אײַערע דראָשעס, ראבי אזאריאָ. איר זײַט זיכער דער בעסטער פּרײדיקער פון 
אמסטערדאם! בלויז א שטיין קאָן זיך באהערשן און ניט צעגיין פון אײַערע רייד! אָבער דערפאר 
איז עס דאָך ---א שטיין! (זי לאכט ווידער.) ווען איר שילדערט אזוי גענוי, מיט אלע פּראָטים די 
שרעקלעכע אינויִם, װאָס די זינדיקע שטייען אויס אין גענעם, בעעמעס -- איר װעט מיר גלייבן, 
אויב איר ווילט, נאָר ס'פארגייט דער כיישעק צו שטארבן... 

אזאריאָ (א ביסל פארלוירן). סעניאָרא.. 

מאנועלא ווערט טייקעף ערנסט). אנטשולדיקט, ראבי אזאריאָ, כ'האָב א װײַלע פאר- 
געסן, מיט וועמען איך רייד. זײַט מיר מויכל:! איר זײַט זיכער שטארק פארנומען. כ'וועל מער 
ניט צונעמען אײַער צײַט. (זי בײַט דעם טאָן.) אזאריאָ, איך בין געקומען -- צום ערשטן מאָל נאָך 
צוויי און פערציק יאָר -- בעטן אײַך א טויווע. 

אזאריאָ היס). אלץ, װאָס איז נאָר אין מײַנע קויכעס, מאנועלא, װעל איך טאָן פאר 
אײַך! אלץ! 

מאנועלא(שטיל). כ'בין געקומען בעטן --- פאר באָרוכן... 

אזאריאָ װוערט טייקעף ווי איבערגעביטן מיט סינע). פאר דעספּינאָזא?! 

מאנועלא. ער איז מיר וי אן אייגן קינד, אזאריאָ! דאָס איינציקע קינד מײַנס האָט גאָט 
מיר צוגענומען. איז ער מיר פארבליבן -- דער זון פון מײַן שוועסטערס טאָכטער! בלויז אים 
פארמאָג איך אף גאָטס װעלט! 

אזאריאָ. ס'יטוט מיר לייד, מאנועלא. איך באדויער אײַך פון גאנצן הארצן. אזא קהויווע 
שאפט איז בלויז כארפּע און אומגליק! 

מאנועלא. אזאריאָ, רוידעפט אים ניט אזוי אומבעראכמאָנעסדיק! ער איז נאָך יונג, באָרוך! 

אויב אפילע ער איז אין עפּעס-װאָס שולדיק, װעט ער סאָפּקאָלסאָף אליין זיך ארומזען! לאָזט אים 
כאָטש צײַט אף כאראָטע! 

אזאריאָ. האָט מען אים דען ניט גענוג צײַט געלאָזט? צויי יאָר קימאט! און װוּ איז זײַן 
| כאראָטע?! װוּ איז זײַן טשוּווע?! א כאָצוף, אן אזעס-פּאָנעם, פול דורך און דורך מיט צװיִעס:! נעכטן, 
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ערשט נעכטן, האָט ער פאר גאנץ בעסדן געמאכט דעם אָנשטעל פון א באל-טשויוע, זיך מוידע 
געווען אין אלע פארברעכנס, געגעבן א װאָרט ניט צו טרעפן זיך מער מיס זײַנע קריסטלעכע 
כאוויירים! און גלײַך דעם זעלבן אָװנט זיך מיט זיי פארזאמלט אין א װײַנשענק, אין א נעסט פון 
אויסגעלאסנקײַט און גאָטלעסטערונג! ער האָט קריולק י געמאכט פון ראבי יעהוישוע, כויזעק גע- 
מאכט פון מיר, כויזעק געמאכט פון בעסדף די קעהילע װעט אים אױסשפּײַען פארטרײַבן פון 
זיך, וי א קרעציקן, אויסמעקן זײַן נאָמען, אז ס'זאָל פון אים קיין זייכער ניט בלײַבן אף דער ערד! 

מאנועלא. אזאריאָ, צוליב מיר טוט עס! איך בעט אײַך ראכמים פאר אים! 

אזאריאָ. ניטאָ קיין ראכמים פאר אן אפיקוירעס! ניטאָ קיין ראכמים פאר אזא, װאָס לעס- 
טערט דעם נאָמען פון גאָט און פון דער הײיליקער טוירע: 

מאנועלא. אזאריאָ, איך שװוער אײַך -- ער לעסטערט ניט! 

אזאריאָ. ער לעסטערט! יעדעס װאָרט פון דער טוירע איז הײיליק! יעדער אָס! אינעם 
קלענסטן פּינט? ליגן פארבאָרגן די טיפסטע סוידעס פונעם וועלט-באשאף! װער עס רירט זיך צו 
צו איין אָס בלויז פון דער הייליקער טוירע, איז גלײַך װי ער פארמעסט זיך די וועלט אומצוברענ- 
גען! אזא איז חייב מיתה!! כיירעם -- װאָס איז דען כיירעם?! ניט גענוג פאר אים כיירעם: סקילה? 


קומט אים! חנק? קומט אים! אלע ארבא-מיסעס! 


מאנוצלא (קוקט אים אַן א לאנגע וויַלע). אזאריאָ: װי ענלעך איר זײַט איצט צו פרא 
אנטאָניאָ! איר געדענקט אים, ראבי אזאריאָ, איר געדענקט נאַך דעם דאָמיניקאנער פרא אנטאָ- 
ניאָ??! יעדע ואָך קימאט פלעגט ער קומען אין הויז צו אונדז -- און צו אייך אויך, אזאריאָ,.-- 
מיט א פריינטשאפט-באזוך, אין הארציקער שעליכעס.. פון דער היליקער אינקויזיציע! דער 
זעלבער בליק, די זעלבע ציטערדיקע קין, דאָס זעלבע סא און קימאט די זעלבע ווערטער. (אטן 


שארף.) ראבי אזאריאָ, פארװאָס נעמט איר ניט אין האנט א שווארצע קעצער-ליכט און, מיט 
קאפּיטלעך טהילים אף די ליפּן, פארװאָס פירט איר ניט דעם אפּיקוירעס צום שײיטערהויפן, 


קעדיי צו פארברענען אים לעבעדיקערהייט, צום לויב פון אלמעכטיקן גאָט?! 


אזאריאָ. מאנועלאי! װי וואגט איר, מאנועלא?! 

מאנועלא. איך וואג, אזאריאָ: איך וואג, װײַל איך האָב א גוטן זיקאָרן, איך געדענק אלץ, 
אזאריאָ! כ'געדענק אפילע נאָך, מיט צוויי און פערציק יאָר צוריק, א נעסיע אפן יאם.. א רײַזע 
פון בארסעלאָנע קיין אמסטערדאם... 

אזאריאָ מעצט זיך, פארשטעלט די אויגן, מורמלט). מאנועלא!. 

מאנועלא. א לאנגע נעסיע! טעג און װאָכף געדענקט איר עפשער, אזאריאָ, װאָס עס איז 
דאן געווען פאר אײַך דאָס הײיליקסטע בוך אין דער װעלט?! די טוירע?! ניין, אזארי; אָ, ניין! די 
דיָאלאָגן וועגן ליבע, פון לעאָ העברעאָ: פון פרימאָרגן ביז זון-פארגאנג געלייענט זי צוזאמען, 
אפן שיף-דעק. פארענדיקט און אָנגעהױבן פונדאָסנײַ, װי פארקישעפטע. איך בין געווען סאָפיא 
און איר -- פילאָן. איר געדענקט? ,סאָפיא, כ'קום בעטן בא דיר א היילונג פאר די ווּנדן פון 
מײַן הארץ...* (זי פארמאכט די אויגן, שאַקלט מיטן קאָפ.) צוויי און פערציק יאָר! נארישקײַטן 
בלײַבן אין זיקאָרן... 


אזאריאָ. מע דארף פארגעסן, מאנועלא! דאָס מענטשלעכע לעבן װאָלט 


געוװוען א גענעם, 
ווען ניט די בראָכע פון פארגעסן. דאָס, װאָס עס פארדעקט די צײַט, איז גלײַך װי די ערד װאָלט 


עס פארדעקט. 

מאנועלא. און דעם שטורעם דערמאָנט איר זיך? אונדזער שיף האָט געהאלטן זיך באם 
טרינקען, מיר האָבן מיספּאלעל געווען, גערופן צו גאָט... און ווען ס'האָט אויסגעוויזן, אז אלץ איז 
פארלוירן, אז קיין שום רעטונג איז ניטאָ מער, צו וועמען האָט איר טפילע געטאָן, וועמעס נאָמען 
האָט א איר דאן גערופן, ראבי אזאריאָ, איר געדענקט?! וועמעס נאָמען?! 

אזארי אָ. שװײַגט, מאנועלא! שװײַגט, איך בעט אײַך! 

מאנועל א. דעם נאָמען פון נוצרי? האָט איר גערופן! 

אזאריאָ. ניין! ס'איז שעקער! 

מאנועלא. סאיז עמעס, ראבי אזאריאָ! איר ווייסט אויסגעצייכנט, אז ס'איז עמעס:! פונקט 
װוי ס'איז עמעס אויך, אז אײַער האנט האָט דאן פיבערדיק געצייכנט -- דעם צייכן פון קרייץ! 

אזאריאָ. אום גאָטעס ווילן --- שװײַגט! איך באשווער אײַך -- שװוייגט! (פויזע.) צו װאָס 
דערמאָנען עס, מאנועלא?! א גאנצע אײיביקײַט איז פון דער צײַט פארלאָפן. מיר זײַנען נאָך דאן 
ניט געווען קיין עמעסע ייִדן... ניט װײַט געהאָט אוועק פון דער קירך... 

מאנועלא. ניף אזאריאָ: הײַנט זײַט איר נעענטער צו דער קירך, וי אמאָל! הײַנט זײַט 


1 כײַע מיסע -- קומט טױט-שטראָף; ? סקילע, כענעק -- פארשטיינען, דערשטיקן (פאָרמען פון טויט- 
שטראָפן לויט די אלטע רעליגיעזע דינים); 5 נויצרי -- יעזוס קריסטוס. 
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איר װייניקער ייָד: מיט צוויי און פערציק יאָר צוריק זײַט איר געוועזן א פארפאָלגטער, פול מיט 
ליבע פאר גערעכטיקײַט און פּרײַהײַט, פול מיט ליבע צו מענטשן. איצט זײַט איר אליין -- אן 
אינקװויזיטאָר, װי פרא אנטאָניאָ: (זי בײַט דעם טאָן.) דאָס זײַט איר געגאנגען, צוזאמען מיט ראבי 
מאָרטײראָ, צום אמסטערדאמער שטאָטראט, בעטן, מע זאָל באָרוכן פארטרייבן פון שטאָט?! (ער 
ענטפערט ניט.) איר שװוייגט?! ס'איז, הייסט עס, עמעס?! 

אזאריאָ (מורמלט). באָרוך טאָר דאָ ניט פארבלײַבף ס'איז א סאקאָנע פאר דער יוגנט... א 
סאקאָנע פאר דער קעהילע... ס'גייט אין אָנזען פון אלעמען... און איך בין דאָך געווען ניט מער װי 
א שאָליִעך אין נאָמען פון בעסדן, פון די סעניאָרן פארנייסים... 

מאנועלא. די סעניאָרן פּארנייסים! וועלכע?! אבארבאנעל, עפשער?! אין איינס האָט איר 
זיך ניט געביטן פאר די גאנצע יאָרן, דאָװיד אזאריאָ -- איר בייגט זיך טאָמיד פארן גאָלדענעם 
קאלב! ווען דאָס גאנצע פארמעגן פון מײַן מישפּאָכע װאָלט ניט אומגעקומען אין שיפברוך, װאָלט 
עפשער אײַער װאָרט געבליבן װאָרט?! איר װאָלט עפשער ניט אָפּגעשטױסן מאנועלא אֶליװײיראָ 
דע גאָמעץ?! 

אזאריאָ (מורמלט) ס'איז מיסטאמע ניט געווען באשערט.. 

מאנועלא. באשערט! (זי לאכט) ס'איז לײַכט ארופצושרײַבן אפן כעזשבן פון באשערט- 
קײַט אלע מיִעסקײַטן פון דער אייגענער נעשאָמע: 

אזאריאָ. מאנועלא... זײַט גרויסמוטיק! 

מאנועלא (לײַדנשאפטלעך) און פארװאָס זאָל איך עס זײַן?! זײַט איר עפשער געװעזן 
עס, אזאריאָ?! אָט, ווען איך װאָלט דאן געהאט א ברודער, װאָס זאָל נעקאָמע נעמען, --- מיט אײַער 
בלוט װאָלט איר באצאָלט פאר דער אװלע! בין איך אָבער געווען אליין און האָב געקאָנט בלויז 
פארבייסן די ליכן, קיינער זאָל מײַן װוּנד ניט זען. אָבער דער כעזשבן איז ניט געסילעקט, נײףױ 
און איצט, נאָך צוויי און פערציק יאָר, קום איך מאָנען מײַן כויוו, דאָװיד אזאריאָ: עס טאָר קיין 
כיירעם ניט זײַן 

אזא ריאָ. מאנועלא, מאנועלא! מיר זייַנען ביידע אלטע לײַט! 

מאנועלא. עס טאָר קיין כיירעם ניט זײַן -- איר הערט?! 

אזאריאָ. אפילע אויב איך װאָלט װעלן עפּעס טאָן, איז עס שוין ניט מעגלעך. אלץ איז 
גרייט אף מאָרגן. איך בין אָנמעכטיק, מאנועלא. 

מאנועלא. ניט עמעס! איר קאָנט אלץ, אויב נאָר איר וועט וועלף אזאריאָ, אזאריאָ, איך 
באשווער אײַך! 

אזאריאָ נאָך א קורצער פויזע). ס'איז דאָ עפשער איין אויסוועג, מאנועלא. בלויז איינער! 

מאנועלא. װאָס?! 

אזא ריאָ. זאָל ער פארלאָזן נידערלאנד! זאָל ער אװעקפאָרן. 

מאנועלא. ויאזוי?! װוּהין?! 

אזאר יאָ. װוהין ער װעט װועלף אבי ניט בלײַבן דאָ! קאָהאָל װעט געבן אף הױיצאָעס! איך 
בין אָרעו! זאָל ער פאָרן קיין בראזיל! זאָל ער פאָרן אין דער אָטאָמאנישערג מעדינע! זאָל ער 
פאָרן קיין צפאס צי קיין יערושאָלאיִם, זאָל ער פאָרן אין עק וועלט, אבי אונדזערע אויגן זאָלן 
אים מער ניט אָנזעױי 

מאנועלא. אזאריאָ.. באָרוך איז א כאָסן געווען... 

אזאריאָ. איך ווייס. כ'וועל ריידן מיט ראבי יעהוישוע. אויב ער װעט מאסקים זײַן, װעט 
מען שטעלן כופּע. קאָהאָל וועט געבן אף הוױיצאָעס פאר כאָסן-קאלע. 

מאנועלא (פארלירן) אָבער.. ביז מאָרגן?!. 

אזאריאָ. מע װעט אָפּלייגן. איך זאָג אײַך צו. גייט טייקעף ריידן מיט אים! זאָל ער פאָרן! 
ס'וועט זײַן גלײַכער פאר אלעמען! מ'וועט פארמיידן א כארפּע פאר דער גאנצער קעהילע. גייט, 
גייט, מאנועלא, און זײַט מאצליעך! 

מאנועלא (הײיבט זיך אוף). א דאנק אײַך, ראבי אזאריאָ, א דאנק! (זי פארדעקט וידער 
דאַס פאָנעס און גייט צום ארויסגאנג.) 

אזאריאָ. מאנועלא! 

מאנועלא. יאָ? זי שטעלט זיך אָפ, הייבט אוף דעס שלייער.) 

אזאריאָ. איר האָט געזאָגט --- באָרוך איז פאר אײַך וי אן אייגן קינד? 

מאנועלא. יאָ, ראבי אזאריאָ. 

אזא ריאָ. אוב איר ווילט, פאָרט מיט אים צוזאמען... (און נאָך א װײַלע.) איך װעל געבן 
אף הױיצאָעס. 
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מאנועלא. (קוקט אים אָן לאנג). ראבי אזאריאָ, אײַער גאנץ לעבן איז איין לאנגע קייט 
פון לויטער מיצוועס! איז עס אײַך אלץ ניט גענוג?! איר װילט אײַנהאנדלען איצט נאָך א מיצווע 
און אפן כעזשבן פון וועמען?: פון מאנועלא אָליװייראָ דע גאָמעץ? 

אזאריאָ (שטיל. איר װעט מיר טאקע קינמאָל ניט מױכל זײַן, מאנועלא?! 

מאנועלא. מױכל זײַן?! צו װאָס דארפט איר מײַן מעכילע, ראבי אזאריאָ?! זי וועגט ניט 
אפילע קיין האלב לוט גאָלד!.. (זי צעלאכט זיך, פארדעקט דאָס געזיכט און לאָזט זיך פאמעלעך 
צום ארויסגאנג.) 


בילף צןןף" 
בא מאנועלאן. דאָס זעלבע צימער, װי אין צװײטן בילד פון ערשטן אקט. ב אַָ רוך איז אלײן. 


ב אָרוך. װאָס קומט אָן שווערער -- די טאט צי דער אויסוואל פון טאט? דער אקט גופע 
צי דער באשלוס? (ער טראכט א װײַלע, שמייכלט אומעטיק) פּונקט וי א כוילע-מעסוקן, װאָס 
יל ראטעווען זײַן לעבן, פּרוּווט אויס קאָלערלײ רעפועס, אפילע די סאמע אומווארשיינ- 
לעכסטע, -- אזוי האָב איך געפּרוּווט אף אלע אויפאנים אויסצומיידן די אנטשיידונג, אָדער לעכאָל- 
האפּאָכעס אָפּשטופן זי, דערװײַטערן, געווינען א כוידעש, א ואָך, א טאָג... עס זיינען אָבער דאָ 
רעפועס, װאָס נישט בלויז זיי ברענגען ניט קיין גענעזונג, נאָר קאפּױיר, זיי שטויסן פּאמעלעך אין 
די אָרעמס פון טויט. מע מוז זיך אנטשליסף (ער גייט צו צום פּאָרטרעט, בליײײבט שטיין א װײַלע 
און מיט אן אומעטיק-איראָנישן שמייכל.) באפּרײַער פון יאָדנבורט! קעמפער פאר דער פרײהײַט 
פונעם פאָלק! (פויזע.) 


עס עפנט זיך די טיר, און ס'קומט ארײַן ר אבי יצהוי שו/ע. 


יעהוישוע. באָרוך! 

באָרוך (דערשטוינט). איר -- דאָ, רעבע? (ער טראָגט אים אונטער א ששטול.) 

יעהוישוע. איך קום פון פּאָרט. ס'אין דאָ א שיף, װאָס גייט אָפּ אין צוויי טעג ארום קיין 
לעוואנט, אין דער אָטאָמאן-מעדינע. א גוטע שיף, פעסט געבויט און ריין געהאלטן. באָרוך, 
מאָרגן, אין א מאזלדיקער שאָ, װעט מען שטעלן כופּע, און איבערמאָרגן, אים-ייירצע-האשעם, 
וועט איר, מיטן אייבערשטנס הילף, אָפּפאָרן. (באַרוך שװוײַגט.) באָרוך, הערסט, װאָס איך רייד?! 

באָרוך (פאמעלעך). יאָ, רעבע... איך הער... 

יעהוישוע. נו און װאָס?! 

באָרוך (שטיל). ניין, רעבע. 

יעהוישוע. נײן?! (ער קוקט אים אַן שטרענג.) װאָס מיינט עס, באָרוך?! 

באָרוך. איך בעט מעכילע, רעבע! פון גאנצן הארצן בעט איך מעכילע! אויב דע 
ווילן איז, אז מאָרגן זאָל זײַן כופּע, װעט זיכער קיין גליקלעכערער כאָסן אף דער וועלט 
אָבער אָפּפאָרן איבערמאָרגן --- װעל איך ניט! 

יעהוישוע. װילסט א שפּעטערדיקע שיף? 

ב אָר וך. ניין, רעבע. קיין שפּעטערדיקע אויך ניט. איך װויל ניט פארלאָזן נידערלאנד, רעבע! 

יעהוישוע (דערשיטערט) באָרוך, האָסט דאָך מאסקים געװועף 

באָרוך. דאָס טאקע ווארף איך מיר פאָר, רעבע, -- די צוזאָגן מײַנע, די וואקלענישן. איצט 
אָבער איז עס געענדיקט. דאָ איז מײַן היים! האָלאנד איז מײַן פאָטערלאנד, רעבע: 

יעהוישוע. קינד! דײַנע עלטערן, אליהעם-האשאָלעם, האָנן אױך געהאט א פאָטער- 
לאנד! איך האָב אויך געהאט א פאָטערלאנד! 

באָרוך. דאָס איז געווען ניט מער, װי געבוירן-לאנד, רעבע, און דערצו נאָך -- א לאנד 
פון אונטעריאָכונג: מיר אָבער איז באשערט געװען דאָס גליק צו שטעלן מײַנע ערשטע טריט 
אף דער ערד פון פּרײַהײַט--און בלויז אין פרײַהײַט װערט פונעם געבוירן"לאנד א 
פאָטערלאנד! 

יעהוישוע. באָרוך, ס'איז אונדזער לעצטע האָפענונג! קוים באקומען די האסקאָמע פון 
קאָהאָל: דערצאָרן ניט נאָך מער די סעניאָרן פארנייסים!: דערצאָרן ניט דעם בעסדף מיט די איי- 
גענע הענט רײַסטו איבער, כאָלילע, דײַן בונד מיטן ייִדישן קלאל! 

באָרוך. ניט איך רײַס איבער, רעבע! און קיינער האָט ניט קיין רעכט עס צו טאָן און 
זיכער ניט די, װאָס זײַנען געגאנגען צו די קאלווינישע קירכן-ראטן זיך מישטאדל זײַן, מע זאָל 
מיך פארטרייבן פון שטאָט! 
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יעהוישוע (שטיל). מיר האָט מען װעגן דעם ניט דערציילט. 

ב אָר וך. איך ווייס, רעבע. ס'איז געווען א סאָד. און עפשער טאקע האָבן די שטאדלאָנים 
מיר די אויגן געעפנט. ס'איז מער ניטאָ קיין אָפּגעזונדערטער יאָדנבורט, רעבע! איבער דעם היי- 
מארק און די עלנטע געסלעך פון פּלאָענבורג האָבן די ראָשע-בעסדן פון דער קעהילע-קדוישע 
אמסטערדאם די הענט זיך געגעבן מיט די קריסטלעכע סינאָדן פון די נידערלענדער-פּראָװינצן. 
און אויך איך, רעבע, האָב מײַן האנט געגעבף כ'האָב געגעבן מײַן האנט די אלע קריסטלעכע 
פּרײַנט מײַנע, װאָס זוכן דעם עמעס, װי איך, װאָס דאָרשטן נאָך פרײַהײיט, װי איך, און וועמעס 
קאמף --- איז מײַן קאמף, און וועמעס גוירל --- מײַן אייגענער גוירל! 

יעהוישוע.ניטאָ בא דיר אין הארצן קיין אהבת-ישראלו, באָרוך! 

באָרוך. איך קען עפעס העכערס, וי אהאוואס-ייַסראָעל, רעבע, -- דאָס איז אהבת-אלהים, 
אהבת-האמת!? קאָן דען די ברענענדיקסטע ליבע פארוואנדלען פאלש אין װאָרהײַט? קאָן מען 
דען שטילן דעם דאָרשט נאָך עמעס -- מיט טויטע אויסיעס, מיט אלטע שיימעס, מיט פארגעלבטן 
פּארמעט, װאָס איז פול מיט סטירעס און דערצו נאָך אָפּט געפעלשט?! 

יעהוישוע (רײַסט זיך אוף פון אָרט). באָרוך, דער, װאָס אין הימל, זאָל זיך אף דיר 
מעראכעם זײַן! כ'האָב ניט געװוּסט, אז דו ביסט אוועק שוין אזוי װײַט. (פויזע; ער זעצט זיך 
צוריק.) בייג דעם קאָפּ, באָרוך! דערמאָן זיך: פאר אָט דעם פארגעלבטן פּארמעט, פאר אָט די 
שיימעס האָבן הונדערטער טויזנטער ייִדן אויסגעהויכט זייערע נעשאָמעס אף די שייַטערהויפנס, 
זײַנען אומגעקומען אף קידוש-האשעם! איז דאָס אלץ געווען אומזיסט? זינלאָז?! אומזיניק?! 

באָרוך. רעבע, די קדוישים האָבן געהײיליקט ניט דעם פארמעט, ניט די שיימעס -- נאָר די 
געבאָטן פון געטלעכקײַט, דעם פרײַען מענטשלעכן גײַסט, װאָס שטעלט זיך ניט אָפּ פאר קיין 
שום אינויִם! און גענוג שוין האָבן מיר געברענט אף שײַטערהויפנס, רעבע! גענוג געווען א פאָלק 
פון קדוישים! ניט אזא קדושע וויל גאָט: פארלאָשן דארפן װוערן די שײַטערהויפנס, אלע שײײַטער- 
הויפנס אף דער ערד -- דורך דער מענטשלעכער מאכשאָווע, רעבע, דורכן עמעס, דורך דער 
פּרײַהייט! 

יעהוישוע (שטיל). און עפשער באשטיט אין דעם טאקע אונדזער אױיסדערװײילטקײַט-- 
צו זײַן, פאר די אומעס-האָוילאָם, וי דער סנה?, װאָס ברענט און װוערט ניט פארברענט?! 

ב אָרוך. אָבער מיר װערן דאָך יאָ פארברענט, רעבע! וויפל אש פון אונדזער פאָלק האָבן 
שוין די ווינטן צעשפּרייט איבער אלע ווינקלען פון דער ערד! און -- זאָל דער רעבע פארצײַען -- 
ס'איז קיין שום אױיסדערװײילטקײַט ניטאָי קיינער האָט אונדז קײינמאָל ניט אויסדערוויילט -- ניט 
אף געדײַען אין לײַטזעליקײַט, ניט אף אומצוקומען אין יעסורים. 

יעהוישוע. װאָס?! דו לייקנסט אין דער בחירהליג 

ב אָר וך. איך לייקן, רעבע! ס'איז אן אײַנרײדעניש! מערער -- א כילעליהאשעם! מיר 
זײַנען ניט בעסער און ניט ערגער פון די אומעס-האָױלאָם! און מיט אלע פעלקער גלײַך דארפן 
מיר זײַן -- אָדער מיר װועלן אינגאנצן ניט זײַף 

יעהוישוע. אינגאנצן ניט?! באָרוך, דו גיסט זיך אָפּ א כעזשבן, װאָס דו זאָגסט?! דו דער- 
לאָזט די מאכשאָװע --- אליין די מאכשאָווע אפילע! -- אז מיר װעלן, כאָלילע, אינגאנצן ניט זײַן?! 
אז דער שוץ-מויער, װאָס לאנגע דוירעס האָבן אופגעבויט, קעדיי צו באשיצן אונדזער אומע, -- 
װעט אײַנפאלן?! 

ב אָר וך. בלויז גאָט איז אײביק, רעבע. בלויז די נאטור איז אײיביק, און אײיביק זײַנען די 
געזעצן אירע. װײַטער איז אלץ -- פארגענגלעך. זונען, פּלאנעטעס, אימפּעריעס, פעלקער, 
מענטשן --- אלץ קומט אוף און אלץ פארגייט! 

יעהוישוע נאַך א װײַלע עװוײַגן). ס'קאָן זײַן, כ'װאָלט געדארפט זיך אופהייבן און אוועק- 
גיין, אָבער -- איך בין פאר ראָכלען א פאָטער, באָרוך, און עפשער... פאר דיר אויך... איך וויל 
דיך ראטעווען פון כורבן! לאָז מיך דיך ראטעווען! דו זעסט ניט, װאָס עס טוט זיך אף דער װועלט?! 
נאָך קיינמאָל האָט זיך ייִדיש בלוט אזויפיל ניט געגאָסן, וי אין אונדזערע טעג! נאָך זײַנען די 
שײַטערהויפנס ניט פארלאָשן אין מאדריד, אין ליסאבאָן און אין רוים, װי א העליש פּײַער האָט 
זיך אָנגעצונדן אין מלכות-פּױל! הונדערטער בליִענדיקע ייִשוּוים זײַנען חרוב ונחרבס געװאָרן, 
הונדערטער טויזנטער נעפאשעס זײַנען פארשניטן געװאָרן אל קידוש-האשעם! האָסט דאָך געזען 


1 אהאואס ייִסראַעל -- ליבשאפט צו יִַדן; ? אהאװאס עלאַיִם, אהאוואס האַעמעס -- ליבשאפט צו גאָט, 
ליבשאפט צום עמעס; 5 סנע -- א דאָרן; + בכירע -- אױסדערװײלטקײַט; 5 מאלכוס פוילן -- אין דער מעלוכע 
פּוילן; 5 כאַרעװ-װענעכרעוו -- פארװויסט. 
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בא אונדז, אין אמסטערדאם, די אומגליקלעכע פלייטים, װאָס זײַנען קוים ניצל געװאָרן פון די 
ראָצכים. 

ב אָרוך. יאָ, רעבע. 

יעהוישוע. און װוי מיינסטו -- דאָס איז אלץ אומזיסט?! אומזיסט האָט די פינצטערע 
מעמשאָלע פון סמאלג אזוי אױיסגעשפּרײט אירע שווארצע פליגל איבער דער װועלט?! אומזיסט איז 
די ערד אזוי דורכגעזאפּט מיט ייִדיש בלוט, אז סיקאָן זיך אויסדוכטן -- ס'איז, כאָלילע, א סאָף 
צום פאָלק ייִסראָעל?! קיין זאך איז ניט אומזיסט! די חבלי-משיח? זיינען עס! ס'איז נאָענט דער 
קץ!+ מיר שטייען ערב גאולה!+ דער הייליקער זהר? האָט נעוויעס געזאָגט, אז אין יאָר 1648 װועט 
קומען אונדזער דערלייזונג. האָט זיך גראָד דאן די תוכחהי א גאָס געטאָן, װי נאָך קיינמאָל, אף 
אונדזערע קעפּ, און מענטשן פון שוואכן גלויבן האָבן אָנגעהויבן צווייפלען אין דער ריכטיקײַט 
פון די הייליקע ווערטער. אָבער די נעװוּע איז מעקוּיעם געװאָרן! באָרוך, איך טאָר ניט מגלה 
סוד? זײַן, אָבער ס'איז פּקוה נפש!5 שווער מיר, שווער בא אלץ, װאָס דיר איז טײַער, אז דו וועסט 
וועגן דעם סאָד קיין װאָרט אף די ליפּן ניט ברע:גען. ביז ס'ווצט קומען די צײַט. שווער מיר, 
באָרוך! 

ב אָר וך. איך שווער אײַך, רעבע. 

יעהוישוע נאָך א וילע שװוײַגן). באָרוך, אונדזער לאנג-אויסגעווארטער גואל? אין 
שוין דאָ: מאָשיִעך איז שוין געקומען! 

באָרוך (קוקט אים אָן דערששטוינט). רעבע, װאָס רעדט איר, רעבע?! 

יעהוישוע. אאָ, באָרוך, יאָ:! געקומען שוין מאָשיעך! געקומען מאָשיעך! זיַן נאָמען איז 
שאבסײַ, פון הײיליקן טאָג שאבעס, װײַל כולו שבת?: װעט װידער װוערן דאָס לע 
פאָלק! בלויז יעכידע-סגולע 3 ווייסן דערװײַל פונעם סאָד. מאָשיִעך וויל נאָך ניט גא? 
מיט טאנייסים און סגופים!! פּײַניקט ער זײַן לײַב און שטארקט זײַן נעשאָמע. אין דער מוסולמ 
נישער מעדינע לעבט ער, ניט װײַט פון די טויערן פון יערושאָלאיַם. באלד װוצט אויסשלאָגן די 
שאָ, באָרוך! איך בין אלט און כ'ווייס ניט, צי כ'װועל זויכע זײַן צו זען עס מיט מײַנע אויגן. אָב 
דו וועסט עס זען, באָרוך! א סאָף װועט נעמען צום ביטערן גאָלעס! א סאָף צו אלע ליידן, צו אלע 
אינויִם! קיינער וועט אונדז מער ניט טרעטן מיט די פיס! קיינער װועט מער ניט פארגיסן אונדזער 
בלוט! אויס אינקוויזיציע, אויס גיירושים, אויס שכיטעס! מאָשיִעך, מאָשיִעך איז געקומעף (ער 
צעוויינט זיך.) 

באָרוך (דערשיטערט, פליסטערט). רעבע... רעבע... 

יעהוישוע. פאָר צו אונדזער דערלייזער, באָרוך! פאָר צו אונדזער מעלעך האמאַשיַעך! איך 
7 דיר מיטגעבן בריוו צו זײַנע מעקוראָװים, וועסט ווערן א שוטעף צו דער געולע! װעסט װערן 

גאָדל-בעייַסראָעל! פאָר, באָרוך, פאָר! 

באָרוך (ביסלעכװײַז געקומען צו"זיך). רעבע... ויָאזוי... פונוואנען ווייסט מען עסל! 

יעהוישוע. שליכים זײַנען געקומעף געהיימע שליכים פון די קעהילעס פון טערקיי! 

ב אָר וך. כ'מיין, רעבע... פונוואנען ווייסט מען עס, אז אָט דער... דער שאבסיַ איז... מאָ 
שיִעך?! אפן סמאך פון װאָס?! 

יעהוישוע. קאָלערלײ סימאָנים זײַנען פאראף גדוילע-האדאָר האָבן כאלוימעס געזעף 

שאבסייַ אליין האָט געוויזן װוּנדער! 

באָרוך. רעבע... זאָל מיר דער רעבע מױיכל זײַן... איך גלייב ניט אין כאלוימעס! איך 
גלייב ניט אין װוּנדער! 

יעהוישוע. גאָט איז מיט דיר, באָרוך! דו גלייבסט ניט אין ביאת המשיחליטו 

באָרוך. כאָלילע, רעבע! איך גלייב! כ'גלייב אָבער גלײַכצײטיק און בעעמונע שליימע, אז 
די געולע װעט קומען ניט פון ניסים און כאלוימעס, נאָר פון מענטשלעכן סייכל, פון מענטשלעכן 
גייסט! 


1 סאמאַייל -- אזוי הייסט בא די רעליגיעזע ייִדן דער אזויגערופענער סאָטן און מאלעך-האמאָװעס; ? כעװלייי 
מאַשיִעך -- די מאָשיִעך-ליידן. רעליגיעזצ ייִדן האלטן, אז פאר מאָשיַעכס קומען װעלן די מענטשן אויסשטײַן 
שװערע ליידן פון דערווארטונג (מ אָ שיִעך -- גאָטס געזאלבטער, װאָס װעט קלוימערשט באפרײַען די ייִדן פון 
גאָלעס); 3 קעץ -- סאָף (דאָ געמיינט: דער סאַף פון גאַלעס); + ערעװ-געולע -- ערע דער אויסלייזונג, געמיינט: 
דעם סאָף פון גאָלעס; 5 זויהאר -- נאָמען פונעם קלאסישן קאבאָלע-בוך; 5 טויכעכע -- די פארשע פון קלאָלעס 
אין די כומאָשים װאיִקראָ און דװאָרים (א באצייכענונג פון אומגעריכטע אומגליקן); ז מעגאלעיסאַד זײַן -- אנטי 
פלעקן א סאָד; 5 פיקועך-נעפעש -- א לעבנס-רעטונג; 9 גױעל -- אויסלייזער (געמיינט: מאָשיִעך); 19 קולוי-שא- 
בעס -- דורכויס שאבעס; 11 סיגופים --- פּײַניקונגען; ?1 ביאס האמאַשיֶעך -- מאָשיִעכס קומען. 
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יעהוישוע. און דערװײַל -- װאָס?! דערװײַל -- ביז דער מענטשלעכער סייכל, װאָס דו 
מאכסט פון אים אן אוווידע-זאָרע, װועט אופהערן בלינד צו זײַן און טאפּן אין דער פינצטער און 
געשטרויכלט ווערן איבערן קלענסטן מיכשל?! ביז דער גײַסט פונעם מענטש װעט וװערן מענטש- 
לעך בעעמעס?! זאָל אונדזער פאָלק דערװײַל אויסגיין אין בלוט?! וער װעט אונדז אויסלייזן, אויב 
ניט מאָשיִעך?: ניט בלויז, װאָס דיר פעלט עמונע, נאָר דו לייקנסט, דו לייקנסט בעפיירעש אין 
נצח-ישראלל!1 

באָרוך (שטיל, אָבער פעסט). אוב נעצאך-ייַסראָעל דארף קומען בלויז פון א נעס, װעט 
קיין נעצאך-ייַסראָעל ניט זײַױ 

יעהוישוע (הייבט זיך אוף). גאָט איז מײַן איידעס, איך האָב געטאָן אלץ, װאָס כ'האָב 
געקאָנט. איצט בלײַבט מיר איינס -- בלויז קריע רײַסף באָרוך, ביסט ניט מער קיין ייָד! 

באָרוך. רעבע! זאָל דער רעבע מיר פארצײַען פאר אלע אגמעס-נעפעש, װאָס איך האָב 
אים פארשאפט -- ניט וועלנדיק קיינמאָל, איך שװער! כ'בין עפשער אן אנדער מין ייָד, וי דער 
רעבע... אָבער כ'בין א ייָד:.. א ייִד, רעבע!. (יעהוישוע, אַן איין װאָרט, גייט צום ארויסגאנג.) 
רעבע, איך בעט מעכילע!.. 

יעהוי שוע איז אררויס; באָרוך בלײַבט אליין; ער מאכט עטלעכע טריט, װי אין האלב:בא- 
װוּסטזײַן, זעצט זיך, פאמעלעך און שװער, לאָזט אראָפּ דעם קאָפּ; א פּױזע; ס'לויפט ארײַן 
האסטיק ר אַ כ ?, אירע אויגן פינקלען פון צאָרן. 

ר אָ כ ל. דער זיידע האָט מיר אלץ דערציילט! װאָס באטײַט עס?! 

באָרוך (שטיל). ראָכל... 

ר אָכ ל. מאָרגן האָט געזאָלט זײַן כאסענע בא אונדז! 

באָרוך וי פריער). יאָ, מאָרגן... 

ראָכל. און װידער, ניט פרעגנדיק בא מיר אפילע, האָסטו אלץ צונישט געמאכט! 

באָרוך (שטיל) ניין!. 

ר אָכ ל (טזארף). ווער ביסטו, זאָג, ווער ביסטו?! װאָס איז עס פאר אן אומבעראכמאָנעסדיקער 
קויעך, װאָס האָט אזוי דיך באװועלטיקט, װאָס צינדט אלע בריקן ארום דיר, װאָס רײַסט ארויס 
דעם לעצטן אָנשפּאר פון אונטער דײַנע טריט?! ס'איז דאָך אומעגלעך, אז דאָס זאָל זײַן --- דו.. 
אָט די אקשאָנעס, װאָס דערגייט ביז מעשוגאס, -- דו ביסט דאָך אזא פארנונפטיקער, א צארטער! 
אָט די פארביסנקײיַט, װאָס אלץ צעברעכט זי און צעטרעט און טוט ראק שלעכטס, -- דו ביסט 
דאָך א גוטהארציקער! װי א וואנזיניקער ביסטו געװאָרן, װאָס לויפט צו אן אָפענעם אָפּגרונט און 
קיינער אין דער וועלט איז שוין מער ניט מעסוגל אים אײַנצוהאלטן! 

באָרוך (הייבט זיך אוף, גייט פאמעלעך צו ראָכלען און -- שטיל). איך קאָן ניט לעבן אין 
שעקער, ראָכל... איך קאָן ניט לעבן אין נאכט... (ער נעמט זי אַן פאר א האנט און -- בעטנדיק.) 
העלף מיר, ראָכל!.. 

ראָכל (רײַסט ארויס איר האנט). האָסט מיך אויסגעשטעלט צו שאנד! האָסט באדעקט מיט 
שאנד דעם ערלעכן נאָמען פון זייד! איך אליין בין געלאָפן בעטן -- בא די סעניאָרן ראבאָנים 
געווען, בא די סעניאָרן פּארנייסים! צו די פיס געפאלן, מיט טרערן זיך באוואשן! פארבויגן מײַן 
שטאָלץ, פארבויגן די מיידלשע בושע! ניין, קיינער, קײינמאָל, האָט מיך אזוי ניט באליידיקט, ניט 
דערנידעריקט, אזויפיל וויי ניט פארשאפן! (זי מאכט אן אַנשטרענגונג, קעדיי זיך ניט פאנאנדער- 
וויינען.) 

ב אָר וך. זײַ מיר מויכל... איך בין ניט שולדיק... 

ר אָכל. ווער זשע איז שולדיק -- איך עפשער?! איבעריקס, ס'איז ניט קיין כילעק. איינס 
איז קלאָר פאר מיר, באשיימפּערלעך: דו ליבסט מיך ניט מער. 

ב אָר וך. ראָכל, איך שווער דיר: מע קאָן ניט ליב האָבן א מענטשלעך ועזן מער, וי איך 
האָב דיך ליב! 

ר אָכל (איר צאָרן פארגייט ביסלעכװײַז). אמאָל ביסטו געווען גוט צו מיר צערטלעך, װי א 
כאָסן דארף זײַן צו א קאלע. לעצטנס אָבער באמערקסטו מיך קוים! עפשער גיסטו זיך ניט אָפּ 
קיין כעזשבן גאָר, אָבער דײַן געדאנק איז אלץ מער און מער פארנומען מיט דײַנע פרײַנט, די 
קריסטן, מיט די וויקוכים אײַערע --- וועגן סייכל, וועגן מאכשאָװע! און דאָס הארץ דײַנס װוּ איז?! 
ס'טרעפט, איך פרעג זיך אליין: צי ביסטו ניט אמאָל בלויז טרוקענער סייכל?! צי האָסטו ביכלאל 
א הארץ?! 

באָרוך (שטי?). מײַן הארץ איז איין גרויסע בלוטיקע װוּנד! מײַן נעשאָמע ווערט צעריסן 
פון פּײַן! אלץ אָפּטער טראכט איך: עפשער איז גלײַכער אינגאנצן ניט-זײַן... 


1 נעצאךיייַסראַעל --- אײיביקײַט פונעם פאָלק ייִסראָעל. 
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| ראָכל (נעמט אים אַן פאר די הענט; וױיך). באָרוך, איך יל ניט, מיר זאָלן פארשפּילן 
אונדזער גליק! איך וויל ניט, מיר זאָלן צעברעכן אונדזער לעב 
באָרוך (כאזערט מיד). כיקאָן ניט לעבן אין שעקער... כ'קאָן ניט לעבן אין כוישעך... איך 
קאָן ניט -- דו פארשטייסט?י.. און אפילע אויב כיירעם, אויב טפיסע, אוב יעסורים, אױב 
שײיטערהויפן (ער שרײַט, מיט פארצווייפלונג.) -- װער װעט מיך איבערצײַגן, אז טאָג איז דאָס 
זעלבע, װאָס נאכט, אז א קערפּער איז אומענדלעך, בייס איך זע בעפיירעש זײַנע גרענעצן! 
(פויזע.) 
ר אָכל. װאָס וועלן מיר טאָן?! 
באָרוך. ניט איין מאָל האָבן זי שוין נאָכגעגעבן! זיי וועלן נאָכגעבן אויך איצט. 
ראָכל (שטיס. אזוי שטארק פילסטו זיך -- צו זײַן אן איינזאמער שווימער אינמיטן 
געווירבל?! 
ב אָרוך. איך פיל זיך שוואך. לאָז ניט אָפּ מײַן האנט, קעדיי כ'זאָל ניט דערטרונקען װערף 
לאָז ניט אָפּ מײַן האנט, ראָכל: 


ביקה דרי" 


נאכטיוועכטער (פארן פאָרהאנג; אין זיין רעטשיטאטיו). נאָך עלף דער זייגער: דער 
זייגער נאָך עלף! נאָך עלף! (ער גיט א קלאפ אין זײַן הילצערנעם קלאפער.) דער זייגער נאָך 
עלף!.. (ער גייט פאמעלעך ארויס.) 
דער פאָרהאנג גייט אוף. באנאכט. א פלאץ אין אמסטערדאם. העלע לעװאָנעיליכט. די בינע איז 
לײידיק; פון הינטער דער בינע דערגיט שטיל דאָס קאָל פונעם נאכט-װעכטער. 


נאכטיװעכטער (הינטער דער בינע). נאָך עלף דער זייגער! נאָך עלף! 
סיקומען ארײַן מאנועלא און ראָכל, די געזיכטער פארשטעלט מיט שאלף 


מאנועלא. נו, װאָס ציטערסטו אזוי, נעשאָמע מײַנע?! דאָס הארץ דײַנס קלאפּט העכער, 
וי דער קלאפּער פונעם נאכט-וועכטער! וועסט באלד אופוועקן די גאנצע שטאָט:! פארװאָס האָסטו 
מוירע?! ביסט דאָך מיט מיר! 

ר אָכ'ל. איך האָב ניט מוירע, סעניאָרא... איך האָב ניט מוירע... 

מאנועלא. אוואדע! האָסט ניט מוירע --- און טרייסלסט זיך אינגאנצף (זי לאכט.) 

ר אָכל. סעניאָרא, עמעץ גייט דאָרט! איז עס ניט באָרוך? 

מאנועלא (קוקט זיך אײַן). ס'האָט זיך דיר אויסגעדוכט. די ערשטע נאכט-טרעפונג בא 
דיר, איאָ, נעשאָמע מיינע? 

ראָכל. די ערשטע, סעניאָרא. 

מאנועלא. דאָ זינגט מען ניט קיין סערענאדעס -- א שאָד! אן אומעטיק לאנד! אָט, ווען 
דו װאָלסט געװוּסט, מאָס דאָס הייסט: געזאנג אין דער נאכט -- געווענדט צו דיר, בלויז צו דיר! 
ס'צענעמט דאָס הארץ, װי שטארקער װײַן. חי טראכט א װײַלע און צעלאכט זיך.) איך שטעל מיך 
פאָר, וי באָרוך... װי באָרוך װאָלט געזונגען... א סערענאדע... (לאכט נאָך שטארקער.) 

ראָכל (אומזדרייסט). סעניאָרא, מע קאָן נאָך דערהערן... 

מאנועלא. ביסט גערעכט! איך רייד צו הויך, איך לאך צו הויך, עפּעס װוי דער קאָפּ װאָלט 
זיך מיר געדרייט פון שיקרעס. שוין לאנג ניט געווען אף א טרעפונג באנאכט! עמעס, די טרעפונג 
איז ניט פאר מיר, די שטערן זײַנען ניט אזעלכע ליכטיקע, װוי אין מײַנע יונגע יאָרן, דער הימל 
ניט אזוי טיף -- אָבער די שטילקײַט איז קימאט די זעלבע און די זעלבע סױידעסדיקײַט פון דער 
נאכט. באָרוך איז גערעכט, הארץ מײַנס: יוגנט דארף זײַן דרייסט, גיין איר אייגענעם וועג, ניט 
פאָלגן, װאָס גוטע און פרומע לײַט הייסן! פארװאָגלט װערן אין דער פרעמד?! פרעג מיך דעם 
טאם דערפון! קיין סוינע ניט צו װוינטשן! איר זײַט יונג: מע דארף זײַן מוטיק! 

ר אָכ ל. סעניאָרא, האָבן מיר זיך אמאָל ניט טויע געווען אין אָרט?! ס'איז שוין שפּעט, און 
באָרוך איז ניטאָ. קומט, לאָמיר א קוק טאָן דאָ ארום! 

מאנועלא. קום, נעשאָמע מײיַנע, קום! (גייען ביידע ארויס) 


א װײַלע בלײַבט די בינע לײדיק; באלד שלײַכט זיך ארײַן זײער פאָרזיכטיק גאװ ריִעל. 
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גאװריִעל. דאָס הארץ האָט מיר געזאָגט: ראָכלען דראָעט א סאקאָנע! ער װויל זי פארפירן, 
פארנארן צום שמאד! די אלטע מאנועלא איז די שאָליִעכטע פון גענעם! ריבוינע-שעל-אוילעם, 
גיב מיר קויעך בײַצושטײן די סיטרע-אכרע! גיב מיר קויעך! 

ער װיל ארויסגיין אין דער זעלבער ריכטונג, װי ראָכל און מאנועלא, אָבער עס דערטראָגן זיך 
שטימען פון הינטער דער בינע; ער ציט זיך שנעל צוריק און פארשװינדט אין דער קעגנדיקער 
זײַט; ס'קומט ארײַן דער נ אכ טיװ'עכט ער מיט באָרוכן 


נאכט-וועכטער. דאָס, פארשטיי איך, איז א נאכט! ליכטיק -- כאָטש נעם זיך לייענען 
א מײַסע-ביכל בא דער שײַן פון דער לעװאָנע! פריש און ווארעם -- א מעכײַע! מע גייט 
שפּאצירן? 

באָרוך. יאָ. 

נאכ ט-וו ע כ ט ע ר. צופיל נאכט-גייער ביסטו עפעס לעצטנס מיר געװאָר! קלײַבסט זיך 
ניט אמאָל אראָפּכאפן א ביסל שטערן פונעם הימל?! (ער לאכט.) אָדער -- גרייטסט עפשער גאָר 
זיך פארנעמען מײַן פּלאץ?! װאָלט געווען א יוישער, זאָלסט באצאָלן רעבע-געלט. (ער לאכט 
און -- אין רעטשסיטאטיוו) נאָך עלף דער זייגער!.. דער זייגער נאָך עלף!.. נאָך עלף!.. (ער וויל 
ארויסגיין.) 

ב אָ רוך. נאכט-װעכטער! 

נאכטיוועכטער (פארהאלט זיך). יאָ? 

ב אָר וך. אנטשולדיקט. האָט איר ניט געפרעגט אמאָל בא זיך אליין: װאָס, אייגנטלעך, בא- 
וואך איך אזוינס?! 

נאכט-װועכ טער. װאָס איך באוואך?! א שײַלע א ביסל:! די נאכט! (צעלאכט זיך הילכיק.) 

ב אָרוך (שטיל). איר מיינט --- די שאָען, װאָס פארגייען, די צײַט, װאָס פארשווינדטטי אָט 
דאָס באוואכט איר, נאכט-וועכטער? 

נאכ ט-וועכ טע ר. ווייסט דער גוטער-יאָר, װאָס דו װילסט! (ער לאכט.) לייענסט צופיל! 
און װאָס צופיל, איז, קעיאָדוע, אומגעזונט! נו, האָב מיר א גוטע נאכט! (ער וויל ארויסגיין.) 

ב אָרוך. נאכט-וועכטער, נעמט ניט פאר אומגוט! 

נאכט-וועכטער (פארהאלט זיך, גוטמוטיק). װאָס נאָך?! 

ב אָר וך. און דער קלאפער אײַערער?! 

נאכ ט-וו עכ טע ר. עפּעס האָסטו צו אים?! 

ב אָרוך. ער וועקט ניט אוף די מענטשן באנאכט? 

נאככ ט-װועכטער. אדעראבע! ער שלעפערט זי אײַף אז א מענטש כאפּט זיך אוף איג- 
מיטן דער נאכט, --- דערשרעקט ער זיך. די נאכט איז פינצטער! די נאכט איז שטיל! ער דער- 
שרעקט זיך פאר דער שווארצער שטילקײַט! ער איז אליין -- אין דער פינצטערניש פון דער 
נאכט! 

באָרוך (שטיל). יאָ... ער איז אליין... 

נאכט:יװועככ טער. ס'איז פונקט וי אן אייפעלע, װאָס כאפּט זיך אוף אין וויג. װאָס פאר- 
לאנגט עס? א ליבלעך קאָל צו הערן, א שפילכל! דער קלאפּער מײַנער, זעסטו, איז װי יענץ 
שפּילכל. ער צערײַסט די שטילקײַט. און דער מענטש באנאכט, א בארויִקטער, װי ס'קינד אין 
וויג, שלאָפט װוידער אײַן. אָט האָסטו --- איך באוואך די רו פון מענטש (ער לאכט.) 

ב אָרוך (שטיל). זײַן איינזאמקײַט באוואכט איר, נאכט-וועכטער... 

נאכטװועכטער. נו, מיילע, זאָל זײַן װי דו זאָגסט... א גוטע נאכט! און זאָלן זיך דיר 
כאָלעמען כאלוימעס זיסע!.. (אין רעטעזיטאטיוו.) נאָך עלף דער זייגער! נאָך עלף! נאָך עלף! (ער 
גייט ארוים.) 

ב אָרוך (אליין). זיסע כאלוימעס! א שפילכל פארן אייפעלע, װאָס שלאָפּט אין וויג! ווען װעט 
דער מענטש ענדלעך גויװוער זײַן דעם פּאכעד פאר דער נאכט?! אמסטערדאם, שטאָט פון ליכט 
און װיסן! פון אלע עקן ערד ציִען צו דיר הונדערטער, הונדערטער מענטשן פון גײַסט! אמסטער- 
דאם, שטאָט פון בריקן אומצאָליקע! װוי לײַכט עס איז, איבער טײַכן און קאנאלן, איבער גרענעצן, 
װאָס טיילן פאנאנדער, צו פארבינדן איין יאבאָשע-ברעג מיט א צװייטן! איז דען אזוי שווער, דורך 
א בריק פון ברידערלעכקײַט און איבער אלץ, װאָס צעטיילט, צו פארבינדן איין מענטש מיט א 
צווייטן, איין פאָלק מיט א צווייט פאָלק?! 


ס'קומען ארײַן מאנועלא און ראָ כל. 


מאנועלא. זעסט, כ'האָב דיר געזאָגט --- ער איז דאָ! 
באָרוך (גייט עשנעל צו זיי). ראָכל! (ער נעמט זי אַן פאר די הענט.) 
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מאנועלא. שנעל, טײַבעלעך מיַנע, שנעל! קיין סאך צײַט איז אונדז שוין ניט געבליבן 
איך על וואכן איבער אײַך. (זי גייט ארויס.) 

ב אָרוך. ראָכל, האָסטו צוטרוי צו מיר, גלייבסטו אין מײַן ערלעכקײַט? 

ראָכ ל. מיטן גאנצן הארצן, באָרוך. 

באָרוך. איך האָב געמיינט: ס'איז מעגלעך צו בויען א נײַ לעבן, ניט ברעכנדיק דאָס אלטע, 
ניט ענדערנדיק דעם גאנצן לויף פון טאָגטעגלעכן שטייגער. כ'האָב זיך טויע געווען. ס'איז ניט 
מעגלעך! מע מוז אױסקלײַבף מע מוז אָפּזאָגן זיך -- אָדער פונעם נײַעם, אָדער פונעם אלטף 
און מיט אָט דעם אויסוואל שטעלן אין קאָן אלץ, דאָס גאנצע לעבן! איך האָב מײַן אויסוואל גע- 
מאכט. כ'האָב אויסגעוויילט --- באנייונג! : 

ר אָכ'ל. באָרוך!. זי קוקט אים אַן א װײַלע אין די אױגן) ליבע הײסט -- קאָרבן, ניט 
עמעס?! 

באָרוך. יאָ, ראָכל. ס'איז אָפט אזוי. 

ראָכל. איז װאָס פאר א קאָרבן ביסטו גרייט --- ביסטו ווען-ניט-איז גרייט געווען -- פאר 
מיר צו ברענגען?! זאָגסט, האָסט דײַן אויסוואל געמאכט. איך פארשטיי עס. אָבער דײַן װעג 
האָסטו אויסגעוויילט --- פאר זיך בלויז, צי אויך פאר מיר? 

ב אָרוך. פאר אונדז ביידן. 

ר אָ כ ל. דו ווייסט גוט, איך האָב מוירע פאר מאכלויקעס, פאר צאנקערײַעף מײַן טרוים 
איז -- א פרידלעכע נעסט:! װוּ עס זאָל ניט זײַן אין עק וועלט אפילע! לאָמיר אװעקפאָרן פונ- 
דאנען! (ער עװװוײַגט.) לאָמיר אװעקפאָרן, באָרוך! 

ב אָר וך. נייף! דאָ װעלן מיר בויען אונדזער נעסט. דאָ קלאפט הײַנט דער פולס פון דער 
פּרײַהײַט, דער פולס פון דער װעלט! 

ר אָכ ל. דארף ווידער דער קאָרבן זײַן --- מײַנער?! 

ב אָרוך. ראָכל, איך קאָן ניט פארלאָזן דאָס לאנד! (לײַדנשאפטלעך) איך װיל זיך ניט 
אונטערגעבן! צװוינג מיך ניט דערצו, איך בעט דיך! (און ששטילער) לאָז מיך ניט אליף 
(פויזע.) און דו, ראָכל, פארװאָס גאָר זאָלסטו װעלן זיך שיידן מיטן אָרט, װוּ יעדער שטיין איז 
דיר נאָענט און אייגן?! קאָן דען זײַן ערגעץ-װוּ אף דער ערד נאָך א שטאָט פון אזא שײינקײיט, װי 
אונדזער אמסטערדאם?! װוילסט זיך שיידן מיט אָט די גאסן, מיט די בריקן, מיט די קאנאלן, מיטן 
מילדן ליכט פון אמסטערדאמער הימל?! 

ר אָכל. איך װויל זיך שיידן -- מיט אומגליק, באָרוך! זיי װועלן דיך מאכרים זײַױ 

ב אָר וך. זי האָבן ניט קיין רעכט! כ'האָב צוגעגרייט אן אויספירלעכע שריפט פארן בעסדן. 
איך װײַז אוף, מיט די גרינטלעכסטע סװאָרעס פון דין און פון סייכל, אז זיי האָבן ניט קיין רעכט! 

ר אָכ ל. מיינסטו, דײַנע גרינטלעכע סװאָרעס וװועלן בעסדן איבערצײיגן? 

ב אָר וך. איך ווייס ניט, װאָס בעסדן װועט טאָן. כ'ווייס אָבער, װאָס איך דארף טאָן. ריכטי- 
קער, איך ווייס, װאָס כ'דארף ניט טאָן, װאָס איך קאָן ניט, װאָס איך וועל קײנמאָל ניט טאָף 
(א פויזע.) ראָכל! (ער נעמט זי ארום.) האָב ניט קיין מוירע! אויב דו װעסט ניט אָפּלאָזן מײַן 
האנט, װעט קיין שום בייז אונדז ניט געשען! 

ר אָכ'ל. איך װעל ניט אָפּלאָזן דײַן האנט... 

ב אָר וך. לאָמיר פאָלגן מאנועלאן! צו בעסדן װעל איך מאָרגן ניט גיין. און אויך ניט ווארטן, 
מע זאָל מיך פארשיקן פון שטאָט. גלײַך באגינען װעל איך ארויספאָרן קיין אָװערקערק. דער 
אלטער אױזיִעל, װאָס איז אופזעער פון ייִדישן בעסוילעם, קען מיך נאָך פון קינדװײַז אָן. בא אים 
װעל איך מיך אופהאלטן. צו די ראבאָנים װעל איך שיקן מײַן צוגעגרייטע שריפט. דו װעסט 
ארויספאָרן קיין אָװוערקערק, מיט מאנועלאן, מיטיק-צײַט. וועסט איבערלאָזן א בריוו דעם זיידן, 
אז דו פאָרסט צו מיר, װײַל מע האָט מיך פארטריבן פון שטאָט. זיי וועלן דעם כיירעם ניט אויס- 
רופן -- אויב ניט צוליב מיר און די רײַעס פון מײַן שריפט, איז צוליב דײַן זיידן. און אין אָװער- 
קערק ועלן מיר כאסענע האָבן. (זי שווײַגט.) ראָכל, דו ענטפערסט ניט?! 

ראָכל (פאמעלעך). כ'האָב מוירע, באָרוך! אויך פאר דיר האָב איך מוירע! אָפּט װײַזט זיך 
מיר אויס -- איך קען דיך גאָרניט! כ'קוק דיך אָן -- ביסט געװאָרן אזא װײַטער, פּונקט וי דו 
װאָלסט געלעבט אין אן אנדער װעלט! באָרוך! חי נעמט אים ארום הייס.) דו ווילסט בעעמעס -- 
בעעמעס?! -- איך זאָל קומען מאָרגן קיין אָװערקערק?! 

ב אָר וך. פארװאָס פרעגסטו, ראָכל?! 

ר אָ כל. איך ווייס פארװאָס! באָרוך, איך בעט דיך, באטראכט זיך גוט! קוק ארײַן טיף אין 
דײַן הארצן! אויב דו ביסט ניט זיכער, זאָג עס מיר! אויב דו האָסט א סאָפעק, פארבאהאלט עס 
ניט אויס! גלייבסטו טאקע, אז דער וועג, װאָס דו האָסט אויסגעוויילט, קאָן זײַן אויך מײַן וועג? 
און עפשער ביסטו זיך טויע?! עפשער װעל איך גאָר זײַן א לאסט פאר דיר, א שווערע לאסט, װאָס 
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װעט באלד דיר װוערן אומדערטרעגלעך?! מײַן גאנץ לעבן שטייט דאָך אין קאָן! בא דײַן ערלעכ- 
קיַט, באָרוך, בא דער רײנקײַט פון דײַן נעשאָמע שווער מיר -- דו ווילסט, איך זאָל קומען צו 
דיר?! איך זאָל אוועק פון שטוב, פארשעמען די עלטער פון זיידן --- און קומען צו דיר?! 

באָרוך (שטיל). יאָ, ראָכל, איך װיל עס! כ'פיל -- אָן דיר בין איך פארלוירן 

ר אָ כ ל. מיטן גאנצן הארצן באגערסטו עס, מיט דײַן גאנצן נעפעש -- שטארקער און מע- 
רער, וי אלץ אין דער װועלט?! 

באָרוך (הייס). מיט מײַן גאנצן הארצן, ראָכל, מיט מײַן גאנצן נעפעש! פּונקט אזוי שטארק, 
וי איך באגער די װאָרהײַט צו דערגרייכן, פּונקט אזוי שטארק, וי איך באגער צו דערקענען גאָט! 

ראָכל (פליסטערנדיק). װעל איך קומען... 

ב אָ ר וך. מאָרגן באטאָג, מיט מאנועלאן!.. אזויארום װעלן מיר צום כיירעם ניט דערלאָזן!:: 
זיי וועלן ניט וואגן.. 

ר אָ כ ל. האלעווײַ: אָבער, באָרוך... (זי נעמט אים אָן פאר א האנט און -- אומדרייסט.) 
געדענק: וועסט מיך ניט ברענגען -- צו שמאד?! 

באָרוך (ציטערט אוף). ראָכל! דו אויך?! פּונקט װוי זיי אלע?! איך -- צו שמאד?!. 

פון לינקס באװײַזט זיך פלוצלינג גא װריִצלי 


ג אוור יָע ל. יאָ, צו שמאד! אשמעדיי! (ער לויפט צו באָרוכן.) 

ראָכל (דערעזראַקן). גאװוריַעל! 

ב אָר וך. לויערסט באנאכט אויך, דו מאָסער?! 

גאװריִעל. מיינסט, האָסט שוין אויסגעפירט דײַנס?! א ייִדישע טאָכטער מיט קישעף 
פארנארט, אף איבערגעבן זי דעם שר: פון דער טומע?! אין גענעם צוריק, סאמאָייל! צו די סמאָ- 
לע-פלאמען, פונוואנען דו ביסט אף דער וועלט געקומען! פייגער, װי א הונט! (ער כאפט ארויס 
א קינזשאל, ווארפט זיך אף באָרוכן.) 

ב אָרוך. א מעסער?! 

ר אָ כ ל. גאווריִעל! (ווארפט זיך צו אים.) 

באָרוך (כאפט אַן גאווריעלן פאר דער האנט). געשיקט דיך, דו זאָלסט מיך דערהארגענען, 
װאָס?! כיירעם איז ניט גענוג --- בלוט דארפן זיי נאָך?! 

ר אָכל (פּרוווט זיי צעשיידן). גאווריִעל! באָרוך! 

ג א וו ר יע ל. אין גענעם װעט ער גיין! (זיי ראנגלען זיך.) 

ר אָכל (שרײַט), סעניאָרא מאנועלא! סעניאָרא מאנועלא! 

מאנועלא (באוייזט זיך טייקעף). װאָס איז געשען?! זי אַריענטירט זיך עונעל, לויפט צו 
צו גאווריעלן, רײַסט ארױס בא אים דעם קינזשאל, שלײַדערט אים אוועק און צעלאכט זיך.) 
הידאלגאָס! װוי אין די אלטע, גוטע צײַטף 

ר אָכ ל (דערעזראָקן). סעניאָרא מאנועלא... 

מאנועלא. אבי איך האָב געמיינט, אמסטל-וואסער פליסט אין זייערע אָדערן.. (זי רײַסט 
אָפּ גאווריעלן פון באָרוכן.) נו, גענוג! גענוג, קאבאליעראָס! 

באָרוך (אַטעמט עווער). דורכגעשטאָכן מיר דאָס העמד! 

ר אָכ ל. פארװוּנדעט?! 

ג אװ ר יע ל. איך מוז אים טייטן! איך װעל אים טייטף (ווארפט זיך װידער אף באָרוכן) 

מאנועלא. מעשוגע! 

ר אָכ ל. גאװוריעל! 

מאנועלא. דער נאכט-וועכטער גייט! מער פעלט ניט, ער זאָל אונדז דאָ אזוי טרעפף 
פארשווינדט! שנעל! (זי שטופט זיי ארויס, יעדן אין אן אנדער זײַט.) 

ג אװר יע ל. איך װעל אים!.. 

מאנועלא. שטיל! 

ג אװ ריִצל גייט ארויס; מאנועלא מיט ראָכלען שנעל נאָך אים. 

נאכטיװועכטער (באװײַזט זיך, גייט פאמעלעך דורך דער בינע און -- אין געוױינלעכן 
רעטשיטאטיו). באלד צוועלף דער זייגער! דער זייגער באלד צוועלף! באלד צװועלף! (ער קלאפט 
א מאָל -- צויי אין זײַן קלאפער און כאזערט שטיל, וי אין האלב-שלאַף.) דער זייגער באלד 
צוועלף! באלד צוועלף! באלד צװעלף! 


1 סאר -- האר (מאלעך). 


פאָרהאנג 
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פערטער אקט 


בילד איינס 


פארן פאָרהאנג. ס'קומט ארײַן דער זשאנדארם װ א"קיפער און מיט אים, א פארטרויערטער, 
צענריקצעי וואן-קיפער האלט אינמיטן דערציילן עפּעס, קאָנטיק מיט גרויס האנאָע. 
וואדקיפּער. זאָג איך אים: פע, זאָג איך, טיגעלש! װאָלסט זיך געמעגט שעמען, זאָג איך, 
טיגעלש! װוי פּאסט עס פאר אזא ערנסטן מאן, פאר אזא כאָשעװון מוױיכער-ספאָרים, װוי דו, ארויס- 
צושטעלן אזא מין שילד איבערן געוועלב?! ס'איז דאָך, זאָג איך, א כילעל-האשעם: מאכט ער זיך 
צוערשט אינגאנצן קעלעיאָדע! װאָס, זאָגט ער, וואן-קיפער, װאָס ווארפסטו עס אזוי פאָר מײַן 
שילד?! איך האָב אף אים געלאָזט אוױיסמאָלן, מיטן שענסטן גאָטישן שריפט, העכסט גאָטספאָרכ- 
טיקע ווערטער: אז גאָט איז גאָט, גלייב איך --- ניט אויסגעטראכט איז גאָט. ווער איך שוין אין 
קאס! טיגעלש, זאָג איך, פון וועמען מאכסטו כויזעק, טיגעלש?! גאנץ אמסטערדאם קומט דאָך 
לייענען דײַן שילד און מע לייענט בעפיירעש: אז גאָט איז גאָט, גלייב איך ניט -- אויטגעטראכט 
איז גאָט!: געהערט א ביסל, ענריקעז, הא? אויסגעטראכט איז גאָט? 
ענריקעז זיפצט) אײַיאײַ:אײ: 
ווא-קי פּ ער. מאכט ער, דער טיגעלש: עס ווענדט זיך, מאכט ער! אלץ ווענדט זיך פונעם 
אָפּשטעל-צייכן! האקסטו ארײַן, זאָגט ער, א קאָמע נאָך ,גלייב איך", איז גאָט אומבאדינגט א 
גאָט!: קומט אָבער בא דיר די קאָמע א װאָרט װײַטער -- איז אף דיר די אוויירע! קוק איך אים 
אָן; וי מעשוגע! טיגעלש, זאָג איך, צי גאָט איז יאָ א גאָט, צי ניט -- איז גאָר בא דיר אָפּהענגיק 
פון א קאָמע?! און אגעוו, זאָג איך, װאָס מיר קאָמע, װער מיר קאָמע, האָסט דאָך ביכלאל אף 
דײַן שילד קיין קאָמע ניט געשטעלט! טוט ער ניט קיין פינטל מיטן אויג. נאטירלעך, מאכט ער, 
האָב איך ניט געשטעלט! האָלאנד איז א פרײַע מעדינע, יעדערער קאָן שטעלן די קאָמע -- װווּ 
ער װיל! נו, גיי איך שוין ארויס פון די קיילים! מיר, זאָג איך, טיגעלש, דערצייל ניט קיין מײַסע 
וועגן פרייהייט! אף דערוף, זאָג איך, בין איך א זשאנדארם, איך זאָל וויסן, װאָס פרײַהײַט איזי 
שיין זעען מיר אויס, הא, ענריקעז?! 
עטריקצז(יפצט, וי פריער) איי-איי-איי! 
וואןדקיפּער. איר פארשטייט?! אז גאָט איז גאָט, גלייב איך -- קאָמע! -- ניט אויסגע- 
טראכט איז גאָט! אָבער אז גאָט איז גאָט, גלייב איך ניט -- קאָמע! -- אויסגעטראכט איז גאָט! 
קומט אויס, דער גאנצער סאָד פון דער גאָטהײַט ליגט גאָר אין א קאָמע! די וועלט איז באשאפן 
געװאָרן --- דורך א קאָמע! דאָס לעבן איז -- א קאָמע! דער מענטש איז -- א קאָמע!: שאט, אפילע 
דער זשאנדארם וואן-קיפּער איז שוין עפשער באלד אויך ניט מער וי א פּאָשעטע גראָבע קאָמע! 
(ער קײַכט פאר געלעכטער, קוקט זיך ארום, אז ענריקעז איז קעסיידער פארטרויערט) װאָס איז, 
ענריקעז?! װאָס זײַט איר עפּעס אזוי מאָרעשכױירעדיק היַנט? די שיפן זײַנען אײַך אונטערגע- 
גאנגען?! אײַערע פראכטן פון וועסט-אינדיע זײַנען דערטרונקען געװאָרן אין יאם?! 
ענריקעז. אײַ, מינהער וואן-קיפּער, אן אָרעמאן --- איז שוין גלייכער, אז ער ווערט ניט 
געבוירן! 
וואן-קיפּער. אנטקעגן וועמען זאָגט איר עס?! ניט וועגן איַך?! 
ענריקעז. עט, איך! איך האָב מיַנע יאָרן שוין אָפּגעלעבט. (ער שאַקלט מיטן קאָפ) 
הערט מײַנע רייד, וואן-קיפּער: ס'איז מאָשיִעך-צײַטן! 
וו אןדקיפּ ער. װאָס?! שוין ווידער מאָשיִעך?! (און פלוצלינג צעלאכט ער זיך.) שאט, ענרי- 
קעז, און עפשער איז גאָר איַער מאָשיִעך אויך ניט מער וי א קאָמע, הא?! 
ענריקעז. בײַסט זיך גלײַכער אָפּ די צונג! 
וו אןדקיפּער. און פונוואנען ווייסט איר, אז ניט?! אויב גאָט קאָן זײַן א קאָמע, דער גא- 
ניידן -- א קאָמע, דער גענעם -- א קאָמע, טאָ פארװאָס ניט אײַער מאָשיִעך?! (ער לאכט מיט 
א מעכטיק געלעכטער.) כאפּט דער רועך אלע אפּיקאָרסים און אלע אָפּשטעל-צײכנס! 
ענריקע. אײַיאײַיאײ! 
וואן"קיפּ ער. נו, מיילע, נעמט זיך עס וידער ניט אזוי צום הארצן! וייסט איר װאָס, 
ענריקעז?! לאָמיר גאָר זיך ארייַנכאפּן טרינקען א קריגל ביר! עמעס, איך דארף גיין איבערגעבן, 
אין יאָדנבורט בא אײײַך, צו עפּעס אן אפּיקױירעס דאָרט, א באפעל פון שטאָטראט צו פארלאָזן 
אמסטערדאם. אָבער נישקאָשע, דער אפּיקױרעס װעט ניט אנטלויפן! ס'איז ניט קיין מעכאשייפע, 
װאָס פליט רײַטנדיק אף א בעזעם! קומט כאפּן א טרונק! װעט מען אגעוו זען באשײַמפּערלעך, 
אײינמאָל פאר אלעמאָל, װאָס מיר זײַנען: זשאנדארמען צי קאָמעס?! װײַל, װאָס וי װאָס, גוטער- 
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ברודער, --- און מעגן די אפּיקאָרסים זיך שטעלן אפן קאָפּ און דערטראכטן זיך צו די ערגסטע 
טײַװלאָנישע שטיק, -- איין זאך אָבער װעלן זי א קרענק אויסטראכטן: א קאָמע, װאָס זאָל 
טרינקען ברוינעם אמסטערדאמער ביר! קומט, ענריקעז, קומט! איך באצאָל!: (ער לאכט, גייט 
פאמעלעך; ענריקעז, אן אומעטיקער, גייט אים נאָך.) 


דאָס ליכט גײט אויס. 


בילדיצו בי 


אין אָװערקערק, א דערפל בא אמסטערדאם. דער גרעסטער טייל פון דער בינע שטעלט פאַר א 
ייִדישן בעסוילעם, מיט ביימער און גרינס. װוּיניט-װוּ הייבט זיך ארויס א מאצייװוע. רעכטס -- א 
פארקן מיט אן ארײיַנגאנג-טויערל. פארבײַ דעם פארקן, שוין אויסערן בעסוילעם, ציט זיך א װעג, 
װאָס פירט צום דאָרף. ס'איז א לויכטנדיקער זומער-פארנאכט. 
אויזיַעל, דער אלטער בעסוילעם-אופזצער, גײט ארום צװישן די קװאָרים, באגיסט בלומען און 
שמועסט פרידלעך מיט ב אַָ רוכ ן, װאָס זיצט אף א באנק, אָנגעשפּארט אין פּארקן. 


אויזיעל (מיט א מילדן שמייכל). קאָנסט זיך זאָגן, װאָס דו ווילסט, באָרוך, אָבער אז מע 
קומט אף קייווער-אָװעס, טאָר מען זיך ניט אײַלן! 

ב אָרוך. איך אײַל זיך ניט, סעניאָר אויזיעל. 

אויזיעל מיינסט, איך זע ניט! איך זע, איך זע, באָרוך! ראק דו קוקסט אהער, קוקסט 
אהין, דרייסט זיך, נעבעך, אף דער באנק, װוי ס'װאָלט עפעס געברענט אונטער דיר... (ער לאכט.) 
האלטסט קעסיידער אין איין פרעגן בא דער זון -- װי שפעט איז איצט! װאָס װילסטו, זי זאָל דיר 
ענטפערן, די זון!? זי גייט איר װעג! אָט, באלד װעט זי זיך זעצן, װעט זײַן פארגאנגען נאָך א טאָג. 

ב אָרוך. מע האָט געדארפט קומען צו מיר אהער, סעניאָר אויזיעל, בין איך א ביסל אומ- 
געדולדיק. 

אויזיעל. אויך אומגעדולדיק דארף מען דאָ ניט זײַף װי הייסט בא אונדז דאָס הייליקע 
אָרט, הא, באָרוך, -- ביסט דאָך א געלערנטער?! בית החייםו, דאָס הויז פון אייביק לעבף ניטאָ 
דאָ קיין געײַל, ניטאָ קיין הל -- ס'איז אײביק! 

ב אָ ר וך. סעניאָר אויזיעל, שוין לאנג וי איר װווינט אזוי דאָ, אפן בייס-האקװאָרעס? 

אויזיעל. איך? (ער א זיך.) ביסט נאָך, באָרוך, אף דער וועלט ניט געווען, בייס 
איך האָב שוין דאָ געװוינט. אָט, טאקע אינעם זעלבן הײַזל. (ער װײַזט אפן הינטערגרונט.) נאָך 
פון די צײיטן פון דײַן זיידן אָלעװ-האשאָלעם. האָסט ניט געקענט דעם זיידן דײַנעם, װאָס? 

ב אָ ר וך. ניין, סעניאָר. כ'האָב אים ניט געקענט. 

אויזיעל. נו, געװויס! ניט פאר דײַנע יאָרף אייגנטלעך, װי אלט ביסטו, באָרוך? 

ב אָ ר ו ך. פיר און צוואנציק יאָר. 

אויזיעל. ואָ יאָ... און דײַן זיידע, דיר צו לאנגע יאָר, איז אפן עולם-האמת? שוין באלד 
א יאָר דרײַסיק. א שאָד, װאָס דו האָסט אים ניט געקענט! אן אדעליקער געוען! קימאט א לאנדס- 
מאן מיינער, פון דער זעלבער געגנט. אין איין צײַט געקומען קיין נידערלאנד, פון פּאָרטוגאל, 
דאָס האָט טאקע דער זיידע דײַנער מיך דאָ ארײַנגענומען. ער איז געווען פּארנעס און גאבע פון 
בייס-האקװאָרעס. א שטאָלצער מאן, אָבער א יוישערדיקער! ניט פארטראָגן קיין שום אוולעס -- 
אפילע ניט בענעגייע אשקענאזים! און שטענדיק -- סעניאָר! גוט-מאָרגן, סעניאָר אױזיִעל, גאָט- 
העלף, סעניאָר אויזיעל, קײינמאָל סעניאָר ניט פארפעלט! יאָ, אן עמעסער אדלמאף אָט דאָרט 
ליגט ער! (ווײַזט אפן הינטערגרונט) ניט װײַט פון דײַן פאָטער אָלעװ-האשאָלעם. דאָ רוט דײַן 
גאנצע מישפּאָכע, באָרוך, --- די מוטער, די ברידער, די שוועסטער... און דו וועסט דאָ אויך רוען, 
איבער הונדערט און צוואנציק יאָר, ווען ס'וועט קומען דײַן שאָ. די מוטער דײינע, אָלעאָדהאשאָ- 
לעם, געדענקסטו נאָך? 

ב אָר וך. יאָ, סעניאָר. כ'געדענק זי גוט. 

אויזיַעל. א צדקניות? געװעף און א פארשוין, א פּארשוין! שוואך אין געזונט --- צו פרי 
אוועק פון דער וועלט! 

באָרוך. סעניאָר אויזיעל, איר לעבט דאָ -- אינגאנצן אליין? 

אויזיעל. אאָ, אלײן. 

ב אָ ר וך. שוין לאנג אזוי? 

אויזיִעל. הם.. א יאָר צעף פון זינט מײַן אלטע איז אוועק אין איר אײיביקער רו. 


1 בייסיהאכאיִַם; ? אוילאָס'האַעמעס -- יענע-װעלט; 5 צידקאַניעס --- זייער א פרומע. 
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באָרוך. און ס'איז ניט שװער.. ס'איז אײַך ניט אומעטיק -- צו לעבן איינזאם! 

אויזיעל. איינזאם! פארװאָס איינזאם?י (ער לאכט.) רעדסט, זײַ מויכל, װי א קינד! אז מע 
איז יונג און די אקסלען זײַנען ניט באלאָדן מיט דער לאסט פון יאָרן, איז מען װי א קלעטער- 
פלאנץ, װאָס זוכט אָנשפּאר, אָנהאלט אין זײַטיקע. אָבער אז עס זעצט זיך אף דיר די מאסע פון 
א לאנג לעבן, ווערט מען װי א בוים, װאָס ציט זײַן כעיונע פון דער טיף, מיט די אייגענע װאָרצ- 
לען. און װער רעדט נאָך, אז ס'איז דאָ ייָראס-שאָמאיִם, אז מע האָט גאָט אין הארצן, איז מען 
דאָך אוואדע ניט איינזאם! שוין יאָרן, װי איך פאָר אפילע ניט קיין אמסטערדאם, כוץ אף ימים- 
נוראים!ג ס'איז טאקע ניט װײַט א מײַל צען -- אָבער צו װאָס פאָרן??! מע קומט צו מיר (ער 
לאכט.) אלע מײַניקע זײַנען דאָ, און װער עס פעלט, װעט קומען, נישקאָשע!.. (ער לאכט.) אָט איז 
אױך מײַן פלאץ. (ער װײַזט אַן אף דער װײַט.) שוין אָנגעגרײט, לעבן דער אלטער מײַנער, 
ס'איז גוט אזוי, ווען מע ווייסט, אז נאָך א לאנגן וועג קומט מען אף נאכטלעגער צװישן אייגענע. 
ס'איז היימלעכער! ניטאָ קיין מוירע פארן טױט! 

באָרוך. א פארנינפטיקער מאן טראכט וייניקער פאר אלץ וועגן טױט. מע דארף דאָס 
לעבן באדענקען! 

אויזיִעל. נו יאָ, אָבער װאָס איז עס שוין, מישטײינסגעזאָגט, פאר א לעבן, אויב מע האָט 
ניט קעסיידער אין זינען דעם טויט?! (ער דערמאַנט זיך עפעס, בײַט דעם טאַן.) זאָג נאָר, באָרוך, 
איז עס עמעס, װאָס מע רעדט, -- אפילע צו מיר אהער איז עס דערגאנגען, -- אז דו ביסט א 
שטיקל אפּיקױרעס? 

ב אָר וך. ניין, סעניאָר. ס'איז ניט עמעס. איך האָב ליב די װאָרהײַט. דאָס איז אלץ. 

אויזיִעל. דאָס איז גראָד ניט קיין כיסאָרף דײַן זיידע, אָלעװ-האשאָלעם, איז אויך גע- 
ווען א מאן פון װאָרהײַט. אָבער צו עמונע קומט עס ניט:! עמונע איז הייליק! ווייסט, מיר זײַנען 
מיט דײַן זיידן קוים מיטן לעבן אנטרונען פון דער אינקוויזיציע, ימח-שמה!? (דערמאָנט זיך 
עפעס װוידער, צעלאכט זיך.) האָסט טאקע געזאָגט, באָרוך, אז ס'איז ניטאָ קיין השארת-הנפש?, 
אז נאָכן טוט בלײַבט פון אונדז גאָרנישט??! (געלעכטער.) ביסט, זײַ מיר מויכל, א ייִנגל, באָרוך! 
(געלעכטער.) דו פרעג מיך בעסער, איך לעב דאָ מיט די טויטע, איך רייד מיט זיי, איך הער, וי 
זי גייען באנאכט פון די קװאָרים ארויס! גיי, ביסט נאָך בעעמעס א ייִנגל, באָרוך, גאָר א ייִנגל! 

אין ארײיַנגאנג-טויערל באװײַזט זיך ענריקצי 


ענריקעז. גאָט-העלף, סעניאָר אויזיעל! 

אויזיַעל (דערפרייט זיך). סעניאָר ענריקעז! א גאסט, א גאסט! גאָט-העלף, סעניאָר ענרי- 
קעזי א טאָג פון אָנגעלײגטע געסט! זעט, װער ס'איז נאָך דאָ בא מיר --- באָרוך! באָרוך דעספּי 
נאָזא! דאָס אייניקל פון סעניאָר אבראהאם! 

באָר וך. גאָט-העלף, סעניאָר ענריקעז! 

ענריקעז (קוקט זיך ניט אום אף באָרוכן). סעניאָר אױזיִעל, איך קום צו אײַך אין שעלי- 
כעס פון בעסדן און פון די סעניאָרן פּארנייסים. 

אויזיעל. אין שעליכעס?! אָ, ווא-ווא! ניט ארויסווארפן מיך אמאָל, אף די עלטערע יאָר, 
הא? נו, זאָגט, ענריקעז, זאָגט, װאָס זיי פארלאנגען פון מיר, די סעניאָרן ראבאָנים און פּארנייסים! 

ענריקעז. ניט דאָ, סעניאָר אויזיעל! 

אויזיִעל. און פארװאָס ניט דאָ?! פאר די מייסים מײַנע האָב איך ניט קיין סוידעס! נו, 
און דאָס אייניקל פון סעניאָר אבראהאם דעספּינאָזא איז דאָ אוואדע ניט קיין פרעמדער! 

ענריקעזי נעמט ניט פאר אומגוט, סעניאָר אויזיעל! קומט מיט מיר ארײַן צו אײַך אין 
הויז א רעגע (ער נעמט אַן אױזיִעלן פאר א האנט און גייט, קעסיידער וי ניט באמערקנדיק באָ- 
רוכן; אױיזיִעל קוועטשט מיט די אקסלען, שמייכלט, גײט אים נאָך; זיי פארעחוינדן ביידע אין 
הינטערגרונט.) 

באָרוך (אליין. ס'הארץ זאָגט מיר ניט קיין גוטס! מאנועלא און ראָכל זײַנען ניט געקו- 
מען... באלד װעט צופאלן דער אָװנט... די לעצטע שיף אהער איז שוין מיסטאמע אוועק פון אמ- 
סטערדאם... און ענריקעז איז עפּעס מאָדנע אזויי 


אפן װעג, װאָס פירט פון דאָרף, באװײַוט זיך מאנועלא; זי לופט, אָן אָטעם, צעשויבערט, 

און מורמלט האלב אפן קאָל: באַרוך, באָרוך, באָרוך! באָרוך דערהערט פלוצלינג איר שטים, 

לויפט צו צום טױערל; מאנועלא פאלט אים ארוף אפן האלדז, ברעכט אויס אין א געװין, 
מורמלענדיק אָן אופהער: באָרוך... 


: יאַמיםינויראַיִם -- פאָרכטיקע טעג (די טעג פון ראָשעשאָנע און יאָמקיפּער), ? ייִמאךישמאַ -- אָפּגעמעקט 
זאָל װערן איר נאָמען; + האשאָראס:האנעפעש -- אומשטערבלעכקײַט. 
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ב אָר וך. מאנועלא! מאנועלא:! װאָס איז געשען?! (ער נעמט זי ארײַן אינוױיניק, זעצט זי 
אנידער.) װאָס האָט פאסירט, מאנועלא?! 

מאנועלא (נעמט אים ארוס, דריקט אים צו זיך, מיט אירע גאנצע קויכעס). באָרוך! דער 
כיירעם! זיי האָבן אויסגערופן דעם כיירעם! 

באָרוך (ווערט ווי פארשסטארט). דער כיירעם?! 

מאנועלא. בא שווארצע ליכט! מיט שופרות!: ביזוואנען מײַנע אויגן װעלן זײַן אָפן, וועל 
איך עס ניט פארגעסף (זי ויינט יאָמערלעך און פלוצלינג, נאַך שטארקער דריקנדיק באָרוכן צוּ 
זיך.) באָרוך, איך על קיינעם ניט הערףן קיין זאך ניט פאָלגף איך װעל גיין מיט דיר, װוּ דוּ 
וועסט גיין! איך על זײַן מיט דיר, ווו דו וועסט זײַף 

באָרוך. (מיט ציטערנדיקע ליפן). מאנועלא... און... ראָכל?! װוּ איז ראָכל?!.. 

מאנועלא. ניט געקומען ראָכל! גאװוריִעל האָט אלץ דערציילט ראבי יעהוישוען.. אינמיטן 
נאכט אים אופגעװועקט.. זי איז געווען בא מיר, ראָכל.. האָט געויינט... געבעטן, זאָלסט איר 
מויכל זײַן... 

באָרוך (ששטיל). כ'זאָל איר מויכל זײַן?! און דאָס אלץ?! מער גאָרניט געהייסן מיר אי- 
בערגעבן?! 

מאנועלא. נאָך געבעטן -- זאָלסט זי פארגעסן.. זי זאָגט --- דיר װײַזט זיך בלויז אויס, 
אז דו האָסט זי ליב... דו דארפסט זי ניט... זי װויל דיר ניט זײַן צו לאסט... פארגעס זי, באָרוך! 
אָ, זי איז ניט קיין שלעכט קינד, אָבער דיך איז זי ניט ווערט... פארפאלן, אזוי איז דײַן גוירל! 
האָסט מער קיינעם ניט אף דער וועלט... איך בין אלט... אָבער כ'וועל דיך ניט פארלאָזן... ביז מײַן 
לעצטן אָטעם... די שויפרעס!.. דאָס שאלן פון די שויפרעס!.. ס'האָט זיך מיר געדוכט, מע רײַסט 
דאָס הארץ מיר ארויס פון ברוסט! 

ס'קומט ארײַן אויזיֵע ל; ער איז אינגאנצן א פארענדערטער; דער שמייכ? איז פארשװוּנדן 
פון זײַן געזיכט, דער בליק איז פינצטער און פול מיט צאָרן; הינטער אים גײט עגריקעוי 


אויזיעל (צו באָרוכן). ארויס! די רעגע ארויס! פארומרייניקסט די ערד, װאָס דו טרעטסט 
אף איר! פארשוועכסט די קװאָרים! ארויס, װאָרעם איך על דיך מיט שטיינער פאריאָגף (ער 
זוכט און הייבט אוף א עטיין) 

מאנועלא (פארשטעלט באָרוכן). הער אים ניט! 

ענריקעז אומעטיק). באָרוך, טאָרסט מער אין קיין ייִדישן גדר? ניט שטיין. אז װויל איז 
צו דײַן פאָטער, אָלעוו-האשאָלעם, אז װויל איז צו דײַן מוטער, אָלעאָדהאשאָלעם, װאָס זיי האָבן 
דעם הײַנטיקן טאָג ניט דערלעבט! פארשעם ניט זייערע קװאָרים, באָרוך, גיי, גיי פונדאנען! 

אויזיעל. ארויס!. ווארפט דעם שטיין אין דער זײַט פון באַרוכן) 

מאנועלא. א שטין?! און נעכטן -- א מעסער? (מיט שטײַגנדיקן ווייטעק און צאר.) פאר- 
װאָס ניט גליַיך א שײַטערהויפן?! פארװאָס ניט קיין אאוטאָדדא-פע?! גענוג שוין האָבן אנדערע 
געברענט אונדז אין די אינקוויזיציע-פלאמעף מיר וילן איצט אליין פארברענעף אונדזערע 
אייגענע -- אפן פּײַער ברענען! מיט שטיינער פארווארפן! בא שווארצע ליכט! מיט שויפרעס! 

ב אָ ר וך. מאנועלא, נו, בארויק זיך! איך װעל ארויסגיין. 

מאנועלא.נייןי פארשאָלטן זאָלן זײַן די, װאָס האָבן געוואגט דיך צו פארשילטן! פארשע- 
מען זאָל גאָט אף אלע אײביקײַטן די, װאָס האָבן געװאָלט דיך פארשעמען! באָרוך, הארץ מײינס! 
דײַן מאמע הערט אונדז דאָ, זי זעט אונדז ביידן, זי װעט זיך מיִען פאר אונדז! אויב מע פאר- 
טרײַבט דיך, זאָל איך אויך פארטריבן װערן! אויב דו דארפסט גיין אף נאווענאד, װעל איך גיין 
מיט דיר! כ'וועל גיין, ביזוואנען... חי פארענדיקט ניט, בלײַבט א װײַלע מיט אן אָפן מױל, טוט 
זיך א וואקל, פאלט אף באָרוכס הענט, מורמלענדיק אין האלב-געשטאמל.) באָרוך, באָדר-ודך!:. 

באָרוך. ראטעװועט! 

ענריקעז און אויזיע? לויפן צו, לייגן אויס מאנועלאן; אלע דרי בייגן זיך אריבער איבער איר; 
א לאנגע פויזע. 


אויזיעל. מאנועלא איז טויט. 

באָרוך (אין אן אויסגעששרי). נייף נייף 

אויזיעל. איר הארץ האָט געפּלאצט פון אגמעס-נעפעש. 
ענריקעז. אָט אן אומגליק, גאָט אין הימל! 


1 שויפרעס -- בלאָז-האָרנס, מיט װעלכע מע בלאָזט אין בעסמעדרעש פון אָנהײב כוידעש עלעל ביון סאָף 
פון די יאָמים-נױיראָיִם; ? געדער -- א צאם. געמיינט: ניט שטיין לעבן א ייִדן. 
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אויזיִעל. דוהאָסט זי דערהארגעט: דױַ 
ב אָרוך. ניין, סעניאָר אױזיעל: איר װוייסט גוט, אז ניט איך! דאָס האָבן זײי מאנועלאן 
דערהארגעט! זי אלע, װאָס גלייבן, אז ס'איז א געמיינזאמע מאָס פאראן צווישן עמעס און קראפט, 
זיי, בלויז זיי, האָבן מאנועלאן (זײַן קאָל ציטערט) -- דערהארגעט!. (ער צעוױינט זיך.) 
אויזיַעל (דראָענדיק). אויב דו גייסט טייקעף ניט ארויס.. 
ענריקעז (שטיל) לאָזט אים, סעניאָר אויזיעל! לאָזט אים זיך אויסויינעף ער בלײַבט 
איינער אליין אף גאָטס װעלט! 
ער נעמט אָן אויזייעלן פאר א האנט, זי גייען ביידע ארויס. 
באָרוך (שטייט א לאנגע װײַלע, איבערגעבויגן איבער מאנועלאן). מאנועלא, פרײַנט 
מײַנער, מאמע מײַנע! װי לײַכט עס זעט דײַן דרעמל אויס! פונוואנען נעמט זיך פלוצלינג אָט די 
שלווה: אף דיַן שטערן און דער שטילער שמייכל ארום די ליפּן דײַנע?! דו ביסט נאָך דאָ, אָבער 
שוין הייבסטו אָן צו פארגיין. דײַן וועג איז פארענדיקט -- פון דער זוניקער שפּאניע ביז דער 
פײַיכטער ערד פון נידערלאנד. האָסט מיר צוגעזאָגט צו זײַן מיט מיר אף נאווענאד, װוּ איך װעל 
זײַן. אָבער אָט פארלאָזטו מיך, מאנועלא אָליוייראָ דע גאָמעץ:! דו אויך פארלאָזט מיך, מײַן איינ- 
ציקער פרײַנט, מײַן לעצטער פרײַנט פון יאָדנבורט! און דו לאָזט מיך אליין, אינגאנצן אליין, מער 
איינזאם װי שטענדיק, באם סאמע ראנד פון טהאָם, װאָס כ'האָב אזוי געװאָלט פון אים אנטלויפן! 
פרײַנט מײַנער, נאָך איין רעגע, איך בעט דיך! די איינזאמקײַט רינגלט מיך ארום -- די לעצטע 
רעגע פון רו! דײַן האנט איז נאָך ווארעם. איך קאָן צולייגן די ליפּן צו דײַן האנט. (ער קושט איר 
האנט.) זײַ מיר מויכל, מאנועלא, װאָס כ'האָב ניט באוויזן אָפּדאנקען דיר טאָמיד פאר דײַן גוטס- 
קײַט: זײַ מיר מויכל בעיקער, װאָס כ'האָב ניט געקאָנט וװוערן קיין אנדערער, וי איך בין! דו 
פארגייסט אזא װונדערלעך רויִקע, מאנועלא! און שיין בלײַבסטו און שטאָלץ, װי דו ביסט שטענ- 
דיק געװוען! נאָך איין װײַלע -- איידער ס'רײַסט זיך איבער, אף אײביק, דער לעצטער פאָדעם, 
װאָס פארבינדט מיך מיט די לעבעדיקע און אפילע -- מיט די טױיטע! 
סיקומען ארײַן ענריקעז און אויזיִעל. 
אויזיַעל (שטיל) גײ, באָרוך! דארפסט דאָ מער ניט זײַף 
ענריקעז. מיר װועלן טאָן צו מאנועלאן איר רעכט. 
אויזיעל גיט א צייכן. ס'קומען ארײַן צװיי מענער, לייגן ארוף מאנועלאן אף א טראָגבעטל און 
טראָגן זי ארויס, לאנגזאם, דורכן הינטערגרונט; אויזיצל און ענריקעז גייען נאָך, טרויעריק, 
אויזיַעל (גײענדיק). דאָס אייניקל פון סעניאָר אבראהאם!.. פארשאָלטן אף איינזאמקײַט! 
ענריקעז (גײענדיק, צו באַרוכן). גיי, דו קענסט דאָס געזעץ! דער, װאָס אין הימל, זאָל 
זיך מעראכעם זײַן אף דײַנע יונגע יאָרױ 
די צװײ מענער מיטן טראָגבעטל, אויויַצל און ענריק עז זײַנען ארויס; א פיזע; די 
זון האָט זיך געזעצט; די בינע איז אײַנגעהילט אין א צארטער שקיע-ליכט; באָרוך ווארפט א 
לעצטן בליק אף די קװאָרים, גייט ארויס דורכן טױיער, מאכט עטלעכע טריט און פארהאלט זיך 
לעבן א װעגיצייכן, פארזונקען אין מאכשאָװעס. 
באָרוך (אין א געמורמל). פארשאָלטן אף איינזאמקײַט!. (פויזע) איך הער מײַן בלוט, 
װאָס קלאפּט אין די שלייפן: איינזאם, פארשאָלט! איך הער דאָס געמורמל פון ווינט: איינזאם, 
פארשאָלטן: איך הער, וי גלעקער װאָלטן קלינגעף גלעקער קלינגען אין דער לופט און אין הארצן 
מײַנעם און אין מױיעך: איינזאם, פארשאָלטן.. יאָ, איך קען דאָס געזעץ און איך קען אויך דעם 
נוסעך: פארשאָלטן באטאָג און פארשאָלטן באנאכט! פארשאָלטן באם לייגן זיך און פארשאָלטן 
באם אופשטיין! פארשאָלטן באם ארויסגיין און פארשאָלטן באם צוריקומעף (אלץ שטארקער) 
ניט קיין הויז און ניט קיין דאך! ניט קיין װאָרט און ניט קיין בליק פון קיינעם! זאָל דער צאָרן פון 
די הימלען זיך צעפלאקערן! גאָט זאָל אים קיינמאָל ניט מויכל זײַן און אויסמעקן זײַן נאָמען פון 
צװישן די לעבעדיקע!.. (פויזע; שטיל.) פארשאָלטן!.. איינזאם! אינגאנצן אליין.. אָט איז דער 
טהאָם! די טיפסטע טיפעניש פון אָפּגרונט: די ערד ארום איז װי פון אײַזן! דער הימל, אין דער 
הייך, וי פון קופּער! א ברענענדיקער מידבער, װוּ עס לויערט דער טויט! בעסער דער טויט, וי 
אָט די לאנגע גסיסע אין דאָרשט און אין איינזאמקײַטי.. (ער זעצט זיך פאמעלעך אפן וועג-צייכן 
און פארטראכט זיך.) 
בייס באָרוך רעדט אזוי, באװײַזט זיך אפן װעג, װאָס פירט פון דאָרף, א יונג מ ייד ל פון א 
יאָר דרײַצן; זי שטעלט זיך אָפּ, באטראכט א װײַלע באָרוכן פונװײַטן, שלאָגט זיך מיט דער 
דייע, גייט צן אים צו, אומדרייסט. 


ג שאלװע -- רויַקײַט. 
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דאָס מײ דל. מינהער!. (באָרוך הערט ניט.) פארצײַט, מינהער!.. (באָרוך רירט זיך ניט; 
דאָס מיידל ווערט אנטמוטיקט, וויל שוין אוועקגיין, באטראכט זיך אָבער און --- העכער.) מינהער! 

באָרוך (הייבט פאמעלעך אוף דעם קאַפּ, קוקט אָן דאָס מיידל, אָן איין װאָרט). 

דאָס מײידל. איך בעט פארצײַונג, מינהער!.. איר... איר זײַט ניט אמאָל פון אמסטערדאם? 

באָרוך (קוקט זי אָן א װײַל און -- זייער עשטיל). יאָ... כ'בין פון אמסטערדאם... 

ד אָס מײ דל. אנטשולדיקט!.. איר... הייסט איר ניט דעספינאָזא, מינהער? 

באָרוך וי פריער) יאָ, איך הייס דעספּינאָזא... 

דאָס מײדל. געלױיבט איז גאָט! כ'האָב אײַך ענדלעך געפונעף (שוין דרייסטער.) מיך 
רופט מען קאטרין, מינהער! מײַנע עלטערן האָבן מיך געשיקט אײַך זוכף שוין עטלעכע מאָל 

געוועזן באם שיף, אויסגעקוקט דאָס גאנצע דאָרף... איז מיר אײַנגעפאלן: איר מוזט אוואדע זײַן 
דאָ, אפן ייִדישן בייס-האקװאָרעס... כ'האָב אָבער מוירע געהאט אריינצוגיין אליין, בין איך גע- 
שטאנען פונדערװוײַטן... מינהער, איר האָט אין אמסטערדאם א פרײַנט, װאָס הייסט יאָהאנעס? 

באָרוך. יאָ.. איך האָב אין אמסטערדאם א פרײַנט, װאָס הייסט יאָהאנעס.. 

קאטרין ער האָט עס צו אונדז געשריבן און אָפּגעשילדערט אייך: א יונגער, א בלייכער, 
מיט פּעך-שווארצע האָר... איך האָב אייך טייקעף דערקענט, מינהער! אײַערע האָר זייַנען טאקע 
שווארץ, וי פּעך, שווארץ װי בא א טײַװל! (זי צעלאכט זיך.) זײַט ניט בייז, מינהער, -- דאָס 
מאך איך שפאס! אייערע האָר זיינען װײַט ניט אזוי שווארץ, װוי בא א טייוול! אויסער דעם ווייס 
איך --- ס'זיינען ביכלאל קיין טייװולאָנים ניט פאראן! (זי לאכט.) יעדערער האָט די פארב פון האָר, 
װאָס גאָט באשטימט! מײַנע האָר זײַנען בלאָנד -- אפילע ניט בלאָנד, נאָר װײַס!: מע לאכט פון 
מיר אין דאָרף -- א קאָפּ מיט פלאקס! אָבער מיך -- איר מיינט, מיך ארט עס?! ס'הייבט זיך ניט 
אָז! זי לאכט.) פארצײַיט, מינהער, איך רייד און רייד -- אלע זאָגן, גאָט וועט מיך שטראָפן פאר 
מײַן לאנגער צונג!.. (זי לאכט ווידער.) מײַנע עלטערן פארבעטן אײַך צו אונדז, מינהער! מיר 
זײַנען דאָרפסלײַט פּאָשעטע, אָבער נעמען גערן אוף א גאסט, אן ערלעכן מאן. מײַנע עלטערן 
האָבן זייער געבעטן, איר זאָלט קומען! (באַרוך ענטפערט ניט.) מינהער! 

באָרוך (קוקט זי אָן, וי ער װאָלט זי ערשט באמערקט, פרעגט שטיל, פארװוּנדערט). הא!. 

קאטרין (איך זי באטראכט אים א װײַל). מינהער, אײַך רינען טרערן פון די אויגף (און 
מיט גרויס מיטגעפיל.) איר האָט עמעצן צו קװוּרע געבראכט?! 

באָרוך (פאמעלען). יאָ... די לעצטע, װאָס איך האָב פארמאָגט... אלץ! 

קאטרין גאָט װעט אײַך צושיקן טרייסט, מינהער! 

ב אָר וך. טרייסטל!.. יאָ... (ער בלײַבט א װײַלע פארטראכט, הייבט אַן ריידן, ווענדנדיק זיך 
צוס מיידל, אָבער ווידער וי ער װאָלט זי ניט געזען) עס טרעפט -- שטייט א שיפל פאראנקערט 
אין היימישן האפן... פּלוצלינג קומט א שטורעם, און -- אין איין רעגע -- דער אנקער צעבראָכן, 
די שטריק אלע צעריסן! דאָס שיפל ווערט געשלײיַדערט אפן ברויזנדיקן יאם! צוערשט דוכט זיך 
דעם שיפער: דאָס לעבן איז אויס, דער סאָף איז אומפארמיידלעך! אָבער --- אויב דער רודער איז 
גאנץ?! אויב די האנט איז שטארק און דער מוט ניט געבראָכן?! װוער פארלאָזט פרײַװיליק דאָס 
לעבן?! בלויז די, וועמעס נעשאָמע איז געשלאָגן פון אָנמאכט: (ער טראכט א װײַלע, זײַן בליק 
ווערט העלער.) באלד דערפילט דער שיפער דעם שארפן הויך פון פרײַהײַט, דאָס גערויש פון 
אומענדלעכקײיט! װוי װייַט איז דער היימישער האפן! װי נעבעכדיק קליין --- אלץ, װאָס האָט אויס- 
געזען הויך ביז צום הימל! דארף דער שיפער בענטשן דעם גוירל -- פארן שטורעם! ער שטייט 
פּאָנעם-על-פּאָנעם מיט דער אײיביקייט! (פויזע.) 

קאטרין (קוקט אים אַן, מיט קינדערישץ ערנסט). מינהער, דער שיפער -- דאָס זײַט איר?! 

באָרוך. איך? (קלערט א וויילע.) עפשער!. (באטראכט זי פלוצלינג אופמערקזאם.) ביסט 
א פארשטאנדיק מיידל! װוי הייסטו? 

קאטרין (צעשמייכלט זיך ווידער, האגאס א ביסל באליידיקט.). כ'האָב אײַך שוין געזאָגט, 
מינהער! איך הייס קאטרין! און איר? 

ב אָר וך. דעספּינאָזא. 

קאט ר ין. דאָס ווייס איך אליין! כ'מיין --- אײַער נאָמען! 

ב אָר ו ך. מײַן נאָמען? (ער וואקלט זיך א װײַלע.) באָרוך. 

קאטרין אן אױיסטערלישער נאָמען אזא! (זי לאכט) באָרוך -- פון אמסטערדאם?! אזוי 
רופט מען אײַך?! 

באָרוך (שטיל). יאָ, קאטרין. אזוי רופט מען מיך... ריכטיקער --- אזוי האָט מען מיך גע- 
רופן... (און כאזערנדיק, װוי פאר זיך אליין) באָרוך... באָרוך פון אמסטערדאם... (צו קאטרין) 
פארשטייסט, באָרוך הייסט: געבענטשטער... מיך אָבער האָט מען הײַנט פארשאָלטן... דעריבער 
איז באָרוך פון אמסטערדאם ניטאָ מער אף דער וועלט... 
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הי אאטשאאמתרי הי י"כ יי יי יה 


קאטרין (איז געוואָרן דרייסטער. רירט אַן באַרוכט האנט). גייען מיר? 

באָרוך (קוקט זי אַן וי ניט פארשטייענדיק). װוּהין?: 

קאטרין (מיט פאריבל). מינהער, ניט שוין זשע האָט איר ניט געהערס, װאָס כ'האָב גע- 
רעדט צו אײַך?: מײַנע עלטערן פארבעטן אײַך צו אונדזי זיי בעטן זייער! 

באָרוך. אָ, יאָ, א דאנק! גיב איבער דײַנע עלטערן, קאטרין: איך דאנק פון גאנצן הארצף 


אָבער -- איך קאָן ניט איצט! 

קאטרין איר קאָנט ניט?! 

ב אָר וך. ניין. כיבעט מיר פארצײיען. אן אנדערשמאָל עפשערייי 

קאטרין (מיט מיטגעפיל). װוּ װעט איר זיך אהינטאָן, מינהער?! איר קענט דאָ קיינעם 
ניט! באלד װעט צופאלן די נאכט! נאָך א שאָ, און דאָס גאנצע דאָרף װעט זײַן פארזונקען אין 


זשלאָף! 

ב אָר וך. יאָ, יאָ... כ'ווייס... 

קאטרין. מינהער... זי קוקט איס אָן א וװוײַלע.) איר ווילט זײַן אליין?! 

באָרוך (לאנגזאם). א דאנק, קאטרין... גיב איבער מײַן דאנק... 

קאטרין ואכן -- אליין?! וי דער נאכט-וועכטער?! 

באָרוך (שטיל). א גוטע נאכט! 

קאטרין א גוטע נאכט, מינהער! ס'טוט מיר באנק, בעעמעס: א גוטע נאכט!. זי 
פארשווינדט.) 

באָ רוך. אליין -- װי דער נאכט-װועכטער!.. (פויזע.) אליין?! (ער הייבט אוף דעם קאָפ, ו 
באטראכטנדיק דעם הימל, קוקט וערואך לאנג ארום זיך און זאָגט שטיל.) דער אלטער אויזיעל 
איז גערעכט: ניט איינזאם איז דער, װאָס טראָגט גאָט בא זיך אין הארצן... און ס'איז אוואדע ניט 
איינזאם דער, װאָס טראָגט אין האר: . בא זיך -- דעם עמעס! אפילע ווען ער איז אליין -- איז 


מיט אים די גאנצע וועלט! (ער מאכט עטלעכע טריט) מע דארף לעבן, ס'הייסט -- פארשטיףי 
ניט וויינען, ניט לאכן, נאָר פארשטיין. דערקענען דעם עמעס, װאָס איז אייביק, לעבן פארן עמעס 
און לויטן עמעס, דערגרייכן דאָס גרויסע ליכט פון גײַסט -- ס'איז ניט פאראן און קאָן ניט זײַן 


קיין אנדער גליק, קיין א גליק! איז עס ניט אויסטערליש, װאָס דוירעסלאנג האָט מען אזוי 
באוואכט דעם מענטשנס שלאָף?! אין איימע און פינצטערניש, אין גרויליקע קאָשמארן איז א ברו" 
דער געװאָרן -- א װאָלף פאר א ברודער. ניט נאכט-וועכטער, נאָר ר פון פרימאָרגן! װי 
טיף עס זאָל נאָך זײַן די כאשכעס פון דער נאכט, דארף דער וועכט ניט מיד ווערן צו רופ: 
ס'איז נאָענט דער קאיאָר!.. דער קאיאָר פון גײַסט: ווען מענטש וט א פארן מענטשן -- א 
גאָט! (פויזע; סיקומט אוף זייער שטיל א מזיק, אין וועלכער עס קלינגט אפ דער רעטשיטאטיו 
פון נאכט-װועכטער; באָרוך הייבט אָן גיין פאמעלעך און רופט.) מענטשן פון גאָר דער ערד -- 
דער פרימאָרגן קומט! ס'איז נאָענט דער קאיאָר, ברידער, ברידער מיינע! : 
דער פרימאָרגן! דער קאיאָר! (די גאנצע בינע איז אײַנגעהילט אין טונקל- 
קײַט, בלויז באָרוך איז באלויכט; ער גייט פאמעלעך, וי אין א וואך- 
גאנג, און כאזערט אלץ שטילער און שטילער: ס'איז נאַענט דער קאיאַר..) 


פאַרהאנג 
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דאַרע טײטלבוים 


(פאריזש) 


א ווינטער-פארטאַג אין די בערג 


בערג נאָך בערג און ווידער בערג, אײַנגעהילט אין שניי, 

וווּהין דו קוקסט, װוי טײַכן פארגליווערטע, בארג-פּאסן טױיַקע זעסט, 
און װאָלקנס אין לאנגע שערענגעס ציִען אהער זיך צו זיי, 

װוי צו טישן, פאר סודעס געגרייטע, מאכנעס פארבעטענע געסט. 


א בלייכע פארזיגלטע זון צערטלט פונװײַטן, פרעמדלעך און קארג, 
די ביימער פארלאָזטע מיט אלטע פארטריקנטע, דארע אֶלִיוון. 

טעג זילבערנע, רונדע קײַקלען, וי רייפן, פון בארג זיך צו בארג 
און פארשווינדן מיט זאלפן פון יעגער און סירענעס פון שיפן. 


צופוסנס דער יאם אין פעלד-גרונט מיט סקאלעס ארום זיך פארשפארט, 

פון ווילדן גערויש צום שטילן געלעגער ער יאָגט זיך אהער צו דער הייל, 
וי יעדן פארנאכט אין שפּאלטן פון אורשטיין עמעצן ער װאָלט דערווארט 
און, שעפּטשענדיק, אים ביז פארטאָג אלע סוידעס פון וואנדער דערציילט. 


פונװײַטן די שטאָט, פארטײיעט, פון פלאכפעלד אהערצו קומט אָן 
און לאָזט אירע שטיינערנע פרוכטן אף די וועגן צעשאָטענע איבער, 
שווער און מאסיוו, מיט הויכע פירקאנטיקע פיס פון בעטאָן, 

זי שפּאנט איבער טײַכן, טהאָמען און יארוסן ברייטע אריבער. 


אונטן אף פעלדער, אנטקעגן דער אלטער מיט מאָכן באוואקסענער מיל, 
מאמעס און טעכטער שנײַדן יאָלקעס, גרינע פאר מערק, 

מיט לידער טרויעריקע, טריבע פון אסטוריא, סאראגאָסא און סעוויל, 
און עס קײַקלט דער הײימלאָזער וויי זיך אומעטיק איבער די בערג. 


און דאָרט, בא די פּירענייען, דאָס הארץ ס'געפּאנצערטע פון שפּאניע שלאָגט, 
עס שװײַגן די נאקעטע פעלדזן, מיט וועגן פארשלאָסענע, טויבע באנאנד. 

עס רופן נאָר קלויסטערס זיך איבער מיט בלײַענעם מויל פון א גלאָק, 

און עס זינקען די קלאנגען אין בלוילעכן נעפּל באם בארגיקן ראנד. 


ווייסט דער בוים אין וואלד 


ווייסט דער בוים אין וואלד, 

וויפל ער איז אלט, 

וויפל מאָל ס'האָט ווינטער-שװוערד 

זײַן ציר געשלײַדערט צו דער ערד? 

דעם סאָד פון בליָונג און פון זײַן 

וויפל מאָל אין װאָרצל טיף האָט ער פארהיט 
און אפסנײַ באם פרילינג-ראנד געבליט? 
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ווייסן וועלדער, 

ווער ס'איז ייַנגער, ווער ס*איז עלטער, 
ווען צװײַגן גרינע צו דער זון זיך ציִען 

און װאָרצלען דורשטיקע צום טײַך, 

ווען צו נעסטן קומען פייגל צ'ריק צו פליֶען 
און זינגען אומעטום צוגלײַך? 


ווייסט דער בוים אין וואלד, 

וויפל ער איז אלט? 

ציילט ער דען און מעסט, 

וויפל צװײַגן, בלעטער, זוימען ניט געבליטע 
אין שטורעם ר'האָט פארלאָרן, 

און וויפל ריסן, קארבן, שניטן 

אים געלאָזט עס האָבן יאָרן? 


ס'איז אלט דער בוים אין וואלד, 
ווען אים פון װאָרצלען מע שנײַדט אָפּ, 
כאָטש גרין די קרוין נאָך אפן קאָפ. 
ס'איז אלט דער בוים, ס'איז אלט, 

ווען די האק זײַן שטאם באפאלט. 


אונדזערע יאָרן 


ענדלאָז און אייביק דער וואלד איז פון צײַט. 

עס פאלן, װוי בלעטער, די יאָרן -- א בלאט נאָך א בלאט. 
אומבאמערקט און געהיים איין יאָר א צווייטס פארבײַיט 
און לאָזט אפן וועג ניט אין ערגעץ קיין סליאד. 


מיר ציילן ניט, מעסטן ניט און זאמלען קיין סכארן ניט אײַן 
פאר אונדזערע רייפע גרויהאָריקע יאָרן, װאָס גייען פארביי, 
וי טײַכן אין יאם, זי פאלן אין שטראָם פון לעבן אריין 
און ווערן באם טויער פון יעטווידן זיג געבאָרן אפסניי. 


אונדזערע באָרװעסע יונגע אין פײַער געוואלגערטע יאָרן, 
שטיל און באשיידן זי וואקסן וי גראָז, 

זיי שטעלן ניט אויס זיך אף בינעס נאָך שפּיל, וי אקטיאָרן, 
און ווארטן ניט, געבן זאָל ווער אן אפּלאָזו, 


ניט מיט קיין װײַןדקרוגן זילבערנע פולע, 

מיר האָבן בא ליכטיקע טישן מיט פרייד זיי באגעגנט. 

וי נאכטיקע שאָטנס, זיי האָבן דורך געסעלעך שיקערע, דולע 
באגלייט אונדז און צען מאָל אף ראָג זיך אף יעדן געזעגנט. 


דורך הייסע, בלייענע װוינטן, דורך װויסטן פארטייַעטן לויער, 
דורך לעװאָנעס פארשעמטע און געמינעטע פרעמדע פארטאָגן, 
מיר האָבן פארבאָרגענערהייט זיי, וי פּיירעס טערפּיקע רויע, 
מיט װוּנדער-וויזיעס באנאנד אין רוקזעק אלטע געטראָגן. 


אונדזערע יאָרן, מיט זעלנער זיי זײַנען צו שלאכטן געגאנגען, 

אין גריבער, אין זומפּן, זיך געשארט דורך געפאר אפן בויך, 

מיט בלוט און שווייס די פײַערס געלאָשן, אף טליִעס געהאנגען, 
און טראָגן אף זיך נאָך פון יעטווידן כאָלעם פארברענטן דעם רויך. 
מיט העלדן, פון קינדער ביז זיידעס, ס'איז רײײַך אונדזער דאָר. 

מיט לידער דערשאָסענע יונגע עס יוירט נאָך און צאפּלט די ערד. 


1 אפּלאָדיסמענטן. 
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עס פעלן פאר יאָרצײַטן טעג אונדז אין יאָר 
און בלומען צו װייניק דער פרילינג פאר זיי אונדז געבירט, 


אויב פרעגן זאָל דער, װאָס וועט אף די בליצן שוין רײַטן, 
אף גאסן פון מאָרגן מיט שטערן ברוקירטע שוין גיין, 

צי װאָלטן זיי גרייט זײַן מיט אים זיך צו בײַטן י-- 

מיט קעפּ אופגעהויבענע ענטפערן װעלן זיי: ;ניין!" 


איז זאָלן געבענטשט זײַן די יאָרן, װאָס וועקן, וואכן און היטן, 


װאָס האָבן די זוימען פאר וועלטן נײַע געגרייט, 
די וועגן צו זיי דורך בערג און דזשונגלס געשניטן, 
אז יונג דאָס לעבן זאָל זײַן און זאט אלע הערצער מיט פרייד. 


7 מילצר 


(פאריזען) 


געזאנג פון מענטשנס זין אין לעבן 


איינער איז קיינער 
(א פאַלקסיגראם) 


װאָס איז א לעבן איינער און אליין נאָר? 

װאָס איז א פאָדעם איינציקער באזונדער? 

ס'איז יעדער פאָדעם וויכטיק אינעם וועבן, 

נאָר דאָס גרויסע װוּנדער איבער װוּנדער -- 

פאר וועמען קלאָר, פאר וועמען אומפארשטענדלעך -- 
איז דאָס געוועב אומענדלעכע פון לעבן. 


פון מיליאָנען פעדעם וועבן אויס די יאָרן 
צויבער-פּאנאָראמעס, בילדער און פיגורן. 

כ'בין א טייל --- אמאָל אנטפלעקט, אמאָל פארבאָרגן. 
ווער װאָלט קענען מײַנע יאָרן איבערציילן -- 

אז צום פריִער, צו דעם איצט, צו אלע מאָרגנס 

בין קעסיידער איך באהעפט, נישט אָפּצוטײלן. 


ס'איז גוט צו זײַן א טייל פון די מיליאָנען, 
פארבונדן דורך די טויזנטער אמאָלן. 

מיט זיי צום מאָרגן גיין, אָן שרעק, געדולדיק, -- 
מאָנען, מאָנען, מאָנען, ביז מע װועט באצאָלן 

פון די אויצרעס אָנגעזאמלטע פארמעגנס, 

װאָס די וועלט איז אונדז פאר אלע דוירעס שולדיק. 


זינג איך דאָס געזאנג פון מענטש און וועלט און לעבן, 
ערד און הימל, די פּלאנעטן, יאמען, פלאנצן. 

יעדערער פון אונדז א טייל פון גרויסן, גאנצן, 

יעדער איז א טייל און יעדן קומט זיַן כיילעק. 

זינג איך דאָס געזאנג פון מענטשנס זין אין לעבן -- 
ס'איז דער מענטש מיר טײַער און זײַן לעבן -- הייליק. 
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דאָס געלעכטער פון די כוואליעס 


הימל בלויער, א פארטראכטער כ'בעט אײַך, כוואליעס, יונג-באגליקטע; 
' , : : 
שמייכלט ער צו דעם פרימאָרגן, ברענגט איר וועמען בסורעס-טויוועס, 
זון, א יונגע, ערשט דערוואכטע, עמעצן פון װייַט געשיקטע? 


קושט אף גראָזן אויס די טויען, 


כ'זוך ארום דאָס גליק דאָס עכטע, 
איבער שמאָלע שטעגן גי איך ד : | 


: זאָגט, װוּ איז עס? װווּ, בא װועמען? -- 
עם מילדן ברעג דעם בלויען. אָ : 
= א ר יד על דל קײַקלען זי זיך פון געלעכטער: 
כ'זיץ און הער די כוואליעס ריידן, זיצסט, דו נאר, און פרעגסט: ,,פונוואנען?" 
שפּרינגען פריילעך, שטיפן זאָרגלאָז, -- און דו זוכסט דאָס גליק בא יענעם י-- 
-- עפשער וועט איר מיר באשיידן, ס'איז אין דיר דאָס גליק פאראנען. 
( 


ייִצכאַקיעלכאַנאַן ראַָנטש 


(פששא) 


געסט 


איז װאָס האָסטו געטאָן מיט לעבן דײַנס, דו מײַסטער-מענטש?-- 
א װידערקאָל פארפאָלגט קעסיידער דיך און פרעגט. 

ס'באשײַנען דיך די טיפע שטראלן פון דער קלאָרער זון, 

און ווען אנטרינסט אין נאכט, עס ווארטן שוין די טעג. 


פון דײַנע יאָרן האָבן אָנגעזאמלט זיך מיסטאם 

פיל וואסערשטראָמען און דערגרייכט צום טײַך, 

און אפן וועג געלאָזט זיי האָבן ברוכווארג-שטיינער אָן א צאָל. 
געהייסן האָט דאָס אָרעמקײַט, געהייסן האָט דאָס --- רײַך. 


די טײַכן פון דער צײַט, זי ציִען זיך פון עק צו צק 
צום אָקעאן פון אײביקײַט, צו זייער ציל, 

זיי גייען זיך צונויף און ווערן איינס, 

זי ברויזן כוואליעדיק און טאנצן, טאנצן ווילד. 


און עפשער בלאָנדזשען נאָך די יאָרן דײַנע אלץ ארום, 
װוי בעטלער-וואנדערער מיט אויסגעשטרעקטע הענט. 
געבליבן ס'גאנצע לעבן אָן א היים און אָן א דאך. 

די בריקן פון דײַן טרוים האָט עמעצער פארברענט. 


און דו אליין, א פּאסטעך שולדיקער אף שפּיצן בערג, 
געשריגן הייזעריק, אן אָפּגעלעבטער האָן. 

צעטרענצלט פון די גרויסע אויצרעס ערדישע ס'פארמעג --- 
איז װאָס האָסטו מיט לעבן דײַנס אזוינס געטאָן? 


איז האָבן יאָרן אײַנגעשפּאנט דיך מוירעדיק און שווער, 
און טראָגסט צום ראנד פארשמאכט דעם אלטן יאָך. 

צי האָבן זיי דערהויבן דיך מיט יאָמטעװדיקער פרייד? 
צי ווינטשן זײי: ;א גוטע װאָך, א גוטע װאָך"? 


און עפשער ביסטו גאָר א גערטנער גאָלדענער געווען 
פון יאָרן דײַנע -- בלומען-בייטן, רײַך צעבליט, 

און לויבן דיך און בענטשן ועלן דוירעס אָן א שיר, 
און ס'וועט דײַן גוטער נאָמען ווערן אָפּגעהיט. 


װי אין א לאנגן שפּיגל האָט דאָס לעבן זיך אנטפּלעקט, 

דו האָסט דערקענט אין דעם די אלטע גוטע פרײַנט. 

דו ווייסט, װאָס האָסט געטאָן מיט יאָרן, װאָס דיר אָנגעטרױט, 
זיי זײַנען דײַנע אָנגעלײגטע געסט דאָך הײַנט. 


נעפּל 


ס'האָט נעפּל אָנגעטאָן די בערג אין גרויע מאסקעס. 
עס רייכערט זיך פון אָקעאן א פּריקרע פּארע. 

אין האפן אנקערן די שטילע װײַסע יאכטעס. 
פארשוװוּנדן איז פון אויג די גאנצע שטאָט, 

בלויז מעוועס דרייען זיך אין קאראַהאָד. 


און ס'קוקט דער מענטש דעם נעפּל גלײַך אין פּארצעף 

און זאָגט געמיטלעך: /סקאָצל קומט און ווער פארשוווּנדן". 
עס לויפן קינדער ברוין און באָרװעס אף די וועגן. 

בלויז אלטווארג טוליעט זיך צום אייגן לײַב 

און בעט צום הימל: ,גרויען שעד פארטרייב". 


עס שטייען אָנגעצויגענע באם ברעג די מאסטן. 

דער אָקעאן איז נעבעכדיק אנטקעגן הערשער-נעפּל, 
װאָס טויכט אראָפּ א זיגרײַכער פון גרויען הימל. 
נאָר ס'טוען באלד די בערג די מאסקעס אויס, 

עס יאוועט זיך פון ערגעץ-ווּ א הויז. 


אין װײַט באווייזן זיך די הויכע שטאָלצע פּאלמעס, 
עס שאָקלט זיך דאָס וואסער, װוי א יונגער טענצער. 
פון אויבן הייבט א ליבע ווארעמקײיַט אָן קיצלען. 
ס'אנטפּלעקט זיך אויך די אויסגעבלייכטע שטאָט, -- 
ס'אנטרינט דער נעפּל מיט זײַן גרויען סאָד. 


וי אָפּט טראָגט מענטש דעם נעפּל אף זײַן קליינעם פּאָנעם 
און איבל-גרויקײַט פּארעט פון זײַן יעדן אָטעם. 

ניט היימלעך ווערט דיר פון זײַן צוגעטראכטער פּאָזע, 

און װײַכן ווילסטו פון זײַן שווערער טיר 

און אוױיסמײַדן די קעלט פון זײַן באריר. 


מיר האָבן אלע ליב דעם לעבעדיקן האפן, 

ווען קאָנסט אין װײַטער װײַט דערזען די שטאָלצע שיפן, 
און בלויער הימל איז א נאָענטער באגלייטער, 

און ס'צאפּלט פיבערדיק דער לעבנס-זשום, 

און ווערסט אליין א שוטעף צום ארום. 


זוי אָפט פארוויקלט ווערן מיר אין פּוסטן נעפּל, 
װאָס וויל זיך אייַנזאפּן אין אונדזער יעדן אָדער 
און פאנגען אונדז אין זייַנע הענגענדיקע נעצן. 
איז גוט, ווען ס'דרינגט אונדז דורך א זונענשטראל 
און ליכטיקײַט צעהעלט זיך איבעראל. 


נסס 


נאטאןזאבארע 


א סעזאָן אף ראטשריעש 


א קינעמאטאַגראפישע דערצײלונג 


א הייסער, זוניקער האלב-טאָג. אָנהייב יון. א דאטשע-ייַשעו 


טראָצוג ווארפט ארויס א שטראָם מענטשן, װאָס פארשווינדן באלד צוזאמ 
די אוועקגייענדיקע וואגאָנעס. באם ואָקזאל ווערט ווידער װאָכע 

אויך אינעם וואלדיקן ייִשעוו. זאמדיקע וועגן פירן צו ברייטע 

זאם, אָפּגעטײלט איינס פונעם אנדערן. ארומגעצוימטע מיט פארקנ 
א 
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י ף פון די הויפ 


הויפן, צװישן צעבליטע ביימער. מע זעט נאָר דעם בלענד פון א 
אָדער דעם שארלאך-רויט פון טשערעפּיצע. װוּיניט-װוּ פארכאפּן א גרעסערן שעטע 
געבײַדעס פון א סאנאטאָריע צי אן אָפּרו-הױז. פון א שול-אינטערנאט בא אן עק גא 
זיך קינדערשע שטימען. צום אינטערנאט האָט זיך צוגעטוליעט א נידעריקער פלויט פון 
וואטער דאטשע. אף דער קאליטקע -- א שילדל מיטן נומער פונעם הויף און דעם נאָמען פ 
באלעבאָס: פּאָדובני זאכאר טריפאָנאָװיטש. דאָס איז די לעצטע דאטשע אף דער 
גייט שוין א ש טיק הוילער 0 סטעפּ 

אינװייניק אין הויף, לעבן עטלעכע ביימער, אף וועלכע עס זײַנען צעהאנגען שטריק, שטייט 
ליאליע און זייפט אײַן גרעט. די באליע אפן טאבורעט איז פול מיט געדיכטע מילינעס. אז זי 
טוט א הייב דעם קאָפּ אף פארשארן מיטן אָרעם די פאלנדיקע האָר, דער מ ו 
פּאָנעם, װוי זי װאָלט האנאָל געהאט פון עפּעס א גליקלעכער מאכשאָװע. אף א הענג- 


גאס. 


וע. גיבעטל אין 
שאָטן פון די ביימער ליגט א מאנצבל פון מיטעלן עלטער מיט א גראָבן בוך אין 60 האנט. ער 
כאפּט פון מאָל צו מאָל א געמיטלעכן קוק אפן מיידל, װאָס שמייכלט צו זיך אל וִף איר קערג- 
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דיקן, שלאנקן קערפּער, װאָס שפּראָצט מיט יונגקײַט, אף אירע קרעפטיקע הענט, 
איבער געשיקט און פלײַסיק יעדעס שטיקל גרעט באזונדער. ער זאָגט צו איר: 

-- דו װעסט שוין, ליאליע, דעם בוך ניט איבערלייענען, הײַנט-מאָרגן קומט מען אים 
אָפּנעמען. 

-- איך װעל אים שוין לייענען אין שטאָט, אין די ווינטער-כאדאָשים, ווען איך על האָבן 
מערער צײַט. 

-- קלאָר, איצט איז א שאָד צו פּאטערן אזעלכע גאָלדענע טעג. 

-- ער איז צו גרויס און א ביסל לאנגווייליק. 

-- לאנגװײַליק? אָט דער בוך? -- ער טוט אים א שטרעק אויס, און ס'זעט זיך אָן דער 


ואָס שווענקען 


טיטל: ;אנדרע מאָרוא. דרײַ דיומא".-- דערפאר װײַל ס'איז דאָ פאראן א סאך וועגן ליבע? 
כ'פארשטיי, אין דײַנע יאָרן איז בעסער, ווען מע לעבט עס אליין דורך, איידער ווען מע לייענט 
עס ארויס פון א בוך. 

ליאליע טום אן אָפענעם שמייכל און נעמט האסטיקער זשמיקען דאָס גרעט. ס'קומט ארײַן 
א כאָפּטע יונגען מיט טאניען אין דער מיט. דער טראנזיסטאָר בא איינעם אין די הענט שאלט 
מיט טאנץ-מוזיק. זיי לאָזן זיך צום פארמאכטן טירל, װאָס פירט אין סעדל. דער לעצטער בלײַבט 
שטיין לעבן ליאליען. פארשײַט, מיט אן אזעסדיק-דרייסטן קוק מעסט ער זי פון אויבן ביז אראָפּ, 
ווארט, זי זאָל אף אים א קוק טאָן. 

-- קעצעלע, א גרוס! -- גיט ער צו איר א מאך מיט אן אופגעהויבענער האנט. ליאליע טוט 
א הייב דעם קאָפּ און שיסט אויס א געלעכטער. 

דער באָכער פארלירט זײַן דרײיסטקײַט. ס'איז אים א כארפע פאר א זײַטיקן מענטשן. ער 
איז צופרידן, װאָס טאניע שרײיַט צו אים: 

װאָלדעמאר, נעם מײַן האנט-טאש. איך גיי אונטערן דוש. 

באם סאמע אריינגאנג פונעם סעדל, װוּ די כעוורע איז פארשוונדן, שטײיט א פּרימיטיו 
צונויפגעקלאפּטע הילצערנע בודקע מיט אן אײַזערנער פאס פון אויבן. טאניע פארשליסט זיך אין 
דער בודקע, און אין א קליינער װײַלע ארום דערהערט זיך פון הארט דאָס גיסן פון וואסער. 

ליאליע זאָגט צו איר שאָכן: 

-- אָט דער װואָלדעמאר איז ענלעך עפעס אף א מין גרויסן בונטן פּאָפּוגײַ. 

--- זיי זײַנען אלע, די כאוויירים א יר, גאנץ קאָמישע סוביעקטן, -- איז מיט איר מאסקים 
דער שאָכן. 

פון איינע פון די וועראנדעס שרייט צו איר די מאמע: 

ע, פארװאָס האָסטו ניט גענומען דעם טאטנס נײלאָן 

ליאליע לאָזט זיך גיין צום אלטן הויז מיט די דרײַ ארײַנגאנגען און מיט באזונדערע וועראנ- 
דעס בא יעדער טיר. דער היף איז ניט קיין גרויסער, נאָר ס'איז דאָ גענוג פּלאץ פאר עטלעכע 
ביימער מיט געדיכטע קרוינען. אונטער אן אקאציע, בא אן אײַנגעגראָבענעם טיש מיט בענק 
ארום דינגט זיך א מוטער מיט איר דרײַיאָריק טעכטערל: אויב די קליינע װועט אופעסן ביזן 
יי די קאשע, וועפט די מוטער איר פאָרלייענען א מײַסע. אין קעגניבערדיקן ווינקל הויף 
שטייט א נײַ הויז מיט אן אייבערשטן שטאָק, ארום וועלכן עס ציט זיך איין דורכויסיקע גאלערייע. 
דאָרט נעמט מען איצט אוף בא א געדעקטן טיש געסט. א שאָכן שרײַט ארוף: 

-- אֶלגא זינאָװויעוונא, איך גיי אין קעלער, זאָל איך אײַך עפעס ארופברענגען? 

די אלטיטשקע אָלגא זינאָװויעוונא קוקט אראָפּ צו אים. 
-- א שיינעם דאנק, ארקאדי וואסיליעוויטש. אויב ס'איז אײַך ניט שווער, פארכאפּט, ביטע, 
שטייט דאָרטן א קריגל מיט פרישע טריסקאווקעס. 

ליאליעס שאָכן הייבט זיך אוף פונעם הענג-בעטל. 

-- איך גיי אויך מיט אײַך, ארקאדי וואסיליעוויטש. די שליסל = בא אײַך? 

ארקאדי וואסיליעוויטש פארקערעוועט נאָך צו דער זומער-קיך, א שטעלכל, װוּ עס שטייט 
א גאזיפליטע מיט א פּאָר באלאָנען בא דער זײַט. דאָרט פּאָרעט זיך א פײַער ליאליעס מוטער. 

- אי גייט אין קעלער? איך װאָלט געדארפט ארופּטראָגן די סמעטענע. ליאליע! ליאלקע! 

-- איך װעל זי אײַך ארופברענגען, טאמארא שאכנאָוונא. 

-- א שיינעם דאנק אײַך, זי שטייט דאָרט אין א גלעזערנעם סלוי. 

ליאליע צעהענגט שוין דאָס װעש אף אן אָנגעצױגענעם שטריק: א זומערדיקער מענער- 
אָנצונג, אן אויבער-העמד, פארשיידענע קלײיגיקײַטן. 

פונעם דוש-בײַדל שטעקט טאניע ארויס א נאקעטן אָרעם נאָכן האנט-טאש, װאָס װאָלדעמאר 
דערלאנגט איר. צוליב איר קאָן ער זיך ניט אומקערן צו דער כעוורע אין סעדל, פונוואנען 
ס'הערט זיך א רוישיקער טאנץ-מאָטיוו. 

-- הייב זיך אוף צו מיר אין צימער און נעם דאָרט די פּיָאָלעטע פּאָמאדע! װאָלדעמאר, װאָל- 
דעמאר! -- שרײַט זי אים נאָך. --- פארכאפּ די װײַסע הענטשקעס. איך על צוגיין צום טאטן 
אף דער ארבעט. 

װואָלדעמאר, אן אומצופרידענער, לאָזט זיך צו דעם נײַעם הויז. 

טאניע אין דער ענגער קאבינע באטראכט זיך אינעם האנט-שפּיגעלע. 

אין סעדל אונטער די צעצוויטעטע פרוכט-ביימער אף אן אױסגעשפּרײטער קאָלדרע ליגן 
טאניעס כעוורע און הערן מוזיק. איינער פון זיי רײַסט פון בייט, לייגט גלײַך אין מויל ארײַן 
טריסקאווקעס און טרײַבט די קינדער פונעם שכיינעסדיקן אינטערנאט, וועלכע האָבן באקלעפּט 
די שטאכעטן... 


דהעמדל? 
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צֹ -אָפּטײל, ירט די פּאָטשט-טרעגערן טעלעגראמעס. 

אף דער פּאָטשט, אין טעלעגראף-אָפּטײל, סאָרטיר אָט יי ערן לעב = 

-- אָט דער פּאַדובני װוינט ערגעץ אין אױסרײַסעניש, און ס'איז דאָרט ק אֶל קיינער 
ניטאָ אין דער היים. 8 
: ם ס'איז דאָרט א פולער הויף מיט דאטשניקעס, זאָל זיך אונטערשרײַבן עמעצער פון זי -- 
זאָגט די טעלעגראפיסטן. יי 6 

-- האָב קיין יעסורים ניט, טאניען װעסטו טרעפן אין דער היים. זי האָט שוין װידער 
אװעקגעװאָרפן די ארבעט, --- רופט זיך אָן א דריטע. 

-- זווּ האָט זי דען געארבעט? 

-- אין קאָסמעטישן קאבינעט, אף דער לענין"גאס. זי האָט דערזען, אז א קאָסמעטיטשקע 
ווערט מען אויך ניט אזוי באלד, איז איר גיך נימעס געװאָרן. 

-- טראָג בעסער אָפּ די טעלעגראמע אין סאנאטאָרי, װעסטו זי אָפּגעבן זאכאר טריפאָנאָי 
וויטשן אין די הענט ארײַן. אָט די צעיאָצטע טאניע קאָן אים די טעלעגראמע אָפּגעבן ווער ווייסט 
ווען אָדער אינגאנצן זי פארלירן. 


די קיך פון דער סאנאטאָריע. זאכאר טריפאָנאָװיטש, א שטארק פארנומענער, מיש 
3 הענט דאָס געקעכטס אינעם גרויסן קעסל. א קעכער ליענט אים פאָר די טעלעגראמע 
-- דער בראטאָק קומט צוגאסט, -- טוס ער א זיפץ. דער זיפץ קאָן האָבן א שייכעס צ 
עצעם פאקט פון דעם ברודערס קומען, וי אויך צו דעם, װאָס ער דערציילט װוײיטער. -- אן אינ 
וואליד פון דער פאָטערלענדישער מילכאָמע. מיט פינף אָרדענס. שוין א יאָר צען אים ניט געזען 

ער ווארפט אראָפּ דעם כאלאט און מיט דער טעלעגראמע אין דער האנט לאָזט ער זיך 
דורכן הויף צו איינעם א קאָרפּוס. ער גייט ארײַן, שטעלט זיך אָפּ בא א טיר, אף וועלכער עס 
הענגט א שילדל ,דאָקטער טעראפּעװוט", קלאפּט פאָרזיכטיק אָן. עס קוקט ארויס א קאָפּ אין א 
װײַס טיכל. 

-- אלבישע טײַערינקע, איך דארף א קלונג טאָן דער אלטיטשקער מיינער, -- באװײַזט ער 
איר די טעלעגראמע אין האנט, --- א דרינגענדיקער איגיען. 

--- איין מינוטקעלע, זאכאר טריפאָנאָוויטש. 

זי באגלייט ארויס די פּאציִענטן און לאָזט אים ארײַן. 

-- און דו בליסט, װי א בלום, אלבישינקע. פארשטייסט, דער בראטאָק מײַנער, וואסילי, 
קומט צו פאָרן. װווּ על איך אים אהינטאָן, ווייס איך ניט. איך וװועל, אפּאָנעם, קאָסטיען מוון 
אריבערשיקן צו אײַך. איך מיין, דו וועסט אים ניט ארויסיאָגן. 


-- בא אײַך איז נאָך פאראן גענוג אָרט פארן ברודער, אפילע אוב קאָסטיע װועט ניט 


טסיל װעפף ט 


אוועקגיין. 

-- ניטאָ, ערן-װאָרט, ניטאָ. אלץ פארנומען. עס האָט זי אָנגעטראָגן, וי 
דאטשניקעס: דאָ די פאראיאָריקע, דאָ א גוטערברודער, װאָס איך קען אים 
טאניושע האָט שוין כאסענע און קאָסטיע אויך, װאָלט איך קיין דאטשניק אף 
ארופגעלאָזט. ס'װאָלט שוין עפשער צײַט געווען, אלבישע, הא, װוי מיינסטו? װאָס איז דאָס אָפּ 
אין דער לאנגער באנק אריין? 


-- איך ווייס ניט, איך ווייס גאָרנישט ניט, -- איז אלבישע מיט אן אראָפּגעלאָזטן קאָפּ אפ- 
גיך ארויס פון צימער. 


-- עך, די יוגנט די איצטיקע... -- זיפצט אָפּ זאכאר טריפאָנאָװויטש, אין אונדזערע יאָרן 


נדזל 
איז אלץ געווען פיל פּאָטעטער, און מיר האָבן געהאנדלט דרייסטער. אָט װי מײַנע, צום בײַ- 


שפיל 


שפּיל, -- ער נעמט אָן דעם טעלעפאָן-נומער. 


אין א פּראָדוקטן-סקלאד קלינגט לאנג דער טעלעפאָן. קאפיטאָלינא גאװורילאָוונא גייט דורך 
ניט געײַלט עטלעכע אָפּטײלונגען, ביז זי גייט צו צו דער אָפּטײלונג, 
טעלעפאָן. 
-- גאוורילאָוונע, -- שרײַט זאכאר טריפאָנאָװיטש, -- וו זײַט איר דאָרט אלע אהינגעק 
-- נו, װאָס? האָסט זיך פארבענקט נאָך מיר? 


-- וואסילי קומט צו פאָרן. איך האָב באקומען א טעלעגראמע. מע װעט אים דארפן 
באגעגענען. 


װוּ עס שטייט דער 


טי 
3 
12 
= 


-- גאָט ליב דיר מיטן גאסט. א דאנק פאר דער גוטער בסורע. איך בין איצט פארנומעף 
ס'דארף באלד אָנקומען סכוירע. 

-- ער קומט אין אָװונט. נאָר װוּהין וועלן מיר אים אהינטאָן? מע דארף, אז טאניע זאָל 
באפרײַען איר צימער. זי וװועט זײַן מיט אונדז א שטיקל צײַט. 
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-- װאָס נאָך װעסטו צוטראכטן? דאָס איז אױסגעשלאָסן. ער װעט זײַן מיט קאָסטיען. 

-- מיט קאָסטיען? וי קאָנען מיר אים לאָזן אָן א באזונדער ווינקל? 

-- קיין אנדער אויסוועג האָסטו ניט. 

--- ס'װאָלט קיין אומגליק ניט געווען, ווען טאניע... 

-- רייד ניט קיין נארישקײַטן. טאניע מוז האָבן א באזונדערן צימער. א יונג מיידל. עס 
קומען צו איר אריין יונגעלײַט. 

-- נו, און קאָסטיע? ער קומט שטענדיק א מידער פון דער ארבעט, או 
עפּעס אין דער היים אויך. 

-- נישקאָשע, אז ער װעט װעלן עפעס טאָן, קאָן ער ארבעטן אף דער װעראַנדע. און פאר 
א נויט -- בא אונדז אין צימער 


== 


אמאָל טוט ער נאָך 


א ליכטיק, געראם צימער אין א קיבערנעטישן אינסטיטוט. די עלעקטראָנישע רעכן-מאשין 
פארנעמט דעם גרעסטן טייל פון צימער. ס'בלײַבט נאָך אָרט פארן גרויסן טיש, איבער וועלכן עס 
שטייט אָנגעבויגן קאָסטיע און פירט מיטן טעמפן עק פון בלײַער איבערן גראפיק. עפּעס האָט ער 
געפונען א פּגאם אף דער קרומער ליניע, װאָס שנײַדט דורך דעם גאנצן בויגן וואטמאן-פּאפּיר. 
ער קערעוועט זיך אויס און טוט א דריק די קנאָפּקע אפן פּולט. ס'צינדן זיך אָן און לעשן זיך 
קאָלערלײ פילקאָליריקע לעמפעלעך. דער טעלעפאָן קלינגט. מיט אן אומצופרידענעם אויסדרוק 
אפן פארװואָלקנטן פּאָנעם הערט ער, װאָס מע רעדט צו אים. ער ענטפערט קורץ און דאָך א ביסל 
אופגערעגט: 

-- יאָ... גוט... נו, קלאָר... ריכטיק. איר זײַט גערעכט. 

מע קלאפט אין טיר 

-- ביטע. 

קאָסטיע פארענדיקט בי דעם טעלעפאָן-געשפּרעך. די ארײַנגעקומענע דערלאנגט אים 
א קנויל טעלעטייפ-לענטע 

--- נאָרװאָס אופגענונ 

אפגיך קוקט ער דורך 
װאָס זי האָט אים נאָך צו זאָ 

-- דארפסט ניט קיין פאריבל האָבן, קאָסטיע. דו פארשטייסט דאָך אליין, אזויפיל נויטבא- 
דערפטיקע... מיר ווייסן, דיר איז אויך ניט גרינג. טאָגטעגלעך זיך שלעפּן פון אזא װייטעניש הין 
און צוריק... 

-- מע דארף ניט, ווערא איוואנאָוונא... 

-- װאָס דארף מען ניט? 

-- מע דארף ניט ריידן וועגן דעם. צוליב װאָס? 

--- װאָס הייסט, צוליב װאָס? מיר ווילן ניט, אז ס'זאָל בא דיר בלײַבן א פארדראָס. 

-- איר זייט מאָדנע מענטשן! פארװאָס קאָנט איר מיר ניט גלייבן, אז איך בין פולשטענדיק 
מאסקים מיט די אויספירן. איר האָט געהאנדלט זייער ריכטיק, איך האָב דאָך אײַך אליין פון 
פאָרויס וועגן אלץ געמאָלדן... װײַזט אויס, ניט צוליב דעם, איך זאָל דערנאָך האָבן אף אײַך 
פאריבל. 

-- דאָס איז פארשטענדלעך. נאָר אנדערע זאָגן... אָט סיאָמושקין, ער האָט אויך אן אייגענע 
דירע װײַט הינטער דער שטאָט. האָט ער דאָך א גרויסע מישפּאָכע. זײַן טאָכטער ארבעט אויך 
בא אונדז. און דאָס װײַב זײַנס ארבעט אין שטאָט. בלײַבן צוויי קליינע קינדער אפן אייגענעם 
באראָט. מיר מוזן אלץ נעמען אין אכט. מיר האָבן גענוג זיך געייִשעװוט, געווויגן, געמאָסטן. 

קאָסטיע שװײַגט. דאָס פיַינלעכע שװײַגן דויערט צו לאנג. ער הייבט זיך אוף און גייט צו 
צו דער ארבעטנדיקער מאשין. 

--- קאָנסטאנטין זאכאראָװויטש, --- הייבט זי ווידער אָן ניט דרייסט, -- פעדאָטין זאָגט, אז ד 
האָסט א מיידל. אז דו קלײַבסט זיך כאסענע האָבן. 

-- זאָג אים, אז ס'האלט נאָך ניט דערביי. 

--- ווען מיר זאָלן וויסן... אז דו ביסט ניט אליין. צווייען איז שוין פאָרט עפּעס אנדערש. 

-- איך בין אליין. אינגאנצן אליין. 

-- אָט זעסטו, דו אליין באשטעטיקסט... איז װי קאָנען מיר? ווען מיר װאָלטן געהאט אן 
איינצימערדיקע דירע. כאָטש אן איין-און-איינציקע. 


וש+ י אינפאָרמאציע פונעם קאָקסאָכימישן. 
די טאשמע און לאָזט זי ליגן אפן גראפיק. מיט אומגעדולד ווארט ער, 
גן. 


דער דירעקטאָר פון אינסטיטוט מיטן פאָרזיצער פון אָרטקאָם גייען פון קווארטיר צו קוואר- 
טיר אין דער נאָרװאָס פארענדיקטער געבײַדע. אף די טירן -- די פאמיליעס פון די צוקינפטיקע 
באוווינער. 
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--- גרושקאָ, א מישפּאָכע פון פיר מענטשן. אן אלטע מוטער, װאָס דארף האָבן א באזונדער 
צימער, -- זאָגט דער פאָרזיצער, וי ער װאָלט אָפּגעגעבן דין"וועכעזשבן פאר אן אאודיטאָריע. זי 
גײיען אדורך אלע דרײַ כאדאָרים. באם ארויסגאנג זעצט דער פאָרזיצער פאָר: -- דאָ בישכיינעס 
שעווטשוק. זיי האָבן געבעטן א דירע לעבן גרושקאָ. פינף פּערזאָן אין פיר צימערן. 

דער דירעקטאָר לייענט אף דער דריטער טיר. 

-- גײַענקאָ... ער איז גײַענקאָ? 

-- פון גארהעראָב. זי ארבעט שוין בא אונדז א סאך יאָרן. זייער אן ארבעטזאמע. אן אלמאָנע 
מיט צוויי קינדער. אָט מיט פּאָדובנין האָט זיך ניט גוט באקומען. 

-- מיט קאָנסטאנטין זאכאראָוויטשן? װאָס איז געשען? 

-- אָט די דירע האָט ער געזאָלט באקומען. האָט ער אליין אָנגעגעבן א מעלדונג, אז ער 
פארמאָגט אן אייגן הויז. 

--- אן אייגן הויז? וי קומט צו אים א הויז? 

--- זײַן פאָטער האָט אויסגעבויט א נײַ הויז. האָבן זיי שוין צוויי הײַזער. און זיי זײַנען 
אינגאנצן פיר פארשוין. 

-- אַבער ער וווינט, דוכט זיך, זייער װײַט פון שטאָט? ניט גוט באקומט זיך. ער פּאטערט 
אזויפיל אומזיסטע צײַט. 

-- העכער א שאָ רײַזע אין איין זײַט. 

-- דאָס איז ניט קיין שאָ, דאָס איז דריי-פיר שאָ טעגלעך. זײַן צײַט איז אונדז טײַער, און 
זײַן אָפּרו דארף אונדז זײַן טײַער. ער איז צווישן דער יוגנט אונדזערער איינער פון די פײייקסטע, 
ערשט הײַנט האָט מען מיר געויזן זײַן לעצטע ארבעט, איבערגעדרוקט אין לאָנדאָן אין אן 
ערנסטן וויסנשאפטלעכן מאטעמאטישן זשורנאל, און ער איז נאָך קיין דרײַסיק יאָר ניט אלט. 

-- אכט און צוואנציק, וואסילי פיאָדאָראָוויטש. 


קאָסטיע אין טראָלײבוס. ער טרעט אָפּ זײַן אָרט א יונגער פרוי. זי שמייכלט פארלוירן און 
זאָגט מיט א טאָן פון א באליידיקטער: 

-- איר האלט מיך פאר אזא אלטיטשקער? 

-- גאָט באהיט. איך גלייב, אז מיר זײַנען פון איין עלטער. נאָר איר זײַט אזוי באלאָדן. 

-- יאָ, דאָס איז ריכטיק. --א באפרידיקטע, פארנעמט זי זײַן פלאץ. ער בלײַבט שטין 
לעבן איר. -- איז וויפל זײַנען מיר ביידע איניינעם אלט? -- פּרוּווט זי א שפאס טאָן. 

-- דאָס איז ניט שווער אויסצורעכענען. מע דארף דערצו ניט האָבן קיין העכערע מאטע- 
מאטיק. 

-- איך מיין, אז ניט מער פון א האלבן יאָרהונדערט. 

-- וועמען כאנפעט איר? מיך? צי זיך? 

-- אונדז ביידן. 

-- זייער שיין פון אײַער זײַט. איך בין אײַך דאנקבאר פון גאנצן הארצן. 

-- איר האָט עס ערלעך פארדינט. 

ער וויל עפּעס זאָגן, נאָר דער שטראָם מענטשן טראָגט אים אוועק פאָרויס. זי שמייכלט צו 
אים פונדערװײַטנס. באם ארויסגאנג שטויסן זיי זיך ווידער צונויף. 

-- איר גייט דאָ אראָפּ? 

-- יאָ, -- ייַשעװט ער זיך ניט לאנג און שפּרינגט אראָפּ דער ערשטער, קעדיי איר העלפן 
אראָפּגײן מיטן געפּעק. 

-- איר װעט מיך עפשער א ביסל באגלייטן, אויב איר זײַט אזא העפלעכער יונגערמאן? 

-- איר האָט א טאָעס. איך בין גאָר ניט אזא, וי איר מיינט. 

-- דאָך זע איך, אז איר זאָגט זיך ניט אָפּ מיך צו באגלייטן. איר זײַט אפילע גרייט מיך צו 
באפרײַען פונעם געפּעק. 

-- געוויס, -- געמט ער א ביסל א פארשעמטער בא איר די שווערערע פעקלעך. 

-- עפשער באגלייט איר מיך דערפאר, װײַל איר דארפט אויך אין דער זעלבער ריכטונג? 

-- ניין, איך דארף צום װאָקזאל. 

-- צום װאָקזאל? --- בלײַבט זי שטיין. --- פארװאָס זשע זײַט איר אראָפּגעשפּרונגען? ווייסט 
איר װאָס? לאָמיר זיך בעסער צעשיידן דאָ. איך דארף נאָך ארײַנגיין אפן מארק. 

-- קומט, איך גיי מיט אײַך. 

-- איר וועט נאָך צוליב מיר פארשפּעטיקן צום צוג, -- זאָגט זי מיט כאראָטע אין שטים און 
לאָזט זיך פונדעסטוועגן גיין פאָרויס. 

-- איך װעל ניט פארשפּעטיקן, איך האָב א סאך צוגן און איך װווין ניט װײַט. 
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-- אף דאטשע? הײַנט װעט איר שוין, אפּאָנעם, בלײַבן נעכטיקן אין שטאָט, 

-- ניין, איך װווין דאָרט א גאנץ יאָר. 

-- אך, אזוי? האָט איר נאָך זיכער ערגעץ-װוּ א באגעגעניש? 

-- איר האָט ניט געטראָפן. די, װאָס איך װאָלט געװאָלט זען, איז דאָרט, בא מיר אין דער 
היים, 

-- אין װאָס זשע איז די מעניע?-- לאכט זי אים אין פּאָנעם ארײַן. 

-- די זאך איז אין דעם, װאָס בא מיר איז הײַנט אן אט טאָג און די שטימונג 
איז בא מיר א געהויבענע. א טאָג פון הוילע דערפאָלגן. 

-- אף דער ארבעט צי בא איר? 

-- אי אף דער ארבעט, אי בא איר. אומעטום, אף אלע פראָנטן, האָט מיר הײַנט זייער 
אָפּג געגליקט. 

ערשט איצט, דערפילט איראָניע אין זײַן טאָן, זעט זי, אז ער איז מיט עפעס באומרויקט, זי 
הערט אוף צו ריידן. גייען זיי שװײַגנדיקערהײט. דאָס איז איר ניט אָנגענעם, און ביכלאל איז זי 
שוין ניט צופרידן פון דער צופעליקער באקאנטשאפט. א ביסל אפילע מיט אן ארויסרוף זאָגט זי; 

-- אף מיר ווארט דער מאן. מיר האָבן אָפּגערעדט זיך באגעגענען אפן מארק. 


דער מארק. געאָרגי אָסיפּאָװיטש, ליאליעס פאָטער, בא די טאָמבענק פון גרינס. ער דינגט 
זיך מיט א פארקויפערן פון טריסקאווקעס: 

-- זיי זײַנען שוין אומעטום דאָ. אזא שעפע, 2 איר האלט זיך נאָך בא די אלטע פּרײַזן. 
העכער צוויי מאָל טײַערער, וי אין ,פּלאָדאָװאָשטש". 

-- איז קויפט מען אין , פּלאָדאָװאָשטש". פארװאָס קויפט איר ניט דאָרט? 

-- איר זעט דאָך, וי איך בין אָנגעלאָדן. ס'איז דאָרט א ריי, און איך דארף נאָך פאָרן היג- 
טערן שטאָט, מיטן צוג. ווען װעל איך באװייזן? 

-- טאָ צאָלט מען א פּרײַז, אז מע האָט קיין צײַט ניט, 

-- יאָ, אָבער ער נעמט עס אזא פּרײַז? איצט, אין יון כוידעש?! 

-- אז ס'לוינט אײַך ניט, קויפט ניט. און דאָס, װאָס די סכוירע איז בא מיר אן אנדער סאָרט, 
דאָס האָט קיין װערט ניט? מע גיט האר דאָרט אין , פּלאָדאָװאָשטש* אזא יאגעדע? איינס אין 
איינס, װוי די מאראנצן. איך האָב זיי אליין איבערגעקליבן. הײַנט די ריינקײַט זייערע? די זיסקײַט? 

-- נו גוט. גיט מיר צוויי קילאָגראם. איך װאָלט גענומען מערער, איר זאָלט עפּעס אראָפּלאָזן, 

-- ווארט צו נאָך א פּאָר װאָכן, וועט מען אײַך געבן אומזיסט. 

באם שיטן אין די שקארמיצן און װעגן, באם נעמען דאָס געלט פארמאכט זיך איר דאָס 
מויל ניט: 

-- אז מע וויל עסן צו דער צײַט, דארף מען צאָלן א פּרײַז. פאר מאנדארינקעס צאָלט איר, 
זויפל מע בעט, און איר פארקרימט זיך אפילע ניט. און דאָ װאָלט איר געװאָלט האלב אומזיסט. 

געאָרגי אָסיפּאָװיטש מיטן פּאָרטפעל אונטער דער א אין איין האנט א פול נעצל מיט 
גרינס, אין דער צווייטער -- די היפּשע טריסקאווקעס, װאָס קוקן ארויס פון די שקארמיצן, 
וי אף א שלעכטן נאטורמ ער רוקט זיך דורך דער געדיכטעניש צום ארויסגאנג. פון יענער 
זײַט מארק-טויער א ר י קאָסטיען לעבן א טאקסי צוזאמען מיט א יונג פּאָרפאָלק. ס'איז 
אים אומבאקוועם. ער װאָלט ניט געװאָלט, קאָסטיע זאָל אים זען אזא אָנגעלאָדענעם. ער פאר- 
קערעוועט שוין צוריק מיטן שטראָם מענטשן צום מארק, נאָר ער דערהערט קאָסטיעס קאָל: 

-- געאָרגי אָסיפּאָװיטש, ווארט צו, וועלן מיר צוזאמען פאָרן אהיים. 

קאָסטיע געזעגנט זיך מיט זײַנע נײַע באקאנטע... זיי לאדן אים אײַן ארײַנקומען. די פרוי 
שרײַט אים נאָך: 

-- פארגעסט ניט, װאָס איר האָט צוגעזאָגט. נאָר טוט א קלונג פארפריִער. 

קאָסטיע באפרייט געאָרגי אָסיפּאָװיטשן פונעם פּאָרטפעל, פון א שקארמיץ, און זיי לאָזן זיך 
צו א טראָלײבוס. 

פונעם צוגייענדיקן עלעקטראָצוג שפּרינגט ארויס קאָסטיע, דערנאָך געאָרגי אָסיפּאָװיטש. 
אף דער פּלאטפאָרמע --- קאָסטיעס פארפּוצטע טאטע-מאמע. 

-- איר פאָרט ערגעץ? אזוי שפּעט? -- פרעגט בא זי קאָסטיע. 

-- מיר ווארטן, קאָסטיע, אף א גאסט, -- צעשמייכלט זיך געהיימניספול זאכאר טריפאָנאָד 
וויטש 

-- דו גי אהיים, -- זאָגט אים די מוטער, -- מיר װעלן שוין דאָ צוּווארטן נאָך אף א צוג. 

-- מיר ווארטן אפן פעטער וואסילי. דו דארפסט אים געדענקען. ער איז אמאָל געווען בא 
אונדז. 
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-- װאָס זיַנען דאָס פאר א טריסקאווקעס אינמיטנדרינען? האָסט זיי קארג אין דער היים!-- 
ווענדט זיך צו קאָסטיען קאפּיטאָלינא גאוורילאָוונא. 

-- איך בין געקומען מיט געאָרגי אָסיפּאָװיטשן. דער פּאָרטפעל איז אויך זײַנער. װוּ איז 
ער אנטרונען געװאָרן? -- קאָסטיע קוקט זיך ארום. 


געאָרגי אָסיפאָװיטש אפן וועג צום ייִשעװו. די זון איז שוין לאנג פארגאנגען. די טונקלקײַט 
ווערט געדיכטער. געאָרגי אָסיפּאָװויטשן דעריאָגט אן אײַנװױנער פון ייִשעוו. זי באגריסן זיך, 

-- בא וועמען וװווינט איר? 

-- בא פּאַדובנין, זאכאר טריפאָנאָװיטשן. 

-- פארשטענדלעך. 

--- מיר זײַנען מיט אים אלטע גוטעפרײַנט. מיר קענען זיך שוין העכער צוואנציק יאָר. און 
עפשער טאקע אלע דרײַסיק. 

-- אלטע גוטעפרײַנט? דארפט איר פירן פון שטאָט אָט דאָס-אָ, --- באװוייזט ער אף די טריס- 
קאווקעס, --- ער פארמאָגט זיי, דוכט זיך, אזויפיל, אז ס'קאָן קלעקן אף א האלבן ייִשעוו. 

-- דאָס, װאָס ער פארמאָגט, איז זײַנס. און איך פאר מײַן געלט קאָן קויפן, װוּ און בא 
וועמען איך וויל, 

-- דאָס איז ריכטיק. נאָר איר מיינט, אז ער האנדלט ניט דערמיט? ער ווייסט שוין גראָד, װוּ 
זיי צו פארקויפן. דאָרט, װוּ מע קאָן שינדן די הויט. 


ס'איז שוין שפּעטער אָװנט. די לעװאָנע-שײַן פאלט אף די בייטן צװוישן די פרוכט-ביימער. 
קאָסטיע, אן אָנגעבױיגענער, רײַסט טריסקאווקעס פון בייט און לייגט די זאפטיקע יאגעדעס גלײַך 
אין מויל ארײַן. ער טרעט ארוף אף דער קאָלדרע, װאָס טאניע מיט אירע כאויירים האָבן דאָ 
איבערגעלאָזט. ער הייבט זי אוף. הערט זיך צו צו די קלאנגען, װאָס טראָגן זיך פונעם הויף. 

מיטאמאָל ווארפט ער זי איבער אף יענער זײַט פּלויט און שפּרינגט נאָך איר נאָך. דאָרט איז 
הוילער סטעפּ. ער לאָזט זיך גיין, דעם וועג פארלויפט אים זײַן אייגענער גרויסער טונקעלער 
שאָטן. קאָסטיע שפּאנט מיט דער קאָלדרע אין האנט צום איין-און יע בוים, װאָס שטייט 
איינזאם א פּאָר הונדערט מעטער פון דער דאטשע. אונטער זײַנע צװײַגן מאכ 
גער, לייגט זיך מיטן פּאָנעם ארוף און נעמט אויספייפן א מעלאָדיע. 
ליאליע פארמאכט שטילערהייט נאָך זיך דאָס הויף-טירל און לאָזט זיך נאָכן ניגן. זי וויל, אז 
קאָסטיע זאָל זי ניט באמערקן. שטיל גאנװועט זי זיך צו זײַן צוקאָפּנס. א װײַלע בלײַבט זי שטיין, 


וט 


ער זיך א געלע- 


טוליענדיק זיך צום שטאם פון בוים. טנער זעצט זי זיך אראָפּ, שארט זיך צו, זי זאָל קאָנען 
מיט דער האנט דערלאנגען זײַן קאָפּ, די פינגער פון איין האנט לאָזט זי מיטאמאָל אריין אין זײַן 
טשופּרינע און בייגט זיך צו אים אריבע 

--- מיר זײַנען, דוכט זיך, הײַנט א א שלעכטער שטימונג. װאָס זאָל דאָס באטײַטן? 

-- יאָ, אף דער נעשאָמע איז מיר ווירקלעך גאנץ פּאסקודנע, -- טוט ער זיך א האסטיק 
זעץ אוף. 

-- װאָס איז געשען? 

-- דו פארשטייסט, ליאלקע, אף צוויי ליגנס מיטאמאָל 

-- אף צוויי ליגנס? וועלכע ליגנס? 

-- איך װאָלט הײַנט צוויי מאָל געדארפט אָפּטאָקן א ליגן. איך האָב דאָך ניט געקאָנט 
אָפּלײקענען, אז איך בין באלעבאָס איבער א באזונדערער דירע מיט אלע זיבן גוטע זאכן: פינף 
צימערן מיט דרײַ וועראנדעס, מיט א קיך, מיט א פרוכט-סאָד, מיט אזא גרויסן פרײַען הימל, 
מיט אזויפיל שטערן און מיט אזא סטעפּ בא דער זײַט. איז דעריבער ווידעראמאָל דאָס זעלבע. 
טו-טו-טו... טשייטשא, טשי-טשא, -- ער מאכט מיט דער האנט באוועגונגען, װאָס דארפן אימי- 
טירן דעם רעדער-געדריי פון א צוג, -- און אזוי טאָג נאָך טאָג. צוויי מאָל א טאָג טשי-טשא, 
טשי-טשא... 


האָט מיר שוין קיין מוט ניט געקלעקט. 


-- און װאָס איז דער צווייטער ליגן?-- לייגט אים ליאליע ארוף די האנט אפן אקסל. 
-- דער צווייטער? -- לאָזט ער זי א װײַלע ווארטן אף אן ענטפער, דערנאָך זאָגט ער, צעצי- 
ענדיק די װערטער, -- דער צוויי-טער... אז איך האָב א קאלע, װאָס ווארט און קאָן זיך ניט 
דערווארטן די שאָ, די רעגע, מיר זאָלן שוין ענדלעך זײַן צוזאמען און אָנהייבן לעבן וי לײַטן, 
-- דאָס איז שוין גאָר ניט אזא גרויסער ליגן, -- טוט א פאָרזיכטיקן שמייכל ליאליע. 
-- װאָס הייסט ניט קיין ליגן? -- קוקט ער אף איר בייז. -- דו מיינסט אלבישען? 
זי שאָקלט מיטן קאָפּ אף יאָ. 
-- אך, אזוי! א דאנק פאר דער טרייסט. מיר געפעלט אן אנדערע, גאָר אן אנדערע. 


98 


-- אין שטאָט? 


-- יאָ. 
-- בא זיך אף דער ארבעט? 
-- ניין. 


-- דערפאר ביסטו הײַנט געקומען אזוי שפּעט אהיים? 

-- ניט דערפאר. זי איז גראָד איצט דאָ אינעם ייִשעוו. 

-- איך קען זי? 

-- דו קענסט זי און דו ווייסט זייער גוט, אז איך בין איר ניט שטארק געפעלן. 

ליאליע צעשמייכלט זיך מיט איר ליבן ליכטיקן שמייכל. 

-- עס קאָן ניט זײַן, קאָסטיע, דו ביסט דאָך אזא װווילער, -- זי שויבערט אים די האָר אפן 
קאָפּ, --- און א גוטינקער, און א קלוגינקער... 

-- אגעוו, האָב איך זיך הײַנט באקאנט מיט איינער, א גאנץ פײַנער, איר האָט זיך 
אויך, דוכט זיך, אויסגעוויזן, אז איך בין א גוטינקער און א קלוגינקער, האָט זי זיך געײַלט אף א 
באגעגעניש מיטן מאן. 

-- דאָס טראכסטו שוין אף זיך אויס; טײַערינקער. דו ביסט ניט פון די, וועלכע פארפירן 
לײַכטע באקאנטשאפטן. איך ווייס עס זייער גוט. 

-- אז ס'איז מיר שלעכט אפן הארצן, בין איך גרייט אף יעדער נארישקײַט. 

-- ס'איז דיר טאקע אזוי שלעכט אפן הארצן? 

-- זייער. איך האָב הײַנט א גאנצן טאָג געבראָכן דעם קאָפּ. אין דעם גראפיק האָט זיך 
באוויזן אזוינס, צוליב װאָס מע װעט דארפן א סאך פנדאָסנײַ פּראָגראמירן.. נאָר מיט דער 
מאשין איז גרינגער, װי מיט מיר. איך זינק אין די ציפערן, און אין דער זעלבער צײַט רייד איך 
מיט דיר. איך האלט אין איין טײַנען, אײַנרײדן, װאָרענען, איך סטראשע, אז נאָך דיר װעל איך 
שוין מער קײינמאָל אף קיין איינער אפילע זיך ניט אומקוקן.. 

-- און איך הער דיך אויס און שווייג? איך זאָג דיר גאָרנישט ניט? 


-- דייַנע רייד ליגן מיר שוין אָט דאָ, אין לעבער. איך קאָן פון זיי טאָג און נאכט ניט פּאָ- 
טער ווערן. 
ליאליע צעלאכט זיך. 
איך האָ ויך א גאנצן טאָג וועגן דיר געטראכט. אז אונדזערע פאָטערס האָבן זיך בא" 


פרײַנדעט און דו ביסט שוין געגאנגען אונטערן טיש צופוס, בין איך נאָך אף דער וװעלט ניט 
געווען. די מוטער מײַנע איז נאָך דעמלט א שילערן געווען. דערנאָך, אז איך בין נאָרװאָס געד 
בוירן געװאָרן, האָסטו זיך שוין געלאָזט פאָרן אין שטאָט אריין אָן א קאָפּעקע געלט אין קעשענע 
איצט, ועג ניט דער טעכניקום, װאָלט איך זיך נאָך געלערנט אין וי קלאס פון שול. אז דו 
װועסט זײַן דאָקטאָר פון מאטעמאטישע וויסנשאפטן, װעל איך ערשט זײַן א סטודענטן, אויב 
ס'וועט זיך מיר נאָר איינגעבן. די כאווערטעס װעלן שעמעװודיק א באהאלטן, ווען דו ועסט 
אמאָל קומען נאָך די לעקציעס מיך אָפּנעמען פון אינסטיטוט. 

-- כ'וועל ניט קומען. כ'װועל נאָך זען, אז דו זאָלסט דארפן דרײַ מאָל אָפּגעבן איינעם און 
דעם זעלבן עקזאמען. 

-- בייזער זיך ניט, קאָסטיע, --- זי נעמט אים ארום. -- איך האָב הײַנט גערעדט מיט דער 
מאמען. דעם טאטן װאָלט איך עס קײינמאָל ניט געזאָגט. ער איז טרוקן װי א מאטעמאטיקער 
האָט אין זיך קיין טראָפּן ליריק ניט, -- קאָסטיע רײַסט זיך אָפּ פון איר, און זי זעצט פאָר א 
צעהעלטע: -- האָב איך בא דער מאמען געפרעגט: אף וויפל, האלט זי, קאָן א מאן זײַן עלטער 
פון זײַן פרוי. זי האָט פארדעכטיק אף מיר א קוק געטאָן און געענטפערט: -- אף צוויי-דרײַ יאָר. 

-- אף עפעס אנדערש האָב איך ניט אויסגערעכנט. 

-- האָב צײַט! היץ זיך ניט. ,און אויב א ביסל מער?? -- האָב איך בא איר געפרעגט: ,אף 
וויפל מער?? -- ,נו, אף א יאָר צען", -- האָב איך זיך אײַנגעשטעלט מוידע צו זײַן. איך האָב 
מוירע געהאט, אז בא איר איצטיקן געזונט-צושטאנד װעט זי זיך נעמען צום הארצן, װאָרעם אז 
עס רעדט זיך וועגן מיר, האָט זי דאָך גלײַך פארשטאנען. נאָר זי האָט פון אָנהײיב גאָרנישט ניט 
געענטפערט, לאנג געשוויגן. איך האָב שוין כאראָטע געהאט, װאָס איך האָב פארפירט דעם גע- 
שפּרעך. און מיטאמאָל האָט זי א זאָג געטאָן, זי האָט זיך, אפּאָנעם, שוין לאנג אָנגעשטױסן: ,אויב 
קאָסטיע, איז טו, װי דו פארשטייסט. דו ביסט שוין א גענוג דערוואקסענע. איך דארף דיך קיין 
סייכל ניט לערנען". 

-- איצט זעסטו! -- איז קאָסטיע אופגעשפּרונגען פון אָרט, און ליאליע נאָך אים. 

-- און נאָך, האָט זי געזאָגט, ,קאָסטיע איז א גאנץ וווילער באָכער. ער געפעלט מיר". 
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-- און דו... און דו... -- האָט ער זי ארומגענומען און אופגעהויבן אף די הענט, -- אך, דו, 
טיראנקע מײַנע... דו קליינע, ווילדע ציג מײַנע, -- האָט ער זי באשאָטן מיט קושן. 

-- און איך האָב עפּעס מוירע... איך ווייס ניט... איך ווייס פּאָטעט ניט... 

ער טראָגט זי איבערן סטעפּ. זייערע שטימען װוערן אלץ געדעמפּטער. סטעפּ. שטילקײַט. 

פּלוצעם דערהערט זיך געאָרגי אָסיפּאָװיטשעס קאָל: 

--- ליאליע, װוּ ביסטו? דער מאמען איז שלעכט 

אפן הויף --- א גערודער. די שכיינים זיינען ארויסגעלאָפן, יעדערער פון זײַן ווינקל. זאכאר 
טריפאָנאָװיטש עפנט די קאליטקע און קומט ארײַן מיט אלבישען. ער טראָגט איר נאָך דאָס 
קעסטעלע. בא טאמארע שאכנאָוונעס טעראסע שטייען די שכיינים. צווישן זי וואסילי אף די מילי- 
צעס. אפן גאז-אייוועלע זידט איבער אלבישע דעם שפריץ. ווען זי קומט ארײַן צו דער קראנקער, 
שטייט שוין ליאליע בא דער מוטער צוקאָפּנס. 

קאָסטיע דרייט זיך ארום אן אומרויַקער פון יענער זײַט קאליטקע. ער ווארט אף אלבישען 
ער שטויסט זיך אָן אפן טאטן, װאָס קלײַבט זיך באגלייטן די דאָקטערן אהיים. 

-- דו ווארטסט אף איר? גוט, זייער גוט, -- געזעגנט זיך זאכאר טריפאָנאָװויטש מיט אלבי- 
שען, -- וועסט שוין האָבן א ייִנגערן באגלייטער. - -- 6 גיט איבער דעם זון דאָס קעסטעלע. 

-- װאָס איז געשען? -- פרעגט פארזאָרגט קאָסטיע. 

-- ניט שרעקלעך. א געוויינלעכער היפּערטאָנישער קריז. זי האָט זיך מיסטאמע פון עפעס 
געערגערט, זיך אופגערעגט. 

-- א געוויינלעכער. קאָנסט מיר ניט דערקלערן מיט א מענטשלעכער שפּראך, איך זאָל פאר- 
שטיין, װאָס אזוינס איז געוויינלעך. 

-- איך זע, דו ביסט גאנץ פּײַן צערודערט. זע, דו זאָלסט אליין ניט װערן קיין היפּערטאָני- 
קער. אין דײַנע יאָרן איז דאָס א סאך געפערלעכער. 

קאָסטיע צעלאכט זיך. מיט פארװוּנדערונג באמערקט זי, אז ער איז דאפקע 
הײַטערט, װי ער װאָלט פון עפּעס געווען שטארק צופרידן. מיסטאמע װעט ; 
ווארט זי און שװײַגט. ער זאָגט גאָרנישט ניט. זי זײַנען שוין באלד בא איר וווינונג. זי שטרעק 
אויס די האנט נאָכן קעסטעלע. 

-- איך באפריי דיך. האָב א רויקע נאכט. 

-- ניין, ווארט צו. איך װעל עס דיר ארײַנטראָגן אין שטוב ארײיַן, און מיר װעלן זיך א ביסל 
דורכגיין. 

זי יל פונדעסטוועגן צונעמען דאָס קעסטעלע, נאָר ער לויפט מיט דעם ארײַן צו איר אין 
הויף... די טיר עפנט אים אלבישעס פאָטער. 

-- א גוטן אָװנט, גריגאָרי סעמיאָנאָװיטש. נאט אײַך, און מיר וועלן מיט אלבישען זיך נאָך 
א ביס? דורכשפּאצירן. 

-- גוט, זייער גוט. א טײַערער אָװנט הײַנט. -- ער באגלייט קאָסטיען ביז צו דער קאליטקע 
און בלײַבט דאָרט שטיין, קוקט נאָך דעם פּאָרל ביז זיי פארשווינדן פון אויג. 

זי זײַנען ארויס אף א צווייטער גאס, א מער באלויכטענער. דאָס איז, א פאָן 
טער פונעם ייִשעוו. פון ערגעץ דערטראָגט זיך מוזיק. פון ביידע יט גאס -- באלויכטענע 
גאנגען פון אָפּרו-הײַזער, סאנאטאָריעס. זיי פארקערעווען אין א צעעפנטן טויער, פון וועלכן עס 
ציט זיך װײַט א ליכטיקע אליי. קאָסטיע זעצט זי אוועק אף אן א באנק און רעדט, 
שטייענדיק לעבן איר: 

-- איז אָט, אלבישע, מיר קענען זיך ביידע אף דורך און דורך. אזויפיל יאָרן צוזאמען גע- 
וואקסן. מיר דוכט, אונדזער טאניען קען איך ניט אזוי גוט, װוי דיך. און דו מיך, גלייב איך, 
קענסט אויך ניט ערגער. איז אָט זאָג! מיר איז איצט גוט אָדער שלעכט? 

ער מאכט אומיסטן א צו ערנסט פּאָנעם. זי קוקט אף אים און קווענקלט זיך. 

-- איך קאָן ניט זאָגן. 

-- פּרוּוו טרעפן. קוק זיך גוט צו צו מיר און מאך אן אויספיר: גוט אָדער שלעכט? 

-- איך ווייס ניט 

-- נו און איצט? -- ער מאכט א פריילעך, גליקלעך פּאָנעם. 

אלבישע בייזערט זיך: 

-- אָן לעצאָנעס. ס'איז דיר אזוי וי שטענדיק. דערהויפּט לעצטנס, האָב איך באמערקט, איז 
דיר אָט גוט און אָט שלעכט. 

-- דו ביסט א כאכאָמע, אלבישינקע, -- ער נעמט זי ארום פארן אקסל, --- ס'איז מיר הײַנט 
א גאנצן טאָג געווען זייער ביטער, און איצט, איצט... איך װעל דיר זאָגן. דו ביסט דאָך מײַן 
בעסטער, נאָענטסטער כאווער פון די ערשטע קינדער-יאָרן אָן, און איך געדענק נאָך, װי מע האָט 
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אונדז ביידע געפירט אין ערשטן קלאס מיט די שפּאָגל-נײַע רענצעלעך אף די אקסלע. מיר 
האָבן זיך ביידע געהאלטן פאר די הענטלעך און אין דער פרײַער האנט געטראָגן גרויסע בוקעטן 
בלומען. 

--- ניין, דו האָסט קיין בלומען ניט געהאט. דו האָסט זיי בא מיר געװאָלט צונעמען, האָבן 
מיר זיך אָנגעהויבן טשובען, -- צעלאכט זיך אלבישע. 

-- דאָס געדענק איך ניט. 

-- דײַן מאמע האָט דיר געװאָלט געבן אין א קײַלעכיקן פעקל דעם גרויסן טאָרט, װאָס דײַן 
טאטע האָט אליין אויסגעבאקן פאר דער לערערקע, און דו האָסט זיך אײַנגעשפּארט און נאָר גע- 
װאָלט די בלומען. 

-- ריכטיק, איצט דערמאָן איך זיך, און איך האָב זיי טאקע אונטערגעטראָגן ווערע איווא- 
נאָוונען. זי איז נאָך דעמלט געווען גאָר א יונגיטשקע. 

--- ניין, מיר האָבן ביידע צוזאמען צוערשט געגעבן איר דעם טאָרט און דערנאָך די בלו- 
מען. די טרערן האָבן נאָך געבלישטשעט בא מיר אין די אויגן נאָכן געשלעג. איך געדענק אפילע, 
װוי מע האָט דעמלט געלאכט פון אונדז. 

--- דערנאָך האָט מען אונדז ביידע גערופן דאָס ,פּאָרפאָלק". ביז אין די עלטערע קלאסן האָט 
מען אונדז צעשיידן ניט געקאָנט. 

== אוֹן ווען האָבן מיר זיך אָנגעהויבן דערמיט שעמען? פון פערטן צי פון פינפטן קלאס? 
אינטערעסאנט, ווער פון אונדז האָט דער ערשטער זיך אָנגעהויבן שעמען? 

-- איך מיין, אז איך. 

-- ניין, איך, אלבישע. איך געדענק אפילע, אז איך האָב דיך אמאָל גוט אויסגעפּאטשט, ווען 
די כעוורע האָט מיך אָנגעהויבן אויסלאכן. 

-- דאָס געדענק איך אויך 

-- דאפקע פון דעמלט א האָט מען אונדז גענומען רעכענען פאר כאָסן-קאלע ביז נאָך דער 
הויכשול. 

-- צום באדויערן, קאָנען זי זיך עס פון קאָפּ ניט ארױיסשלאָגן ביז הײַנטיקן טאָג. ערשט 
הײַנט אינדערפרי האָט מיר דער טאטע דײַנער געגעבן אָנצוהערן. ס'איז מיר אזוי ניט באקוועם 
געווען. 

--- מיײַן טאטן װעל איך זאָגן. הײַנט נאָך װעל איך אים זאָגן. נאָר דו האָסט אים אויך גע- 
דארפט אָפּענטפערן. ס'איז שוין צײַט צו מאכן א סאָף דערצו. זיי מעגן וויסן, אז מיר בײידעייי 

-- שטילער, טומל ניט, -- כאפט זי אים אָן פאר דער האנט און װײַזט מיט א װוּנק אף אן 
עלטערן פּאָרפאָלק, וועלכע האָט זיך צוגעזעצט און זיך באגריסט מיט איר: 

-- א גוטן-אָװונט, דאָקטער. 

-- א גוטן-אָװונט, -- ענטפערט זיי אלבישע. 

קאָסטיע האָט זיך גלײַך אופגעהויבן. 

-- איך זע, מיר האָבן אײַך געשטערט, אנטשולדיקט! --- הייבט זיך אויך אוף דער מאן. 

--- ניין, ניין, ביטע, מיר קלייבן זיך גיין טאנצן, -- פארענטפערט זיך אלבישע און נעמט 
קאָסטיען אונטערן אָרעם. 

אפן טאנץ-פלאץ שפּילט א דזשאז, די יוגנט פארװײַלט זיך. צװישן די טאנצנדיקע פּאָרלעך 
טיילן זיך באזונדערס אויס טאניע מיט אירע באָכערים. קאָסטיע מיט אלבישען דערנעענטערן זיך 
אהער. ס'איז צו זען, אז עפעס האָט זיי מיטאמאָל אָפּגעפרעמדט. אלבישע, א בארויגעזע, אן אָנ" 
געבלאָזענע, רײַסט זיך פאָרויס, קאָסטיע נאָך איר, װי ער װאָלט איר נאָך עפעס געװאָלט זאָגן 
אפן טאנץ-פּלאץ שפּארט זי זיך דורך צווישן אוילעם און לאָזט זיך מיט אױיסגעשפּרײטע הענט 
גלײַך צו פּלאטאָנען, מע זאָל זען, װוי זי פארבעט אים צום טאנץ. 

פּלאטאָן מיט פריידיקער איבעראשונג נעמט זי ארײַן אין זײַנע אָרעמס און לאָזט זיך מיט 
איר אין קרײיז פון די טאנצנדיקע. 

קאָסטיע האָט זיך אויך דורכגעריסן אהער. ס'מאכט דעם אײַנדרוק, וי ער װאָלט זי נאָכגע- 
פאָלגט, נאָר האָט פארשפּעטיקט. ער דערזעט די שװעסטער זײַנע, טאניען, מיט װאָלדעמארף 
פארדרייט אינעם טאנץ-געווירבל. 

--- אנו, גיב אָפּ מײַן שוועסטער, --- לאָזט ער זיי ניט פארענדיקן די פּא. 

װאָלדעמאר, אן אומצופרידענער, פּרוּװוט זיך ווערן, נאָר ס'העלפט אים ניט. טאניע איז שוין 
אין קאָסטיעס הענט. זי איז אויך ניט צופרידן. טאנצנדיק מיטן ברודער, שמייכלט זי נאָך אלץ 
צו װאָלדעמארן און צישעט אף קאָסטיען: 

-- װאָלסט בעסער אײַנגעלאדן די נארישע ליאלקע בא אונדז פון הויף. 

קאָסטיע האקט זי אָפּ בייז: 
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-- זי איז קליגער פון דיר. 

-- מע קאָן מיינען. קיינער קוקט זיך אפילע ניט ארום אף איר, אבי זי בלאָזט פון זיך. איך 
קאָן דיר פאָרױסזאָגן: ס'וואקסט אן אלטע מויד. אָט װעסטו זעןיי- 

--- שװיַג, טיפּשע! 

-- דו זע, מע טאָר אף איר קיין שלעכט װאָרט ניט זאָגן. אָט איז דאָך אלבישע! גי בעסער 
נעם זי צו פון די בערישע לאפּעס. אָט דער פלאטאָן לאָזט זי ניט צורו. 

-- ניט דײַן דײַיגע! 

אלבישע מיט פּלאטאָנען טאנצן ארויס פונעם קרײיז. 

-- אָט זעסטו, איך ווייס, װאָס איך רייד. 

קאָסטיע קוקט זי נאָך, און אז זיי פארשווינדן, לאָזט ער אָפּ אינמיטן טאנץ די שװועסטער 
און רײַסט זיך ארויס פון קרײיז. 

ער שפּאנט איינער אליין איבער די גאסן פון ייִשעו. אָפּטמאָל באװײַזט זיך א שמייכל אף 
זײַנע ליפן און דאָס פּאָנעם בא אים צעשײַנט זיך. פונדערװײַטנס דערנעענטערט זיך א לויכטנ- 
דיקער צוג, בלײַבט קאָסטיע שטיין אין דערווארטונג, גלײַך װי אָט דער צוג װאָלט אים געדארפט 
ברענגען דאָס גרויסע גליק. 


פּלאטאָן פירט צו אלבישען צו איר שטוב. זיי גייען פאָרזיכטיק ארײין אין הויף און בא דער 
הויזדטיר בלײַבן זיי שטיל שטיין, ארומנעמענדיק זיך. 


קאָסטיע גייט איבער דער גאס פון ייִשעו. ער קען דאָ קימאט אלעמען. וועמען ער רופט אָן 
באם נאָמען און פאָטערנאָמען, מיט וועמען ער ווארפט זיך דורך מיט א װאָרט. ער זאָגט , גוטן- 
אָוונט* צוויי אומבאקאנטע פרויען מיט שווערע טשעמאָדאנעס אין די הענט און מיט א קינד בא 
דער זײַט. די עלטערע פרעגט זיך נאָך בא אים אף דער יש דגאס. קאָסטיע --- אין פאר- 
לעגנהײַט. מיט באדויערונג קוקט ער אף די פרויען, אף זייער געפּעק. 

-- ס'איז א גאנץ היפּשער מעהאלעך. מע דארף א אָט דאָס װעל 
ארויסקומען צום מארק, און פון דאָרט ערשט... וי קומט איר אהער אזוי שפּעט? 

-- מיר זײַנען געקומען מיטן לענינגראדער צוג. און אין שטאָט איז זייער שווער מיט א 

אָטעל. האָבן מיר באשטימט שוין בעסער זיך גלײַך פּרוּוון אײַנאָרדענען אף אן אָרט. אן אדרעס 
אָבן 


ל, װעט איר 


ה 
האָבן מיר. 
דאָס קינד האָט אָנגעהױבן כניקען. 
-- בארויק זיך, ליבינקער, אָט באלד וועלן מיר קומען אף דער דאטשע. 
-- נעמט אים אף די הענט. און איך װעל אײַך העלפן צוטראָגן דאָס געפּעק, אוב איר 
געטרויט מיר. 

די פרויען האָבן זיך פארלוירן, ניט געװוּסט, װי זיך נויהעג זײַן. האָט זיך קאָסטיע צעלאכט, 

-- איך זע, איר צווייפלט, און מיר האָט הײַנט אָפּגעגליקט: איך בין שוין דאָס דריטע צי 
דאָס פערטע מאָל אן אונטערטרעגער. 

-- ס'איז אונדז פּאָשעט ניט באקוועם אײַך צו באלעסטיקן. מיר װועלן זיך שוין אליין וי 
ניט-איז דערקלײַבן צום מארק. 

--- פון דאָרט איז נאָך אויך א גאנץ היפשער מעהאלעך. האָט פאר מיר קיין מוירע ניט. איך 
בין א היגער. מײַן פאמיליע איז פּאָדובני, -- איז צו זיי קאָסטיע צוגעשטאנען, -- ס'קען מיך 
דאָ יעדער שטאכעט אין די פּלױטן; די ביימער געדענקען, װי איך האָב אף זיי געקלעטערט, אז 
איך בין נאָך א קליין יאטל געווען. אָט זאָלן זאָגן מענטשן, -- שטעלט ער אָפּ אן עלטערן דורכ- 
גייער. --- איוואן טימאָפּייעװיטש, ער בין איך? זאָגט זיי, זײַט אזוי גוט. איך וויל פארדינען א 
פּאָר קאָפּעקעס, זיי העלפן צוטראָגן דאָס געפּעק, האָבן זי מוירע... 

-- װאָס רעדסטו, ביסט פון זינען אראָפּ? -- צעלאכט זיך דער אלטער. -- װאָס איז מיט 
דיר פּלוצעם געװאָרן? 

--- איך וויל העלפן די מענטשן. ס'איז מיר פּאָשעט גוט אפן הארצן. 

-- און דערבײַ עפּעס צופארדינען. ס'פעלט דיר צום כוידעש-געהאלט, װאָס דײַן הויכער 
אנשטאלט צאָלט דיר אויס צװועלף מאָל א יאָר? דו ביסט, דוכט מיר, א ביסל אויסגעטרונקען, 
כאָטש איך קען דיך פאר א קנאפּן ליבהאָבער צו קושן זיך מיטן פלעשל. 

-- אפילע קיין טראָפּן אין מויל ניט גענומען, איוואן טימאָפייעװיטש 

-- איז װאָס זשע שטייסטו צו צו די פרויען? 

-- ס'איז מיר א ראכמאָנעס אף דעם קליינינקן. טוט א קוק אף אָט דעם העלד. -- ער נעמ 
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אים פאָרזיכטיק אף די הענט. -- אָט-אָט װערט ער אנשלאָפן, אזוי איז ער מיד און דערשראָקן... 
דו האָסט אויך פאר מיר מוירע? עך דו, קאָסמאָנאװט. 

ס'האָבן זיך אָפּגעשטעלט נאָך עטלעכע דורכגייער. א מיטליאָריקער מענטש אין ברילן בא- 
גריסט זיך מיט קאָסטיען בא דער האנט. 

-- װאָס מאכסטו, קאָסטיע? כאפּ זיך ארײַן אין שול, װעל איך דיר באװײַזן איינע פון אכטן 
,בע", אן עכטער מאטעמאטישער טאלאנט. זי װעט נאָך דיך איבערשטײַגן. 

ער טראָגט שוין אין ביידע הענט די טשעמאָדאנעס. די ייַנגערע מיט איר געפעק גייט בא- 
נאנד מיט קאָסטיען. די עלטערע מיטן קינד אף די הענט -- א ביסל פון הינטן. זיי זײַנען שוין 
ארײַן אינעם וועלדל. 


אלבישע מיט פּלאטאָנען קושן זיך בא דער טיר פון איר הויז. 


ליאליע האָט אויסגעבעט אין צימער דעם געלעגער פארן טאטן, אליין גייט זי מיט איר 
בעטגעוואנט אף דער וועראנדע, װוּ זי בעט זיך אויס לעבן דער שלאָפנדיקער מוטער. 


די לעװאַנע שײַנט דורך די צװוייגן, שפּילט אף קאָסטיעס געזיכט. ער דערציילט, און א 
גליקלעכער שמייכל באװוײַיזט זיך אף זיינע ליפן: 

-- זי האָט מיך ליב. איך האָב געװוּסט, אז זי האָט מיך ליב, נאָר ס'האָט זי געשראָקן ד 
יונגקײַט אירע... די יוגנטלעכע סוויווע אירע... זי האָט כאווערטעס, וועלכע לערנען נאָך אין שול. 
און װאָס װעלן זאָגן טאטע-מאמע: אָט איר אליין טראכט מיסטאמע וועגן איר מיט באדויערונג. 
ווען מיר זײַנען גלײַך עלטער מיט א יאָר צען, װאָלט אזוי זיך א געפילט דער אונטער- 
שייד. זי --- אכט צוואנציק, און איך אכט און דרייסיק, ס'איז עפּעס נאטירלעכער. ריכטיק?. 
און אזוי בין איך א א צו סאָלידער מאנצבל קעגן אזא ליאלקע. אגעו... אזוי הייסט זי טאקע. 

-- איר מאכט כויזעק פון זיך אליין. איך װאָלט אויך, ווען איך בין איצט אלט אכצן יאָר, 
זיך פארליבט אין אייך, --- שמייכלט צו אים די ייִנגערע. 

-- און איר, מאמאשע, װאָלט גאָרנישט געהאט קעגן? 

-- איר מיינט, אז די מאמאשעס פארשטייען שוין טאקע גאָרנישט ניט. אָט האָט דאָך איר 
מוטער מאסקים געווען. 

-- איר מוטער? א צווייטע אזעלכע, וי איר מוטער, װועט איר ניט געפינען. זי איז איינע פון 
טויזנט. דאָס איז אן אויסערגעוויינלעכע ואתט און קלוגע פרוי... אכוץ דעם, װאָס עס ליגט 
אף איר דער כיין פון אלע מאמעס פון דער גאנצער וועלט. 

-- ער איז, דוכט זיך, פארליבט אין דער מוטער אויך, -- צעלאכט זיך די ייִנגערע. 

-- דאָס איז שטענדיק אזוי. ביז זי וװועט ניט ווערן זײַן שוויגער. 

-- ניין, מאמע, אונדזער באגלייטער, איך מוז עס אים זאָגן אין די אויגן, געפעלט מיר בע- 
פיירעש. אבי זיי אמפּערן זיך, די, װאָס פארשטייען ניט... ,פיזיקער, ליריקן 2 אָט האָסטו א 
פיזיקער --- און מיט אזא פאָעטישער נעשאָמע. 

-- א מאטעמאטיקער, -- פאריכט קאָסטיע, --- דאָס איז ניט איינס און דאָס זעלבע. מאטע- 
מאטיק --- דאָס איז מוזיק. אז דו לייזט עפּעס א פאָרמולע, זינגט פון דיר ארויס. 

-- ווען די הענט זײַנען בא מיר ניט פארנומען, װאָלט איך אײַך ארומגענומען און א קוש 
געטאָן פאר דער מאמען אין די אויגן. איך האָב ליב באגײַסטערטע מענטשן, דערהויפט, ווען זי 
זײַנען אזוי באגײַסטערט פון זייער פאך... 

-- איך האָף, מאמאשע, אז איר װעט עס ניט דערציילן דעם מאן אירן. 

--- וויָאזוי רופט מען אײַך? --- פרעגט די ייִנגערע. 

-- לאָמיר זיך באקענען, -- שטעלט קאָסטיע אוועק די טשעמאָדאנען און שטרעקט אס 
די האנט. 

-- איז איער נאָמען ניט קאָנסטאנטין? 

--- פונוואנען ווייסט איר? 

-- איר דערמאָנט מיר איינעם א ליטערארישן העלד, -- צעלאכט זי זיך געשמאק, און די 
מוטער העלפט איר צו, --- יענער האָט אויך געהייסן קאָנסטאנטין. 


אלבישע באפרייט זיך פון פּלאטאָנען און נעמט קלינגען. איר טאטע גייט עפענען די טיר 
מיט א גוטמוטיקן הוסטעלע. ער כמורעט זיך אָן, ווען ער דערזעט אָנשטאָט קאָסטיען פּלאטאָנען. 
ער טוט עפּעס א בורטשע אף פּלאטאָנס ;,גוטן-אָוונט" און פארשליסט מיט קאס די טיר. זײַן 
װאָרטשען באגלייט אלבישען ביז צו איר צימער. 
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ר - יי ידי קרו א 


== וט געמאכט א מאָדע ארומשלעפן זיך ביז האלבע נאכט, און נאָך דערצו דער רועך ווייסט 
מיט וועמען. אויך מיר א קאוואלער... איך װאָלט אים אף דער שװעל ניט ארופגעלאָזט. -- ער 
קראצט זיך אונטער די פּאכוועס, אין דער פּאָטיליצע און קאָן בעשום-אויפן ניט פארשטיין -- 
זי איז, דוכט זיך, געווען מיט קאָסטיען, -- טפו זאָל עס װערן, --- שפּײַט ער אויס, -- צי ס'האָט 
זיך מיר געכאָלעמט, צי דער רועך ווייסט װאָס? 

-- קאָסטיע האָט טאקע צײַט זיך ארומשליאָנדערן אזוי שפּעט, -- שרײַט צו אים אריס 
דאָס װײַב פון בעט. 


קאָסטיע גייט שוין אליין און זינגט זיך אונטער אלץ העכער א מעלאָדיע אף איין און די 
זעלבע צוויי ווערטער: פיזיקער, ליריקער... פיזיקער, ליריקער. אף דער גאס -- קיין איין לעבע- 
דיקער נעפעש. אלץ שלאָפט שוין. אויך בא זיי אין הויף איז שוין אומעטום פינצטער. 

קאָסטיע האָט שטיל צוגעמאכט די קאליטקע. דורכגעשלײַכט צו דער ועראנדע, װוּ עס 
שלאָפט אומרויק ליאליע ניט װײַט פון דער מוטער. א קליינע װײַלע האָט ער זיך פארהאלטן 
דאָרט, נאָר אָט דוכט זיך אים, אז ער הערט א שאָרך ערגעץ אין הויף. ער האָט זיך א ריס געטאָן 
און איז ארוף אף דער טעראסע, װאָס פירט צו אים אין צימער ארײַן. אין דער פינצטער שטויסט 
ער זיך אָן אף די מיליצעס, װאָס שטייען בא דער טיר. ער פארהאלט זיי, נאָך איידער זיי פאלן 
אף זײַן געלעגער כראָפּעט עמעצער, אפּאָנעם דער פעטער וואסילי. ער זוכט א צווייט געלעגער 
און געפינט עס אף דער אָפענער טעראסע. ער טוט זיך א װאָרף אף דעם אינעם אָנטאָן און, מיט די 
הענט פארלייגט אונטערן קאָפּ, פארקוקט ער זיך אף די שטערן אין הימל. 


ואָסטיען, װוי ער זיצט איבער איר און 
צווינגט זי עסן. ער שטופּט איר מיט א לעפעלע מאנע-קאשע אינעם איבערגעפולטן מויל. זי 
פארכלינעט זיך און פארהוסט זיך. זי ווייסט אפילע ניט, צי זי איז נאָך גאָר א קליינינקע, צי זי 
איז אינעם איצטיקן עלטער. נאָר בא דער ערשטער מעגלעכקײַט, ווען זי קאָן א ביסל פרײַער 
אָפּציִען דעם אָטעם, שטויסט זי אים אָפּ פון זיך, קלאפט מיט די הענט און מיט די פיס און שרײַט 
אף א קאָל: 

-- איך וויל ניט, דו זאָלסט מיך האָדעװען. 

געאָרגי אָסיפּאָוויטש שטייט איבער איר א דערשראָקענער און טאָרעט זי: 


-- ליאליע, ליאלקע, װאָס שרײַסטו? -- זי עפנט די אויגן, -- האָסט מיך איבערגעשראָקױ 
איך האָב געמיינט, ס'איז די מאמע. װאָס האָסטו אזוי געשריִען? --- זי קוקן ביידע אף דער מאמען, 
װאָס שלאָפט אומרויָק. -- דו האָסט אזוי געגוואלדעוועט. װאָס האָט זיך דיר אויסגעוויזן? 


-- גאָרנישט, טאטע. גיי לייג זיך, --- שמייכלט זי צו אים. --- װוי שפּעט איז איצט? 
-- האָסט נאָך צו שלאָפן און שלאָפן. = 
דער טאטע איז שוין אוועק צו זיך. ליאליע בלײַבט ליגן א וואכנדיקע, מיט אָפענע אויגן. 


קאָסטיע איז נאָך אויך ניט אנשלאָפן געװאָרן. ער שפּרינגט מיטאמאָל אראָפּ פונעם געלע- 
גער, לאָזט זיך אין צימער און קומט פון דאָרט ארויס מיט א פּאפּיראָס אין מויל. ער האלט אים 
אין מויל א ניט-אָנגעצונדענעם, ביז ער כאפּט זיך און גייט צוריק נאָך א שוועבעלע. איצט ליגט 


ער שוין אפן געלעגער, אן אײַנגעהילטער אין רויך. 


זאכאר טריפאָנאָװיטש איז שוין אין סעדל. ער קלײַבט טריסקאווקעס און ווארפט זי אין די 
שוין באלד פולע עמער. 


ליאליע שלאָפּט מיט א געשמאקן שלאָף. זי הערט ניט, װי די מאמע האָט זיך אופגעכאפּט 
און רופט; 

-- געאָרגי, געאָרגי! -- געאָרגי אָסיפּאָװיטש איז שוין לעבן איר. --- מאך מיר א פּוכיר מיט 
הייסע וואסער. 

ער טוט זיך אפגיך אָן און גייט אין דער זומער-קיך אופזידן וואסער. פון דער טעראסע, אָנ- 
געשפּארט אף די מיליצעס, גייט אראָפּ וואסילי, ביז האלב א נאקעטער. ער קוקט זיך ארום, דער- 
זעט דורכן אָפענעם טירל פון סעדל דעם ברודער. 

-- זאכאר, װוּ וואשט מען זיך דאָ בא דיר? 

זאכאר טריפאָנאָװיטש פירט אים צו צום דוש. די מיליצעס בלײַבן שטיין פון דער זײַט, 
באם צוגעמאכטן בײַדל. אפן הויף באװײַזט זיך דִי איבערפארקויפערן מיט צוויי ליידיקע קוישן. 
זי גייט גלײַך צו זאכאר טריפאָנאָװיטשן אין סעדל. 
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ליאליע האָט נאָרװאָס געעפנט די אויגן. זי דערזעט דער מאמעס פּאָנעם. דער שמייכל פאר* 
שווינדט פון אירע ליפּן. 

--- וויאזוי פילסטו זיך? ס'איז דיר ניט בעסער? 

-- א ביסל בעסער. שלאָף, ס'איז נאָך זייער פרי. 

-- דער קאָפּ טוט דיר שוין ניט וויי? 

-- א קליין ביסעלע. 

--- וויָאזוי לאָזט מען דיך דאָ איבער אליין? איך װאָלט שוין געװאָלט דערלעבן סאָף װאָך, 
איך זאָל שוין באקומען דעם אורלויב צו דער סעסיע. 

-- איך בין דאָ ניט אליין, אזויפיל מענטשן ארום מיר. און זייער גוטע מענטשן. 

-- עפשער קאָן דער טאטע הײַנט ארוױיספאָרן שפּעטער? ער שלאָפּט נאָך? 

געאָרגי אָסיפּאָװויטש קומט מיטן הייסן פּוכיר אין האנט. ליאליע שפּרינגט אראָפּ א דער- 
שראָקענע. 

--- און מיר, מאמע, האָסטו ניט געזאָגט, אז ס'פיבערט דיך. 

--- עס פיבערט מיך ניט. איך טו עס אָפּט פארן אופשטיין! דו ווייסט דאָך! 

-- טאטע, עמעצער פון אונדז מוז הײַנט בלײַבן מיט דער מאמען. 

--- מירן נאָך זען. 

וואסילי, אן אויסגעצװאָגענער, באװײַזט זיך אפן הויף. דערזען מענטשן זיך ארומדרייען אף 
דער וועראנדע, גייט ער צו: 

-- א גוט-מאָרגן אײַך, שכיינים. 

--- װאָס אזוי פרי, וואסילי טריפאָנאָװיטש? --- פרעגט געאָרגי אָסיפּאָװיטש. 

-- איך בין א צוגעװווינטער, אָבער איר, די שטאָטישע. אפילע די קליינע איז שוין אוף, -- 
טײַטלט עו מיטן פינגער אפן צימער, װוּ ליאליע איז אפגיך אנטרונען. 

-- מיד א אויך ניט פון די פארשלאָפענע. און אונדזער טאָכטער, זי איז שוין גאָר ניט 
אזא קליינע. דו האָסט זי נאָך ניט געזען? 

-- ניין, ניט געהאט קיין מעגלעכקײַט. שפּעט נעכטן געקומען. איך האָב נאָך אפילע דעם 
4 יק ניט געזען װי ס'באדארף צו זײַן. איך האָב אים נאָר אָנגעקוקט א שלאָפנדיקן. עפשער 
איז ער שוין אויך אופגעשטאנען. כ'וועל גיין. 

-- ויה ר איז ער, נאָך א שאָכן צוגעקומען? -- פרעגט טאמארא שאכנאָוונא. 

-- דאָס איז דאָך זאכארס א לײַבלעכער ברודער, א מילכאָמע-אינוואליד. 

-- א מילכאָמע-אינוואליד... האלעוויי װאָלט אונדזער באָרינקע זיך געװען אומגעקערט 
כאָטש אין אן ערגערן צושטאנד, אבי א לעבעדיקער, מער װאָלט איך שוין גאָרנישט ניט געװאָלט. 


אין סעדל. זאכאר טריפאָנאָװויטש מיט דער איבערפארקויפערן. זיי האָבן שוין אריבערגע- 
שאָטן די טריסקאווקעס פון די עמערס אין די קוישן, װאָס זײַנען נאָך ניט פול. דערקלײַבן זי 
דעם רעשט פון די בייטן. בא דער איבערפארקויפערן פארמאכט זיך ניט דאָס מויל. 

-- א פולער מארק נעכטן געווען מיט אָט דער סכוירע. אף צו ברוקירן. איך ווייס גאָר ניט, 
ויאזוי עס װעט זיך הײַנט לאָזן לייזן. אָט די עטלעכע שיינע טעג האָבן אָנגעמאכט אן אומגליק. 
אז בא דער מעלוכע זײַנען שוין נעכטן געווען איבערגעפולט די קראָמען. 

-- דו װאָלסט בעסער, מיטראָפאנאָװונע, געקומען א ביסל פריִער. די זון גייט שוין אוף. באלד 
װעט ווערן פוֹל דער הויף. 

-- װאָס האָסטו מוירע? דו גאנוועסט בא עמעצן? 

-- איך דארף ניט, אז ס'זאָל רײַסן די אויגן. מאָרגן זאָלסטו קומען, ווען ס'וועט אָנהייבן 
שאריען. 

-- מאָרגן... לאָמיר דערלעבן ביז מאָרגן. װער ווייסט, װאָס מאָרגן װעט זײַן. מעגלעך, אז 
ס'וועט שוין ניט לוינען דאָס גאנצע געשעפט. דיר צאָלן אזא פּרײַז און גאָרנישט האָבן דערביי. 

-- מאך עס גיכער. ס'וועט שוין עפשער גענוג זײַן, װעט זײַן ווייניקער מיט א פּאָר קילאָ. 

-- װייניקער איז ניט קעדײַ דער גאנצער אייסעק. זיך שלעפּן דערמיט אין אזא װײַטעניש 
און ניט אױיסשלאָגן אפילע די הױצאָעס? דו װאָלסט געדארפט, זאכאר, בא מיר הײַנט נעמען 
אזויפיל, וויפל מע צאָלט דאָ, אפן פארגרייטונגס-פּונקט. 

-- אף װאָס זשע דארף איך דיך? דאָ קאָן איך אליין, אָן דיר. 

-- דו קאָנסט און דו קאָנסט ניט.. -- זי דערזעט וואסילין, װאָס גייט אהער, און ווערט 
אנשוויגן. 
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עי -:ןׂ ‏ לדָלְְָָָרָוֵרררַרַר - 

-- הער, בראטאָק: דו לעבסט דאָך דאָ װי גאָט אין אָדעס. דער פּאָרעץ בא אונדז אין די 
צארישע צײַטן האָט ניט געהאט אזויפיל באקװעמלעכקײַטן. קיין גאז"פליטע האָט ער זיכער 
ניט געהאט. 

-- דאָס יאָ, דאָס ביסטו גערעכט. 

--- און וואשן זיך פלעגט ער זיך אויך אזוי װוי מיר, פון א קװאָרט. 

-- אָט דאָס שוין דאפקע ניט. דו, וואסילי, ביסט ייִנגער פון מיר, געדענקסטו ניט, אז ס'איז 
בא אים געווען א קראן. 

-- און א סאָד האָסטו א גאנץ היפּשן. ווען איך בין געווען בא דיר דאָס לעצטע מאָל, זײַנען 
דאָ געווען עטלעכע ביימלעך, און איצט... 

--- װאָס האָסטו געװאָלט? פאר אזויפיל יאָרן זײַנען זיי אונטערגעוואקסן. 

-- און א ניי הויז איז פאר דער צײַט בא דיר אויך אויסגעוואקסן. 

-- יאָ, מע וװוערט רײַכער. און דערבײַ װערט מען עלטער. אָט דאָס איז שלעכט. נו, גע- 
נוג, --- גלײַכט ער אויס דעם רוקן און זאָגט צו דער איבערפארקויפערף -- ס'וועט זײַן גענוג. 
האָסט שוין דאָ אריבער דרײַסיק קילאָגראם. וועסט אזויפיל גיט דערטראָגן, -- נעמט ער ארויס- 
באגלייטן די פרוי מיט די שווערע קוישן אין די הענט, -- זע, אז מע זאָל זיי דאָרט גוט אָפּוועגן, 
און דיר, וואסילי, װעל איך באלד באװײַזן, װאָס פאר אן אנטיקן ביימער איך האָב דאָ אויסגע- 
האָדעװעט. 

די איבערפארקויפערן אפן הויף שטויסט זיך אָן אין געאָרגי אָסיפּאָוויטשן. 

-- זע... מיר זײַנען, דוכט זיך, אלטע באקאנטע. א גוט-מאָרגן. ניט בא אײַך האָב איך עס 
נעכטן איינגעהאנדלט אזא מעציע? 

-- א גוְט-מאָרגן, -- קערעוועט די פרוי מיט די קוישן אָפּ דעם קאָפּ פון אים. 

-- עפשער װאָלט איר דאָ אפן אָרט מיר פארקויפט עטלעכע קילאָ, איך זאָל פארשפּאָרן 
שלעפּן מיט זיך פון שטאָט. איך װעל אײַך באצאָלן, וויפל איר װעט בעטן. די זעלבע פּרײַז, װי 
איר וועט דאָרט לייזן. 

-- איך פארקויף ניט. איך האָב עס פאר זיך געקויפט, -- נעמט זי קימאט לויפן מיט די 
שווערע קוישן צו דער קאליטקע. 

--- און נעכטן אויך פאר זיך? --- שרײַט ער איר נאָך, נאָר זי איז שוין פון יענער זייַט פארקן. 

ליאליע האָט דאָס אלץ צוגעזען. 

-- װאָס האָסטו געװאָלט פון איר? 

-- אן איבערפארקויפערן. אין שטאָט ווייסט זי ניט, וויפל זי זאָל זיך הייסן געבן. זי שינדט 
א פעל, אזא ספּעקוליאנטקע. 

--- און ווער גיט עס איר די מעגלעכקײַט צו שינדן א פעל? 

--- װאָלסט געװאָלט, זאכאר טריפאָנאָװיטש זאָל זיך אליין שלעפּן מיט דעם אין שטאָט ארײַן? 
מער האָט ער ניט װאָס צו טאָן. 

-- ער קאָן עס דאָ טאָן. און אז ס'שטייט אים ניט אָן, זאָל ער פארקויפן דער מעלוכע אָדער 
ביכלאל אָפּגעבן... 

-- װאָס הייסט אָפּגעבן? װוּ האָסטו געזען, אז מע זאָל אָפּגעבן? יעדער איינער האָט רעכט.. 

-- אף װאָס? אף מאכן גאנצע פלאנטאציעס און ספּעקולירן?.. 

-- עפשער װאָלט איך דיר, טאָכטערקע, אָפּגעגעבן מײַן פּאָרטפעל מיט אלע איניאָנים, װאָס 
איך פיר... איך זע, אז דו ביסט שטארק געניט אין אלע געזעצן, נאָך אפילע בעסער פון מיר. 


ליאליע מיט קאָסטיען אף א באנק אין וואגאָן. ליאליע האָט אלץ, אפּאָנעם, דערציילט קאָס- 
טיען. זי איז נאָך שטארק צעהיצט. קאָסטיע האלט דעם צעעפנטן בלאָקנאָט אין דער האנט. 

-- לאָמיר דערפון ניט ריידן, ליאלקע. דאָס אלץ איז מיר שוין דערעסן אָט אזוי-אָ! --- בא- 
װײַזט ער אפן האלדז. --- דו זאָג מיר בעסער... דו ווייסט דאָך, אז איך בין א פּעדאנט, א מענטש 
פון ציפערן. דאָס האָב איך גראָד געיארשנט בא מײַנע אָװעס.. איך האָב ליב גענויע דאטעס. 
האָבן מיר הײַנט דינסטיק. איך האָב פארשריבן: זיבן שאָ ארבעט, דערנאָך אף די לעקציעס אין 
טעכניקום, ביז... 

-- ביז נאָך צען, --- שמייכלט ליאליע. 

-- מאָרגן? 

-- מאָרגן נאָך דער ארבעט א קאָנסולטאציע. 

-- מיטװאָך קאָנסולטאציע, --- פארשרייבט קאָסטיע. --- דאָנערשטיק? 

-- דאָנערשטיק בין איך פריי פון טעכניקום. 
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-- דאָנערשטיק נאָך דער ארבעט -- אפן בעסטן קאָנצערט. קריגן בילעטן, -- פארשרײַבט 
קאָסטיע, --- און פרײַטיק? 

--- פרײַטיק זײַנען די לעצטע לעקציעס, און שאבעס האָסטו שוין ניט װאָס צו שרײַבן. פון 
שאבעס אָן בין איך אין אורלויב אף זיך גרייטן צו די עקזאמענעס. פון שאבעס אָן ועסטו מיך 
שוין אין שטאָט ניט אָנקוקן. 

-- דאָס וועלן מיר נאָך זען, -- האָט קאָסטיע נאָך ניט פארענדיקט פארשרײייבן. 


אין ייִשעוו. אלבישעס פאָטער גריגאָרי סעמיאָנאָװיטש איז ארויס פון שטוב אף גיין צו דער 
ארבעט. פּלאטאָן איז שוין אף דער ארבעט. דאָס איז א בוי-באצירק, פון וועלכן ער שיקט איצט 
ארבעטער אף פארשיידענע צעװאָרפענע איבערן ייַשעװו אָביעקטן. דער גרויסער הויף איז פול 
מיט בוי: מאטעריאלן. דאָ זעט מען שטאבעלן ברעטער, 4 קאסטנס גלאָז, ראָלן לינאָלעום, בלעך. 
א גרופּע מאליערס מיט בערשט, מיט עמערס פארב אין די הענט רינגלען ארום פּלאטאָנען, װאָס 
גיט זיי אן אופגאבע -- גיין איבערפארבן דעם זעכצעטן פּאװױיליאָן. 

--- צווייען פון איַיך זאָלן גיין ארויסענדיקן דעם קיאָסק, בא דער סאנאטאָריע אפרײַנט- 


שאפט". 

-- פּלאטאָן אנדרייעוויטש, -- שרײײַען אים די גלעזער, װאָס האָבן שוין אָנגעלאָדן די קאסטנס 
גלאָז אין א וועגעלע -- א מאָטאָציקל, -- מיר פאָרן שוין. פארגעסט ניט אונטערשרײַבן די 
נאריאדן. 


א בריגאדע בלעכער לאָדט אף א לאסט-אװטאָמאָביל פעק מיט בלעך. פּלאטאָן שרײַט צו זי: 

-- מאכט אן אָרט פאר די ברעטער. איר װעט צופירן די סטאָליערס צום שוך-מאגאזין. 

די סטאָליערס קלײַבן נאָך דערװײַל די ברעטער. 

-- מיר 5 ניט ווארטן אף זיי, --- טײַנעט דער בריגאדיר פון די בלעכער, -- זיי װעלן 
אונדז פּאטערן דעם טאָג, ביז זיי וועלן אָנלאָדן און אויסלאָדן. 

פּ :א אָן אנדרייעוויטש, --- רופט איינער פון א צווייטן לאסט-אװוטאָמאָביל, אף וועלכן מע 

לאָדט טרויבן פאר דער וואסערלייטונג, -- דער פערטער מאגאזין האָט געבעטן א מאָנטיאָר. אָן 
שײַן אין קעלער װועלן מיר דאָרט ניט קאָנען געבן קיין וואסער. 

פלאטאָן טפערט אלעמען. וועמען מיט גוטן, וועמען מיט בייזן. ער גייט אריבער פון איין 
גרופּע צו דער צוייטער. ס'איז צו זען, אז מע האלט פון אים. מיטאמאָל דערזעט ער פאר זיך 
גריגאָרי סעמיאָנאָװיטשן. מיט א זויערער מינע פון אן אומצופרידענעם באלעבאָס באקוקט ער 
דעם הויף. 

-- װאָס טוט זיך דאָ בא דיר? װאָס איז דאָ פאר א כאאָס? איך פארשטיי ניט, וויָאזוי האָבן 
דיך די פייערלעשער ביז איצט צורו געלאָזט און ניט באשטראָפט? זיי וועלן זײַן גערעכט, אז זי 
וועלן אינגאנצן צומאכן אָט דעם קאווארדאק. 

-- א גוט-מאָרגן, גריגאָרי סעמיאָנאָװויטש, 

-- איך פרעג דיך, װאָס איז דאָ פאר אן אומאָרדענונג? וויאזוי קאָן מען ארבעטן אין אזא 
געשלידער? 

-- ניט אונדזער שולד, גריגאָרי סעמיאָנאָוװיטש. דער פּראָיעקט פונעם נײַעם סקלאד שימלט 
שוין בא אײַך דרײַ יאָר. 

-- דו פארוף זיך ניט. אפן פּראָיעקט. מיר ווייסן אליין װאָס צו טאָן. עס זײַנען פאראן ביל- 
כערע פּראָיעקטן. מע קאָן דאָ אויך מאכן א בעסערע אָרדענונג. 

-- ניט מעגלעך. איך ווער דערשטיקט. 

-- האָסט צוויי געבײַדעס 

-- זיי זײַנען ביידע אָנגעפּראָפּט מיט מאטעריאלן. איר ווארפט מיר אלע מאָל צו א נײַעם 
אָביעקט. אינגיכן װעל איך דארפן באדינען די גאנצע געגנט ביז סאמע קיעוו. 

די ארבעטער צעלאכן זיך. 

-- איז עפשער קעדײי, איר זאָלט אונדז שוין ביכלאל אריבערווארפן קיין קיִעוו. איר מיינט, 
מיר װאָלטן זיך ניט ספּראװעט? 

-- אָן שפּאס, --- רופט זיך אָן א צווייטער ארבעטער, -- אז מע דארף אמאָל צוקומען צו 
עפּעס א מאטעריאל, דארף מען פּאטערן אָן א שיר צײַט. 

-- אמאָל מער פון א שאָ, --- זאָגט א דריטער. 

-- אן ארבעטער קומט אף דער ארבעט, דארף זײַן אלץ גרייט. אזוי וי אף א זאװאָד. 

-- פארן ווארטן צאָלט אונדז קיינער ניט. מע צאָלט אונדז פאר דער אָפּגעטאָנענער ארבעט. 

-- אף דער פּראָדוקטן-באזע האָסטו שוין געשיקט מענטשן? -- ווענדט אָפּ גריגאָרי סעמיאָ- 
נאָװיטש דעם געשפּרעך אין אן אנדער זײַט, --- צו קאפּיטאָלינע גאוורילאָוונען? 


ת5 


ט 
י 
ן 


67 


-- ניטאָ מיט װאָס, --- ענטפערט פּלאטאָן, -- אין מענטשן איז קיין מעניִע ניט. 

-- פאר העכער א װאָך צײַט האָסטו ניט געקאָנט קריגן דאָס, װאָס מע דארף. פון אונטער 
דער ערד זאָלסטו מיר קריגן, און הײַנט זאָל די ארבעט אָפּגעטאָן ווערן. ס'ווערט דאָך טיל-טעל 
פון פּראָדוקטן, און ער װעט מיר דאָ בײַדעקעס שלאָגן. 

-- ניטאָ דער מאטעריאל, גריגאָרי סעמיאָנאָװיטש, און מע קאָן זיי פון אונטער דער ערד 
ניט קריגן, אָט די פלאסטיק-פּליטן. 

-- ,ניטאָ דער מאטעריאל"... צופיל מאטעריאל, האָסטו נאָרװאָס געזאָגט, און דאָס, װאָס 
מע דארף, איז בא דיר קיינמאָל ניטאָ. 

--- דאָס, װאָס מע שיקט מיר, דאָס האָב איך. 

-- ,מע שיקט דיר"... מע דארף סייכל האָבן צו קריגן. מע פאָרט אליין אין שטאָט ארײַן 
אז מע דארף. 

-- איך האָב ניט אף וועמען צו לאָזן דעם סקלאד. 

-- ניט מײַן דײַגע. האָסט באקומען א נאריאד, איז זײַ אזוי גוט און פיל אים אויס. 

-- איר שרייט אזוי אף מיר, גריגאָרי סעמיאָנאָװיטש, פאר מענטשן אין די אויגן איצט. 
װאָס וועט שוין זײַן, אז איר װועט ווערן מײַן שווער? 

-- ווען אָט דאָ װעט וואקסן האָר, --- באװײַזט גריגאָרי סעמיאָנאָװיטש אף דער דלאָניע, -- 
וועל איך װוערן דײַן שווער. אויך מיר אן איידעם. א צו גרויסע האסאָגע בא דיר. עס זײַנען פאראן 
כאָשעװערע פון דיר. 

--- און איך? מיט װאָס בין איך שלעכט? אָט זאָלן מענטשן זאָגן. 

-- צו א גרויס היטל פאר דיר. דארפסט צוערשט א ביסל קליגער װערן. 

-- נו, כאָכמע, וי איר ווייסט, איז א גאָט-זאך. אף א נאריאד גיט מען זי ניט. 

די ארבעטער לאכן. 

-- איך זע, אז דו קאָנסט אפילע קיין פּלאסטיק אף קיין נאריאד ניט באקומען. 

-- אגעוו, אײַער אלבישען געפעל איך אזא, װוי איך בין... 

--- לייג זיך ניט קיין פייגעלעך אין בוזעם. איך על דיך אף דער שװעל ניט ארופלאָזן. 

גריגאָרי סעמיאָנאָװיטש לאָזט זיך צום ארויסגאנג. 

-- דאָס איז א קליינער אומגליק. א שװועל האָב איך אן אייגענע. 

-- ווארף עס בעסער ארויס פונעם קאָפּ. 


אף דער באזע בא קאפּיטאָלינע גאװורילאָװונען אין קעמערל. גריגאָרי סעמיאָנאָװויטש איז נאָך 
אלץ צערודערט, כאָטש זי האָט אים שוין דאָס צווייטע מאָל דערגאָסן דאָס גלעזל. 

-- איך דארף נאָך גיין אף דער ארבעט, קאפּיטאָלינא גאװורילאָוונא, און איך האָב שוין אין 
דער היים גוט אָפּגעפרישטיקט, -- לאָזט ער זי ניט עפענען א פושקע קאָנסערוון. 

-- ווארט צו מיטן טרוקענעם װוּרשט. אָט די פישלעך שלאָגן גלײַך אָפּ דעם רייעך און 
צעווייען דעם טומל אין קאָפּ. 

זי זיצט שוין באנאנד מיט אים, איר גלעזל, אף האלב א ניט-דערטרונקנס, רוקט זי אָפּ אין 
א זײַט, און פארבײַסט מיט א ריפטל האָלענדישן קעז. 

-- אָט אזוי, גריגאָרי סעמיאָנאָװיטש, מע מוז האָבן געדולד. 

-- ס'איז אָבער ניט קיין גאנג, קאפּיטאָלינא גאװװרילאָוונא. די יאָרן גייען, מיר װערן עלטער, 
און זי ווערן אויך ניט ייִנגער. וויפל איז זיי געבליבן צו די דרײַסיק? 

-- אזוי איז הײַנט די מאָדע, גריגאָרי סעמיאָנאָװיטש, מע כאפט זיך ניט. 

-- איך פארשטיי -- קאָסטיע, ער איז פארהאוועט מיט דער ארבעט. שטענדיק אין שטאָט. 
קומט אהיים, ווען ער װיל. ס'איז אים אזוי אויך גוט. א באָכער איז װי א גלאָז, קיין סימאָנים 
בלײַבן ניט. 

-- איר האָט א טאָעס, גריגאָרי סעמיאָנאָװיטש, ער האָט עס ניט אין זינען. קאָסטיע איז בא 
אונדז אן ערנסטער. דער קאָפּ איז בא אים שטענדיק פארנומען מיט זײַן קיבערנעטיק. 

-- קיבערנעטיק איז א גוטע זאך, מע דארף אָבער פארשטיין... 

-- הערט מיך אויס, -- שלאָגט זי אים איבער, -- ווען ער איז נאָך א זויג-קינד געווען, 
פלעגט מיר מײַן מוטער זאָגן: ;טו א קוק, בא אנדערע קינדער רוען ניט די הענט, און בא אים -- 
דער קאָפּ. וועסט זען, ער װעט בא דיר אויסוואקסן א קאָפּמענטש?: 

-- קיינער זאָגט ניט. ער האָט א גוטן קאָפּ. 

-- ;א גוטן קאָפּ"! מע קען אים שוין אין מאָסקװע, אין לענינגראד און אין אנדערע לענדער 
אפילע. אז ער שרײַבט עפּעס אָן וועגן דער ארבעט זײַנער, לייענען עס מענטשן אף דער גאנצער 
וועלט. 
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--- דאָס אלץ איז זייער פײַן. נאָר ס'דארף דאָך אמאָל נעמען א סאָף. וויפל איז דער שיר? 
איר דארפט פארשטיין, קאפּיטאָלינא גאװורילאָוונא, אלבישע איז א שיין מיידל און אויך ניט אבי 
ווער. די יונגען, אזוי װי די פליגן, קלעפן זיי זיך צו איר ניט נאָר דאָ. אז זי קומט קיין קיִעוו, 
לאָזט מען איר די גאס ניט דורכגיין. מע דארף א סאך? א מיידל איז װי א זײַדן טיכל. ווערט א 
פלעק, קאָן מען עס אין זיבן וואסערן ניט אָפּוואשן. 

-- אף אלץ ועט קומען די צײַט, גריגאָרי סעמיאָנאָװיטש. ס'וועט זיך ענדיקן דער סעזאָן. 
די שטאָטישע וועלן זיך צעפאָרן. מיר וועלן די שטוב אָפּרעמאָנטירן. מע דארף באצײַטנס זיך 
באזאָרגן מיט מאטעריאלן. 

--- אין דעם וועט קיין מעניע ניט זײַן 

--- און איך וועל מיט אים ריידן. איך װועל מיט אים דעמלט א רעד טאָן. װי ס'באדארף צו 
זײַן, מיך ועט ער פאָלגן. איך האָב בא אים א גרעסערע ווערט, װי זאכאר טריפאָנאָװיטש. איר 
װועט זען, צום נייַעם יאָר פּראווען מיר כאסענע. 

--- פון אײַער מויל אין גאָטס אויערן, מיט אזא מעכוטענעסטע בין איך גרייט זיך אפילע 
שוין צו צעקושן. -- ער הייבט זיך אוף זי ארומצונעמען, זיי צעקושן זיך. 


קאָסטיע איז צוגעפאָרן אף א טאקסי צו דער טיפאָגראפיע. דער זייגער אפן טויער װײַזט 
נאָך איינס. אין דער וואךד-בודקע פארהאלט מען אים. 

-- איך דארף... ס'ארבעט דאָ דוקעלסקע... ליאליע רופט מען זי. 

-- ווארט א װײַלע, איך על זי ארויסרופן. 

א טעלעפאָן-קלונג אין קאָרעקטאָר-צימער. ס'נעמט דאָס טרײַבל דער עלטערער קאָרעק- 
טאָר. דאָס איז די פרוי, מיט וועלכער קאָסטיע האָט זיך באקאנט אין טראָלײבוס. זי גייט אין צעך 
צו ליאליען, װאָס ארבעט בא א דרוק-מאשין. 

-- ליאליע, מע רופט דיך צו דער וואך-בודקע. 

--- ווער? --- פרעגט זי דערשראָקן. 

--- איןך ווייס ניט. עמעצער איז געקומען צו דיר. 

ליאליע איז שטארק באוּמרויִקט. אפן וועג פרעגט זי דערשראָקן: 

-- ניט דער טאטע? 

--- איך ווייס ניט. דער וועכטער האָט אָנגעקלונגען. 

--- איך האָב הארצווייטעק. די מאמע האָט הײַנט געהאט אזא שלעכטע נאכט. 

-- דער טאטע װאָלט אליין זיך אופגעהויבן. ניט דאָס ערשטע מאָל... זאָלסט ארײינקומען צו 
מיר צוריקוועגס, --- שרײַט זי נאָך ליאליען. 

ליאליע צו קאָסטיען: 

-- דו האָסט מיך אזוי איבערגעשראָקן, -- זי פירט אים ארויס אין דרויסן, -- נאָך װאָס 
ביסטו געקומען אהער? האָסט מיך טאקע לאנג שוין ניט געזען. עפשער גאנצע פיר שאָ. איך האָב 
דאָך געלאָזט די מאשין אין גאנג, קאָסטיע, --- טוליעט זי זיך צו אים, -- דו ביסט א צעדולטער. 

-- איך האָב געמיינט, אז ס'איז בא דיר אן איבערײַס, האָב איך געכאפּט א טאקסי... 

-- בא אונדז איז שוין געווען דער איבערײַס. 

--- און בא אונדז הייבט ער זיך ערשט אָן. 

-- איך קאָן זיך ניט פארהאלטן, קאָסטיע. הייס מיר גיין. 

--- ווען פּינקטלעך ענדיקסטו די ארבעט, װעל איך קומען נאָך דיר. 

-- מע דארף ניט. קום בעסער אין טעכניקום. 

--- ווען קומסטו אהין? 

-- ניין. דו קום, ווען איך װעל זיך באפרײיַען. נאָך די לעקציעס. 

--- װוּהין זשע על איך זיך אהינטאָן אזא לאנגע צייט? 

-- װועסט זיצן מיט מיר אף די לעקציעס, -- צעלאכט זי זיך, --- ס'וועט הײַנט זײַן לאריסא 
איסייעוונא. אזא פיקאנטע דאמע, אין ברילן, מיט טונקל-ברוינע האָר, טאקע עכטע, ניט קיין 
געפארבטע, איך װעל דיך באקענען מיט איר. זי לייענט פּאָליטעקאָנאָמיע. 

-- האלט זי פאר עמעצן אנדערש, אוב אין ברילן. איך האָב ליב אויגן אָן גלעזער. אזעלכע, 
וי בא דיר. גרויסע, אָפענע און א ביסל... קאָסאָקע. 

-- װאָס װעסטו נאָך אויסטראכטן? װי שעמסטו זיך ניט? קייגער האָט עס מיר נאָך ניט 
פאָרגעװאָרפן, 

-- איך ווארף עס דיר אויך ניט פאָר... איך זאָג נאָר, אז אמאָל-אמאָל טוסטו אף מיר א קוק 
אזוי פון דער זײַט, און ס'פּאסט דיר דאפקע. 
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יט טייר יל העידי יע זי 


--- נו, גענוג. גיי. איך בין אף דער ארבעט. -- זי לאָזט ניט, ער זאָל זי א קוש טאָן. מיט א 
גלעט איבער זײַן באק געזעגנט זי זיך מיט אים: 

-- איך װעל אף דיר ווארטן באם טעכניקום. 

זי לויפט שוין אף די טרעפּ צום קאָרעקטאָר-צימער. קאָסטיע פאָרט אף א טאקסי. 

-- ס'איז אלץ אין אָרדענונג, נינא איוואנאָוונא! ס'איז ניט דער טאטע. 

--- װוער זשע דען? עפּעס ביסטו מיר צו פארפלאמט, ליאלקע. 

-- יאָ, ס'איז מיר איצט גוט, און א קליין ביסעלע טרויעריק. ס'דארף, אפּאָנעם, אזוי זײַן? 

-- ווער איז ער? --- פרעגט די ייִנגסטע צווישן די קאָרעקטאָרן. 

ליאלקע שווייגט. זי װויל שוין ארויסגיין. 

-- צו פרי, ליאלקע, האָסטו אָנגעהויבן דרייען דעם קאָפּ באָכערים, -- רופט זיך אָפּ אן 
עלטערע פרוי, --- דו דארפסט נאָך ענדיקן דעם טעכניקום, װערן א ביסל זעלבשטענדיקער. 

-- יאָ, -- טוט א זיפץ נינא איװואנאָוונא, -- ווען דו ביסט מער זעלבשטענדיק, װאָלט איך 
דיך באקענט, ליאליע, מיט א באָכער. נאָר דו ביסט נאָך א קינד אין פארגלײַך מיט אים, און, צום 
באדויערן, ניט נאָר מיט די יאָרן... ניין, ער איז באשטימט ניט פאר דיר. 

--- מיילע, װעל איך זיך שוין מוזן באגיין אָן אים, -- לויפט ליאלקע ארויס פון צימער 
א פריילעכע. 


גריגאָרי סעמיאָנאָװויטש בא זיך אף דער ארבעט, מיטן טעלעפאָן-טרײַבל אין האנט. די 
ייַנגערע לענינגראדערן, װאָס איז נעכטן שפּעט אין אָװנט געקומען צו פאָרן, מיט איר הוזי 
באלעבאָסטע, אן עלטערע פרוי, כאפּן אוף יעדעס װאָרט, װאָס ער רעדט ארײַן אין טרײַבל; 

-- כאווער פּעטוכאָװ! איך האָב עס דיר געטאָן, װי א געפּעליקײַט.. דארפסט פארשטיין.. 
די באלעבאָסטע פונעם הויז זיצט איצט בא מיר אין קאבינעט... איך וויל וויסן, ווען גענוי? דעם 
לעצטן טערמין... נו, גוט, ביז א כוידעש, ניט מער. נאָך עפשער פּריער... זייער גוט, אויסגע- 
צייכנט. פארבלײַב געזונט... דיר אויך... איז אָט, כאָשעװע ווערא איוואנאָוונא, --- ווענדט ער זיך 
צו דער הויזדבאלעבאָסטע, -- איר האָט געהערט. זייער הויז איז שוין קימאט װוי פארטיק. אין א 
פּאָר װאָכן ארום וועט ער זיך ארויסקלײַבן. 

-- איר האָט בא מיר געבעטן, גריגאָרי סעמיאָנאָװיטש... איך האָב געקאָנט ניט אײַנגײף 
האָט איר מיר געגעבן דאָס װאָרט, און איך האָב אײַך געגלייבט, װי דעם פאָרזיצער פון ווין- 
אָפּטײל, אז ביז אָנהייב סעזאָן װעט ער באפרײַען דעם צימער. איצט איז שוין סאמע זומער... 

-- איך האָב געמיינט, איך בין געווען זיכער. זיי האָבן געזאָלט צום ערשטן מײַ ענדיקן דאָס 
הויז, איז זעט איר דאָך! ס'איז שוין ניט לאנג צו ווארטן. אין א װאָכן צוויי ארום... 

-- איך ווייס ניט, צוויי װאָכן צי א כוידעש, נאָר איך קאָן אפילע קיין איין טאָג ניט ווארטן. 
אין אזעלכע היצן דארפן מיר זיך שטיקן זאלבעפערט אין איין קליינינקן צימער. זי זײַנען מיט 
א קליין קינד, און איך בין א קראנקער מענטש. 

-- איז מיט װאָס קאָן איך אײַך העלפן? איך זאָל אים ארויסזעצן אף דער גאס? איך זאָל 
זיך קריגן מיט אונדזער מיליציע? אָט האָט איר דאָך גערעדט מיטן נאטשאלניק זייערן, פארפיר 
זיך נאָר מיט זיי... 

-- מיך שרעקט עס ניט. זיי זײַנען פּונקט אזעלכע בירגער, װי איך מיט אײַך. איך האָב 
אים ארײַנגעלאָזט צו זיך מיט דער מישפּאָכע, ניט דערפאר װאָס ער איז מיליציע. 

-- זעלבסטפארשטענדלעך. ער צאָלט דאָך אײַך פּונקט וי יעדער איינער. 

-- װאָס רעדט איר מיר פון צאָלן? איך האָב זיי ארײַנגעלאָזט ניט צוליב געצאָלט, נאָר פון 
הײמלעכקײַט ועגן. איך זאָל ניט זײַן איינע אליין אין די לאנגע ווינטער-כאדאָשים. 

-- איז װאָס זאָל איך מיט אײַך טאָן? איך ווייס אפילע ניט, װאָס מע קאָן צוטראכטן... 

-- מע דארף ניט צוטראכטן. זאָלן די, װאָס האָבן גאנצע אפּארטאמענטן, זיך א ביסעלע א 
רוק טאָן. 

-- וי קומט עס צו אײַך, ווערא איוואנאָוונא? איר זײַט דאָך א באװוּסטזיניקע פרוי, א גע- 
וועזענע לערערן. פארשטייט איר דען ניט, אז מיר האָבן קיין רעכט ניט... מיר קאָנען קיינעם ניט 
צווינגען... 

-- ערשטנס, זאָלט איר וויסן זײַן, אז איך בין ניט קיין געוועזענע. אן עמעסער לערער פאר- 
בלײַבט א לערער ביזן לעצטן טאָג פון זײַן לעבן. און, צווייטנס, אייצעט אײַך קיינער ניט עמעצן 
צווינגען. דער, װאָס איז מעכוּיעוו עס טאָן, דארף עס טאָן מיטן גוטן ווילן. זאָל אים דער נאטשאל- 
ניק זײַנער ארײַנלאָזן צו זיך אף א שטיקל צײַט, 

-- צו אים דארפן קומען געסט. 
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-- צו מיר זײַנען זיי שוין געקומען, --- באװוײַזט זי אף דער לענינגראדערן, -- און איך דארף 
פאר זיי מײַן צווייטן צימער. זאָלן זיי האָבן װווּ צו פארברענגען זייער אורלויב, אויב זיי האָבן 
געמאכט אזא װײַטע רײַזע, אזש פון לענינגראד. 

--- איז עפשער... װוי קוקט איר דערוף? איך װאָלט אײַך עפשער געקאָנט העלפן קריגן א 
פּוטיאָווקע אין א ניט-טײַערן אָפּרו-הױז? 

--- צום באדויערן, לוינט עס אונדז ניט. מיר זײַנען אינדרייַען. אויסער דעם, װעל איך אָפט 
זײַן אין קיִעוו. איך בין דאָ דאָס ערשטע מאָל, און איך וויל זיך אליין גוט באקענען מיט דער 
שטאָט און דעם ייִנגעלע מײַנעם זי באװײַזן. 

-- איר פרעגט בא מיר. זיי זיינען מײַנע געסט און מײַן טאָכטערס בעסטע גוטעפרײַנט. איך 
װעל זיי אין ערגעץ ניט אָפּלאָזן. זאָל עס זײַן דאָס סאמע בעסטע אָפּרו-הױיז. 

-- מע דארף דאָך אָבער געפינען אן אויסוועג. 

--- דער איינציקער אויסוועג, איר זאָלט מיך באפרייען פונעם שאָכן. איר האָט אים מיר 
געגעבן, נעמט איר אים בא מיר צו. 

-- איך האָב אייך גאָר ניט געקענט פאר אזא איינגעשפּארטע, ווערא איװאנאָוונא. 

-- איר פרעגט בא איער טאָכטער, בא אלבישקען, און בא אנדערע מײַנע געוועזענע שילער. 
אָט זיי, זעט איר, זײַנען טאקע בעעמעס געוועזענע. 

-- איר זײייַט נאָך דערצו א בײַסיקע אויך..---ס'קלינגט דער טעלעפאָן, ער נעמט דאָס 
טרײַבל. 


אלבישע בא זיך אין אופנאם-צימער, רעדט מיטן פאָטער. זי גיט אים צו וויסן, אז זי פאָרט 
אין שטאָט ארייַן. בא דער זיײַט זיצט פּלאטאָן. ער זאָגט איר אונטער: 

-- זאָג אים, אז דו וועסט קומען ערשט מאָרגן. 

-- טאטע, ס'קאָן זײַן, אז איך װעל איבערנעכטיקן בא נאדיען. איך ארבעט מאָרגן אין דער 
צווייטער העלפט טאָג.--נאָך א לענגערער פּויזע: -- גוט, איך װעל אים באלד זאָגן. 

-- וועמען? 

-- ניט דיר, האָב קיין מוירע ניט. 

-- זאָל גאָר די שאָ ניט זײַן. ער װאָלט אונדז ביידע אופגעהאנגען אף איין שטריק, ווען ער 
ווייסט, אז מיר פאָרן צוזאמען אין שטאָט ארײַן. 

אלבישע אין קיך פרעגט אף זאכאר טריפאָנאָװיטשן. מע זאָגט איר, אז ער איז נאָרװאָס 
ארויסגעגאנגען מיטן דירעקטאָר. זי זוכט אים אין דירעקטאָר-צימער, אפן הויף, ענדלעך געפינט 
זי אים אין עסצימער. צוזאמען מיטן דירעקטאָר גייט ער ארום צװווישן די טישן, באהאנדלט מיט 
די כאלאָיִם די געריכטן. 

אלבישע מיט זאכאר טריפאָנאָװיטשן גייען ארויס פונעם עסצימער. 

-- מע קאָן, אויב ס'איז אזוי נייטיק. איך װעל זיך אָפּרײַסן אף א האלבער שאָ. 

-- ער װעט אײַך באגעגענען אפן וועג, דער טאטע. ער האָט געזאָגט, איר זאָלט צוגיין צו 
דער פאָטשט. 

-- גוט. איך גיי שוין אראָפּווארפן פון זיך דעם קעכער. 


גריגאָרי סעמיאָנאָװיטש באם ארויסגאנג פון אויספירקאָם. ער דערזעט פונדערװײַטנס א 
באקאנטן. 

-- פּראָצענקאָ, ווארט א װײַלע. װוּהין? 

--- אין אוניווערמאג. ס'איז דאָרט ווידער צאָרעס. שוין מיטן נײַעם דירעקטאָר. 

-- קאדרען דארף מען קאָנען צוקלײַבן. 

--- װוּ זאָל איך זיי נעמען? זיי פאלן ניט פון הימל. ס'פעלן מיר פּאָשטעטע פארקויפערנס, און 
וועגן העכערע איז שוין ניטאָ װאָס צו ריידן. 

-- איך האָב זיך הײַנט ארײַנגעכאפט צו דיר אפן בוי-באצירק. הערסט, ברודערקע? ס'איז 
דאָרט בא דיר א מישמאש, אן עמעסער כאאָס. איך ווייס ניט, ויָאזוי דו קאָנסט זיך דאָרט פאנאנ- 
דערקלײַבן. 

-- האָב טײַנעס צו זיך. איך רייד שוין ניט פון אן אנדער אָרט, נאָר ווען איר דערלויבט 
אונדז כאָטש זיך צו פארברייטערן, אראָפּנעמען די כורווע. 

-- אראָפּנעמען די כורווע, דארף מען נײַע דירעס, און ניט אין דעם גייט עס. דער איקער, 
ס'איז דאָרט א שיף אָן א רודער. א רעוויזיע מאכסטו דאָרט אמאָל? 

-- איצט איז ניט די צײַט. מיר װערן פארזונקען, אזויפיל ארבעט. דו ווייסט דאָך, ס'איז 
זומער-סעזאָן. 
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-- אָט טאקע דערפאר, װײַל ס'איז זומער, ווען בוי-מאטעריאלן זײַנען מיט גאָלד גלײַך, 
דארף מען גוט קוקן מיט ביידע אויגן. 

-- איך האָב דאָרט אן אָרנטלעכן באָכער. א גוטן בוי-טעכניקער. איך גלייב אים. 

-- אָט דעם פּלאטאָנען? הער מיך אויס, װי א פרײַנט. ווער פון אים פּאָטער. אָן טומל. מיט 
גוטן, ביז ס'איז נאָך ניט שפּעט. 

-- װאָס זשע? עס זײַנען פאראן סיגנאלן? 

-- איך זאָג דיר גאָרנישט ניט, נאָר איצט קאָנסטו זיך גרינג פון אים באפרײַען. ער ועט 
אומעטום קריגן ארבעט. אפילע אין שטאָט װעט ער זיך אײַנאָרדענען, און פאר דיר װעל איך 
צוזוכן א מענטשן, ניט קיין ערגערן, נאָר א ראיעלן. -- ער דערזעט זאכארן. -- נו, גוט. מיר 
וועלן נאָך מיט דיר ריידן. איך װעל צו דיר ארײַנקומען. 

ער גייט מיט זאכאר טריפאָנאָװויטשן ארײַן אין א סעדל, װוּ סשאיז שטארק טומלדיק, געפינט 
א זײַטיקע באנק, װײַט פונעם אוילעם. גריגאָרי סעמיאָנאָװויטש זעצט זיך מיט א טיפן זיפץ. 

-- שלעכט, טײַערער, זייער ניט גוט. 

-- װאָס איז געשען? 

-- מע לאָזט ניט לעבן. 

זאכאר טריפאָנאָוויטש אומגעדולדיק: 

--- וועגן װאָס רעדסטו? 

--- שוין װוידער אן אנאָנימקע. וועגן דיינע צוויי הײַזער. דער פארטרעטער טימאָפיי דעני- 
סאָװויטש האָט מיך ארויסגערופן און זי מיר געגעבן איבערלייענען. נאָר ס'זאָל זײַן בעסאָד. עס 
טאָר וועגן דעם קיין האָן ניט קרייען. 

-- פארװאָס צוויי? איך האָב דאָך דיך געפאָלגט, און מיר האָבן דאָס אלטע הויז איבער- 
געשריבן אף קאָסטיען. 

-- דו האָסט זייער א שלעכטן שאָכן, זאכאר. אָט דעם אינטערנאט... זיי ווילן זיך פארבריי- 
טערן, און דער פרוכטסאָד דײַנער רײַסט די אויגן, און די דאטשניקעס. 

-- װער האלט עס איצט ניט קיין דאטשניקעס? גריגאָרי סעמיאָנאָװיטש, ס'איז דאָך נאָר 
אפן סעזאָן. 

--- מיילע, דאָס פארשטייט מען. דער סעזאָן איז סעזאָן, און דערנאָך װאָס? בלײַבסטו מיט 
דרײַ אירע אין אזוינע צוויי הײַזער, מיט אזא באלעבאטישקײַט. 

--- װאָס זשע איז די אייצע? 

--- איין אייצע פאראן! פארגרעסערן די מישפּאָכע. 

-- מע דארף די מויד, די פּוסט-און-פּאסניצע, כאסענע מאכן. לערנען וויל זי ניט. ארבעטן 
ארבעט זי ניט. : 

-- די מויד װוי די מויד. זי װווינט מיט דיר. מע דארף, קאָסטיע זאָל כאסענע האָבן. ס'זאָל 
זיך ניט באקומען, אז ער האָט א באזונדער הויז און עס פּוסטעװעט. ער איז דאָך דעם ווינטער 
מיט אײַך, און דאָס אלטע הויז באהייצט איר אפילע ניט. 

-- קאָסטיע... -- זיפצט אָפּ זאכאר טריפאָנאָוויטש. 

-- װאָס זשע? ס'איז נאָך ניט צײַט? מע דארף ריידן מיט אים. צושטיין. צווינגען. ביסט דאָך 
א טאטע! 

-- קאָסטיען צווינגען... איך האָב מיט אים גערעדט. א סאך מאָל גערעדט. לייגט ער אלץ 
אָפּ, ביז ער װעט די דאָקטאָרסקע ניט פארטיידיקן. זי װאָלט אף אים געדארפט וירקן, אײַער 
אלבישע... 

-- װאָס, אלבישע?.. מיר דוכט זיך, און עפשער האָב איך א טאָעס, עפּעס איז צװוישן זי די 
לעצטע צײַט פאָרגעקומען, -- און זייער שטיל, קוים צו הערן, נעמט ער דערציילן. 


וואסילי אפן הויף. שוין גאנץ היימיש מיט די דאטשניקעס. 

--- מיטן פּלעמעניק האָב איך נאָך ניט באוויזן אפילע א רעד צו טאָן װי ס'באדארף צו זײַן, 
אָבער די פּלעמעניצע... זי געפעלט מיר שטארק ניט. דעם גאנצן טאָג איז זי אויסגעסטראָצלט, 
װי אף א באל, און שטענדיק מיט די באָכערים. די יונגעלײַט געפעלן מיר אויך ניט. װאָס זײַנען 
זיי, ליידיקגייער? 

--- זיי זײַנען סטודענטן. 

-- און אז סטודענטן, האָבן זיי טאקע גאָרנישט װאָס צו טאָן? 

-- פארקערט, גראָד איצט, ווען מע גרייט זיך צו די עקזאמענס, ברענט בא זיי. 

פון טאניעס צימער הערן זיך קלאנגען פון מוזיק. 

-- אָט אזוי גרייט מען זיך צו עקזאמענס? מיט מוזיק, מיט א טענצל. 
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-- נו, עפשער האָט שוין ווער פון זיי עפּעס אָפּגעגעבן, פרייט מען זיך. ער פרייט זיך, און 
די איבעריקע מאכן זיך הארץ, מע נעמט זיך אָן מיט מוט, 

--- װאָס װילט איר? יוגנט! ס'קלעקט זיי צײַט אי אף זוברעווען, אי אף א טאנץ טאָן. 

--- און אלץ באװײַזן זיי. שלעכטע ספּעציָאליסטן קומען פון זיי ארויס? 

-- װוי אמאָל. אמאָל גוטע און אמאָל אויך שלעכטע. ס'איז דאָ הייס געװאָרן. קומט אין 
סעדל ארײיַן. אפן גראָז. אונטער די ביימער, װוּ ס'איז מערער שאָטן. --- ער הייבט זיך אוף פונעם 
הענג-בעטל, נעמט די מיליצעס אונטער די פּאכוועס, דערזעט, אז די איבעריקע בלײַבן זיצן אף 
די ערטער. --- נו, װאָס? איר פוילט זיך אופצושטיין? 

--- מירן שוין דאָ פארברענגעז. 

--- פארװאָס דאָ? דאָרט ברענט ניט אזוי די זון, א מעכײַע. קומט. -- ער זעט, אז קיינער 
רירט זיך ניט פון אָרט. דאָס באליידיקט אים. --- וי ס'זעט אויס, האָב איך אייך שוין גוט דערעסן 
מיט מײַנע דאָרף-געשיכטעס. 

-- װאָס רעדט איר, וואסילי טריפאָנאָװיטש! מיר האָבן איײַך געהערט מיט גרויס אינטערעס. 
בלײַבט מיט אונדז און דערציילט נאָך עפעס. 

-- אָבער דאָרט איז דאָך א סאך בעסער. 

--- אונדזער טעריטאָריע איז דאָ. 

-- דאָרט איז פאר אונדז א פארווערטע זאָנע. 

--- מיר האָבן געדונגען נאָר דעם הויף. 

-- נארישקײַטן. 

-- קאפּיטאָלינא גאװװורילאָוונא האָט מיט אונדז אויסגענומען, אז אין גאָרטן זאָל אונדזער 
פוס ניט זײַן, --- רופט זיך אָן ליאליעס מאמע. 

-- אך, אזוי, -- זעצט ער זיך אוועק א ביסל א פארלוירענער, --איר זײַט דאָך ניט קיין 
קליינע קינדער. 

געאָרגי אָסיפּאָװיטש גייט צו זיי צו. 

-- איך קלייב זיך שוין גיין, טאמארע. וי פילסטו זיך? עפשער זאָל איך הײַנט ניט פאָרן. 
מעלניטשענקאָ װעט מיך פארבײַטן. ער קומט מיר א פּאָר טעג. איך האָב יענע װאָך פאר אים צוויי 
טעג קאָנסולטירט, ווען ער האָט זײַן פרוי באגלייט אין דאָרף. 

-- ניין. פאָר. איך פיל זיך בעסער, און ליאליע װעט אינגיכן קומען. ס'איז שוין נאָך 
האלבן טאָג, 

-- איך האָב זי אפילע ניט געפרעגט, צי זי האָט הײַנט דעם טעכניקום. פארגעסן זאָגן, אז זי 
זאָל דאָס מאָל דורכלאָזן. 

אפן הויף באווייזט זיך זאכאר טריפאָנאָװיטש. 

--- זייער גוט, װאָס דו ביסט אין דער היים, געאָרגי. איך דארף דיך האָבן. 

-- איך פאָר שוין אף דער ארבעט. 

-- נו קום, איך װועל דיך באגלייטן, 

געאָרגי אָסיפּאָװיטש געזעגנט זיך, און זיי לאָזן זיך ביידע צום ארויסגאנג. טאניע דעריאָגט 
זיי שוין פון יענער זײַט הויף. 

-- איך דארף דרי רובל, פּאפּוליע. 

-- איך האָב ניט בא זיך. דער טײײַסטער איז אין פּידזשאק. 

-- איך דארף אזוי נייטיק... נו, טאטע, כ'בעט דיך. 

-- טאָ גי צו אף דער ארבעט. ער הענגט דאָרט באם אריינגאנג אין קיך. 


אפן הויף -- א רעדל. טאניעס כעוורע ווארט אף איר. וואסילי אף די מיליצעס שטעלט זיך 
אָפּ לעבן זיי. 

--- וווּהין קלײַבט איר זיך? 

--- מיר ווייסן נאָך ניט. עפשער אין קינאָ. אויב ניט, איז אף דער אָזערע. 

-- וועט איר מיך אויך מיטנעמען מיט זיך. 

-- ביטע, אויב איר קענט גוט שווימען. 

-- א ביסל קען איך. איך בין אריבערגעשוװוּמען ניט איין טײַך -- פון דער װאָלגע ביז צו 
דער שפּרעע. 

-- אָט אזוי-אָ, -- כאפּט זיך ארויס בא װאָלדעמארן. 

-- ניט אין אזא צושטאנד, די פיס האָט מען מיר געפּאטערט באם אופשטעלן די בריק 
איבער דער עלבע. 
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א ניט-אָנגענעמע שווערע שטילקײַט. מע קוקט מיט פאָרװוּרף אף װאָלדעמארן. וואסילי 
רײַסט איבער די פּאוזע: 

--- און װי האלט עס בא אײַך מיט די עקזאמענס? 

-- ביז די עקזאמענס איז נאָך פאָלג מיך א גאנג. ערשט אין אווגוסט. 

--- פארװאָס אין אווגוסט? 

-- ס'איז נאָך א פראגע, צי איך װעל אדורך דעם קאָנקורס. פאראיאָרן בין איך דורכגעפאלן. 

-- אך, אזוי? ביסטו נאָך קיין סטודענט ניט? 

--- זיי אויך גיט. 

-- ניט אלע, --- שפּרינגט ארויס װאָלדעמאר. 

-- יאָ, אנטשולדיק. ער איז שוין א געענדיקטער 

-- ניט קיין דערענדיקטער 

-- לאָמיר פארפּינקטלעכן, --- שטעלט זיך פאָר מיט שטאָלץ װאָלדעמאר, -- סטודענט פון 
דריטן קורס פונעם הינטער-אויגיקן אין-יאז.: 

--- איז, פונדעסטוועגן, איין סטודענט יאָ פאראן צװישן אײַך. נו, און די איבעריקע? 

--- װעלן נאָך אמאָל זײַן סטודענטן. 

--- און דערװײַל? 

-- װאָס דערװײַל? 

-- עפּעס דארפט איר דאָך טאָן. 

--- מיר טוען. װוּ װער עס ארבעט. אָט דער כאװער מאכט פריילעך דעם אוילעם אין די 
אָפּרו-הײַזער. 

-- און דער וואשט פלעשלעך אין אפטייק. 

-- עפשער זײַט איר נאָך ניט פארסטראכירט? ביטע שין--באװײַזט מען אף נאָך 
איינעם. -- ער קאָן אײַך פארסטראכירן פון א סרייפע, פון א קרענק, פון האָבן קינדער... 

טאניע באװוייזט זיך אפן הויף. מאָלע-געדולע, שרײַט זי פונדערװײַטנס; 

--- מיר זײַנען געראטעוועט, ייַנגלעך! איך האָב פינף רובל. ס'וועט סטײַען פאר אונדז 
אלעמען. 

-- ס'וועט נאָך איבערבלײַבן. 

זיי לאָזן איבער וואסילן און לויפן ארויס פון הויף. 

-- ווער האָט אײַך געזאָגט, אז זיי זײַנען סטודענטן?-- ווענדט זיך וואסילי צו די שכיי- 
נים. -- טויגעניכצן זײַנען דאָס, פוסט-און-פאסניקעס. 

-- קאפּיטאָלינא גאװורילאָוונא בארימט זיך, אז דאָס זײַנען די בעסטע יונגען אין ייִשעװ, 
זין פון אָנגעזעענע טאטע-מאמע. 

-- דערפאר, אפּאָנעם, שלאָגן זי בײַדעקעס. 

--- און אז זי לערנען זיך אלע אין די קיעווער הויכשולן, האָט אונדז טאניע צו וויסן געגעבן. 


זאכאר און געאָרגי אָסיפּאָװויטש זײַנען שוין אפן פּעראָן. זי ווארטן אפן שטאָטישן צוג. 

-- נארישקײַטן, -- היצט זיך געאָרגי אָסיפּאָװויטש, --- קאָסטיע האָט 0 יש רעכט אפן 
הויז. ער זאָל אפילעיהאָבן אין שטאָט א װוינונג, האָט ער דאָס רעכט צו האָבן אויך דאָ א דאטשע. 
ער איז א מענטש, װאָס האָט ביכלאל רעכט אף איבעריקן וווין-שעטעך. א מענטש, װאָס פארנעמט 
זיך מיט וויסנשאפטלעכער ארבעט. 

-- ער גרייט איצט די דאָקטאָרסקע. 

-- איך זאָג דאָך דיר. מיך װוּנדערט, װאָס זיי האָבן אים ביז איצט ניט געגעבן דאָרט קיין 
דירע. ער זאָל ניט אט אלע טאָג פּאטערן אזויפיל אומזיסטע מי און צײַט. 

-- דאָ װעט מען אונדז ניט לאָזן צורו. דאָ זײַנען אזעלכע מענטשן, װאָס ווילן פון גאָרנישט 
ניט וויסן. זיי פארשטייען עס עפשער ניט. 

-- איך נעם עס אף זיך. זאָלן זי נאָר אָנהײבן. הונדערטער מענטשן האָבן אייגענע 
דאטשעס. מע װוינט אין שטאָט אין ניט קיין שלעכטע דירעס, און מע בויט זיך דאטשעס. פאר 
ערלעך געלט, פארשטייט זיך. פאר אייגן פארהאָרעוועטס. 

-- איך ווייס ניט, װאָס זיי קאָנען צו מיר האָבן. איך האָב, דוכט זיך, אלע מײַנע יאָרן.. 
דו ווייסט דאָך? מיר אלע ארבעטן די גאנצע צײַט, און פאר די אייגענע גראָשנס האָבן מיר דאָס 
אלץ אויסגעבויט. 


1 אברעויאטור פון ,אינאָסטראניַץ יאזיקייי (רוס.) -- אינסטיטוט פון אויסלענדישע שפּראכן. 
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-- האָב קיין יעסורים ניט, אז מע װעט דארפן, װעל איך זיך נעמען פאר דעם. כאָטש איך 
האָב איצט ניט צו טאָן מיט קיין ציווילע איניאָנים. נאָר פונדײַנעטוועגן... פאר דיר... און ס'איז א 
געװוּנענער איניען. 

-- עפשער האָב איך ניט געדארפט איבערשרײַבן אף זײַן נאָמען? 

-- האָסט געקאָנט ניט איבערשרײַבן, װאָלט מען אים גיכער געגעבן א ווינונג אין שטאָט, 
און דאָס הויז דאָ... װאָס ביסטו עפעס, א זשוליק? לעבסט אף ניט קיין ערלעך פארדינט געלט? 
אויך א מייַסע! 

-- דו ביסט מיך פּאָשעט מעכײַע, געאָרגי. איך האָב שוין פון לאנג געװאָלט ריידן מיט דיר. 
ווער ווייסט נאָך אזוי אלע געזעצן, וי דו? אזויפיל יאָרן אן אדװאָקאט... 

דער צוג קומט אָן. געאָרגי אָסיפאָװיטש זעגנט זיך מיט אים: 

-- אלץ וועט זײַן אין אָרדענונג. קאָנסט רויַק שלאָפן, זאכאר. 

-- איך בין דיר זייער דאנקבאר, געאָרגי, --- גייט זאכאר נאָך דעם אָפּגײענדיקן צוג.--- דו 
ביסט מײַן בעסטער, --- שרײַט ער, --- מײַן עמעסער גוטערפרײיַנט. 


קאָסטיע אף דער מעטראָ-סטאנציע. ער לויפט גלײַך צום אװטאָמאט באם עסקאלאטאָר, וויל 
ארײַנווארפן די פינף קאָפּיקעס, פארהאלט מען אים בא דער האנט. ער קוקט זיך אום: 

-- ליאליע! 

--- װוּהין? 

-- צו דיר אין טעכניקום. 

-- װאָס װעסטו דאָרט טאָן אזויפיל צײַט? װוּהין װעסטו זיך אהינטאָן? ס'איז דאָרט אפילע 
קיין סעדל ניטאָ, קיין באנק װוּ זיך אוועקצוזעצן. 

-- װעל איך ארומגיין הין און צוריק און ווארטן אף דיר. 

-- צעדרייטער! בא פיר שאָ צײַט! עס װעט דיר ניט נימעס װערן? גי בעסער, װוּהין דו 
ווילסט. אין קינאָ, צו באקאנטע מיידלעך, אין א פּארק. 

-- שעמסט זיך? האָסט מוירע, אז דײַנע כאווערטעס װועלן מיך דערזען. 

-- טאָ קום! -- זי שלעפט אים פאר דער האנט. -- מיר װעלן זיך אוועקשטעלן באם ארײַנז 
גאנג, און איך װעל דיך פאָרשטעלן: זײַט באקאנט, מײַן כאָסן. מײַן באשערטער. 

-- נו, גוט, --- רײַסט ער זיך פון איר, --- װוּ באגעגענען מיר זיך? 

-- באם װאָקזאל, באם ארויסגאנג פון מעטראָ. און מיר װעלן גלײַך פאָרן אהיים. 

-- גוט... -- ער דרייט זיך אויס, װויל אוועקגיין, זי פארהאלט אים. 

-- קאָסטיע, איך בין געווען באם טאטן אף דער ארבעט. די מאמע פילט זיך א סאך בעסער. 
זי װעט זײַן צופרידן, אויב איך װעל זיך הײַנט אומקערן א ביסל פריִער. 

ער דריקט איר ביידע הענט. דער אוילעם צעשיידט זיי. עפעס זאָגט זי אים, ווען זי איז שוין 
אף די טרעפ פון עסקאלאטאָר, ער קוקט איר נאָך, ביז זי פארשווינדט. 


די פארמאכטע טירן פונעם קיבערנעטישן אינסטיטוט. קאָסטיע קלינגט אָן. דער דעזשורנע 
לאָזט אים ארײַן. 

-- איך װעל נאָך ארבעטן א פּאָר שאָ,---זאָגט ער צו דעם דעזשורנע, גייענדיק מיט אים 
איבער די טרעפ. דורך די אָפענע טירן זעט מען װוּ-ניט-וווּ אָנגעצונדענע לעמפּעלעך. דאָס הייסט, 
אז דאָרטן ארבעט מען אין די אָװנט-שאָען. מע זעט אָבער בלויז איינצלנע מענטשן. קאָסטיע איז 
שוין בא זיך אין צימער, ער שליסט אײַן די רעכן-מאשין. 


ליאליע הייבט זיך אוף מיטן עסקאלאטאָר אף דער סטאנציע פון מעטראָ, װאָס לעבן װאָקזאל. 
קאָסטיע ווארט שוין אף איר. זיי נעמען זיך פאר די הענט און אײַלן צו דער עלעקטריטשקע. 

מיט דעם צוג פאָרן זי אף מאָרגן אינדערפרי צוריק אין שטאָט ארײַן. 

--- שוין דעם צווייטן טאָג פאָרסטו ארויס אזוי פרי פון דער היים. 

-- ט'מאכט ניט אויס. ווינטער פלעג איך עס אָפט טאָן. 

-- האָסט, דוכט זיך, אפילע ניט געפרישטיקט. איך האָב געהערט, װי די מאמע האָט דיר 
נאָכגעשריַען. 

-- איך האָב איבערגעלאָזט אפן טיש דאָס גאנצע עסן. האָט זי מיר עפּעס אפגיך ארײַנ" 
געשטופּט אין פּאָרטפעל. דו זעסט? ער איז א פולער הײַנט. 

-- דו מיינסט, ס'איז א מוז מיך אלע טאָג צו באגלייטן?.. און פּאטערן העכער צויי שאָ 
דערוף. 
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--- איך פּאטער ניט. סווערט אלץ פארעכנט. מײַן צײַט װערט אװטאָמאטיש רעגיסטרירט, 
און ווען אלע אנדערע קומען אף דער ארבעט, האָב איך שוין א סאך אָפּגעטאָן. דו וייסט, ליאלקע, 
ס'ארבעט זיך גאָר געשמאקער אין אָט די פּרימאָרגן-שאָען. ביסט קימאט איינער אליין, קייגער 
שטערט דיר ניט. דארפסט ניט אָפּגעבן קיין גוט-מאָרגנס און ניט ענטפערן אף זיי. דארפסט זיך 
ניט איבערווארפן מיט א פֹּאָר ווערטער גלאט אזוי, וועגן זאכן, װאָס גייען דיר קנאפּ-װאָס אָן. 

-- און איך האָב עס דאפקע ליב, אָט דאָס באגריסן זיך, ווען מע קומט אף דער ארבעט. 

-- איך װאָלט עס אויך ליב געהאט, ווען ס'כאזערט זיך ניט איבער דאָס אייגענע אלע טאָג. 

-- דו ביסט א מרוק. האָסט פּײַנט מענטשן. 

-- א שאָד, -- דערמאָנט זיך קאָסטיע, --- דער פעטער וואסילי איז שוין אזויפיל טעג דאָ, און 
איך האָב נאָך אפילע מיט אים ניט גערעדט װי ס'באדארף צו זײַן, ער קאָן נאָך מיינען, אז איך 
בין א גרויסהאלטער. נעכטן איז ער שוין געשלאָפן, ווען מיר זײַנען געקומען פון וואלד. 

--- מיר האָבן זיך טאקע צו שפּעט פארהאלטן דאָרט. די מאמע האָט מיר גאָרנישט געזאָגט. 
נאָר דער טאטע... ער קומט שטענדיק א סאך שפּעטער פון מיר. אפילע ווען ער פארהאלט זיך ניט 
אין געריכט. נעכטן האָט ער זיך ניט געלייגט ביז מײַן קומען. איך האָב געמוזט צוטראכטן א 
מײַסע, אז איך האָב זיך פארהאלטן און אז איך האָב קוים באוויזן אפן לעצטן צוג. 


וואסילי באגלייט ארויס קאפּיטאָלינע גאװורילאָוונען צו דער ארבעט. 

--- דער זון דײַנער, קאפּיטאָלינע... איך האָב אים נאָך ניט באוויזן רעכט אָנצוקוקן. איך 
האָב מיט אים הײַנט געװאָלט א רעד טאָן, איז ער מיטאמאָל אנטרונען געװאָרן. איך האָב אפילע 
ניט געזען, ער זאָל האָבן געגעסן. 

-- ער ארבעט א סאך, וואסילי. טאָג און נאכט איז ער ארײַנגעטאָן אין דער ארבעט. אפילע 
ווען ער איז אין דער היים. 

-- איך פארשטיי, איר דארפט א סאך, אָבער ער, א יונגער באָכער... 

-- זאָג עס ניט. דו האָסט קיין אנונג ניט, װאָס דאָס איז פאר אן ארבעט בא אים. ער טראָגט 
אפן קאָפּ גאנצע פאבריקעס, װאָס געפינען זיך ערגעץ אין אױסרײַסעניש, און ער דארף פאר זי 
מאכן אלע אויסרעכענונגען, ויָאזוי זיי זאָלן ארבעטן, און וויפל זיי דארפן ארײַנלייגן רױישטאָף, 
מענטשלעכע מי און, פארשטייט זיך, געלט. דאָס איז זייער א שװוערע ארבעט. ארבעטן אין א 
שאכטע, אקערן די ערד איז א סאך גרינגער. אָפּגעשטאנענע מענטשן פארשטייען עס ניט. זײ 
מיינען, אז דער קאָפּ ארבעט דאָרט, װוּ מע שמירט ניט אויס די הענט... 

-- כײַ װאָלט ער די שוועסטער א ביסל אײַנגעשפּאנט... 

-- טאניע איז א מיידל. דו מיינסט, אז זי האָט א שלעכטן קאָפּ? זי איז זייער א געראָטן 
מיידל. מע דארף איר נאָר צוזוכן א גוטע ארבעט און איר כאסענע מאכן. 

-- אָט דאָס איז פאר איר דאָס פּאסיקסטע, די איינציקע ארבעט, צו וועלכער זי טוג זיך, 
דוכט זיך, אויס. 

-- דו קענסט זי ניט. ווען ניט קאָסטיע... דער דירעקטאָר זײַנער איז גרייט געווען זי נעמען 
צו זיך פאר א סעקרצטאר-מאשיניסטקע. זי װאָלט, פארשטייט זיך, געדארפט א ביסל זיך צולער- 
נען. האָט קאָסטיע ניט דערלאָזט, בעשום-אויפן ניט. ער האָט זיך אפילע ניט געשעמט אָנריידן, 
געפינען אף איר װוּ א כיסאָרן. 


ס'איז שוין װידער אפדערנאכט. דער דירעקטאָר בא זיך אין קאבינעט קוקט דורך דעם 
טאבעל. דער פאָרזיצער פון אָרטקאָם אײַלט אים צו; 

-- מיר פארשפּעטיקן, פּאוועל אנדרייעוויטש. ער ווארט אף אונדז צען אזייגער. 

--- שוין דעם צווייטן אפדערנאכט ארבעט פּאָדובני אין די אָװנט-שאָען, -- קאָן זיך דער 
דירעקטאָר ניט אָפּרײַסן פונעם טאבעל. --- אינדערפרי קומט ער אויך פאר דער צײַט. נעכטן-- 
אף א שאָ מיט צוואנציק מינוט. הײַנט ---אף צוויי שאָ. װאָס הייסט עס? ער האָט עפּעס א באזונ- 
דערע אופגאבע? 

-- איך ווייס ניט. איך מיין, עפשער וויל ער אונדז דערמיט געבן אָנצוהערן, אז מיר האָבן 
ניט ריכטיק געטאָן, װאָס מיר האָבן אים קיין דירע ניט געגעבן? 

אָן אן ענטפער הייבט זיך דער דירעקטאָר אוף, און זיי לאָזן זיך גיין איבער די קאָרידאָרן צו 
קאָסטיען אין ארבעטס-צימער. די רעכן-מאשין איז אין פולן גאנג. אפן פּולט צינדן זיך אָן און 
לעשן זיך אויס לעמפּעלעך. מע באגריסט זיך. מע דריקט זיך די הענט און מע זעצט זיך ארום 
קאָסטיעס טיש. 

-- מיר ארבעטן פלײַסיק, -- שמייכלט דער פאָרזיצער פון אָרטקאָם. 
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-- איבער װאָס ארבעט איר איצט? -- פרעגט דער דירעקטאָר. 
-- איך פארענדיק די צוגאָב-נעץ צום נײַעם וואריאנט פון קאָקסאָכימישן קאָמבינאט. 


וועגן. דראָטן. דאָנבאסער לאנדשאפט. די באלויכטענע קאָמבינאט-קאָרפּוסן. א גרופּע אינ- 
זשעניערן איבער דעם נײַעם גראפיק, װאָס איז ערשט הײַנט אָנגעקימען פונעם קיבערנעטישן 
אינסטיטוט. 


-- מיר האָבן זיי געגעבן צו וויסן, אז עס װעלן נאָך זײַן צוגאָב-אויסרעכענונגען, -- בא- 
שטעטיקט קאָסטיע. 

--- און זיי ווייסן, ווען זי וועלן עס באקומען? 

-- איך מיין, אז זיי וועלן עס באקומען נאָך פארן טערמין, װאָס מיר האָבן אָנגעװיזן. 

דער דעזשורנע שטעקט ארײַן דעם קאָפּ. : 

-- קאָנטטאנטין זאכאראָוויטש, צום שטאָטישן טעלעפאָן. א'מיידלש קעלכל. 

-- איר װועט מיר דערלויבן, --- שטעלט זיך אוף א פארויטלטער קאָסטיע, --- אף איין װײַלע 
בלויז. אנטשולדיקט. 

-- ביטע זייער, --- טוט א שאָקל מיטן קאָפּ דער דירעקטאָר. 


ליאליע אין א טעלעפאָן-בודקע. מיט גרויס גדולע: 

-- קאָסטיק טײַערער, איך האָב זיך שוין באפרייט פון דער קאָנסולטאציע. ווארט אף מיר 
בא דער מעטראָ, אפן װאָקזאל-פלאץ. 

-- ניין, ס'איז נאָך ניט שפּעט. מיר קאָנען נאָך ערגעץ צוגיין. 

-- װווּהין וועלן מיר גיין? מיר האָבן שוין אומעטום פארשפּעטיקט. 

-- פאָר צום לענין-פארק. װעלן מיר הערן דעם סימפאָנישן אָרקעסטער. עס דיריזשירט 
הײַנט ראכלין. 

-- גוט. איך פאָר. נאָר זע פארזאם זיך ניט. איך זאָל ניט דארפן אליין שטיין און ווארטן. 

-- באלד קום איך. 


אין דרויסן באם אינסטיטוט. קאָסטיע באגלייט דעם דירעקטאָר און דעם פאָרזיצער פון 
אָרטקאָם צו דער מאשין. 

-- עפשער זאָלן מיר איַיך צופירן? --- פרעגט דער דירעקטאָר. 

-- ניין, עס איז ניט נייטיק, --- קווענקלט זיך קאָסטיע. 

-- שעמט זיך ניט, מיר װועלן אײַך ניט שטערן. איר האָט ניט װאָס צו מוירע האָבן פאר 
אזעלכע צוויי אלטע שקראבעס. 

-- איך װאָלט נאָך גוט א טראכט געטאָן, צי איך האָב טאקע ניט װאָס מוירע צו האָבן. נאָר 
זי דארף צוקומען אהער. 

--- איר װועט אריינקומען צו מיר, קאָנסטאנטין זאכאראָװוויטש, אין א פּאָר טעג ארום, --- זאָג 
אים דער דירעקטאָר שוין זיצנדיק אין דער מאשין. -- מעגלעך, אז איך װעל האָבן פאר אײַך 
איינעם זייער אן אָנגענעמען סורפּריז. 


קאָסטיע מיט ליאליען אפן קאָנצערט פונעם סימפאָנישן אָרקעסטער אונטערן פרײַען הימל. 
ליאליע טוליעט זיך צו אים, שעפּטשעט: 

--- מאָרגן האָבן מיר א פרײַען אפדערנאכט. 

-- שטער ניט, 

-- מיר װעלן גיין אין דער רוסישער דראמע. איך האָב ליב, ווען עס ריידן מענטשן, ניט 
קיין אינסטרומענטן. ווען מע אמפּערט זיך, מע קריגט זיך. 

-- װײַל דו ביסט אליין א פּלאפּלערן. 

-- אָט גֵיי איך אוועק פון דיר. 

-- זיץ אײַן און לאָז הערן, --- האלט ער זי פעסט ארומגענומען. 


אף מאָרגן פארנאכט בא דער רוסישער דראמע. צוליב דער שטיקנדיקער היץ איז נאָך דער 
אוילעם אין דרויסן. צווישן אוילעם ליאליע, צוגעטוליעט צו קאָסטיען, און מיטאמאָל: 

-- איך גיי ניט. 

-- װאָס איז געשען? 


77 


,,,,,,,,,,,,,,,,/, , 


-- גיב אָפּ די בילעטן. איך גי ניט, -- שלעפּט זי אים און באהאלט זיך הינטער עמעצנס 
א פּלייצע. 

--- האָסט עמעצן דערזען? 

-- טו א קוק. דער לאנגער לאָקש... אָט דאָרט רעכטס. דו זעסט גיט? 

קאָסטיע דערזעט װאָלדעמארן אין אן אומבאקאנטער קאָמפּאניע. 

-- אָט דער דראָנג? נו איז װאָס? 

--- קום אוועק פונדאנען. 

--- װאָס האָסטו מוירע פאר אים? 

--- איך װויל ניט, אז ס'זאָל דערגיין צו דײַנע עלטערן, איידער מיר װעלן זיי אליין מעלדן. 
מאָרגן וועט דער גאנצער הויף וויסן, און מע װעט עס אָנהײבן.קײַען... און דערנאָך װעט עס אוועק 
איבערן ייִשעוו. איך וויל ניט, מע זאָל אונדז האלטן אין די מײַלער, נאָך איידער עפּעס-װאָס. 

-- ביסט, דוכט זיך, גערעכט. 

ליאליע איז שוין װײַט פון טעאטער. קאָסטיע גייט איר נאָך. ער לייגט פאָר א דורכגייענדיק 
פּאָרפאָלק די בילעטן. זי ייִשעוון זיך, צי זיי זאָלן גיין. ער דערזעט צוויי כאווערטעס פון די 
עלטערע קלאסן: 

-- מיידלעך, איר האָט בילעטן? 

-- ניין, מיר האָבן ניט געקענט קריגן. 

-- ביטע, --- ער גיט זיי די בילעטן. 

--- וויפל? -- באטראכטן זי מיט פארדאכט אים און די בילעטן. 

--- צוויי שמייכלען, עכטע, הארציקע שמייכלען. 

די מיידלעך צעלאכן זיך. 

-- אלץ. איך בין פולקום באפרידיקט. --- און ער לאָזט זיך גיין, די מיידלעך נאָך אים. 

--- הערט... ס'איז אונדז ניט באקוועם, --- שטופּן זיי אים דאָס געלט אין די הענט, -- װאָס 
זייַנען מיר, נויטבאדערפטיקע? שנאָרערקעס? 

-- דערװײַל פארדינט איר נאָך קיין געלט ניט, ריכטיק? דאָס איז דאָך טאטע-מאמעס געלט? 

-- נו איז װאָס? --- רויטלען זיי זיך און בלאָזן זיך אָן. 

-- טאָ קויפט קאָנפעטן מיט... מאָראָזשענע, -- רײַסט ער זיך אֶפּ פון זיי און אנטלויפט צו 
ליאליען. 

דאָס אלץ האָט געזען װאָלדעמאר. ער האָט נאָכגעקוקט, װי קאָסטיע איז צו צו ליאליען זי 
גענומען פאר דער האנט. ווען זיי זײַנען ביידע פארשוװווּנדן, איז ער צו צו די מיידלעך. 

-- באומרויִקט זיך ניט. דאָס זייַנען גוטע בילעטן. וועלכע ריי? 

די מיידלעך רוקן זיך אָפּ פון אים. ער גייט זיי נאָך, װויל פון זי ניט אָפּשטײן. זײַנע כאוויירים 
קוקן נאָך און ווארטן, מיט װאָס דאָס װעט זיך ענדיקן. 


קאָסטיע מיט ליאליען אין א שכיינעסדיקער גאס, גייען לענגויס דער אליי. זיי פארקערעווען 
אין באָטאנישן גאָרטן, זעצן זיך צו אף א פּרײַער באנק. 


די זון שטייט שוין גאנץ הויך און ברענט די הוילע קערפּערס פון טאניען מיט אירע כאוויי- 
רים, וועלכע זיצן אפן זאמדיקן ברעג פון דער אָזערע לעבן ייִשעוו. װאָלדעמאר איז נאָרװאָס 
געקומען צו לויפן. אראָפּווארפנדיק פון זיך די קליידער, דערציילט ער עפעס. 

-- עס האָט זיך דיר אויסגעוויזן. 

-- א שיינע מײַסע אויסגעוויזן, איך האָב זיי אליין געזען מיט מײַנע אייגענע אויגן, --- האָט 
װאָלדעמאר שוין אן אױסגעטאָנענער זיך צוגעזעצט אפן זאמד, -- איך האָב צוערשט דערזען 
קאָסטיען, דערנאָך די קליינע, װאָס האָט געווארט אף אים פונדערװײַטנס. 

-- האָסט דאָך נאָרװאָס געזאָגט, אז דו האָסט זיי געזען זיך קושן? 

-- זיי האָבן זיך געקושט, אף מײַן ערן-װאָרט, זיי האָבן זיך געקושט. דערנאָך שוין אין א 
פינצטערער פּאראדנע. 

-- און דו האָסט ארײַנגעקוקט? און זי האָבן דיך ניט באמערקט? 

-- איך האָב ניט ארײַנגעקוקט. איך בין געשטאנען אין דרויסן און האָב אלץ געהערט. איך 
האָב ניט געװאָלט, זי זאָלן דערשמעקן, אז מע דארף זיך היטן, 

-- האָסט געכאפּט א ציטער פאר קאָסטיען? 

-- איך האָב ניט געכאפּט קיין ציטער. איך האָב פאר אים קיין מוירע ניט. איך וויל נאָר, 
אז מיר אלע צוזאמען זאָלן זיי פּאקן אפן אָרט... 

-- אויב אזוי... אויב דאָס איז עמעס... װעט עס זײַן די גרעסטע סענסיישן בא אונדז אין ייִשעװ. 
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--- מיר איז אלציינס. נאָר ס'פארדריסט מיך אף דײַן בראטאָק. װאָס האָט ער דערזען אין 
איר? אלבישע איז א סאך אינטערעסאנטער און שענער.. 

-- זאָג עס ניט. אלבישע האָט א שלאנקערע פיגור, דער גאנצער אויסזען אירער איז עפעקט- 
פול. אָבער אָט די קליינע האָט עפּעס אין זיך. 

-- סעקס, הוילער סעקס, --- איז ניט מאסקים װאָלדעמאר. 

-- א סעקסועלע שקראביכע, -- האלט אים אונטער א צוייטער,---מיט אירע צו פעסטע 
פאר איר עלטער היפּטן. 

-- און נאָך איז זי באוועגלעך, װוי א שמעטערלינג. 

-- ביז זי איז יונג. אין א יאָר פינף ארום, אין טאניושעס יאָרן, װעסטו זען, װי זי װעט 
אויסזען. 

-- פאר איר אויסזען זאָלסטו זיך ניט זאָרגן. אז זי שמייכלט, ווערט זי ענלעך אף סימאָנע 
סעניאָרע. אזעלכע ווערן קיינמאָל ניט אלט. 

-- איך װעל גיין דערציילן דער מאמען, --- טוט זיך טאניע א הייב. 

-- האָב צייט, אײַל זיך ניט. דו זעסט דאָך, וויטאלי איז אין איר פארליבט, און קאָסטיע 
וועט בלײיבן מיט א נאָז אָן דײַן מאמעס הילף. 

-- ניין, ערנסט, כעוורע. איך גלייב נאָך דערװײַל ניט װאָלדעמארן. נאָר ווען מיר װעלן עס 
האָבן, וי אף דער האנט, און פעסטשטעלן, אז ס'איז טאקע ווירקלעך אזוי, װעלן מיר זיי אײַנאָר- 
דענען א ספעקטאקל. 

-- זייער ריכטיק. זאָל זי אזוי ניט בלאָזן פון זיך. זי קוקט דאָך אף אונדז פון אויבן אראָפּ, 
שטענדיק מיט א פאריסענעם קאָפּ. 

-- איך נעם זיך אונטער מאָרגן אײַך צושטעלן די זיכערסטע יעדיִעס. איך דארף זיך נאָר 
דערקונדיקן, אין וועלכער טיפּאָגראפיע זי ארבעט, װעל איך זי שוין פונעם אויג ניט ארויסלאָזן. 
און דו, װאָלדעמאר, גיב אכטונג אף קאָסטיען. נאָך דער ארבעט דארפסטו אים נאָכגײן פוסטריט, 
װוי אן עכטער דעטעקטיוו. דו ביסט דאָך אן אלטער אױסגעפּרוּווטער שפּיָאָן... און דערװײַל -- שא! 


נאָכן ארבעטס-טאָג. פון טיפאָגראפיע גייען ארויס ארבעטער, צוװישן זיי ליאליע און נינא 
איוואנאָוונא געארעמט. טאניעס כאווער, װאָס האָט זיך אונטערגענומען נאָכשפּירן נאָך ליאליען, 
גייט זיי נאָך. 

-- איצט, ליאליע, װעט מען דיך שוין אין שטאָט ניט אָנקוקן. דו װועסט זיך דאָרט באגראָבן 
אף דער דאטשע סאמע ביז דער סעסיע. 

-- איך ווייס ניט. דו מיינסט, אז ס'איז דאָרט אזוי באקוועם צו לערנען? 

-- איך מיין אזוי. ווער קאָן דיר דאָרט שטערן? 

-- מיר װווינען דאָרט וי אין א הינערשטייג. א פולער הויף מיט דאטשניקעס. 

-- קאָנסטו זיך ניט אָפּזונדערן? מע גייט אוועק אין וואלד צי צום וואסער. 

-- דו ווייסט, נינע? ס'קריכט מיר קיין זאך אין קאָפּ ניט, ווען איך בין אף דער פרײ. 

'ווענדן אָפּ די מענטשן, די נאטור. 

-- ביסט ניט גערעכט. 

--- צווישן פיר ווענט קאָן איך זיך בעסער קאָנצענטרירן. ביפראט נאָך בא זיך אין דער היים, 
זווּ אלץ איז אזוי באקאנט, װוּ איך בין פון קינדװײַז אָן געװוינט צו זיצן באם פענצטער און 
לערנען. ס'איז בא אונדז א פענצטער-ברעט, װי א טיש די ברייט. פון ערשטן קלאס אָן פלעג 
איך צוגרייטן דאָרט די לימודים. 

באם טויער דערזעט נינע מיטאמאָל קאָסטיען. ער שטייט דאָרט, װי ער װאָלט דאָ געווארט 
אף עמעצן. 

--- איין מינוט, --- פארלאָזט זי ליאלקען און לויפט צו צו אים, --- קאָנסטאנטין טריפאָנאָװיטש, 
ענדלעך האָב איך אײַך באגעגנט, און איך האלט אין איין ווארטן אף איער קלונג. 

-- איך האָב זיך שוין געקליבן... -- באגריסט זיך מיט איר קאָסטיע, -- נאָר ס'איז בא מיר 
איצט אזא צײַט... איך װעל אומבאדינגט אָנקלינגען און ארײַנקומען צו אײַך, און עפשער ניט 
אליין... דער מאן זאָל ניט אייפערן. 

-- איך ווארט אף אײַך, און דער מאן ווארט אויך. 

-- גיט אים איבער מײַנע בעסטע װוּנטשן. 

-- ער דארף באלד צוקומען, --- קוקט זי זיך ארום, -- *יאלקע, קום אהער, װעל איך דיך 
באקענען. װאָס האָסטו זיך אזוי פארלאָרן? -- װוּנדערט איר ליאלקעס איבעראשונג. קאָסטיע 
שטייט אויך א צעטומלטער. ער כאפּט אָן ליאליעס פאָרזיכטיק אויסגעשטרעקטע האנט און לאָזט 
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זי לאנג ניט אָפּ. מיטאמאָל האָט ער אױיסגעשאָסן א געלעכטער. ליאליע נאָך אים. איצט איז שוין 
נינע דערשטוינט. 
-- איר קענט זיך, אפּאָנעם. 
-- א ביסל, --- לאכט ליאליע, -- און איר קענט שוין לאנג איינער דעם צוייטן? 
-- אָ, זייער לאנג! ווען איז דאָס פאָרגעקומען, קאָנסטאנטין טריפאָנאָװיטש? צוריק מיט א 
טאָג דרײַ-פיר? 
--- אלנפאלס, הײַנטיקע װאָך. אין זייער ניט קיין גוטן טאָג. 
--- פארװאָס ניט קיין גוטן? 
-- מאָנטיק איז שטענדיק א שלעכטער טאָג. ניין, איך האָב א טאָעס. דער טאָג איז געווען אן 
אויסגעצייכנטער. 
-- דו האָסט מיר טאקע דעם זעלבן טאָג דערציילט.. און איך, -- דריקט זי זיך צו צו 
אים, -- האָב דיר ניט געגלייבט. אוי, בין איך א נאר, קאָסטיע. 
--- װאָס זע איך, איר זײַט אף דו און, װײַזט אויס, ניט נאָר דאָס... 
--- איצט װעל איך שוין וויסן, אז מע דארף ניט נאָר גלייבן אין דעם, װאָס דו זאָגסט, נאָר 
מע מעג דיך אפילע אמאָל אויך אייפערן... 
-- װאָס הער איך, ליאלקע? און דו האָסט רעכט דערוף? 
-- זאָל ער זאָגן. 
-- דאָס פולע רעכט. מער וי אן אייגענער מאן. 
--- פארװאָס קומט עס איר אזא רעכט? 
-- װײַל זי האָט מיך ליב. און א באָכער, װאָס מע האָט אים ליב, איז אָפּטמאָל מער פון א 
מאן. ביסט מאסקים, ליאלקע? 
-- און איך בין געווען אין הוילע ספייקעס, צי דארף איך אײַך באקענען? צי פּאסט איר 
איינער פארן צווייטן? 
-- וועגן אים איז דאָס געווען די רייד? --- צעלאכט זיך ליאלקע. 
עס גייט צו נינעס מאן. ער דערקענט קאָסטיען און באגריסט זיך מיט אים, װוי מיט אן אלטן 
באקאנטן. 
-- װאָס זײַט איר אנטלאָפן, -- זאָגט ער צו די פרויען, -- שוין ניט געקענט צוווארטן א 
פּאָר מינוט? 
-- מיר האָבן געײַלט אפן ראנדעוווּ. 
-- א גליק איז צו זײַן א באָכער. מע לויפט צו אים, װי אף א סרייפע. אפילע אינצווייען 
נעמט עס אין אכט, יונגערמאן. 
-- דו קענסט זיי באגריסן, אנאטאָלי 
-- מיט װאָס? -- זי קוקן זיך אלע דרײַ איבער און לאכן. -- שוין? אזוי גיך? דו האָסט 
דאָך זי ערשט געװאָלט באקענען? און האָסט נאָך געצווייפלט, צי ס'איז קעדיי... 
-- איך האָב מיַעס פארשפּעטיקט. דו מעגסט אָנהייבן גרייטן א כאסענע-מאטאָנע פאר אונד- 
זער ליאלקען, -- זי נעמט ארום ליאלקען און קושט זיך מיט איר, -- פאר אונדזער קליינער װוּג- 
דערבארער ליאלקען. קומט צו אונדז, -- נעמט זי אויך קאָסטיען אונטער דער האנט, -- מיר 
וועלן מאכן א יאָמטעװדיקן מיטיק. דו לויף, אנאטאָלי, אין גאסטראָנאָם, נעם עפעס צום טרינ- 
קען. ניין, קומט אלע. איך װעל נאָך עפעס צוקויפן צום פארבײיסן. 
-- מיר האָבן זיך געקליבן גיין אין טעאטער. עפשער אן אנדערשמאָל, --- ווערט זיך קאָסטיע. 
-- ניין, ניין, טראכט אפילע ניט... און איך לאָז ליאלקען ניט אָפּ. איך האָב נאָך דערװײַל 
אף איר מער רעכט, װי איר. װאָס שװײַגסטו, טאָליע? 
-- איך בין פאר. ניט אָפּלאָזן. נו, און וועגן רעכט לאָמיר ניט ריידן. 
-- מיר האָבן זי געמאכט פאר א מענטשן. זי איז געקומען צו אונדז נאָך גאָר א ווילדע ציג. 
ניט אָנטאָן זיך וי ס'באדארף צו זײַן ניט געקאָנט, ניט ריידן וי א מענטש... 
-- דעם מענטשן דערקענט מען ניט אינעם ריידן, -- שלאָגט איר איבער דער מאן. 
-- אין דער ארבעט װילסטו זאָגן? ער האָט זיך מיט איר גענוג אָנגעמאטערט, ביז ער האָט 
זיך דערווארט, מע זאָל איר קאָנען אָנטרױען די מאשין. 
-- מע דארף נאָך איצט אויך אכטונג געבן, באזונדערס די לעצטע פּאָר טעג. 
-- דאָס איז שוין, אפּאָנעם, מער קאָסטיעס שולד. 
-- ליאליע, װאָס שװײַיגסטו? מיר װעלן זיך נאָך א סאך שיינע זאכן אָנהערן וועגן דיר, ביז 
מיר וועלן ארײַן אין גאסטראָנאָם? -- פרעגט בא איר קאָסטיע. 
--- איך ווייס ניט. איך טראכט, אז מיר װעלן שוין הײַנט ווידער קומען אהיים נאָך האלבער 
נאכט. 
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--- און מיר גייט פון קאָפּ ניט ארויס אָט דער שלימאזלדיקער ספּעקטאקל. שוין דעם דריטן 
אָװונט, אז ער קאָן זיך אף אונדז אלץ ניט דערווארטן. 
זיי פארשווינדן אין די צעעפנטע טירן פונעם גרויסן גאסטראָנאָם. 


אף מאָרגן, פרײַטיק. ליאליע בא זיך, אין דער שטאָטישער דירע. אפן פענצטער ליגן צעלייגט 
די העפטן, די צעעפנטע לערנביכער, אפן טיש -- די ברעט מיט אן אָנגעהויבענער צייכענונג. 
אליין ליגט זי אפן דיוואן מיט א בוך אין האנט. 


קאָסטיע געפינט דעם נומער פון הויז, פרעגט זיך נאָך אף דער קווארטיר און לאָזט זיך מיט 
די טרעפּ פון שטאָק צו שטאָק. בא דער טיר, אן אָנגעשפּיקעװעטער מיט קנאָפּקעס, זוכט ער 
צווישן די אופשריפטן ליאליעס פאמיליע. ניט געפינענדיק, קוועטשט ער אָן אף דער ערשטער 
בעסטער קנאָפּקע, איין מאָל, א צווייט מאָל, דערנאָך טוט ער א קוועטש אן אנדער קנאָפּקע, א 
דריטע, ביז עס עפנט אים א שכיינע. מיט א זויערער מינע פירט זי אים דורך א לאנגן קאָרידאָר 
צו ליאליעס טיר. ער קלאפט אָן, ליאליע שפּרינגט אראָפּ מיט די באָרװעסע פיס אף דער פּאָד- 
לאָגע און לאָזט אים ארײַן. ער צעקושט זיך מיט איר, בלײַבט שטיין אפן שוועל און באטראכט 
א פּריטשמעליעטער דעם קליינעם צימער. 

--- נו, קום אהער, זעץ זיך, --- רופט אים ליאליע. 


-- ליאלקע, -- לייגט ער ארוף די האנט אף איר אקסל, -- ויאזוי װוינט איר דאָ? אינ- 
דרייען... און די קראנקע מאמע?.. זי דארף זיך אופהייבן אלע טאָג אף אזויפיל טרעפּ? 
-- ניט קיין אומגליק, -- ענטפערט ליאליע מיט פארדראָס, --- מיר זײַנען אף דער ריי, 


עפשער נאָך הײַנטיקס יא 

-- איך בין אף די טרעפּ געלאָפן, האָב איך אפילע ניט באמערקט, וועלכער שטאָק... 

-- איך האָב דיר געזאָגט, ווען דו האָסט דעם אדרעס פארשריבן, -- דער פערטער. 

-- און וויפל שכיינים האָט איר? 

-- גענוי דיר אויסרעכענען אלע? בא די נעמע 

-- ניין, מע דארף ניט, -- האָט ער זיך צעל אט -- איך האָב שוין געזען די גלעקלעך אף 
דער טיר, און ניט אלע, פארשטיי איך, האָבן באזונדערע גלעקלעך. דײַנס האָב איך ניט געפונען. 
דערצייל בעסער, װאָס האָסטו באוויזן אופצוטאָן. 

-- קימאט וי גאָרנישט, --- איז נאָך ליאליע אלץ אָנגעבלאָזן. 

-- איך זע שוין. -- ער טוט זיך א הייב אוף און גייט צו צום טיש. -- מיט דער צייכענונג, 
זע איך, האלטסטו נאָך גאָר פון פאָרנט. 

-- איך האָב ניט נאָר געצייכנט. איך האָב גענוג ביז דער צייכענונג. 

-- ס'איז עמעצער געווען בא דיר? געשטערט? 

-- גיין, קיינ ער א 

-- און ביסט אין ערגעץ ניט געווען? 

-- איך בין נאָך פון שטוב ניט ארויסגעגאנגען. 

-- פארװאָס זשע האָסטו אזוי וייניק באוויזן? פאר אזא גרויסן טאָג? -- ער גייט צו צום 
פענצטער. -- די אופגאבע, זע איך, האָסטו אויך ניט געלייזט. עפשער זאָל איך דיר דערקלערן? 

-- קיינער בעט דיך ניט. קום אהער, זעץ זיך. 

זי האָט זיך פארקליבן מיט די פיס אפן דיוואן, אָנגעשפּארט זיך אינעם ווענטל. ער זיצט 
שוין לעבן איר. 

-- דו פארשטייסט, ליאלקע, איך בין גרייט טאָן פאר דיר יעדער ארבעט. אָט הייס מיר, 
װעל איך צופוס דורכמאכן צען, צוואנציק קילאָמעטער. און נאָך מיט דיר אף די פּלייצעס א 
צוגאָב. נאָר טאָמער מיינסטו, אז איך װועל פאר דיר מאכן די צייכענונג, האָסטו א גרויסן טאָעס 

-- איך טראכט אפילע ניט דערפון, -- װערט זי פריילעכער און נעמט אים ארום, -- 
נארעלע דו. 

-- איך קאָן דיר געבן צו פארשטיין, באװײיַזן, דערקלערן, נאָר קעדיי עס זאָל פון דיר ניט 
ארויסקומען קיין דיפּלאָמירטער קאליקע, דארפסטו אלץ אליין טאָן און זיך צו אלץ דערגרונ- 
טעווען מיטן אייגענעם סייכל. סײַדן דו האָסט גאָר קיין קאָפּ ניט אף די פּלייצעס... און דאָס װאָס 
איז? -- פאלט זײַן בליק אפן אָפענעם ביכל. --- קלאָר. א ראָמאן. זייער וויכטיק אלס געהילפס- 
מאטעריאל צו דער סעסיע. 

זי נעמט בא אים צו דעם בוך פון האנט. 

-- איך בין מיד געװאָרן, ס'ווערט דערעסן שאָ נאָך שאָ, אָן אן איבערײַס, און אזוי רו איך 
זיך אָפּ. 
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-- א ליבע-ראָמאן? 
-- דאפקע ניט. קימאט א דעטעקטיוו. 
-- און עס פארכאפט, ציט ארײַן? מע קאָן זיך ניט אָפּרײַסן? אבי די צײַט זאָל אוועק, און 
עס זאָלן בלייבן וייניקער שאָען פאר די לאנגװייליקע זאכן, צו וועלכע מע דארף צולייגן א 
ביסעלע קאָפּ. 
-- שטעל זיך פאָר, אז דאָ איז אויך עפעס אי פארן געדאנק, אי פארן געפיל. מע קאָן זיך 
אפילע פארטראכטן און נאָכדענקעןיי 
-- אין א דעטעקטיוו? דו מיינסט עס ערנסט? דאָס איז דאָך א גלענצנדיקער מיטל אף צו 
פארטויבן, אָפּטעמפן יעדן געדאנק. ס'איז א מין נארקאָטיק. לייענסט די אויסערגעויינלעכסטע 
פאסירונגען, געשעענישן, און דו פארטראכסט זיך אפילע ניט וועגן זייער אומגעלומפּערטקײַט. 
-- און איך האָב זיך פארטראכט... איך טראכט איצט אויך. 
-- וועגן װאָס? 
-- אָט װעל איך דיר איבערלייענען א קארג זײַטל, ניט מער. הער נאָר: /געעפנט די ארײַנ- 
גאנגס-טיר, האָט מעגרע געמוזט בלײַבן שטיין, קעדיי זיך צוגעװווינען צום האלב-טונקל, װאָס 
האָט געהערשט אין דער ווילע. די צימערן ר אויסגעזען פארדעכטיק מיט זייער אויסטערליש- 
קײַט. דאָ האָבן זיך אף א מאָדנעם אויפן געפאָרט אויסערגעוויינלעכע פראכט מיט שוידערלעכער 
אָפּגעלאָזנקײַט, שוין העכער פיר יאָר, אז קיין מענטשלעכער פוס האָט ניט אריבערגעטראָטן די 
שוועל, און אלץ איז דאָ געבליבן אזוי, װוי ס'איז געווען. דאָס טײַערסטע מעבל, די זאכן שטייען 
אזוי, װוי זיי זײַנען געשטאנען נאָך = ער דאָס הויז האָט אָנגעהויבן פוסטעווען. אינעם גרויסן 
זאל האָט מעגרע אײַנגעשלאָסן די עלעקטרע. און פון די פיל לאָמפּן אין דער קרישטאָלענער 
ליוסטרע האָבן זיך אָנגעצונדן בלויז עטלעכע. זייער ליכט האָט זיך קוים אָנגעזען צוליב דעם 
געדיכטן שיכט שטויב, מיט וועלכן זיי זײַנען געווען באדעקט. אָט דעם דס יע גרויען צודעק 
האָט מען געזען אומעטום, אף אלץ און אין אלע צימערן. אינעם שלאָפ ער האָבן א סאך אָרט 
פארנומען די צונויפגעראָלטע טײַערע טעפיכער, װאָס וא 
גערט איינער אפן אנדערן. דערפאר זײַנען די ג 
צוגערוקט צום טריומאָ. אין גארדעראָב אף א שט 
טשעמאָדאן, אינגאנצן א ליידיקער. אף אנד/ וע שטולן 
דיכט באשאָטענע מיט אס אמ די קליידער א גע 
הויזווירט. מעגרע האָט זיך אָפּגעשטעלט פאר ר גרוי 
צימער איבערן שרייבטיש. אפן מארמאָר:דעקל עה הויכן וט איז 
קעסטל מיט טײַערע האוואנער סיגארן. איין סיגאר האָט געפעלט, דער 2 
און דער לעצטער פארן זאָקן, װאָס איז אָנגעמאָלט אפן בילד מיט אן אָנגעצונדענעם סיגאר אין 
מויל, אן אײַנגעהילטער אין געדיכטע קנוילן רויך...י 
קאָסטיע הערט איר שטים, און אלץ, װאָס ליאליע לייענט, זעט ער פאר די אויגן. ד 
אפן בילד שלענגלט זיך און פארגייט צוביסלעכװײַז. דערנאָך דערזעט ער ליאליען לעבן זיך. 
זי האָט אופגעהערט צו לייענען און אוועקגעלייגט דעם אָפענעם בוך אפן דיוואן. ער נעמט אים 
אין האנט, מישט אוף דעם טיטל, 
-- סימאָנען. אן איבערזעצונג פון פראנצויזיש. איז װאָס? 
--- ווען איך האָב עס געלייענט, האָב איך גלײַך א טראכט געטאָן: בא אונדז איז אזוינס ניט 
מעגלעך. אזא הויז מיט אזא גוטס זאָל גאנצע פיר יאָר שטיין און פּוסטעווען! מענטשן װאָלטן דאָך 
געקאָנט האנאָע האָבן... איך װאָלט דאָרט א קינדערהויז געעפנט, אן אינטערנאט... 
-- דו ביסט בא מיר א באװוּסטזיניקע, ליאלקע, -- נעמט ער זי צארט ארום, און מיט אן 
איראָנישן שמייכל זאָגט ער: -- ניסים. דאָס איז דאָך א גאנץ פארשטענדלעכע זאך בא אונדז, 
טײַערע. א זייער פּאָטעט ע און נאטירלעכע. פּונקט װי עס איז נאטירלעך, אז דער טראָטואר איז 
געפלאסטערט געװאָרן, קעדיי מענטשן זאָלן אים באטרעטן, אזוי איז נאטירלעך, אז א הויז ווערט 
געבויט, קעדיי מענטשן זאָלן וווינען אין דעם. וועגן װאָס איז דאָ צו טראכטן? 
-- און איך האָב וועגן דעם געטראכט. און וועגן אונדז, וועגן אונדז ביידן האָב איך גע- 
טראכט. 
-- אין צוזאמענהאנג מיט װאָס? מיט דעם, װאָס דו האָסט נאָרװאָס געלײיענט? -- װוּנדערט 
זיך קאָסטיע. 
-- יאָ. אין צוזאמענהאנג מיט דעם, װאָס עס װאָלט אזוי אויך געדארפט זײַן גאנץ פאר- 
שטענדלעך און... ס'איז ניט נאטירלעך... ניט געוויינלעך, -- זי ווייסט ניט, װוי אױספּלאָנטערן 
זיך, --- װוי דאָס, װאָס איך האָב געלייענט... און אפילע... דו באליידיק זיך ניט, קאָסטיע, און זײַ 
אף מיר ניט בארויגעז, נאָר איך װועל קיינמאָל און בעשום-אויפן ניט גיין מיט דיר... עס איז מיר 


ז- 
= 


ריא 


עלעגן, װי די פעסער, אָנגעוואל- 
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דערווידער דער גאנצער הויף אײַערער, מיט די וועראנדעס, מיט די דאטשניקעס, מיט די פרוכט- 
ביימער, מיט די פיל צימערן אין די צוויי הײַזער. 

--- און עפשער איך אויך דערצו? 

-- דו, נארעלע דו. איך בין גרייט מיט דיר, װוּהין דו װילסט. אפילע אװעקפאָרן פונ- 
דאנען. איך האָב זייער ליב אונדזער שטאָט, און די מאמע איז א קראנקע... נאָר איך בין מאסקים 
מיט דיר פאָרן אין עק וועלט, אבי ניט אהין. איך קאָן ניט... -- עס צעבלישטשען זיך בא איר 
טרערן אין די אויגן. --- ס'איז מיר אזוי ווילד-פרעמד דער גאנצער שטייגער לעבן דאָרט. דאָס 
צוגעמאכטע גאָרטן-טירל, די שלעסער מיט די פארוקערס, מיט די אלע ווינקעלעך, פון וועלכע 
עס קוקט ארויס דער אייגנטימער. 

-- װאָס פאר א שײַכעס האָט עס צו אונדז, פארשטיי איך ניט 

-- עס האָט. עס רעגן מיך איצט אויך אוף אָט די אלע קלייגיקניטן, איצט, ווען איך בין נאָך 
א פרעמדע, און אויב לעבן דאָרטן שטענדיק... איך על 8 ניט קאָנען. דו האָסט גע זען... איך האָב 
דיר דערציילט וועגן דער איבערפארקויפערן מיט די קוישן טריסקאווקעס. אָט באלד װעלן זיך 
אָנהייבן די װײַנשל, דערנאָך עפּל און א ער טי דאָס גאָרטנווארג... און איך װעל האָבן 
אין דעם א כיילעק.. די יונגע באלעבאָסטע. ניין, קאָסטיע, איך װעל עס ניט קאָנען. קיינמאָל 
ניט קאָנען. 

-- נו, גוט, בארויק זיך, --- ער װישט אָפּ די טרערן און נעמט זי קושן אין די אוגן. זי 
פארווארפט די הענט אף זײַנע אקסלען און דריקט זיך צו צו אים. 


אפדערנאכט. עס קלײַבט זיך א שטורעם. די דאטשניקעס פארלאָזן דעם הויף. מע טראָגט 
ארײַן אין די צימערן אלץ, װאָס טאָר ניט פארנעצט וערן. עס פאלן די א שווערע הו 


טראָפּנס. צער פרעגט בא טאמארע שאכנאָוונען, וועלכע טראָגט ארײַן אין שטוב דאָס בעט 
געוואנט: 

-- עטעס זעט מען ניט אייער ליאלקע. שוין דעם צוייטן טאָג, אז איך זע זי ניט. 

-- זי נעכטיקט אין שטאָט, -- ענטפערט געאָרגי אָסיפּאָװיטש, װאָס לייגט צונויף דאָס 


ו 
;ענגדבעטל, -- זי גרייט זיך צו דער סעסיע. 


ליאליע בא זיך אין צימער, ארבעט איבער דער צייכענונג אונטער די געמיטלעכע קלאנגען 
פון מוזיק, װאָס טראָגן זיך פונעם ראדיאָדאופנעמער. עס דונערט. דורכן אָפענעם פענצטער זעט 
מען די אָפּטע בליצן, װאָס בלענדן די אויגן. ליאליע פארמאכט דעם פענצטער און לאָזט אראָפּ 
די שטרויענע שטאָרע. 


אין דער זעלבער צײַט קאָסטיע בא זיך אין דער היים צעפּראלט דעם פענצטער און בלײַבט 
שטיין א באטויבטער פונעם רעגן-גערויש. די טראָפּנס שפּריצן אים אין פּאָנעם ארײַן. ע 
טראכט אין דער הייך; 

-- געדארפט געווען בלײַבן אין שטאָט. ערגעץ איבערנעכטיקן. און מאָרגן זיך אָפּבעטן 
בייסן מיטיק-איבערײַס. 

-- דו זאָגסט עפּעס, קאָסטיע? --- פרעגט וואסילי, װאָס באטראכט באם טיש די פאָטאָס אין 
גרויסן אלבאָם. 

-- ניין, פעטער וואסילי. דער רעגן האָט זיך, אפּאָנעם, פארמאָסטן אף א לאנגער צײַט. 

-- מעגלעך. זאָל ער גיין. די איצטיקע רעגנס זײַנען א גרויסע גנאָד, אן אויצער פאר אונד- 
זערע פעלדער. איך ווייס ניט, װי דאָ, נאָר אין אונדזערע קאנטן... בא אונדז איז פּונקט איצט די 
צײַט... און ווער איז אָט דער, מיט די װאָנצעס, װאָס נעמט דיך ארום? 

-- מײַן שול-לערער, דער מאטעמאטיקער, -- איז קאָסטיע צוגעגאנגען צום טיש, -- א 

היגער. ער איז מיר ביז הײַנטיקן טאָג א גוטער, געטרײַער כאווער. 

ער האָט זיך, װײַזט אויס, אין עפּעס דערמאָנט און יל זיך לאָזן צום ארויסגאנג. 

-- גייסט שוין אוועק, קאָסטיע? 

-- איך װעל דערװײַל גיין זוכן דעם רעגנמאנטל. 

--- װוּהין קלײַבסטו זיך דען אין אזא גוסרעגן? ווארט שוין צו, ביז ער װעט שטילער וערן.. 
און וער איז אָט דער? 

-- מײַנער א פּראָפעסאָר פון אוניווערסיטעט. געלייענט פילאָסאָפיע. 

-- א פּראָפּעסאָר? און זעט אויס, וי א קאָמישער אלטיטשקער. ווען איך דערזע אים אין גאס, 
װאָלט איך געמיינט... אף וועמען קאָן ער זײַן ענלעך? 

-- ער איז פאראיאָרן געשטאָרבן. א בארימטער געלערנטער געווען. מיט א וועלט-נאָמען. 
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וואסילי מישט איבער דאָס זײַטל. צװישן די ארײַנגעשטעקטע בילדער ליגט מיטן פּאָנעם 
אראָפּ א מאָמענטאלע פאָטאָ. ווען ער קערט זי איבער, טוט ער זי א כאפּ ארויס און קוקט אף 
קאָסטיען. 

-- איך ווייס, -- ענטפערט קאָסטיע מיט א שמייכל,---דאָס איז דער זיידע טריפאָן איך 
האָב זי געפונען אינעם אלטן קאסטן, װאָס אפן בוידעם. 

-- אינעם אלטן קאסטן, -- שאָקלט באדויערנדיק וואסילי מיטן קאָפּ, --אפן בוידעם, און 
בא מיר הענגט זי װי א הײליקײַט, סאמע אױבנאָן. א גרויסן פּאָרטרעט האָב איך דערפון געלאָזט 
מאכן. 

וואסילי מיט א גרופּע מענטשן, צווישן וועלכע עס געפינען זיך עטלעכע אויסלענדער, װײַזט 
אויס צײַטונגס-קאָרעספּאָנדענטן, גייט ארויס פון דאָרפסאָװעט. ער פירט זיי צו זײַן שטוב, װאָס 
געפינט זיך בישכיינעס. דורך א קליינעם פירהויז גייען זיי ארײַן אין ניט קיין גרויסער קיך מיט 
אן עסטיש אין דער מיט. פון דאָרט פירט איין טיר אינעם שלאָפּצימער, די צוייטע -- אינעם 
זאלכל, װאָס איז מיט געשמאק אויסמעבלירט. פונעם בילד אף דער וואנט קוקט אראָפּ דאָס קימאט 
פירקאנטיקע ברייטע פּאָנעם פונעם אלטן טריפאָן. קנייטשן אפן הויכן שטערן, א טיפער קארב 
לעבן מויל, ווו אין די ווינקלען ליגט פארבאָרגן א קלוגער שמייכל. 

די קאָרעספּאַנדענטן קוקן זיך ארום, עפּעס פרעגן זיי, דער איבערזעצער ענטפערט. 

--- װי עס איז אמאָל געווען, אין די צארישע צײַטן, וייסן מיר, -- זאָגט איינער פון די 
אויסלענדער. -- מיר זעען, 1 אז איר האָט א גאנץ פיינע וװווינונג. זײַט איר דאָך, אזוי צו אל 
דער שעריף פון דאָרף, פאָרזיצער פון דאָרפּסאָװעט, װי מע רופט עס בא אייך. מיר װאָלט 
וועלן זען אנדערע אש הייזער. 

-- מיטן גרעסטן פארגעניגן, -- ענטפערט וואסילי, --- דאָרט װועט איר ז, 
בא מיר. 

ער גייט ארויס צוזאמען מיטן גאנצן אוילעם. 


אין דרויסן כליופּעט, וי פון אן עמער. קאָסטיע אינעם א גנמאנטל מיטן ק 


אנט אפיושאָן אפן קאָפ, 
אין גומענע שטיוול אף די פיס שפּאנט אונטערן גוסרעגן, ניט אױסמײַדנדיק די אט ריש עס 
קלינגט אים אין די אויערן דעם פעטער וואסיליס געלעכטער און זײַנע לעצטע װוערטער: 
-- באדארפט געווען זיי ברענגען אהער, באװײַזן דײַן טאטנס באלעבאטישקייט. א פּאָרעץ, 
און גאָר. זיי װאָלטן האנאָע געהאט, װוי מיינסטו? עפּעס שמעקט דאָ גאָר, װוי זיי זײַנען געוװווינט. 
קאָסטיע קלאפּט אָן אין א טיר פון א לענגלעכער אײנשטאָקיקער געבײַדע אפן היף פון 
דער שול. עס לאָזט אים ארײַן זײַן פרײַנט, דער מאטעמאטיק-לערער. ער וישט די ברילן, װאָס 


ער האָט אראָפּגענומען, און באקוקט מיט גרויס כידעש קאָסטיען. 

-- אנטשולדיקט מיר, סטעפאן אנדרייעוויטש, װאָס אזוי שפעט. איך גלייב, איר קלײַבט זיך 
נאָך ניט גיין שלאָפן? 

-- ביטע, קום ארײַן, קאָסטיע. 

עס האָט שוין אָנגעהױבן שאריען אף טאָג. נאָכן רעגן איז אין דער לופט 0 יבן הענגען 
א געדיכטער נעפּל, װאָס האָט אײַנגעהילט קאָסטיען מיטן לערער, ווען זי זײַנען ארויס פון שטוב. 

-- ס'איז, פארשטייט זיך, שװוער צו געבן אן אייצע אין אזא קאָמפּליצירטער סיטואציע. נאָר 
איך מיין, אז דו ביסט געקומען צום ריכטיקן אויספיר. די קליינע דײַנע, מע קאָן זי פארשטיין. 
דאָס איז גאנץ כאראקטעריסטיש פאר די נאָכמילכאָמעדיקע. זיי האָבן זיך אויסגעלערנט ריידן 
מיטן פולן מויל. זאָגן אלץ, װאָס מיר דערזאָגן צומאָל ניט. 


קאָסטיע בעשאסן מיטיק-איבערײַס בא זיך אף דער ארבעט. ער רעדט מיט דער סעקרעטארן 
פון דירעקטאָר. 

-- מאריֵא איוואנאָוונא, איך װעל פארשפּעטיקן אף א שאָ אָנדערהאלבן-צוויי נאָכן איבערײַס. 
פארשרײַבט, ביטע. 

-- װאָס איז געשען? 

-- ס'איז גאָרנישט ניט געשען. איך דארף דרינגענדיק צופאָרן אהיים. 

-- צוליב פּערזענלעכע איניאָנים? 


-- יאָ, מע קאָן אפילע זאָגן צוליב אינטימע, -- רוימט ער איר אײַן אין אויער אָן א שמייכל 
אף די ליפן. 


84 


-- צוליב פּערזענלעכע איניאָנים, -- פארשרײַבט זי, -- שטענדיק שפּאסט איר מיט מיר, 
קאָנסטאנטין זאכאראָוויטש. 
ווען זי הייבט אוף דעם קאָפּ, איז ער שוין ניטאָ. 


קאָסטיע שטייט שוין איצט פאר דער סעקרעטארן פון פאָרזיצער פון אויספירקאָם בא זיך 
אין ייִשעו. זי לייענט לאנגזאם דאָס פאפּיר, װאָס ער האָט איר דערלאננט. נאָכן איבערלייענען 
קוקט זי אף אים דערשטויגט. 

-- איך װאָלט דיר ניט געייצעט, קאָסטיע... צוליב א צימער אין שטאָט... 

-- איך בין דיר זייער דאנקבאר פארן מיטגעפיל. נאָר איך בעט דיך... 

-- איך מיין, דו װאָלסט עס געדארפט דערלאנגען אין ווינונגס-אָפּטײל... 

-- דו גיב עס אָפּ דעם, וועמען דאָס איז אדרעסירט. 

-- עפשער װועסטו אליין אריינגיין צו אים? 

-- איך קאָן אדיינגיין, --- וויל ער צוריקנעמען די מעלדונג. 

-- ער איז אָבער איצט ניטאָ, און ער װעט שוין עפשער הײַנט ניט זײַן. הײַנט איז דאָך א 
קורצער ארבעטס-טאָג. ער נעמט הײַנט ניט אוף. 

-- וועסטו עס איבערגעבן, ווען ער װועט קומען. נאָר אים פערזענלעך. פארבלייב געזונט.. 

געזעגנט זיך מיט איר אפגיך און לויפט געשוינד ארויס פון צימער. אין קאָרידאָר שטויסט 
ער זיך אָן אף גריגאָרי סעמיאָנאָויטשן. 

-- קאָנסטאנטין? הא? װאָס טוסטו דאָ? א גוט-:העלף,--גיט ער אים די האנט. 

-- איך האָב דאָ געדארפט... -- ווייסט ניט קאָסטיע וי זיך אויסצודרייען, -- ניט וויכטיק... 

--- װאָס זשע פונדעסטוועגן? 

-- אזוי זיך, איך האָב דאָ אן איניען. 

-- א ספּראווקע? קום, קום אריין צו מיר. 

-- איך קאָן ניט, גריגאָרי סעמיאָנאָװויטש. איך אײַל זיך. בא מיר ענדיקט זיך שוין דער 
מיטיק-איבערייס. 

פון דער אָפענער טיר הערט זיך א טעלעפאָן-קלונג. 

-- ווארט א ויילע. איך װעל עס מאכן בעקיצער.-- ער לויפט צום טעלעפאָן --- קום 
ארײַן אף א מינוט... האלאָ, -- שרייט ער אין טרײַבל,--גריגאָרי סעמיאָנאָװיטש הערט.. איך 
הער אייַך... 

-- איך קאָן ניט, גריגאָרי סעמיאָנאָװיטש, אדיע.-- און קאָסטיע פארשווינדט. 

--- ווער? פון דער מיליציע? -- שרײַט גריגאָרי סעמיאָנאָװויטש אין טרײַבל ארײַן. -- פּעטו- 
כאָוו? נו גוט, גיב אים אהער. איך ווארט! ווידער די לערערן?--רעדט ער צו זיך.--אָט א 
זאטשעפע, זי קאָן שוין ניט צוווארטן, עס ברענט..-- אין טרײַבל:-- נו, װאָס איז דאָרטן? זאָג 
איר, פעטוכאָוו, אויב זי װועט אזוי דאָקוטשען.. װאָס הייסט װוער? די לערערן, מיין איך. װאָס? 
װאָס? קאָנסטאנטין זאכאראָוויטש? ער איז דאָ בא מיר נאָרװאָס געווען. איך האָב גערעדט מיט 
אים. װאָס רעדסטו? ווארט א װייַלע... --- ער לויפט, זוכט קאָסטיען אין קאָרידאָר, אין דרויסן, בא 
דער סעקרעטארן. 

--- געווען און איז אוועק, -- זאָגט זי אים. 

גריגאָרי סעמיאָנאָװיטש ווידער באם טעלעפאָן. 

-- אזוי? געלאָזט דעם פאספּאָרט, זאָגסטו? דו אײַל זיך ניט דערװײַל, פּעטוכאָוו. טו מיר די 
געפעליקײַט און אײַל זיך ניט... לאָז עס ניט אין גאנג. ניין, איך קאוויר דיר. קאפּיטאָלינא איווא- 
נאָוונא ווייסט נאָך ניט דערפון, און זאכאר טריפאָנאָװיטש אויך ניט. נו, גוט, זײַ געזונט. 

ער לויפט צו דער סעקרעטארן, װאָס רײַסט איבער דעם געשפּרעך מיט די באזוכער. זי 
סוידען זיך. זי באווייזט אים קאָסטיעס מעלדונג. א צערודערטער קוקט ער אפגיך דורך דאָס 
פּאפירל און, א שטארק אופגערעגטער, זאָגט ער איר עפּעס אפן אויער. זי קווענקלט זיך. 

-- ער האָט מיך געבעטן פערזענלעך אָפּגעבן. 

-- אז איך זאָג דיר, ביז מאָרגן אינדערפרי. 

-- מאָרגן איז זונטיק. 

-- נאָך בעסער. איבערמאָרגן גאנצפרי באקומסטו עס צוריק. איך שווער דיר...--- ער לייגט 
צונויף דאָס פּאפּירל און לייגט עס אריין אין קעשענע. 


עס איז שפּעט אין אָװונט. גריגאָרי סעמיאָנאָװיטש און געאָרגי אָסיפּאָװויטש בא די פּאָדובניס 
אין עסצימער. פון צווייטן צימער גייט ארײַן אן אופגעבראכטע קאפּיטאָלינא גאװרילאָוונא. 
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-- ער װעט שוין ניט קומען. איך זאָג אײַך, אז ער װעט שוין ניט קומען. ט'איז געבליבן נאָר 
דער לעצטער צוג. 

-- ס'איז נאָך װייַט צום לעצטן. עס דארפן נאָך זײַן צוויי ביזן לעצטן. 

-- אָט דאָס איז, אז מע ווייסט ניט קיין געזעצן. ווען ער זאָל וויסן, אז יעדער בירגער האָט 
דאָס רעכט... אבי נאָר פון ערלעכע פארדינסטן, וועלכע מע קאָן דערװײַזן... 

-- דאָט האָבן מיר שוין געהערט, געאָרגי אָסיפּאָװיטש, און אלע ווייסן עס. 

-- און קאָסטיע פארשטייט עס ניט? -- איז אויסער זיך קאפּיטאָלינא גאװרילאָונא.-- ער 
האָט די גאנצע צײַט געהאָפּט באקומען א שטאָטישע דירע. נאָר װוער האָט גערעדט דערפון, אז 
ער װועט זיך מוזן אָפּזאָגן פון דער אייגענער שטוב... ניין, דאָ איז עפּעס ניט דאָס... דאָ איז עפּעס... 
איך ווייס אליין ניט, װאָס צו טראכטן... 

-- װאָס איז דאָ צו טראכטן? ער איז נאָך פּאָשעט יונג און פארשטייט ניט דאָס פּראקטישע 
לעבן. אָט נעמט מײַן ליאליען. װאָס פארשטייט זי? 

-- װאָס גלײַכט איר קאָסטיען צו אײַער ליאליען? 

-- דאָס איז עמעס. זי איז א סאך ייִנגער פון אים. 

-- ניט נאָר ייָנגער. זי איז נאָך ביכלאל א נאריש קעלבל. 

-- פונדעסטוועגן האָבן מיר זיך, אפּאָנעם, צוגעײַלט מיט אָפּשרײַבן אף אים דאָס הױיז. 

-- איר האָט דאָך אונדז אליין געייצעט, גריגאָרי סעמיאָנאָװויטש. 

-- געדארפט געווען אים פריִער כאסענע מאכן. ער זאָל שוין זײַן א טאטע. װאָלט אלץ 
געווען אנדערש. 

-- איך פארשטיי אײַך... 

--- איך מיין, פאר א פאמיליע דארף מען שוין געבן א גאנצע דירע, און דערמיט אײַלט מען 
זיך דאָרט ניט. אָבער אזוי, א באָכער... מע פארשטעקט אים דאָרט ערגעץ אין א צימערל מיט 
שכיינים, און גענוג פונזײַנעטוועגן. אָט װוּ דער הונט ליגט באגראָבן. 

-- יעדערער קוקט צו זיך אין װײַנגאָרטן, און בא מיר... דער קאָפּ ווערט מיר צעשפּאָלטן. -- 
פון גאס קומט זאכאר טריפאָנאָװיטש. --- נו, װאָס? 

-- מע זעט ניט און מע הערט ניט. 

-- װאָס זשע ביסטו געקומען? 

-- ס'איז מיר נימעס געװאָרן דאָס ארויסקוקן. 

-- אויך מיר א טאטע... גיי פארלאָז זיך אף אים... אן אנדערער אף דײַן אָרט... 

-- װאָס קאָן איך טאָן? 

--- איך ווייס, אז דו קאָנסט ניט... איך האָב כאראָטע, װאָס איך בין גלײַך נאָך דער ארבעט 
ניט געפאָרן אין שטאָט ארײיַן. 

--- װווּ װאָלסטו אים געזוכט נאָך דער ארבעט? 

-- איך װאָלט אים שוין געפונען, האָב קיין דײַגע ניט. 

-- פאָלגט מיך און קומט ארויס אין גאס. ס'איז בא אײַך דושנע. מיר װעלן זיך דורכגיין צו 
דער סטאנציע. איך בין זיכער, אז ער װעט נאָך קומען. מיטן לעצטן צוג װעט ער אָנקומען. איר 
וועט זען, -- טרייסט זיך און זיי גריגאָרי סעמיאָנאָװיטש. 
-- גיי נאָכאמאָל ארויס. 
-- קומט איר, קאפּיטאָלינא גאוורילאָוונא, קומט מיט. 
-- גי דו, -- בעט זיך בא איר דער מאן, -- איך װעל שוין בלײַבן אין דער היים. 

ער סטאנציע, אין 

צימער בלײַבן זאכאר מיט געאָרגי אָסיפּאָװויטשן בא דער הייסער טיי. 

-- א װײַב האָסטו, זאכאר, אָקרעפּ... הייסער פּריסעק. 

-- װאָס קומט ארויס? װאָס האָט זי אופגעטאָן מיט איר פּײַער? אפילע די קינדער צו קיין 
טאכלעס ניט געקאָנט ברענגען. דו זעסט דאָך... שוין דער געראָטענער קאָסטיע... 

-- דאָס איז גאָרנישט. עס טרעפט, מע באגייט א נארישקײַט. ס'איז גרינג צו פאריכטן. 

-- ער האָט זיך פון אונדז אינגאנצן אָפּגעטײלט. אפילע זי האָט בא אים קיין דייע ניט. מיך 
אכטעט ער נאָך פונדעסטוועגן, און מיט איר קריגט ער זיך אָפט. צווישן אונדז זאָל עס בלײַבן.. 
איך װעל דיר דערציילן... -- עס קומט ארײַן וואסילי. --- גוט, וואסיל, װאָס דו שלאָפּסט נאָך ניט, 
וועסטו מיט אונדז טרינקען טיי. 

--- און װאָס זײַט איר נאָך אוף אזוי שפּעט? 


-- מאָרגן איז זונטיק. האָסט פארגעסן, מיר האָבן מאָרגן א פרײַען טאָג. -- זאכאר נעמט אים 
אָנגיסן טיי. 
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זונטיק אינדערפרי. אף דער טעראסע" דאָס פּאָרפאָלק פּאָדובני מיט וואסילין זיצן באם 
פרישטיק. 

--- דער זון, פארשטיי איך, האָט זיך אין שטאָט פארהאלטן. נו, און די טאָכטער? --- פרעגט 
וואסילי. 

-- זי איז מיסטאמע אוועק אף דער אָזערע, זיך באָדן. 

-- אָן פרישטיק? 

--- זי האָט געוויס עפּעס אליין איבערגעכאפּט, -- פארענטפערט זי די מאמע. 

--- אליין?.. און זי האָט אפילע ניט קיין פארלאנג איין מאָל אין װאָך זיצן באם פרישטיק 
איניינעם מיט טאטע-מאמע? 

-- א גרויסער אינטערעס איר טאטע-מאמע. אבי זי האָט די יונגען אירע... מיט... 

-- װאָס זשע?-- לאָזט דאָס ווייב אים ניט דעריידן --זי איזן א קליין קינד? האָט אירע 
אינטערעסן, איר קאָמפאניע. 

-- בא מיר, זעט איר, איז עס ניט אזוי. בא מיר אין א פרײַען טאָג נעמען זיך אלע צונויף 
באם טיש. ס'קומט אפילע וואליע מיטן מאן, מיטן קליינעם אף די הענט... 

גריגאָרי סעמיאָנאָװויטש קוקט ארלן אף דער וועראנדע. 

-- נאָך ניט געקומען? גוט-מאָרגן. א גוטן אפעטיט. 

--- קומט ארוף, גריגאָרי מעפיאצאוױיטט, וועט איר מיט אונדז פרישטיקן. 

-- א דאנק. -- ער גייט ארוף. --- װאָס איז דאָס פרישטיקן מיט אײַך? בא מיר אָן א גלעזל 
הייסט א פּיסנער טיש. 

-- מע קאָן מיט א גלעזל. זעצט זיך. 

זי באזעצט אים לעבן זיך, אױיבנאָן, קומט באלד מיט א פלאש קאגאָר און נעמט צעגיסן דעם 
װײַן אין די גלעזלעך. גריגאָרי אָסיפּאָװיטש שרײַט צו זיי פונדערװײַטנס: 

גל אָט גייט ט אײַער קאָסט 

זיי קוקן אלע פון דער רערט אפן וועג. 

-- נאָך עמעצער גייט מיט אים, -- באמערקט זאכאר טריפאָנאָװיטש. 

-- ס'איז מייַן קליינע. װאָס עפּעס אינמיטנדערינען? מיר האָבן זיך ניט געריכט אף איר. זי 
גרייט זיך דאָו רט אין ן שטאָט צו דער סעסיע. 

-- קום ארוף, געאָרגי, וועסטו מיט אונדז פרישטיקן, --- לייגט פאָר זאכאר. 

געאָרגי, שוין אף דער וועראנדע, ייִשעװט זיך: 

-- איך װאָלט געדארפט גיין אנטקעגן מײַן קליינער. װאָס איז דאָרט געשען בא איר? 

-- איך וויל, אז איר זאָלט זײַן דערביי, -- זאָגט אים אין דער שטיל קאפּיטאָלינא גאוורי- 
לאָוונא, --- איר זײַט דאָך בא אונדז א היימישער מענטש. 

זי גיסט אים אָן א גלעזל װײַן און רוקט אים אונטער צובײַסן. מע קלאפּט זיך מיט די גלעז- 
לעך און מע ווינטשעוועט זיך, מע זאָל זײַן געזונט און אלץ זאָל זײַן גוט. קאָסטיע מיט ליאלי( ען 
זײַנען שוין אפן הויף. קאפּיטאָלינא גאוורילאָוונא שרײַט צו אים: 

-- קום אהער, קאָסטיע, האָסט געטראָפן פּונקט צום פרישטיק. 

געאָרגי אָסיפּאָוװויטש מיט ליאליען: 

-- װאָס ביסטו געקומען צו פאָרן? די מאמע פילט זיך גאנץ גוט. 

-- זי נעמט נאָך אײַן די פראָשקעס? 

-- ניין. דער קאָפּ האָט איר אינגאנצן אופגעהערט ויי טאָן. איך ווייס אפילע ניט, צי זי 
דארף איצט די איינשפּריצונגען. 

-- פארװאָס האָסטו אונדז ניט דערציילט, אז דו באקומסט א דירע?-- פרעגט קאפּיטאָלינא 
גאװורילאָוונא בא קאָסטיען. 

-- ווער האָט אײַך געזאָגט, אז איך באקום א דירע? 

--- ווילסט עס האלטן בעסאָד? אונדז אונטערטראָגן א סורפריז? 

-- איך באקום גאָרנישט ניט. מע האָט שוין בא אונדז צעטײילט דאָס הויז. עפשער א 
צווייט מאָל. 

-- טאקע אינדערעמעסן? דו זאָגסט עס ערנסט?-- קוקט זי אף אלעמען און דעריקער אף 
גריגאָרין. 

געאָרגי אָסיפּאָװיטש ווענדט זיך אויך אָפּ פון ליאליען. 

-- צוליב װאָס זשע האָסטו עס געטאָן? -- פרעגט קאפּיטאָלינא גאװרילאָוונא דערשטוינט 
בא קאָסטיען. 

-- װאָס האָב איך געטאָן? װאָס מיינסטו? 

--- דו ווייסט ניט, װאָס איך מיין? 
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--- איך ווייס ניט, װאָס דו ווילסט פון מיר. 

-- נו, און די מעלדונג,-- פארהיקעט זיך אזש גריגאָרי סעמיאָנאָװיטש,-- האָסט דאָך 
אָנגעגעבן א מעלדונג. 

-- יאָ, איך האָב באשטימט זיך אױסשרײַבן פונדאנען און װוינען אין שטאָט. 

-- װער לאָזט דיך ניט װוינען אין שטאָט? --- רופט זיך ענדלעך אָן זאכאר טריפאָנאָװיטש. -- 
און װוּ וועסטו װווינען, אז דו באקומסט קיין דירע ניט?.. 

-- איך וועל געפינען װווּ צו װוינען. מע קאָן דינגען. אין די נײַע מאסיוון. 

-- װאָס זשע פאר א שײַכעס האָט עס צו אונדזער אלט הויז, װאָס דו מעלדעסט, אז דו זאָגסט 
זיך אָפּ דערפון? --- האָט שוין זאכאר געהעכערט די שטים. 

-- איך דארף ניט קיין הײַזער דאָ. 

-- דו דארפסט ניט? דו האָסט עס ניט געבויט. דו האָסט אין דעם קיין מי ניט ארײַנגעלײגט. 
אזויפיל די װוערט,--- באװײַזט זאכאר א שטארק אופגעבראכטער אפן שפּיץ פינגער, װאָס ער 
רוקט קאָסטיען צו צו דער נאָז. 

-- היץ זיך ניט. בארויִק זיך, --- שטויסט קאפּיטאָלינא גאװורילאָוונא אָפּ דעם מאן פונעם זון, 
און צו קאָסטיען:--- נא דיר צוריק דאָס פאפּירל דײַנס. נעם אליין און צערײַס עס. 

-- איך װעל עס ניט צערײַסן. איך על א צוייטס אָנשרײַבן און דערלאנגען. --איז שוין 
קאָסטיע אויך אין קאס געװאָרן. 

-- מע זאָל בא מיר צונעמען מײַן הויז, װאָס איך האָב אליין געבויט, מיטן אייגענעם בלוט 

און שווייס, ווען דו ביסט נאָך אונטערן טיש צופוס געגאנגען? 

-- דו האָסט ווּ צו װווינען. אינעם נײַעם הויז... פאר דרײַען גאנץ גענוג. אין דעם הױז 
איז אויך דאָ בלוט און פלייש? 


-- פאר דרײיַען? דו ציילסט מיר שוין די נעפאשעס? טאניען דארף מען ניט סענע מאכן? 
יך ? דו ביסט אן יאולה ז אי האָב ניט 


און איך מיט דער מאמען האָבן בא די דאר קיין ווערט ניט? 
געװוּסט, אז איך האָב אזא שלאנג אויסגעהאָ 

-- זעץ זיך אװעק, זאָג איך דיר, און מיש זיך ניט, -- האָט קאפּיטאָלינא גאװרילאָונא 
אָנגעשריִען אפן מאן, -- נעם צו די מעלדונג, קאָסטי ע. דו װעסט זיך באטראכטן, װעסטו אליין 
פארשטיין, אז... מע טוט ניט אזא נארישקײַט. 

-- ווער טוט עס אזא ווילדע זאך? זיך אָפּזאָגן פון אן אייגן הויז, װאָס דו װועסט עס אינגיכן 
אליין באדארפן... מענטשן װעלן דאָך אין די פויסטן לאכן..--איז אויסער זיך גריגאָרי 
סעמיאָנאָװיטש 

-- איך װעל עס ניט באדארפן. איך װעל דאָ ניט װוינען. איך װעל ניט בלײַבן אָן א דאך 
איבערן קאָפּ, --- באשטייט קאָסטיע אף זײַנס 


-- דו מיינסט, קאָסטיע, --- רופט זיך א געאָרגי אָסיפּאָװיטש געלאסן, -- אז דאָס װעט דיר 
שטערן צו באקומען אין שטאָט א ווינונג? וויפל זײַנען דאָ אזעלכע, װאָס האָבן גוטע ווינונגען 


אין שטאָט און דערצו נאָך אייגענע דאטשעס. דו האָסט דאָס רעכט, װי א וויסנשאפטלער, אויב 
ניט איצט, איז ווען דו וועסט אָפּגעבן די דאָקטאָרסקע. 

-- איר אויך? און איר שעמט זיך ניט? אליין װוינט איר מיט א קראנקער פרוי אין א פיצינקן 
צימערל... 

--- פונוואנען ווייסטו, ויָאזוי איך װוין? -- איז ליאליעס טאטע נישטוימעם. 

-- איך ווייס, און נאָך אפן פערטן שטאָק. אָט דערפאר ווארט איר אזוי לאנג און איר װעט 
קײינמאָל אף קיין בעסערס זיך ניט דערווארטן, אויב אלע װעלן דענקען אזוי, װי מײַן טאטע- 
מאמע... און איר אויך מיט זיי. נאָך א פארטייער... 

-- איך קאָן ווארטן... -- האָט זיך געאָרגי אָסיפּאָװיטש פארלוירן, --- אנדערע װווינען א סאך 
ערגער. מיר האָבן א גאנץ גוטן צימער אין א גרויס הויז. דו ביסט ניט געווען בא מיר, ווייסטו ניט. 

-- איך ווייס. איך בין געווען. אין א גרויס הויז -- און ס'איז ניטאָ זיך װוּ א דריי צו טאָן... 

-- ווען ביסטו געװוען? װי קומסטו זײַן בא מיר? 

-- ער איז געקומען צו מיר, -- באװײַזט זיך מיטאמאָל ליאליע, --- אייערנעכטן און נעכטן, 
און איצט פאָרן מיר פון דאָרט. 

-- דו לאדסט קיינמאָל קיינעם ניט אײַן צו זיך, --- װוּנדערט זיך געאָרגי אָסיפּאָװיטש, -- 
אפילע קיין כאווערטע ניט... פון די סאמע נאָענטע. 

-- און אים, טאטע, האָב איך געבראכט צו אונדז... װײַל ער איז.. ער איז מיר א סאך 
נעענטער, ער װעט אינגיכן ווערן מײַן מאן. 

-- ביסט פון זינען אראָפּ? וועגן װאָס... רעדסטו? --- האָט געאָרגי אָסיפּאָװיטש א מעװוּל- 
בעלער געשטאמלט, -- איך פארשטיי דיך ניט. 
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אף וואסיליס ליפן באװײַזט זיך א שמייכל, װען ער קוקט צו, װי זײַן ברודער גיט פון 
איבעראשונג אן אומבאהאָלפענער א פאל אפן שטול. גריגאָרי סעמיאָנאָװויטש, רויט װי א צוויק, 
וויל עפעס זאָגן און קאָן קיין װאָרט ניט ארויסברענגען. איין קאפּיטאָלינא גאװרילאָוונא, אויך א 
דערשטוינטע, איז לאנגזאם צו צום מיידל. מיט א ביטערן שמייכל זאָגט זי: 

-- עפשער ביסטו געקומען צו מיר באקומען מײַן בראָכע? צי דו ווייסט אפילע ניט, אז אזוי 
פירט זיך בא לײַטן? 

ליאליע קוקט איר אין פּאָנעם ארײַן און שװײַגט. קאָסטיע איז צוגעגאנגען צו ליאליען און 
ארומגענומען זי. דאָס האָט די מוטער שיר ניט ארויסגעבראכט פון די קיילים. זי רעדט שארף, 
נאָר מיט א רויק קאָל: 

-- איז אָט, אי דו פארנעמסט זיך פונדאנען, טו מיר א קוק אין די אויגן און פארגעדענק 
מײַנע ווערטער. דאָס װעט קײינמאָל ניט טע קײנמאָל אין דער וועלט ניט. און דו, מײַן זון, -- 
וויל זי זיך ווענדן צו קאָסטיען, נאָר קאָסטיע מיט ליאליען זײַנען שוין אראָפּגעלאָפן פון דער 
וועראנדע, -- אנטלויפסט? -- שרײַט זי נאָך דעם זון. --- לויף, לויף! װוּהין דו זאָלסט ניט לויפן, 
װעסטו קיין א סטאנציע, וי אין דער היים, ניט געפינען. מיר װועלן זען, מיט װאָס פאר א 
פאָנעם דו וועסט זיך אומקערן, אזא אומלײַט װאָס דו ביסט. 
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דער צוג, װאָס איז געקומען פון שטאָט, איז נאָרװאָס אוועק. פון דער קעגניבערדיקער פּלאט- 
פאָרמע האָט טאניע מיט אירע צוויי כאוויירים דערזען װאָלדעמארן. זיי שרײיען, ער זאָל אריבער- 
גיין צו זיי. עמעצער ווענדט זײַן אופמערקזאמקײַט, אז מע מיינט עס אים. זיי טרעפן זיך אף דער 
בריק, װאָס פארייניקט ביידע פלאטפאָרמעס. װאָלדעמאר לאָזט ניט ארויס פון די הענט די פאָטאָ- 

בילדער, װאָס ער באװײַזט זיי. די גרופּע שטערט די מענטשן, וועלכע אײַלן אהין און צוריק, 
ביפראט נאָך, אז זיי שטייען ניט אײַן אף אן אָרט. אף אלע באמערקונגען ענטפערן זי גראָב און 
צולאָכעסדיק. װאָלדעמאר ווערט זיך: 

-- איך װעל קיינעם גאָרנישט ניט געבן אכוץ איין טאניען. זאָל זי אין שטוב בא זיך 
באװײַזן איר מאמען. 

טאניע האלט אים ארומגענומען. 

-- לאָמיך די א קוש טאָן, װאָלדעמאר. דו ביסט א מאזיק. 

-- אָ, ניין, טײַערע. מע קאָן אונדז נאָך אָפּטאָן דאָס זעלבע און דערנאָך עס אונטערטראָגן 
מײַן מאמען. 

-- װאָס זשע האָסטו מוירע, נארעלע? דײַן מאמע וייסט דאָך, אז מיר זײַנען גרויסע 
גוטעפריינט. 

-- דו מיינסט, אז אלע זיַנען פייִק אף אזא נידערטרעכטיקײַט? 

-- דו---ז ר ניט. איך בין ספעציעל געבליבן אין שטאָט נעכטיקן, איך זאָל זיי קאָנען 
ברענגען גרייטע. זיך קוים אײַנגעבעטן בא א קאָרעש. מיר האָבן זיך פארשפּארט מיט אים אפן 
גאנצן אפדערנאכט. די שכיינים האָבן געגוואלדעװועט, זיך געריסן, געװאָלט ארײַן אין דער וואנע. 
גוט, װאָס זיינע אָװעס זיַנען אין דער היים ניט געווען. 

-- ס'גייט שוין דער צוג. קומט אראָפּ, מיר װעלן ניט באװײַזן. 

-- איך בין שוין קיין פּאסאזשיר ניט. איך לויף דערמיט גלײַך צו דער מאמען. 

-- איז ניטאָ װאָס צו פאָרן, אויב אזוי. קומט. 

זי לאָזן זיך קעגן שטראָם, װאָס אײַלט צום צוג. בא װאָלדעמארן פארמאכט זיך ניט דאָס 
מויל: 

-- איך פאָר מיטן טראמװײַ. איך זע, זי שטייט איינע אליין, בין איך באם ערשטן אָפּשטעל 
אראָפּגעשפּרונגען און --- צו איר. איך האָב זי שוין געװאָלט פארטשעפּען, דערזע איך קאָסטיען. 
אָט דאָ, טראכט איך, װעל איך זיי שוין אָפּשטעמפּלען. גוט, װאָס איך האָב דעם אפּאראט בא זיך. 
גי ריכט זיך, -- צעלאכט ער זיך, -- אז זי װעט אים נאָך ארומכאפן מיט ביידע הענט, און איג- 
מיטן העלן טאָג פאר אלעמען אין די אויגן װעט זי אים נעמען קושן. איך האָב מער ניט געהאט, 
וי דרײַ קאדרען... 

-- דערפאר האָט זיך טאקע באקומען, אז ס'איז זיי קוים צו דערקענען. 

-- ביסט ניט גערעכט. נא, טו נאָכאמאָל א קוק. 

זיי שטעלן זיך ווידער אָפּ שוין אונטער די טרעפּ. 

-- בא איר איז כאָטש נאָך צו זען א שטיקל פיזיאָנאָמיע... 

-- און אים דערקענען קאָן מען אויך, -- פארענטפערט װאָלדעמארן טאניע. 

-- אנו, טרעפט בעסער, װוּ איך האָב זיי געפּאקט? איר דערקענט ניט דאָס אָרט? 

-- ס'איז דאָ שווער צו דערגיין א טאָלק. 
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-- איר זעט ניט דעם ספּאָרט-פּאלאץ? אָט איז א טייל פונעם באסיין. פונדערװײַטנס -- די 
גרויסע גלעזערנע פּאנעלן. 
-- ס'איז דאָ ניט אָנגעשריבן, אז זי זײַנען גלעזערנע. 
-- נעם די אויגן אין די הענט און קוק זיך גוט צו. װוּ האָסטו נאָך אזא ברייטן פּלאץ? 
-- װאָס איז דער כילעק? ווער דארף דעם פאָן? דער איקער, װאָס מע זעט זייי 
--- ווער ווייסט, וועמען מע זעט עס? 
-- שטענדיק טשעפעסטו זיך, װיקטאָר. װאָלדעמאר האָט אָפּגעטאָן מער פון אונדז אלעמען. 
ס'איז א גרויסער אונטערשייד: דערציילן דער מאמען, זי זאָל מיר גלייבן אפן װאָרט, צי איר 
באװיַזן שווארץ אף װײַס. 
-- מערער שווארץ, וי װײַס. 
-- איך בין מאסקים מיט טאניען. ערע און רום װאָלדעמארן. ס'ווערט אין אים פארלוירן א 
טאלאנט פון אן אויסגעצייכנטן שפיק. 
--- איין מינוטקעלע... אָט האָט איר זיי לעבעדי 
-- קוקט אהער, צו דער פּאָטשט. 
-- יאָ. זי מיט קאָסטיען. איך לאָז איַך, כעוורע, איבער. איך לויף אחיים. 
אפן הויף הערשט א טויטע שטילקײַט. די מענטשן, וי זיי װאָלטן מוירע געהאט פאר דער 
צו העלער זון, האָבן זיך באהאלטן טיף אף די וועראנדעס. מע זעט ניט אין ערגעץ קיין לעבעדיקן 
נעפעש. אפילע די זומער-קיך שטייט א פוסטע. די טיר פונעם קעלער האָט עמעצער פארגעסן 
צומאכן, הענגט דער שלאָס מיטן שליסל אף דער אָפענער האלבער טיר. פון דער דוש 
שלענגלען זיך ארויס טונקעלע פּאסמעס, דאָס לעצטע ביסל וואסער פון דער פאס, װאָס שטייט 
אויבן: עמעצער האָט אין גרויס אײַלעניש פארגעסן פארמאכן דעם צאפן. 
אין סעדל אונטער א געדיכטן בארנבוים זיצן אף דער ערד ביידע ברידער: וואסילי קײַט א 
גרעזל און זאכאר רעדט. 
-- דאָ איז געווען הוילער סטעפּ, ווען איך בין אהער אע אי װוּ צו וווינען האָב איך ניט 
געהאט. האָט מען מיר דאָ געגעבן דאָס שטיקל פּלאץ, א קליינעם קרעדיט און טו מיט דעם, װאָס 
דו ווילסט. בוי זיך אָדער פארזיי א גאָרטן און עס דערװײַל פון אע ס'איז געווען אין די 
שווערע נאָכמילכאָמע-יאָרן. קיינער האָט מיר מער מיט גאָרנישט ניט געקאָנט העלפן. אליין, מיט 
די אייגענע הענט קימאט, האָב איך אויסגעבויט דאָס שטיקל הייזל. 
וואסילי: 
-- אָט דאָס איז דאָס, װאָס קימאט. זאכאר, זאָג כאָטש איצט דעם עמעס. דאָס הײַזל איז א 
וווילע שטוב מיט א היפּש ביסל צימערן. 
זאכאר מאכט זיך ניט הערנדיק: 
-- יעדן בוים, װאָס דו זעסט, האָב איך אליין פארפלאנצט און מיט מײַן שווייס באגאָסן. 
-- דאָס אליץ איז עפשער עמעס. דו האָסט אָבער אָפּגעביסן, ברודערקע, א צו גרויסן ביסן. 
א סאך א גרעסערן, װי א מענטש קאָן צעקייען. 
-- װאָס איז דאָ דער גרויסער ביסן? טאָמער האָב איך אויסגעבויט א צווייט הויז? אלע בויען 
זיך דאָ. װאָס בין איך ערגער פון מענטשן? איך האָב אויך 0 א טאָכטער א קאלע 
-- בא אזא פארנעם, וי דו האָסט פירגענומען, האָסטו געמעגט האָבן א טוץ ער שוין 
מיט די איידעמס אויך. זאָג נאָר, ברודערקע, דאָס איז אויך מיט דײַן בלוט און שווייס? װועדליק 
איך פארשטיי, און אין דעם פארשטיי איך עפעס, האָסטו פאר דײַנע פארדינסטן אזא פאלאץ ניט 
געקאָנט אוועקשטעלן. 
זאכאר מאכט זיך ווידער, װי ער װאָלט דאָס אלץ ניט געהערט. ער טשעפּעט זיך צו א פריער- 
דיקן װאָרט דעם ברודערס. 
-- בא אזא פארנעם. װוּ זעסטו דאָ דעם פארנעם? 
--- װאָס בין איך א בלינדער? אָט זאָג מיר, וויפל ביימער האָסטו דאָ? וויפל יאָר דארפט איר 
האָבן אף צו פארדייען אן איין-און-איינציקע גערעטעניש? 
-- אויך א מײיסע. אזא זאָג. װאָס זשע, א מענטש ארבעט נאָר פאר זיך? 
-- איך ווייס, װוי דו ארבעטסט פאר יענעם. דאָס זע איך, און איך קען דיך ניט פון הײיבי 
טיקן טאָג. 
-- װאָס קענסטו מיך? איך האָב עמעצן אין מײַן לעבן שלעכטס געטאָן? 
--- קיין שלעכטס ניט, נאָר קיין גוטס אויך ניט. פאר זיך -- ביטע. פארן אייגענעם טרעל- 
בוך -- דאָס יאָ. אז מיר האָבן אָנגעהױיבן בויען דעם קאָלװירט בא אונדז, ביסטו אוועק פון דער 
היים? אוועק. 
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-- האָסט שוין פארגעסן, אז ס'איז ניט געווען װאָס צו עסן. 

-- איך האָב ניט פארגעסן. איך געדענק גוט, װי מיר האָבן געהונגערט, און דו האָסט זיך 
צו יענער צײַט אײַנגעאָרדנט פאר א קוכער, זאָלסט האָבן צו עסן אָט אזוי-אָ װײַט, ביז איבערן 
האלדז. 

-- װאָס איז דאָס פאר א פארברעכן א קוכער, מע דארף קיין קוכערס ניט? 

-- מע דארף, פארשטייט זיך, אז מע דארף. מע האָט זיי אין קאָלװירט אויך געדארפט. און 
אף דער מילכאָמע האָט מען זיי געדארפט. און װוּ ביסטו געווען, ווען איך בין געווען אונטערן 
פײַער? 

-- דו רעדסט מיט מיר, וי דו װאָלסט מיר געווען א סוינע. 

-- איך רייד מיט דיר, װי מיט א ברודער. קיינער איז דיר קיין סוינע ניט! און דײַן זון איז 

דיר אוואדע קיין טוינע ניט. 

--- הייסט עס, דו גיסט אים אָפּ גערעכט. אזוי טוט א נאָרמאלער מענטש? זיך אָפּזאָגן פון 
אייגנס און גיין צו יענעם פאר א שאָכן. 

-- אָט זײַנען בא דיר אויך שכיינים, און קיינער זאָגט אף זי ניט, אז זיי זײַנען ניט קיין 
נאָרמאלע מענטשן. 

--- װאָס גלײַכסטו איינס צום אנדערן. 

--- װאָסי, זיי זײַנען ערגער פון דיר? זיי זײַנען ניט קיין ערלעכע ארבעטס-מענטשן, װאָס 
װאָלטן אויך געמעגט האָבן אויסערן שטאָט א דאטשע, אויב זיי נייטיקן זיך אין איר? 

-- זיי װאָלטן געמעגט, און מײַן זון ניט. אזוי איז דער סייכל דײַנער? 

-- װאָס איז שײַעך דעם זון דײַנעם, טאָ פרעג בא אים אליין, און מײַן סייכל איז א ריכ- 
טיקער. האָב קיין דײַגע ניט. האָסט געוווינט איינער אליין מיט דײַן פאמיליע אין א גאנץ גוט 
הויז, פינף צימערן מיט א קיך. דער גאָרטן איז נאָך בא דיר אויך ניט געווען, װי א מיליטערישע 
פעסטונג, װוּהין מע דארף אריינגיין מיט א דערלויבעניש. איך האָב בעעמעס האנאָע געהאט, ווען 
איך בין דאָס ערשטע מאָל געווען בא דיר. כ'געדענק די פּאלאצן, אין וועלכע מיר זײַנען ביידע 
אויסגעוואקסן. דעם רויך, װאָס האָט געגעסן די אויגן, װען די מאמע האָט דעם אויוון אויס- 
געהייצט... 


טאניע איז צוגעגאנגען צו דער אָפענער קאליטקע. מיט איין האנט פארקלאפּט זי הינטער 
זיך דאָס טירל. 

-- ס'זאָל דעם זי האנט אָפּדארן, ווער ס'פוילט זיך צומאכן נאָך זיך די טיר. 

מיט דער פאָטאָ אין דער צווייטער האנט לויפט זי דורך געשווינד דעם הויף, גייט ארוף אף 
דער וועראנדע, קוקט זיך ארום און דערפילט די פארדעכטיקע שטילקײַט, װאָס הערשט דאָ. 

--- װווּהין זיינען זי דאָס אלע אהינגעקומען? -- לאָזט זי זיך צוריק אראָפּ און דערזעט דע 
אָפּענעם קעלער. -- ווער איז דאָרט? -- שרײַט זי ארײַן אהין. --- איז דאָרט עמעצער א -- 
ניט דערווארטנדיק זיך אף קיין ענטפער, לאָזט זי זיך אראָפּ און גייט באלד צוריק ארוף א פאר- 
װוּנדערטע. זי פארשליסט אפגיך דעם קעלער און דערזעט דעם צעעפנטן אריינגאנג אין סעדל, 
זי קוקט ארײַן. אפן גראָז -- דער טאטע מיטן פעטער וואסילי. זי װאָלט אומבאמערקטערהייט 
זיך צוגערוקט צו זיי הערן, וועגן װאָס זיי ריידן, נאָר זאכאר טריפאָנאָװיטש האָט א הייב געטאָן 
דעם קאָפּ. 

-- האָסט עפּעס געװאָלט? דוֹ דארפסט דאָ עפּעס האָבן? גיי, טאניושע! גיי דיר דײַן וועג. 

-- װאָס האָט איר געלאָזט אָפן דאָס טירל? 

-- ניט דײַן אייסעק. גיי, שטער אונדז ניט. 

טאניע מיט אן אראָפּגעלאָזטן קאָפּ פארמאכט נאָך זיך דאָס טירל פון סעדל 

-- גיי ריכט זיך, פונוואנען דער קלאפּ װעט קומען, -- רעדט אזוי וי צו זיך אליין זאכאר, -- 
אויב א צאָרע, האָב איך שטענדיק געטראכט, אן אומאָנגענעמלעכקײַט, אָפּגעריסענע יאָרן, װעל 
איך עס האָבן פון דער טאָכטער. פון איר קאָן מען אלץ דערווארטן. זי איז װי א װוינט אין פעלד. 
שטענדיק פּוסטע ארומלויפענישן מיט דער רועך וייסט וועמען. טאנצערײַען, פּוצן זיך. אָבער 
קאָסטיע, דער ערנסטער קאָסטיע. כוץ נאכעס האָב איך פון אים גאָרנישט געהאט. ער זאָל אונדז 
אזוינס אָפּטאָן? 


טאניע האָט געפונען די מוטער. דער מאמעס ארומגיין איבערן שלאָפּצימער הין און צוריק 
האָט נאָך מער צעטומלט טאניען. 
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-- אומעטום צעעפנט טיר-און-טויער. װאָס הייסט עס? װאָס איז געשען? -- די מאמע טוט 
אף איר אָפּגעפרעמדט א קוק, װי זי װאָלט ניט פארשטאנען, װאָס מע װיל פון איר. --- װוּ זײַנען 
אלע מענטשן? פארװאָס זעט מען קיינעם ניט אפן הויף? 

-- מע באהאלט זיך פון דער זון. אזא היץ. 

--- װאָס זײַנען בא זי די הענט אָפּגענומען געװאָרן? אין אזא היץ קאָן מען שוין דעם קעלער 
ניט פארשליסן? די קאליטקע איז אויך געווען אָפן. 

-- גריגאָרי סעמיאָנאָװיטש איז נאָרװאָס ארויסגעגאנגען. האָסט אים ניט באגעגנט? 

-- גריגאָרי סעמיאָנאָװיטשן? -- צעלאכט זיך פּלוצעם טאניע, -- און די נארישע אלבישע 
זיינע, זי נעמט ניט אראָפּ פון זיך דעם װײַסן כאלאט. ווען דו ווייסט, מאמע, װאָס איך האָב דיר 
צו באװײַזן? קיינער האָט עס נאָך ניט געזען. איך װעל דיך באלד איבעראשן. 

-- װאָס קאָן מיך שוין איבעראשן? 

-- זאָג ניט, מאמע. דאָס איז אזא נײַס, װאָס ווען דו ווייסט... ווען עמעצער ווייסט דערפו! -- 
די מאמע קוקט אף איר מיט פארדאכט און אופאָדערנדיק. --- נא, קוק אָן, -- זי באװײַזט די פאָטאָ, 
די מאמע באטראכט זי מיט געמאכטער גלײַכגילטיקײַט. 

-- מאלע-װאָס א באָכער מיט א מיידל קושן זיך. 

-- דאָס איז דאָך אונדזער קאָסטיע מיט אָט דער נישטיקײַט, מיט דער ליאלקע. זע, װי זי 
האָט אים ארומגעכאפט... 

-- נו, איז װאָס, און דו האָסט קײינמאָל מיט קיין באָכער זיך ניט געקושט? 

-- װאָס רעדסטו, מאמע? אזא גאָרנישט... און דאָ שפּילט זי די ראָל פון א ריר-מיך-ניט-אָן, 
פון א הייליקער מאדאָנע. כאָטש נעם מאָל פון איר אן איקאָנע. אלבישע מעג זיך שוין באצײַטגס 
מיט א שטריק באזאָרגן... 

-- האָסט א טאָעס, טאָכטער מײַנע, אלבישע איז אלבישע, און דאָס איז גלאט אזוי. א באָי 
כער-מײידל-שפּיל. װוּ האָסטו עס גענומען? 

-- װאָלדעמאר האָט זיי געפּאקט אפן אָרט, באם ספּאָרט-פאלאץ. און עס שעמט זיך ניט קוקן 
דער גאנצער וועלט אין די אויגן. 

-- דאָס איז דער בעסטער סימען, אז ס'וועט דערפון גאָרנישט ניט ארויסקומען. -- זי לאָזט 
זיך צו דער טיר. 

--- װוּהין גייסטו מיט דעם? 

-- איך װעל עס באװײַזן אירע טאטע-מאמע. זאָלן זי זען, װאָס פאר אן אנטיק א טאָכטער 
זיי האָבן אוױיסגעכאָוועט. 


אין סעדל איז זיך זאכאר מוידע פארן ברודער. 

-- דו מיינסט, עס ארט מיך? אוב עס װעט נאָר האָבן א קיִעם, װאָס ער האָט זיך אָפּגע- 
שטעלט אף אָט דער קליינער. פארקערט! ס'זאָל נאָר ניט זײַן אזוי, װי מיט אלבישען, ווען דער 
;יאָ* מיטן ,ניין" הענגען שוין עטלעכע יאָר אינדערלופטן און מע קאָן בא זיי קיין טאָלק ניט 
דערגיין. ער האָט שוין געקאָנט פון לאנג פאר איר כאסענע האָבן און װוינען אין דעם אלטן הויז. 
צוליב װאָס דען האָב איך עס אף אים איבערגעשריבן? און מיט אָט דער, מיט געאָרגי אָסיפּאָװי- 
טשעס טאָכטער, קאָן ער זיך דאָ ניט באזעצן? װאָס װאָלט זיי דאָ געפעלט? 

-- האָסט ניט געהערט דײַן קאפּיטאָלינעס קאָנצערט? 

-- דאָס איז גאָרנישט. זי װעט בעסער װערן. דאָס האָט זי געדארפט פאר גריגאָרי סעמיאָ- 
נאָװויטשן מאכן דעם אָנשטעל, און איך האָב אים אין דער ערד, דעם כיטראק. מיר איז געאָרֹגִי 
אָסיפּאָוויטש א סאך ליבער. אן אלטער איבערגעגעבענער פרײַנט, ניט קיין גרויסהאלטער, א 
גוטער, אן אָרנטלעכער, און אויב דאָס מיידל זײַנס איז אין אים געראָטן... 

-- מיר דוכט זיך, זי איז א וווילע... 


קאפּיטאָלינא גאװורילאָוונא בא דער וועראנדע. 

-- באהאלט זיך ניט, טאמארא שאכנאָוונא. קומט ארויס, זײַט אזוי גוט. 

-- איר זײַט, דוכט זיך, געקומען צו מיר, איז ביטע, טרעט אריבער די שװועל. זעצט זיך. -- 
זי מאכט פרײַ א טאבורעט. 

-- איך בין געקומען מיט אײַך ריידן אָפּענע דיבורים, ניט זיצן מיט אײַך. ס'וועט גאָרנישט 
זײַן, טאמארא שאכנאָוונא. 

-- װאָס װעט ניט זײַן? 

-- אָט דאָס, װאָס איר מיינט. 

-- איך מיין גאָרנישט ניט. 

-- מאכט זיך ניט געפּייגערט. פונעם שידעך וועט גאָרנישט ניט זײַן. 
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--- איך ווייס ניט. איך מיִש זיך ניט. 

-- איוי דארפט זיך יאָ מישן. איר זײַט א מוטער, און איר דארפט זען, אז בא אײַער טאָכ- 
טער זאָל זיך דער קאָפּ ניט פארדרייען. מע דארף עס ניט פארלאָזן אין דער לאנגער באנק, און 
זאָלן זיי, די נאראָנים, ניט לעבן אין טאָעס. 

--- װאָס ווילט איר פון מיר, פארשטיי איך ניט. 

-- איר דארפט אייצען אײַער טאָכטער... 

--- איך האָב אײַך שוין געזאָגט. איך מיש זיך ניט. איך האָב זיי ניט צונויפגעפירט, און איך 
װעל זיי ניט שטערן. איך האָב אליין מײַנע עלטערן ניט געפאָלגט אין אָט די זאכן, און איך האָב 
קיין כאראָטע ניט. װעל איך מײַן טאָכטער אויך ניט צווינגען, זי זאָל זיך רעכענען מיט מײַן ווילן. 
זי איז שוין א דעדוואקסענע, און איך גלייב, אז זי האָט אליין סייכל אף צו באשטימען, װאָס איז 
פאר איר גוט, כאָטש איר האלט זי פאר א נאר. 

-- איר זײַט דאָך א ניכטערע פרוי, טאמארא שאכנאָוונא, און מיט גרויסער בילדונג. איר 
פארשטייט דאָך אליין, אז ס'איז ניט קיין פּאָר. אײַער טאָכטער, װי קלוג און געראָטן זי זאָל ניט 
זײַן, ביז זי װועט אמאָל קומען צו א טאכלעס... דערװײַל איז זי, װי א שמעטערלינג, א מין פלא- 
טער-פליג, װאָס קלעפט זיך צו אלע זיסע ערטער. מײַן זון איז אן אָדלער קעגן איר, און אָדלערס, 
וי איר ווייסט, כאפּן ניט קיין פליגן. 

-- איז אָט רעדט, זײַט אזוי גוט, מיט אײַער אָדלער. ער ווייסט שוין, װער ס'איז קעגן אים 
א פליג און ווער ניט.. 

-- גיט מיר, איך בעט אײַך, קיין אייצעס ניט. איך בין ניט געקומען בא אײַך פרעגן, איך 
בין געקומען אליין אײַך אייצען. לייגט זיך ניט קיין פייגעלעך אין בוזעם און שפּילט זיך ניט מיט 
קיין פײַער, װועט עס זײַן געזינטער פאר אײַך און פאר אײַער טײַערער טאָכטער. 

--- פאר מײַן טאָכטער זאָרגט זיך ניט. ס'וועט איר גאָרנישט ניט שאטן. 

-- זי איז שוין גאָר ניט אזא צנוע, װוי איר מיינט. נאט זעט, װי זי ווארפט זיך אים אפן 
האלדז. 

טאמארא שאכנאָוונא כאפּט א קוק אפן צוגעװאָרפענעם פאָטאָדבילד. 

-- זאָל איר ווויל באקומען. 

-- איך טארשטיי, אז ס'געפעלט אייך. איך בין ניט זיכער, אז איר האָט זיי ניט צוגעהאָלפן 
צונויפניוכען זיך. איך קאָן שווערן, אז איר זײַט העכסט צופרידן מיט אײַער טאָכטערס אויסוואל, 

-- איך על אייך זאָגן: ווען איך ווייס, אז איער זון איז געראָטן אין אײַך, װאָלט איך געווען 
זייער ניט צופרידן. צום גליק, איז עס ניט אזוי. איך קען אים זייער וייניק, נאָר מיר דוכט זיך, 
אז ער האָט בא אײַך גאָרנישט ניט געיארשנט.. און מיר האָבן מער ניט וועגן װאָס צו ריידן 
אונדזער געשפרעך איז פארענדיקט. זײַט געזונט. 

-- עס קאָן הייסן, אז איר טרײיבט מיך פון שטוב. 

-- איך טרייב אײַך ניט. נאָר איך האָב מיט אײַך ניט װאָס צו ריידן. און איך וויל מיט אײַך 
ניט ריידן. 

-- איר טרייבט מיך פון מייַן אייגן הויז, װאָס איר װאָלט זייער געװאָלט, אז עס זאָל זײַן ניט 
מײַנס. כ'פארשטיי... כ'פארשטיי זייער גוט, אז ניט אָן אײַער מיטהילף איז פארטראכט געװאָרן 
אָט דער אומגעלומפּערטער ווילדער אופטו פון מייַן זון. איר האָט עפשער אין דעם דעם גרעסטן 
כיילעק. 

-- איך האָב אײַד שוין געזאָנג 

-- איך האָב געהערט, א איר האָט מיר געזאָגט וועגן מײַן זון, װאָס איר האָט פארנארט 
און מיינט, אז עס װעט אײַך גלאט אָפּגיין, און וועגן פארטאכלעווען מײַן הויז, מײַן פארהאָרעוועט 
אייגנס, שעמט איר זיך אפילע ריידן מיט מיר. איר קאָנט מיר אין די אויגן ניט קוקף 

-- װאָס פאר אן אייגנס? װאָס פאר א הויז? װאָס פאר א שײַכעס האָט צו מיר אײַער הויז? 

--- איר ווייסט קלוימערשט ניט. 

-- אזא אומפארשעמטקייט! -- איז ארויסגעשפרונגען געאָרגי אָסיפּאָװויטש אויסער זיך פון 
צווייטן צימער. --- גייט שוין אוועק פונדאנען, איך זאָל אײַך מער ניט אָנקוקן! -- צעשרײַט ער 
זיך אף א קאָל. -- אזא בילבל אף אונדז אויסטראכטןן איך בין ניט אָרעװו פאר זיך. נעם שויף 
טאמארע, פּאקעווע די זאכן. כ'וויל דאָ קיין איין מינוט מער ניט זײַן. און איר גייט, גייט פונ- 
דאנען, -- נעמט ער זי ארויסשטופּן, --- איר װעט קומען, ווען מיר װועלן דאָ ניט זײַן. 

-- אָן הענט, -- צעגוואלדעוועט זיך קאפּיטאָלינא גאװרילאָוונא, -- צו אייער װײַב און 
טאָכטער װועט איר צולייגן הענט. אויך מיר א העלד. 

-- ביסט פון זינען אראָפּ? -- יל אים טאמארא שאכנאָוונא אריינשלעפּן אין צווייטן צי- 
מער. -- װאָס איז מיט דיר געװאָרן? 
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--- וי וואגט זי אזוי צו ריידן מיט דיר... און אונדז באשולדיקן... אזויפיל יאָר קען זי מיך, 
אָט די נידערטרעכטיקע:י 

-- ביסט אליין א נידערטרעכטיקער. פאר אזא קען איך דיך טאקע, און איך וייס ניט, וי 
מע קען דיך צולאָזן צו פארטיידיקן מענטשף.. א שיינער אדװאָקאט.. א פארטײידיקעריי 

אף די גוואלדן באװײַזן זיך די שכיינים אין די פענצטער, אף די וועראנדעס. ווען טאניע 
איז ארױיסגעלאָפן פון שטוב, האָט זי שוין געטראָפּן דעם טאטן מיט וואסילין לעבן דער טעראסעי 
וווּ עס איז פאָרגעקומען די קריגערײי. 


קאָסטיע מיט ליאליען קערן זיך אום פונעם ייִשעװו. ער איז אָנגעלאָדן מיט גרינס פונעם 
מארק. דאָס איבעריקע, װאָס איז ניט ארײַן אין קוישל: א בינטל ציבעלעס, א שקארמיץ אייער, -- 
טראָגט ליאליע. א שטיק וועג שװײַגן זיי. 

-- װעסט דאָרט האָבן א גוט געלעגער, -- האָט ליאליע איבערגעריסן דאָס שװײַגן -- 
ס'איז דאָרט א גרויסער באלקאָן. טאָליע האָט מיר געזאָגט, אז ער װאָלט אליין א באלן געוען 
שלאָפן אפן באלקאָן, ווען נינע לאָזט אים אָפּ פון זיך, -- צעלאכט זי זיך. --- איך האָב זיך גאָר 
ניט פאָרגעשטעלט, אז מיר װעלן זיך אזוי לײַכט דערקלינגען. -- קאָסטיע שװײַגט אלץ. -- דו 
ביסט ניט צופרידן, װאָס מיר האָבן זיך מיט זיי צונויפגערעדט? דו האָסט ערגעץ א בעסערן 
נאכטלעגער? 

-- איך טראכט וועגן עפּעס אנדערש, ליאלקע. אָט אפּאָנעם, אז דאָס איז א יערושע-זאך. בא 
אונדז אין דער פאמיליע. די מאמע גייט אין ד 
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י הויזן, און דער טאטע איז אזוי זיך, א ניונקעלע 
ער לעבט מיט איר סייכל. בא מיר מיט דיר וועט, װײַזט אויס, אויך זײַן דאָס זעלבע. 
-- פארװאָס מיינסטו אזוי? 
-- איך בין א צוריקגעהאלטענער. און דו ביסט אזא אומיטלבארע, דרייסטע, דו קענסט זאָגן 


גלײַך אין די אויגן ארײַן, װאָס דו טראכסט. איך האָב ניט דערווארט, -- צעלאכט ער זיך א צו- 
פרידענער, --- אז דו וועסט אזוי מוטיק, פּלוצעם אלץ מיטאמאָל ארויסלייגן. 


בא געאָרגי אָסיפּאָװיטשן איז שוין אלץ פארפאקעװועט. בא דער קאליטקע שטײט א מאשין 
די שכיינים באגלייטן ארויס פונעם הויף טאמארע שאכנאָוונען מיט ליאליען, אָנ 
די לײַכטערע פּעקלעך, פון הינטן -- געאָרגי אָסיפּאָװיטש און קאָסטיע מיט די 


שיע מיט ז 


מיט 


ס'איז אדורך א מאָנטיק, מיט א מיטװאָך, מיט די איבעריקע טעג פון דער װאָך. די אלע 
װאָכן-טעג האָבן זיך איבערגעכאזערט, וויפל די נאטור האָט באשטימט. אף די ביימער זײַנען 
שוין רײַף געװאָרן די פרוכטן. ס'איז נאָך עכטער מיט זומער, און אפן הויף איז שוין װי סאָף 
סעזאָן. אין איינעם א פרימאָרגן האָבן די לעצטע שכיינים מיט זייער געפעק פארלאָזט דעם הויף, 

א שטיקל צײַט האָט דאָס אלטע הויז און א טייל פונעם נײַעם געפּוסטעװעט, און מיטאמאָל 
איז דאָ געװאָרן פול מיט לעבן. מע קאלכט און מע פארבט דאָס אלטע הויז. גריגאָרי סעמיאָנאָי 
זויטש מיט פּלאטאָנען מעסטן דעם הויף, באשטימען, 


װוּ מע דארף אוועקשטעלן דעם נייעם פלויט 
אף אָפּגרענעצן זיך פון דער נײַער געבײַדע, װאָס איז געבליבן בא די פריערדיקע באלעבאטים, 
דער גאָרטן איז שוין צעטיילט. די פרוכט-ביימער קוקן ארויס פון איין זײַט צום ברייטן סטעפּ 
און פון דער צווייטער -- צום הויף פון אינטערנאט, פונוואנען מע לאָדט אָן מעבל אף אריבער- 
פירן אינעם אלטן הויז, װאָס ווערט באנײַט. די קינדער גייען מיט גרויסע קוישן פון גאָרטן, פון 


וועלכע עס קוקן פריילעך ארויס רויטע בעקעלעך פון עפּל, האָניק-געלע אויסגעצויגענע בארן. 
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כאיִם מאלטינסקי 


מײַנע שליסעלעך 


נעמסטו שפּילן, 
ווערט מיר גרינגער, 
היט זשע, טאָכטער, 
'דײַנע פינגער. 
איבער פידל 

ווען זיי שוועבן, -- 
ווייסטו גוט דאָך, 
טאָכטער-לעבן, -- 
ווערט די װײַסע וועלט 
מיר ליבער. 

פול מיט אומרו 
כ'בין דעריבער: 
מיט א העלצל, 


מיט א בלעכל 


כ'קוק מיט ציטער 


אף די ליכטיקע בעריאָזעס -- 


שוועסטער מײַנע, 
לייעס, ציליעס, ראָזעס. 


וויפל כידעש 


אין דער װײַסער רונדער קאָרע, 


וי בורשטין-געטאָקטע 
שיינע העלדזער קלאָרע. 
זע איך מאנדל-אויגן 
אונטער שטילע װיִעס, 
פול מיט טרײַשאפט, 


גלויז נאָך איין שטריכעלע -- 
װאָלט פול געווען מײַן וועלט. 

נאָר צו מײַן בילד מײַן שיינעם, 
פיל איך, פעלט 

אן איין-און-איינציק שטריכעלע -- 


דער בליאסק פון גאָלדן צויבער-שיכעלע, 
װאָס אין דעם מײַסעלע האָט זאָלושקע פארלאָרן. 
דאן װאָלט מײַן בילד גלײַך לעבעדיק געװאָרן 


די באלקנס זײַנען נאָך, 
וי כװאָיע, פריש. 

נאָך שטארצט פון ווענט 
די פּאקליע און די שטרוי. 
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קענסט א פינגער 
זיך פארשטעכן, 
בא דער פּליטע, 
בייסן פּרעסן, 
זאָלסט זיי היטן 
ניט פארגעסן. 
אין די שאָען 

פון דײַן שפּילן 
מײַנע ווייטעקן 
זיך שטילן. 
שפּילסט אלץ צארטער, 
דינער, ריינער, 
טאָכטער מײַנע, 
שטערן שיינער. 
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און מיט ליבשאפט, 
און מיט כיִעס. 


װאָלטן דען ניט קומען 
מערדער און באנדיטן 

און דעם יונגן וואלד 
צעשאטקעוועט, צעשניטן? 


כ'קוק מיט ציטער 

אף די ליכטיקע בעריאָזעס -- 
שװועסטער מײַנע, 

לייעס, ציליעס, ראָזעס. 
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און שיין, וי זאָלושקע אליין. 

איז פּלאָנטערן זיך אָבער 

און מישן זיך קאָלירן. 

און װוי לעהאכעס 

כ'קען ניט אופכאפּן, דערשפּירן 

דעם שטריך דעם סאמע, סאמע וויכטיקן, 
װאָס װאָלט געבראכט מיר גרויסע פרייד, 
א טאָג א ליכטיקן. 
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אבי אינמיטן שטוב 

איז שוין פאראן א טיש 
און לעם דעם אויוון 

שטייט צעפלאמט א פרוי... 
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גבעמעפל" 
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א גאנצן טאָג איך יש און פּוץ 
די שליסעלעך די צװיי 

פון אלדאָסבײז פאר מיר א שוץ 
א גרויסע זײַנען זיי. 


פון מינדסטן שטויב און זשאווער-פלעק 
די שליסעלעך כ'פארהיט. 

צו זי מיט גלויבן און מיט שרעק 

מײַן בליק איז צוגעשמידט. 


מיט איינעם כ'עפן ציט'יריק-צארט 
א פּאלעצל -- ניט שטוין, -- 


כ'האָב קליינערהייט זיך שטארק געשעמט 
די לידער מײַנע לייענען דער מאמען. 
ארומגעטראָגן זיך מיט זיי אין שטוב 

װי אין דער פרעמד.. 
און ס'פלעגן מיר די באקן מײַנע פלאמען. 
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מײַן מאזלטאָוו, מײַן יויוול-טאָג 
שפעטער איבערטראָגן -- 
צוקומען און װאָג, 


איך וויל אף העט-העט 
מער כשיוועס זאָל מיר 


דאָס פאלעצל -- דאָס גאָלדן הארץ 
דער פרויס, װאָס איז מײַן קרוין. 
דאָס צווייטע שליסעלע... בעסאָד 
כ'וועל דיר באװוײַזן שטיל 

די טיר צום ווירבל-קאראהאָד, 
צום טהאָם פון ווערטער-שפיל. 
דערפאר א גאנצן טאָג איך פּוץ 

די שליסעלעך די צוויי. 

פון אלדאָסבײז פאר מיר א שוץ 

א גרויסע זײַנען זיי. 


0 
איך פלעג אין אלקערל אין פינצטערן ארײַן 
איבער די זײַטעלע 
און איצט, מיר דאכט, אז זי האָט סײַװיסײַ 


ך פּאפיר געחיים זיך בויגן 


געלייענט יעדער ליד אין מײַנע אױגן.. 
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און זײַן זאָל איך סאָליד, אזוי צו זאָגן. 


דערװײַלע בערג מיט מי מיר שטייען פאָר, 
פאר רו איז צוגעשלאָסן מײַן אכסאניע. 

און טאָג נאָך טאָג, און יאָר נאָך יאָר 

זײַן אײַנגעטונקט איך וויל אין האָרעוואניע. 


און דאָך איך גיי הײַנט אום פארכושט, פארטרוימט 
(כ'ווינטש יעטווידן זיך עלטערן אין פריידן). 

. מײַן יונגע ליד האָט הייס מיר איַינגערוימט 

ביז הונדערט יאָר מיט מיר זיך ניט צעשיידן. 
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ס'דרייט א זאווערוכע, ס'רוישט דער פּארק, 
ס'ווארפט דער ווינט פון סאָסנעס הרודעס שניי, 
טרעפן קאָן א הליבע איינס-און-צוויי, 

רוק איך אָן דעם קאָלנער אפן קארק, 

נאָר אוועקגיין קאָן איך ניט אצינד, 
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כ'האָב ליב דערמאָנען מיט געשמאק דאָס 
ווערטל, -- 

מאכן גאָמלקעס פון שניי. 

אין ווינטער-וואלד, אף א באקוועמען ערטל, 

איך שטעל זיך שטיפעריש אוועק צו קלעפּן זיי. 

האלב-קײַלעכיקע, שטײַף-פארשפיצטע קעזן, 
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כאָטש עס ווארפט מיך פון די פיס דער ווינט 
און פארפּאָראָשעט בין איך און פארווייט -- 
ס'דארף ר אָנקומען מײַן פרייד, 
קומען, קומען דארף מײַן גרויס געווינס 

אין א שיינעם היטעלע א גרינס. 
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מאכן גאַמלקעס פון שנייי 
מענדעלע 
כאָטש פיר זיי אפן מארק קאפּוליער אָפּ 
ווען ס'װאָלט דערביי דער זיידע מענדעלע געוועזןי 
װאָלט ער פארזוכט און טאָן א שאָקל מיטן קאָפּ: 
-- ניט אלץ, מײַן באָכערל, ניט אלץ... 
װאָס האָט די ווערט א גאָמלקע אָן זאלץ? 
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...װאָרנט ווידער די ציג אירע ציגעלעך: 

-- קיינעם, קיינעם ניט עפנט דאָס ריגעלע. 
טאָמער װײַזט ווער א לאפּע אין שויב, 

מעג זי װיַס זײַן, װי מײַנע, -- ניט גלויבט! 
פּונקט, וי איך, קען דער װאָלף מעקען דין 
און אײַך נארן: ,אײַער מאמע איך בין"... 


הייבן ציגעלעך אוף א געוויין, 
הייבן ציגעלעך אוף א געיאָמער: 

-- שטענדיק ציטערן, טרייסלען זיך --- ,טאָמער"... 
וי זשע װועלן מיר דעם עמעס דערגיין? -- 

בלײַבט די ציג שטיין צעמישט און צעטראָגן. 

װאָס זשע קאָן זי אירע ציגעלעך זאָגן? 


0 


די מאמע האָט איר זון א היטעלע געקויפט. 
מיט העלע פּינטעלעך און גלאנצנדיקן דאשעק. 
דאָס קינד פון שטוב ארויס פארפּאליעט לויפט, 
יל אפן הויף דאָרט יעדן איבעראשן. 
נאָר קיינער לייגט גאָר ניט אף אים קיין אכט, 
ער דרייט דעם דאשעק יעדן פאר די אויגן 
און גייט ארײַן צוריק אין שטוב פארטראכט... 
די מאמע פרעגט: 
-- װוּ ביסטו עס, מײַן פרייד, ארומגעפלויגן? 
באװײַז כאָטש, װי דײַן היטעלע דיר קליידט. 
מײַן זון מײַן ליבער, טראָג געזונטערהייט... 
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באנאכט, ווען אין דער אָנגעהײצטער שטוב אין וואלד 
צו הרובע פלאמיקער איז זיך ניט צוצורירן 

און הינטער שויב אף ביימער זיך די קאָרע שפּאלט 
פון פערציקגראדוסדיקער גליענדיקער קרירע, -- 
נישטוימעם כ'ווער, ס'הילכט אינעם צימערל די גריל, 
פּונקט וי א מענטש פארכלינעט זיך, פארגייט זיך, 
און כ'ווייס ניט, צי זי כליפּעט, צי זי פרייט זיך. 

עס ציטערן די סטעליע און דער דיל. 

אָט-אָט איר הארץ וועט פּלאצן שוין, איך פיל. 

אין טײַגע-וואלד, אין פערציקגראדוסדיקע פרעסט 
ניט איינזאם כ'בין, -- די גריל זינגט אין מײַן נעסט. 


געבוירן אין בערדיטשעװ אין 1900. אַנגע- 
הויבן זיך דרוקן אין 1921. װוינט אין קיִעװ. 
אוֹטעָר פון א ריי היסטאַרישע ראַמאנען. 


אווראָם קאהאן 


פארברעכן און געוויס 


היסטאַרישער ראַמאן 
פונעם אװטאָר 


אין דעם ראָמאן ,פארברעכן און געװיסן" האָב איך זיך געשטעלט דעם ציל ניט צו שילדערן גופע דעם 
גאנצן בײיליס-פּראַצעס, נאָר דעריקער װײַון דורך קינסטלערישע געשטאלטן די מעכאניק, װיאזוי די צארישע רעגיי 
רונג האָט אָרגאניזירט און צוגעגרייט דעם דאָזיקן פּראָװאָקאציאַנעלן איניען. 

כוץ די װירקלעכע היסטאָרישע פיגורן, װעלכע האָבן געלעבט און זײַנען געװען טעטיק אין דער צײַט, װען 
עס קומט פאָר די האנדלונג אינעם װערק, האָב איך אויך ארויסגעפירט אויסגעדיכטעטע פערסאַנאזשן, װאָס זײַנען 
נייטיק געװען, קעדיי אופשטעלן די היסטאָרישע סיטואציע. צוליב סוזשעט-טײַמים האָב איך אויך זיך דערלויבט 
די האנדלונג פון אייניקע װירקלעכע העלדן אריבערטראָגן פון איין צײַט-אָפּשניט אין אן אנדערן, אָבער געטאָן 
איז דאָס זעלטן און פאָרזיכטיק, אזוי, אז עס זאָל זיך פארהיטן דער היסטאָרישער עמעס. 

דער ראָמאן װערט געדרוקט אין א פארקירצטן וואר;אנט. 


ערשטער טייל 


אין קיעווער אוניווערסיטעט פון הײליקן וולאדימיר 


שטארקער ווינט האָט געשמיסן איבער די ווענט פונעם אוניווערסיטעט פון 
הײיליקן וולאדימיר. ארום די דיקע קאָלאָנעס האָבן זיך אין א מעגושעמדיקן 
טאנץ געדרייט הויפנס שנייעלעך. דער וינט האָט געפייפט און געװאָיעט, 
װי עס װאָלטן פון ערגעץ אָנגעלאָפן דולע טשאטעס הינט, געשלאָגענע פון 
אן אָנראכמאָנעסדיקער טאליאָנישער האנט. 

א שליטן האָט זיך אָפּגעשטעלט בא די טרעפּ פונעם אוניווערסיטעט, און פון אונטער דער 
מיט שניי באדעקטער ווארעמער בורקע איז ארויסגעקראָכן א מענטש, צעצאָלט זיך מיטן פור- 
מאן און זיך געלאָזט צו דער טיר פונעם אוניווערסיטעט. 
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צוויי סטודענטן זיינען ארויסגעלאָפן אים אנטקעגן, געכאפּט אונטער די הענט און, פריידיק 
ארויסברענגענדיק די ווערטער ;טײַערער ארקאדי סטעפאנאָוויטש", אים ארײַנגעפירט אין וועס- 
טיבול. דאָס איז געװוען דער פּראָפּעסאָר שאבאנאָוו, װאָס אונטעריכטעט דאָס רוימישע רעכט. 
מיט צוויי טעג פריִער האָבן די סטודענטן-סאָיוזניקעס! בעראָש מיט גאָלוביאָװון געמאכט אן 
אָבסטרוקציע דעם פּראָפּעסאָר דערפאר, װאָס ער האָט געהאט די האָזע ארויסצוזאָגן א שלעכטע 
מיינונג וועגן די מיטגלידער פון מעלוכע-דומע ר טקאה טי און מארקאָוו דעם צווייטן. 

עס זיינען אונטערגעקומען נאָך סטודענטן, און אלע איניינעם האָבן פאָרזיכטיק אונטערגע- 
כאפּט דעם פּראָפּעסאָר אף די הענט און מיט הורא-אויסגעשרייען ארופגעטראָגן אים אפן צווייטן 
שטאָק אין דער אאודיטאָריע. דאָרטן האָבן אלע בײַװעזנדיקע זיך אופגעשטעלט און מיט אפּלאָ- 
דיסמענטן באגלייט זייער ליבלינג צו דער קאטעדרע. 

באט פּראָפּעסאָר האָבן געפלאמט די ראזירטע באקן, זײײַנע קלוגע גרויסע אויגן האָבן ג 
לויכטן מיט פרייד. ער איז געוען איבעראשט פונעם אופנאם, װאָס אים האָבן געמאכט א 
טאלמידים. 

דער פּראָפּעסאָר האָט פאריכט דעם שניפּס, װאָס האָט זיך געבאָמבלט אף דער מאנישקע, 
און מיט דער לינקער האנט א פיר געטאָן איבער די וייכע לאנגע האָר פונעם קאָפּ, א פּרוּװ 
געטאָן די שטים זײַנע, -- ער טוט עס אָפט, איידער ער הייבט אָן זײַן לעקציע. ס'איז שטיל 
געװאָרן. 

-- כאָשעװוע פרײינט, -- האָט ער אָנגעהויבן, -- דאָס, װאָס עס האָט געטראָפן בא אונדז 
צוריק מיט א פֹּאֶר טעג, איז אין אונדזער רוסלענדישער װירקלעכקײַט ניט קיין נײַס, באזונדערס 
די לעצטע עטלעכע יאָר. זייט וויסן, מײַנע הערן, אז בייס איך האָב געדינט דער וויסנשאפט אין 
די פעק נטערבורגער אוניווערסיטעט, זיינען אויך געווען יונגעלײַט מיט ווילדע קעפּ, 
אונטער געהעצטע פון פארברעכערישע לײַט מיט שווארצע געדאנקען. און דאָס האָט געבראכט 
דערצו, אז איינע פון די ליכטיקסטע פּערזענלעכקײַטן פון דער רוסלענדישער וויסנשאפט -- 
אראַפעטאָר באָגאָיאװלענסקי -- איז קראנק געװאָרן און געמוזט פארלאָזן זײַן קאטעדרע. די 
פטלעכע קרײַזן פון פּעטערבורג זײַנען געווען אופגערעגט. די צײַט איז אָבער איצט אן 

ן געגעבן געװאָרן נאָכן 17 אָקטיאבער 1905 יאָר פון דעם מאָנארך 


אנדערע. די רעכט, װאָס זיינע 
אליין... 

מער האָט מען דעם פּראָפּעסאָר ניט געלאָזט ריידן... 

די טיר פון דער אאודיטאָריע האָט מיט א שטארקן זעץ זיך צעפּראלט. א געקלאנג פון גע- 
פלאצטע שויבן האָט צעריסן די שטילקײַט. אף דער שװעל פון דער אאודיטאָריע האָט זיך בא- 
וויזן וולאדימיר גאַלוביאָוו, און הינטער אים -- זײַנע א כאװרײַע, א גרויסע גרופע צעהיצטע 
סורעוטן מיט אופגעהויבענט הענט. ס'האָט זיך געדוכט, אז אָט די צערייצטע פּארשוינדלעך 
וועלן באלד ארויסלאָזן א װילד געשריי, װאָס װעט א הילך טאָן, װי אין א פארװאָרפענער וואלד- 
געדיכטעניש 

די סטודענטן, װאָס האָבן זיך געפונען אין דער אאודיטאָריע, האָבן זיך א לאָז געטאָן צו דער 
קאטעדרע, גייט צו באשיצן דעם פּראָפּעסאָר. 

גאָליוביאָוו האָט געמאכט א שפּאן פאָרויס און אויסגעשריִען: 

-- הערן סטודענטן, צוליב װאָס דארפן מיר די קריגערײַען, הערט מיך אויס! 

-- מיר ווילן ניט, מיר ווילן ניט הערן! 

-- איר ווילט ניט?.. --- גאָלוביאָוו האָט א װוּנק געטאָן צו זײַנע פרײַנט. 

פון דער כאוורײיע האָט זיך אָפּגעטײלט א בלאָנדער באָכער אין א צעשפּיליעטער טוזשורקע. 
דער בלויער קאָטעס, מיט וועלכן ער איז געווען ארומגעגארטלט, איז אראָפּגעהאנגען קימאט ביז 
זײַנע קני. דער ברייטביינערדיקער, געזונטער יונג מיט די אונטערגעהויבענע אקסלען האָט אויס- 
געזען װי א בערן-טרײַבער. ער איז געשטאנען אינמיטן צימער און געווארט אף גאָלוביאָוס 
באפעל, 

-- אנאטאָלי, זאָג זיי עפּעס, -- האָט גאָלוביאָוו זיך געווענדט צו אים. 

דער סטודענט פון יורידישן פאקולטעט אנאטאָלי שישאָוו, דער זון פון לעאָנטי איוואנאָוויטש 
שישאָװון, דעם מיטגליד פון קיעווער געריכט-פּאלאטע, איז באװוּסט געווען װי א שלעגער. די 
סטודענטן האָבן זיך אָבער ניט דערשראָקן. צוויי פעסטע יונגען זײַנען צוגעלאָפן צו שישאָון 
און אָנגעכאפּט אים פאר די הענט. אנאטאָלי האָט פון אָנפאנג זיך אפילע ניט געווערט. ערשט ווען 
גאָלוביאָוו האָט אִים אונטערגעהיצט: ,װאָסי, האָסט מוירע פאר זיי?? -- האָט אנאטאָלי זיך א 


ג עס גייט א רײיד װעגן מיטגלידער פונעם ,סאָיוז רוסקאָװאָ נאראָדא" -- א שווארצמייעדיקע אָרגאניזאציע 
אין צארישן רוסלאנד. 


99 


ריס געטאָן און גרייט געווען געבן קלעפּ. נאָר גאָלוביאָוו איז ארוף אף דער קאטעררע, פלינק 
אָפּגערוקט אין א זײַט דעם פּראָפּעסאָר שאבאנאָוו, וועלכער איז געשטאנען ניט טוט ניט לעבע- 
דיק, און הילכיק אויסגערופן: 

-- ברידער, ברידער פון קריסטוס גלויבף הערט מיך אויס:! מע דארף נישט קײן בלוט- 
פארגיסונג, איך װעל אײַך באלד זאָגן עפּעס נייטיקס און וויכטיקס:.. 

ס'איז שטיל געװאָרן, און גאָלוביאָוו, דער פירער פון ,דװוּגלאווי אָריאָל"!, האָט אָנגעהויבן 
כניפעדיק: 

-- דער כאָשעװער פּראָפעסאָר... ע"ע-ע... 

-- ארקאדי סטעפּאנאָװיטש, -- האָט מען אים אונטערגעזאָגט. 

-- יאָ, ארקאדי סטעפאנאָוויטש שאבאנאָוו האָט דערמאָנט אונדזער לײַטזעליקן מאָנארך. 
זייער ליב צו הערן, אז מע דערמאָנט אונדזער אימפּעראטאָר. צי ווייסט איר, רוסישע סטודענטן, 
אז איצט װערט צוגעגרייט א געזעץ-פּראָיעקט וועגן אײַנפירן די זעמסטווע אין אונדזער קאנט. 
אין אָט דעם געזעץ ווערט װווידער געשטעלט די פראגע וועגן אָפּהיטן די רעכט פון דעם גרונטיקן 
טייל פון דער רוסישער באפעלקערונג. 

-- א געזעץ קעגן אוקראיַנער און ייִדף -- האָט אויסגעשריִען דער סטודענט יאקאָוו ראט- 
נער, א קלײנװװווּקסיק דאר באָכערל מיט פּענסנע אף די קורצזיכטיקע אויגן. 

-- דער פּראָיעקט פארטיידיקט די רוסישע מענטשן, -- האָט גאָלוביאָוו אים אָפּגעענטפערט. 

און כאָטש מ'האָט אים נישט געלאָזט ריידן, האָט זײַן קאָל דאָך געדונערט: 

--- און איר, הער פּראָפּעסאָר שאבאנאָוו, האָט שוין באוויזן מיט איַערע לעקציעס װעגן 
רוימישן רעכט, אז די רעכט פון עכט-רוסישע מענטשן איז אײַך פרעמד. 

עס איז װווידער געװאָרן א טומל. מער פון אלץ האָט זיך געהיצט יאקאָוו ראטנער. ער איז 
גרייט געווען צו ווארפן זיך אף די כוליגאנעס און איבערהריזען זיי די גאָרגלען. ער האָט זיך ניט 
דערשראָקן פאר דעם בעריש-קרעפטיקן אנאטאָלי שישאָוו, װאָס האָט אף אים אָנגעצילט זײַנע 
טעמפּע, מיט בלוט פארגאָסענע אויגן. 

-- דאָס זײַט איר סאָנים פונעם רוסישן פאָלק, ניט מיר!:.. -- האָט ראטנער אויסגעשריעף 

אזא באליידיקונג האָט אנאטאָלי שוין ניט געקאָנט מויכל זײַן. און פון וועמען הערט ער 
עס -- פון דעם נישטיקן ראטנערן, וועמען ער װאָלט מיטן גרעסטן פארגעניגן צעקוועטשט װי 
א פליג. שישאָוו האָט שוין אמאָל געשוווירן אף א פארזאמלונג פון , דװווּגלאווי אָריאָל", אז ווען 
ער זאָל ניט מוירע האָבן צו דיסקרעדיטירן זײַן פאָטער, דעם ריכטער, װאָלט ער ראטנערן שוין 
לאנג צעבלוטיקט... און בעעמעס, װאָס קלעקט בא אים אזא פערטל אָף? איצט װאָלט שישאָװ 
פארווירקלעכט זײַן שוווּע. האָט זיך אָבער דערהערט שאבאנאָווס שטים: 

-- שישאָוו, איר זאָלט ניט וואגן אופצוהייבן א האנט! 

אנאטאָלי שישאָוו האָט אפגיך גענומען פארשפּיליען דאָס רעקל און דערביי קאָסע געקוקט 
אפן פּראָפּעסאָר. 

אף דער שװעל פון דער אאודיטאָריע האָט זיך באוויזן דער רעקטאָר פון אוניווערסיטעט. 
ער איז געשטאנען א װײַלע און צוגעקוקט, װאָס דאָ קומט פאָר, און דערנאָך זיך געװוענדט צו 
שאבאנאָוון: 

-- װי שעמט איר זיך ניט, ארקאדי סטעפאנאָוויטש? א געניטער פּראָפּעסאָר זאָל דערלאָזן 
צו אזא אקציע. ס'איז דאָך א ביזאָיען פאר דער רוסישער וויסנשאפט און א שאנדע פאר דער 
רוסישער סטודענטשאפט. 

-- דער קיעווער אוניווערסיטעט איז פארמיסטיקט מיט אינאָראָדצעס?, --- האָט גאָלוביאָװ 
אויסגעשריען. 

עמעצנס א שטארקע האנט האָט אופגעריסן א פענצטער, דורך וועלכן א פּארע האָט, קנוילנ- 
דיק זיך, א ריס געטאָן אין פראָסטיקן דרויסן. 

-- איך װעל זײַן געצװוּנגען צו רופן פּאָליצײ, הערן סטודענטן, אויב איר װעט ניט אופהערן 
צו טומלען, -- האָט געזאָגט דער רעקטאָר און איז ארויס פון דער אאודיטאָריע. 

ניט דאָס ערשטע מאָל קאָכט זיך דאָ אזוי, אָבער דער הײַנטיקער אינצידענט האָט זיך פאר- 
צויגן לענגער װי שטענדיק. עמעצער האָט באוויזן צולויפן צום ציינדאָקטער ראטנער אהיים און 
דערציילן וועגן די אומרוען אין אוניווערסיטעט. 

דער ווינטערדיקער טאָג האָט זיך גענומען נייגן צו פארנאכט, דאָ און דאָרט האָבן זיך אָנגע- 


1 ,צווייקעפיקער אַדלער* -- א נאָמען פון א שווארצמייעדיקער אָרגאניזאציע און אויך פון א צײַטונג. 
? מענטשן פון ניט-רוסישער נאציאָנאליטעט. 
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צונדן פייערן אין די הײַזער, און די רויטע אוניווערסיטעט-געביידע האָט אָנגעהויבן איינצוזיג- 
קען אין פארגליווערטע שאָטנס. 

אומגעריכט האָט זיך באויזן אין אוניוװוערסיטעט ראטנערס מוטער -- א קלײנװוּקסיקע 
דיקע פרוי מיט א דערשראָקן פּאָנעם. זי איז פארבײַגעגאנגען דעם וועכטער, װאָס איז געשטאנען 
בא דער טיר, און זיך געלאָזט גיין איבער דעם לאנגן קאָרידאָר. 

סטודענטן האָבן נאָכגעקוקט דער צעשטרייטער פרוי, װאָס זוכט עפּעס מיט דערשראָקענע 
אויגן. 

איר אנטקעגן איז אָנגעקומען דער אופגערעגטער רעקטאָר פון אוניווערסיטעט. 

-- װאָס יל דאָ די פרוי? -- האָט ער א פרעג געטאָן באם סטודענט, װאָס האָט אים 
באגלייט. 

--- מײַן הער, --- ווענדט זיך די פרוי צום רעקטאָר. 

-- װאָס דארפט איר דאָ? 

--- מײײַן זון יאקאָוו ראטנער... װוּ איז ער? מ'איז מיר געקומען זאָגן... מע שלאָגט זיך שוין 
ווידער? 

-- גאָרנישט איז ניט געשען, מאדאם, -- האָט געענטפערט דער רעקטאָר, -- גייט געזונ- 
טערהייט, דאָ איז א טעמפּל פון וויסנשאפט... 

-- גאָט מײינער, מ'האָט מיר געזאָגט, אז מײַן יאקאָו... אז ווידער גאָלוביאָוו מיט זײַנע 
קוילערס. 

איינער פון די סטודענטן האָט דערקענט ראטנערס מוטער. 

-- גייט אהיים, קלארא אָסיפּאָװונא, מיט יאקאָוון װעט קיין שלעכטס ניט געשען 

-- איך קען אים זייער גוט, איך קען זײַן כאראקטער, -- האָט די פרוי געזיפצט. 

דער רעקטאָר האָט געבעטן דעם סטודענט, ער זאָל ארויסבאגלייטן די פרוי. 

-- איצט גייען לעקציעס, מאדאם, -- האָט מען איר דערקלערט. 
עקציעס... איך האָב גוט געהערט די געשרייען, נאָך אין דרויסן... 
מע האָט קוים בארויַקט די מוטער. זי איז אָבער ניט אוועקגעגאנגען. געבליבן שטיין בא 
דער ארויסגאנג-טיר און נאָר געװאָלט זען איר זון א לעבעדיקן. אינגיכן איז יאקאָוו אראָפּ פון 
די טרעפ און גענומען אײַנטײַנען מיט דער מאמען: 

-- גיי אהיים, האָסט דאָ ניט װאָס צו טאָן. 

-- דער טאטע האָט מיך געשיקט אהער... ניומע איז הײַנט ניט געגאנגען אין גימנאזיע... 

קלארא אָסיפּאָוונא איז נאָך לאנג געשטאנען אין דרויסן אף דער קעלט. אָט האָט איר זון 
צוזאמען מיט א גרופע סטודענטן ארויסגעפירט פון דער געבײַדע דעם פּראָפּעסאָר שאבאנאָו 
און מיט באגייסטערטע אויסגעשרייען אים אריינגעזעצט אין א שליטן. 


דער ברודער און די שוועסטער 


נאָכן צוזאמענשטויס אין אוניווערסיטעט איז אנאטאָלי שישאָוו געגאנגען אהיים אין א גע- 
הויבענער שטימונג. ביז דער סאמע שטוב האָט אים באגלייט וולאדימיר גאָלוביאָו, ער האָט 
אויסגעדריקט אנאטאָלין זײַן צופרידנקייט און געזאָגט, אז ער האָפּט אף זײַן שטיצע. אייגנט- 
לעך, איז דאָס שטיצע ניט פאר גאָלוביאָװון אליין, נאָר פאר אלע עכט-רוסישע מענטשן, וועמען 
עס װערט אלץ ענגער איבער די פרעמדע עלעמענטן, װאָס מערן זיך און מערן אין דעם דאָזיקן 
קאנט... 

-- און שאבאנאָוו? --- פרעגט באם געזעגענען זיך שישאָוו. --- ער איז דאָך אויך א רוסישער 
מענטש. 

-- ניין, ער האָט זיך פארקויפט... -- דערקלערט גאָלוביאָוו זײַן כאווער. גאָלוביאָוו ווייסט, 
אז אנאטאָלי האָט א שווערע האנט, װאָס קומט גוט צוניץ. עמעס, דער מויעך איז בא אים א טעמ- 
פּער, נאָר דאָס איז אויך א מיילע... 

פארן אוועקגיין האָט שישאָוו אין א שפּאס אונטערגעהויבן אף די הענט זײַן גייסטיקן פירער, 
פרײַנטלעך אים צוגעדריקט צו זיך, אזוי אז די ביינער האָבן בא יענעם אזש א טרישטשע געטאָן. 

-- לאָז אָפּ, בערישע לאפּע... 

-- האָב קיין מוירע ניט, -- צעלאכט זיך שישאָו, -- דיר װעל איך די ביינער ניט צע- 
ברעכן. אוי, װאָלט איך צענעריקט די יאשקע ראטנערס, װען כ'האָב ניט מוירע פאר דער 
פּאָליציי... 

-- די פּאָליצײ איז אונדזערע. מעגסט זײַן רויַק. 
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= נננענסם ...יט 


 |‏ א א ארי אי 


- דאָס ווייס איך, אָבער מײַן פאָטערי. 

ביידע פרײַנט צעשיידן זיך, און אנאטאָלי לויפט שנעל ארוף אפן צווייטן שטאָק. 

אופגעעפנט די טיר, האָט ער דערזען באם טיש זיצן די שוועסטער, וועלכע איז שוין צויי יאָר 
נִיט געווען אין דער היים. דער טאטע און די מאמע פלעגן זיך שושקען, אז עפּעס איז בא גאסטיען 
הארטן אין פּעטערבורג אף די קורסן ניט קעשורע, נאָר נעמלעך װאָס, האָט אנאטאָלי אפילע ניט 
געקאָנט זיך אָנשטױסן. 

דערזען די שוועסטער, האָט ער זיך געװאָרפן איר אפן האלדז און זיך צעקושט מיט איר. 

נאסטיע איז אויף געװען א הױכװוּקסיקע, א בלאָנדע, שטײַף געפאקט, מיט היפשע געזיכט- 
שטריכן, װי באם פאָטער. אנאטאָליס נאָז איז געווען עטװאָס קורנאָסע, װי בא דער מאמען. 

נאסטיעס גוטמוטיקײַט און אָפנהערציקײַט האָט דער ברודער קײינמאָל ניט גערעכנט פאר 
קיין מיילע. 

שוין אין די ערשטע מינוטן פון זייער באגעגעניש האָט זיך גלײַך ארויסגעוויזן דער כילעק 
אין זייערע כאראקטערן. אָנגעהױבן האָט זיך עס דערפון, װאָס דער ברודער האָט געװאָלט ויסן, 
פארװאָס איז נאסטיע אזוי פּלוצעם, אינמיטן לערניאָר, געקומען קיין קיִעוו. נאסטיע האָט דערוף 
גאָרנישט ניט געענטפערט. די מוטער איז ארײַנגעקומען און זיך ארײַנגעמישט אין שמועס: 

-- נאסטיע װעט איצט לערנען אף די קיעווער פרויען-קורסן. 

סעראפימא גאװורילאָוונא האָט ליב געהאט דעם זון, מויכל געווען אים דאָס, װאָס ער פירט 
זיך ארום מיט גאָלוביאָװון, געגלייבט, אז אלץ, װאָס די ,סאָיוזניקעס" פאָדערן, איז יוישערדיק, 
און איז, פארקערט, געווען אומצופרידן פון איר מאנס ליבעראלע שטימונגען; ניט איין מאָל האָט 
זי אים געטאדלט, מוירע האָבנדיק, אז סאָפקאָלסאָף װעט זיך עס שלעכט ענדיקן פאר אים. בייס 
לעאָנטי איוואנאָוויטש פלעגט אָנװײַזן דעם זון, וי אף א כיסאָרן, זײַן רוישיקע אופירונג אין או- 
ניווערסיטעט און צװישן דער סטודענטישער יוגנט, האָט סעראפימא גאװורילאָוונא געהאלטן דעם 
זונס צאד. זי האָט בלויז געבעטן דעם זון, ער זאָל זײַן פאָרזיכטיק, ניט ווארפן זיך דער ערשטער 
אין פײַער. 

איצט, װוען סעראפימא גאװורילאָוונא האָט אָנגעהויבן פארשטיין, פארװאָס די טאָכטער האָט 
געמוזט אוועק פון די פעטערבורגער העכערע פרויען-קורסן, האָט זי גענומען זוכן שטיצע באם 
זון: זאָל ער אויך אױיסשטראָפן די שוועסטער פאר דער ווילדער אופירונג. זי האָט געװאָלט דאָס 
אָפּטאָן, נאָך ביז דער מאן װעט קומען פון דער געריכט-פאלאטע. דעריבער טאקע האָט די מוטער 
זיך ארײַנגעמישט אין שמועס. 

-- װאָס עפּעס פּלוצעם? פארװאָס איז זי אװעקגעפאָרן פון פּעטערבורג? -- האָט אנאטאָלי 
גערעדט צו דער מוטער, גלײַך קיינער װאָלט דאָ מער ניט געװען. -- זי װיל עפשער דאָ כא- 
סענע האָבן? 

דאָס מיידל האָט אופגעפלאמט. זיך אָפּגעקערעװעט, געקנייטשט מיט די אקסלען און ניט 
געװאָלט ענטפערן. 

אנאטאָלי כאזערט איבער זײַן פראגע ווענדנדיק זיך איצט צו דער שוועסטער: 

-- נאסטיושע, מיר מעגסטו דאָך זאָגן. ווילסט טאקע דאָ כאסענע האָבן? 

-- נארישקײַטן! און ביכלאל לאָז מיך צורו, -- זאָגט נאסטיע נערוועז. 

-- װאָס ווארפסטו זיך אזוי? מיט װאָס ביסטו בא זיך אזוי גרויס? -- האָט שוין דער ברו- 
דער זיך געקאָכט. 

נאטירלעך װאָלט געווען, סעראפימא גאװורילאָוונא זאָל ניט דערלאָזן צו קיין קריג. האָט זי 
אָבער אליין געגארט גענוי צו דערגיין, מיט װאָס די טאָכטער איז אָנגעשמעקט און פארװאָס האָט 
זי אינמיטן װינטער זיך אומגעקערט אהיים. כאָטש אָנגעשטױסן האָט זי זיך וועגן אלץ. 

-- פון כאסענע האָבן קלער איך נישט, -- ענטפערט נאסטיע בארויגעז, --- װײַל כ'האָב 
ניט אזא כאָסן, וי דו, אשטייגער, -- שטעלט זי אָן אירע אויגן אפן ברודער. 

-- װאָס איז, דער ברודער געפעלט דיר ניט? --- פרעגט די מוטער. 

-- גיין. 

-- פארװאָס, נאסטיענקע? -- צעלאכט זיך קלוימערשט וויליונגעריש אנאטאָלי. 

--- װײַל דו פירסט זיך ארום מיט אױיסװוּרפן... 

-- װאָס זאָגסטו? הערסט, מאמע? 

סעראפימא גאװורילאָוונא איז רויט געװאָרן. 

--- פונוואנען ווייסטו? 

-- איך ווייס, איך ווייס עס גענוי, -- ענטפערט נאסטיע מיט א פעסטער שטים. 

-- איז שטייט עס דיר ניט אָן? -- זאָגט שוין אנאטאָלי בייז. 

-- ס'איז א שאנדע פאר אונדזער מישפּאָכע. 
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-- הערסט, מאמע? זאָג איר, זאָל זי ניט מיינען, אז מיר וייסן ניט, מיט וװעמען זי האָט 
זיך ארומגעפירט אין פעטערבורג און דערפאר טאקע געמוזט קומען צו אונדז. 

--- איך בין געקומען צו די עלטערן, ניט צו דיר. 

--- זאָג איר, מאמע. פארװאָס שווייגסטו? 

סעראפימא גאװורילאָוונא האָט אָבער פארשטאנען, אז עס קאָן צו װײַט פארגיין, האָט זי זיך 
אוועקגעשטעלט צווישן ביידע קינדער, געכאפּט דאָס גלעקל, װאָס איז געשטאנען אפן טיש, און 
גענומען קלינגען. אין צימער האָט זיך באוויזן דאָס דינסטמיידל. די באלעבאָסטע האָט באפוילן 
גרייטן צום טיש. 

-- דער בארין דארף שוין באלד קומען פון דער פאלאטע,--האָט זי געכאפּט א קוק אפן 
וואנטזייגער, --- גיי, טאָליע, טו זיך איבער. ביסט דאָך איצט ניט אין אוניווערסיטעט. 

אראָפּגעװאָרפן פון זיך די טוזשורקע, דערנאָך דאָס העמדל מיטן קאָטעס און ניט געפינענדיק 
אפן באשטענדיקן אָרט די שטעקשיך, האָט דער סטודענט זיך צעשריען און געפאָדערט א 
דינסטמיידל, זי זאָל גלײַך זיי דערלאנגען, נאָר װי אפצולאָכעס האָט די דינסט ניט אזוי גיך געפו- 
נען די שטעקשיך און זיך גענומען פארענטפערן. 

די מוטער האָט אראָפּגענומען פון די פיס אירע ווארעמע שטעקשיך און זיי געגעבן דער 
דינסט, זי זאָל זיי דערלאנגען דעם זון. 

--- קיין אָרדענונג איז דאָ אין שטוב ניטאָ..---האָט ער זיך געשמיצט, -- און ס'ווצט קיינ- 
מאָל ניט זײַן... 

-- שא! -- זאָגט שטרענג די מוטער. -- צעלאָז ניט די נערוון. 

-- שרײַ אף דײַן טאָכטער, ניט אף מיר. 

נאסטיע קוטעט זיך אין שאלכל און קוקט מיט פאראכטונג אפן ברודער. פון דעם פאָטערס 
בריוו האָט זי גאנץ גוט געװוּסט וועגן טאָליעס שטימונגען. 

צווישן די שורעס פון דער טאָכטערס בריוו האָט אויך דער געניטער לעאָנטי איװואנאָוויטש 
געכאפט יע טאָכטערס געדאנקענגאנג. ער האָט גאנץ גוט פארשטאנען, מיט װאָס זי אָטעמט און 
װאָס זי לעבט איבער. 

װי נאָר ס'האָבן זיך דערהערט פון קאָרידאָר לעאָנטי איװואנאָוויטשס טריט, איז אים אנט- 
קעגן ארויסגעגאנגען סעראפימא גאװורילאָוונא. 

--- ליב דיר מיט אונדזער גאסט, --- האָט זי געשמייכלט. 

אף דער באָרד בא לעאָנטי איוואנאָוויטשן האָבן נאָך געגלאנצט פּערעלעך שניי. אן אָנגעטאָד 
נענער איז דער פאָטער אריינגעגאנגען אין צימער, צוגעגאנגען צו נאסטיען, זי ארומגענומען און 
זיך צעקושט מיט איר. 

-- זע נאָר, דער שניי פאלט נאָך אלץ? --- פרעגט דאָס װייב. 

-- װי דו זעסט, -- קומט אן ענטפער. לויטן זונס מינע האָט לעאָנטי איװאנאָוװויטש בא- 
מערקט, אז עפּעס איז שוין דאָ געשען. -- און דו, װאָס מאכסטו עפּעס, אנאטאָלי? כ'האָב געהערט, 
ס'איז הײַנט געווען פריילעך אין אוניווערסיטעט. ווידער בושעוועט דײַן גאָלוביאָו? 

דער זון קנייטשט שװוייגנדיק מיטן אקסל. 

-- װאָס שטייען עפעס אינמיטן שטוב די שטעקשיך, אנאטאָלי לעאָנטיעװיטש?--פרעגט 
דער פאָטער. 

דער זון זיצט מיט אן אראָפּגעלאָזטן קאָפּ. ער ענטפערט ניט. 

-- נו, טו שוין אויס די פּאלטאָ,-- זאָגט סעראפימא גאװרילאָוונא צום מאן. זי העלפט אים 
זיך אויסטאָן און גיט איבער דער דינסט דעם מאנטל. 

אלע האָבן שװוייגנדיק זיך געזעצט צום טיש. 

-- דערצייל, נאסטינקע: װאָס איז געשען?--פרעגט דער פאָטער צװישן איין ביסן און 
צווייטן. 

די טאָכטער לייגט אוועק דעם לעפל, ווישט אָפּ מיט א סערוועטל די ליפּן: 

-- װוילסט מיך נישט פאר קיין גאסט? -- זי פארזשמורעט די אויגן, קוקט כיטרע אכן פאָטער. 

-- אף אלץ איז דאָ א צײַט, מײַן גנעדיק טעכטערל. 

-- מע האָט זי ארויסגעטריבן פון די קורסן פאר רעװאָליוציאָנער-זשידאָװסקער פּראָפּא- 
גאנדע, -- שרייט אויס אנאטאָלי און קוקט וי א זיגער. 

--- װאָס איז דאָס פאר א רייד? און פונוואנען ווייסטו? -- ווערט דער פאָטער בלייך. 

-- מיר ווייסן דאָ אלצדינג, זײַט זיכער! --- בייזערט זיך אנאטאָלי. 

--- ווער איז עס דער ,מיר"? -- שפּרינגט אוף נאסטיע פונעם אָרט. 

-- אין וועמעס נאָמען רעדסטו?-- שטייט נאסטיע צו צום ברודער. -- און װאָס איז דײַן 
אייסעק? 
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=םי שאט 2 ...טי 


-- ס'איז מײַן אייסעק, װײַל דו פארשעמסט דעם ערלעכן נאָמען פון רוסישע מענטשן דו 
פארגעסט, אז אונדזער פאָטער פארנעמט א הויכן און וויכטיקן פּאָסטן, -- פּרוּווט אנאטאָלי זיך 
אונטערלעקן צום פאָטער. 

די מוטער ווייסט ניט, אף וועמען פריִער ווענדן אירע בליקן. זי נייגט זיך צום זון, דערנאָך 
צום מאן און איז גרייט אָפּהאלטן די טאָכטער, װאָס וויל, װוי איר דוכט זיך אויס, זיך אָנטאָן און 
אוועקגיין. אָבער ניין, די טאָכטער זעצט זיך האסטיק און שווער אוועק אף דער סאָפע און וויקלט 
זיך שטייפער אײַן אין שאלכל. 

דער פאָטער איז גאנץ פלינק -- גאָר ניט לוט זײַן עלטער --- צוגעגאנגען צום בופעט, װוּ עס 
ליגן זייַנע ברילן, וועלכע ער טראָגט אין שטוב, און מיט א נערוועזער באוועגונג ארופגעזעצט זי 
אף דער נאָז, אײַנגעקוקט זיך אין זון און גאנץ געלאסן געזאָגט: 

-- הער נאָר אויס, אנאטאָלי, פון ווען אָן זאָרגסטו זיך פאר מײַן קאָװעד? עפּעס האָב איך 
קיינמאָל ניט געהערט פון דיר אזוינס 

-- האָסט נאָך עפּעס ניט געהערט פון מיר... 

--- א? שטייגער? 

-- נו... --- דער זון ווייסט ניט, ויאזוי אויסצוברייען זײַנע געדאנקען. ער פּלאָנטערט עפּעס 
מיט דער צונג. נאָר די מוטער קומט אים צוהילף: 

-- זאָל זײַן שטיל, לעאָנטי איװואנאָװויטש. די טאָכטער איז געקומען צוגאסט, דארף זײַן 
שאָלעם. ס'איז דאָך א ביזאָיען פאר לײַטן. אן אומגליק, פּאָשעט אן אומגליק...--- און סעראפימא 
גאװורילאָוונא צעוויינט זיך. 

דער פאָטער טוט א װוּנק צו דער טאָכטער, זי זאָל בארויקן די מוטער. 

אנאטאָלי האָט נאָכגעקוקט נאסטיען, װאָס איז צוגעגאנגען צו דער מוטער און מילד זיך 
אָנגעבויגן צו איר. א צעהיצטער איז ער צוגעלאָפן צו דער טיר, זי א ריס געטאָן מיט אלע 
קויכעס און אנטלאָפן. 

סעראפימע גאװורילאָװונעס קאָל יאָגט אים נאָך: 

-- טאָליע, אנאטאָלי!.. 


שאבעס דעם 12 מארט 1911 יאַר 


באנאכט האָבן צו ווערע טשעבעריאק אין שטוב זיך אריינגעוואלגערט אלע דריי. די שניט- 
קראָם אפן ראָג פון קרעשטשאטיק און בעסאראבקע האָבן זיי קונציק אויסגעליידיקט. קיין האָן 
האָט אפילע קיין קריי ניט געטאָן. אלץ װאָלט געווען גוט, ווען ניט באָריס רודזינסקי, װאָס האָט 
אָפּגעטאָן א לעפיש שטיקל ארבעט, פון וועלכער די גאנצע אָפּעראציע איז שיר-שיר ניט דורכגע- 
פאלן. 

ווען מ'איז שוין מיט דער גאנצער מאָטניא ארויס אף דער גאס, האָט באָריס דערהערט װײַטע 
טריט. ער האָט, װי א כײַע, זיך א װאָרף געטאָן אין דער זײַט און אינגיכן זיך אומגעקערט מיט 
א פארבלוטיקט מעסער אין דער האנט. 

-- אף קאלטס? -- האָבן שטיל א פרעג געטאָן זײַנע צוויי קאָמפאניאָנען איוואן לאטישעוו 
און פּיאָטער סינגאיעווסקי. 

-- ניין, אף טױט! 

באװאָרנט אין א באהעלטעניש די מאָטניא, איז מען אוועק באשטאטן דעם ‏ פּייגער", דער- 
נאָך צוריק זיך אומגעקערט, גענומען די פעק, און אָט איצטער זיצן זיי צוזאמען מיט ווערע טשע- 
בעריאק און מע טיילט די גנייווע. פון צײַט צו צײַט דערמאָנען זיך לאטישעוו און סינגאיעווסקי 
אין זייער כאווערס אופטו, -- ער װאָלט דאָך געקאָנט דורכוואלגערן די גאנצע אָפּעראציע. ערשט 
איצט װעט וערן א טומל, די ,ליאגאווע" װעלן זוכן דעם ,פּייגער", עפשער אים געפינען, און 
ס'וועט זיך אָנהײבן א געשיכטע. און צו װאָס האָט מען עס געדארפט? מע װאָלט דאָך געקאָנט 
אלץ אָפּטאָן שא-שטיל. אזא ריין שטיקל ארבעט, איז נא דיר! 

-- גענוג! -- שרײַט אויס באָריס. דאָס קליינע פּינטעלע אונטער זײַן שארף אייגל הייבט אָן 
ציטערן, ווערט טינקעלער און רוקט זיך צו נעענטער צום אויג. דער לאנגער כאָרט-- פּעטיע 
סינגאיעווסקי, אָדער, װי מע רופט אים, פּליס, האָט א נעם געטאָן רודזינסקין באם אקסל און מיט 

אַ פארקרימט פּאָנעם אים געבעטן; 

-- בארויק זיך. ביסט קאליע געװאָרן, קיריוכא. 

דער קלײַענדיקער געלער איוואן לאטישעוו, א מענטשל מיט א נידעריקן שטערן און א 
שווערן קינבאק, האָט זיך אָנגעבױגן צו ביידע זײַנע פרײַנט, דערבײי אָנגענומען ווערען בא דער 
האנט, צוגעצויגן זי צו זיך און געזאָגט: 
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-- זע, קראליע, ס'זאָל ניט דערגיין צו קיין סקאנדאל. 

בא ווערע טשעבעריאק האָט דאָס פארפּאליעטע פּאָנעם זיך צעלויכטן, מיט אירע טיפע אויגן 
האָט זי באטראכט די קאָמפּאניע, דערנאָך זיך צעשמייכלט. בא אלע דרײַ מאנצבלען איז ווארעם 
געװאָרן אף דער נעשאָמע. 

-- אָט אזוי! --- האָט ווערא וולאדימיראָוונא צופרידן געזאָגט. זי האָט אלע דריי לויט דער 
ריי אָנגענומען בא דער האנט און דאָס האָט באטייַט -- שאָלעם. 

דער געלער וואנקע איז צוגעגאנגען צו זײַן מאנטל, ארױיסגעשלעפּט פון קעשענע א פאר- 
קאָרקעװעטע פלאש מיט א באזילבערטן קעפּל, אופגעהויבן זי העכער פונעם קאָפּ און א זאָג 
געטאָן: 

-- עכטע שאמפּאניער. פּאריזשער. אזא װײַן טרינקען נאָר פירשטן! מיניסטאָרן אויך און... 
יונגעלײַט פון ווערע טשעבעריאקס מאלינע. 

קונציק אופגעמאכט די פלאש, האָט דער קלײַענדיקער לאטישעוו דאָס ערשטע שוימיקע 
גלעזל דערלאנגט ווערא וולאדימיראָוונאן. יענע האָט פון פארגעניגן אזש א סמאָטשקע געטאָן מיט 
די ליפּן, זיך אומגעקוקט צום מאן, װאָס איז געשמאק געשלאָפן אף זײַן געלעגער. 

אויסגעטרונקען דעם שאמפאניער, האָט לאטישעוו א שלײַדער געטאָן דאָס פלעשל צום עמער 
מיט מיסט, װאָס איז געשטאנען לעבן דער טיר. ווערע איז צוגעגאנגען צום עמער, גענומען די 
פלאש און זי דערלאנגט דעם געלן. 

--- פאָרזיכטיק... 

-- נארישקייטן, -- האָט לאטישעוו א מאך געטאָן מיט דער האנט. 

-- ס'איז ניט קיין נארישקײיטן, -- האָט ווערע אָנגעכמורעצט די ברעמען.--מע דארף זײַן 
געהיט. נאָך מיר קוקט מען נאָך. אָט װעט איר באלד הערן. 

זי איז צוגעגאנגען צום עלטערן זונס געלעגער, א גלעט געגעבן איבער דער באק, דערנאָך 
זיך אָנגעבױיגן צו אים און צוגעטוליעט די ליפן צו זײַן שטערן. דאָס ייִנגל טוט זיך א דריי 
פונעם שלאָף, נאָר כאפּט זיך ניט אוף. 

די מוטער האָט צוערשט לײַכט א טרייסל געטאָן דאָס ייִנגל, נאָר יענער האָט אלץ ניט 
געעפנט די אויגן. דאן האָט זי גענומען טרייסלען אים העפטיקער, ביז ער האָט סאָפּקאָלסאָף זיך 
אופגעכאפט. 

דערזען די קאָמפּאניע, וועלכע ער האָט גוט געקענט, האָט ער א דערשראָקענער א קוק געטאָן 
אף דער מוטער. 


ווערע העלפט דעם קינד זיך אופשטעלן אפן געלעגער, דערלאנגט אים די הייזלעך, די שיך. 
ערשט איצט נעמט זי אים פאר דער האנט און פירט אים צום טיש. 

-- זשעניע, -- זאָגט די מוטער -- דערצייל אונדז אלץ, װאָס דיר האָט געזאָגט דער 
בײַסטרוק. 

ציטערנדיק, פירט איבער דאָס ייִנגל דעם בליק פון איין פּארשוין אפן אנדערן. 

-- גאָרנישט, מאמאָטשקע, גאָרנישט ניט געזאָגט... 

-- דערצייל דאָס, װאָס דו האָסט מיר דערציילט. 

-- אנדריושקע? -- פרעגט איבער דאָס ייִנגל. 

-- יאָ, דער בייסטרוק. 

-- דער דאָמאָװאָי, --- גיט צו דער געלער, -- נו, װאָס זשע האָט ער געזאָגט, דער דאָמאָװאָי? 

ווידער בעט זיך דאָס ייִנגל מיט ראכמאָנעס-אויגן בא דער מוטער, זי זאָל אים אָפּלאָזן. ער 
וויל שלאָפן, דאָס כיעס גייט אים אויס. דער פעטער פּעטיע האָט בייז א קוק געטאָן אף אים און 
אויסגעשריען: 

-- דערצייל! צי ניט די קליי פון די אָדערױ 

דאָס ייִנגל קאָרטשעט זיך צונויף, ווערט אזש קלענער. ער הייבט אָן ציטערן. 

-- מיר האָבן געשניטן פּרוטיקעס --- איך און אנדריושקע. מײַן פּרוטיקל איז געווען א לאנגס, 
זײַנס -- דינער און קירצער. זאָגט ער צו מיר: ;גיב מיר דײַנס?. האָב איך נישט געװאָלט, כ'בין 
אין קאס געװאָרן און זיך צעבייזערט אף אים. , גיי דיר אהיים, --- האָב איך געזאָגט, --- אניט װעל 
איך דערציילן דײַן מאמען, אז דו גייסט ניט אין שול". הייבט ער אָן שרייען צו מיר: ,שװײַג 
בעסער, אניט װעל איך דערציילן דער פּאָליצײ, אז דײַן מאמע האנדלט מיט גנייוועס". 

זשעניע איז שטיל געבליבן. 

-- און װײַטער װאָס נאָך? --- טרײַבט אים אונטער דער געלער. 

-- מער גאָרנישט, --- ענטפערט מיט א פארשטיקט קאָל דאָס ייַנגל. 

-- ס'איז נאָך ווייניק? --- פרעגט ווערע בייז. 
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--- יאָ... --- האָט פּעטיע סינגאיעווסקי פארביסן א ליפ. 

דער פּארשוין מיטן שווערן קינבאק האָט ארײַנגעצויגן דעם קאָפּ אין די אקסלען און אומגע- 
ריכט א זעץ געטאָן מיטן פויסט איבערן טיש. 

-- אָט אן אױיסװוּרף! --- האָט ער אויסגעשריַען. 

די מוטער האָט אָנגענומען דאָס ייִנגל פאר א האנט און צוגעפירט צו זײַן געלעגער, אראָפּ- 
געשלעפּט פון אים די שיך און די הייזלעך, אײַנגעדעקט מיט דער קאָלדרע און פון צװישן די 
ציין ארויסגעבראכט: , שלאָף". 

דאָס ייִנגל האָט ניט געקאָנט אײַנשלאָפן. דאָס הארץ האָט זיך בא אים צונויפגעקלעמט. ער 
קוליעט זיך צונויף, װי א קנויל, שטיקט זיך מיטן אייגענעם אָטעם, װאָס בריט אים אונטער דער 
קאָלדרע. צו אים דערגייען אָפּגעריסענע דראָענדיקע ווערטער ועגן זײַן כאווער אנדריושקע... 

זשעניע הערט, װי די בעטלעך סקריפען, --- דאָס לייגן זיך אלע שלאָפן. 

עס ווערט שטיל. זשענקע קאָן אָבער ניט אײַנשלאָפן. ער הערט, וי אין דרויסן בילט א הונט. 
אים דוכט זיך, אז עמעצער שטייט אונטער די פענצטער, עמעצער פּױקט אין די שויבן. ניין, ס'איז 
דער ווינט. עפּעס איז אראָפּגעפאלן פונעם טיש און צעבראָכן געװאָרן. מע כאפּט זיך אוף מיט אן 
אויסגעשריי: ,װוער איז?" דאָס האָט די קאץ אראָפּגעשארט א טעלער. 

זשעניע קאָן אלץ ניט אײַנשלאָפן. ער דרייט זיך אף זײַן געלעגער ביז פארטאָג. 

גאנצפרי האָט די מאמע אים אופּגעטראָגן. 

-- טו זיך אָן און גי ברענג אהער דעם בײַסטרוק... --- האָט זי באפוילן. 

-- מאמע, איך וויל ניט. 

-- גיי און קום גלײַךְ מיט אים! 

בא דער מאמען זײַנען צעפּאטלט די האָר, די אויגן רויטלעך. 

זשעניע קלערט, װאָס זאָל ער זאָגן זײַן כאווער... אָט װאָס: ער װועט זאָגן, אז ער האָט געקריגן 
פּולווער. אנדריושקע װעט צוליב אזא זאך טייקעף גײן, -- שטענדיק בעט ער בא זשעניען 
פּולווער. 

אין א לאנגער זשופּיצע, אין גרויסע שיך שפאנט זשעניע טשעבעריאק איבער די הויפנס 
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קעלעך. דאָס ייִנגל שפּרינגט איבער די ריטשקעלעך און אײַלט צו זײַן כאװער אף דער 
סלאָבאָדקע. 

פונדערװײַטנס דערזעט זשעניע אנדריושקען. אף א װײַלע דערפרייט ער זיך, װאָס דער 
כאווער איז אים אָנגעקומען אנטקעגן. אָבער גלײַך װערט אים שרעקלעך. דאָס הארץ הייבט אָן 
שטארק צו קלאפּן... 

-- זשעניע, װאָס אזוי פרי? --- כידעשט זיך אנדריושע. 

-- איך דארף דיך האָבן. 

-- מיך? 

-- יאָ, יאָ... ניין... פּולװער דארפסטו פאר דײַן ביקסל? 

--- פּולווער? אוואדע דארף איך. 

אנדריושע שטעלט זיך אֶפּ און בעט זשעניען האלטן א װײַלע די העפטן און די ביכלעך, 
ער וויל פאריכטן דעם רימען, װאָס צעשפּיליעט זיך און לאָזט נאָך. 

-- קום צו מיר, װעל איך דיר געבן דעם פּולוער, -- האָט זשעניע פאָרגעלייגט. 

און אָט שפּאנען שוין ביידע באנאנד איבערן שניי, איבער די הוילע בערגלעך. די זון צע- 
שמעלצט צוביסלעך דעם שניי און צעפּארעט די ערד, פון װעלכער עס רײיכערט זיך א 
ווארעמקײיַט. 

די ייִנגלעך האָבן אפילע ניט באמערקט, וי זי זײַנען ארויס אף ווערכניע יורקאָווסקע. 

אנדריושע ---א הויכ און דאר ייִנגל מיט א בלייך פּאָנעם און פלינקע באוועגונגען--- האָט 
געשפּאנט פאָרויס, זשעניע טשעבעריאק נאָך אים. 

אנדריושע איז צופרידן, װאָס דער כאווער איז אליין געקומען אים נעמען צו זיך. ערשט 
אינמיטן וועג האָט אנדריושע זיך אָפּגעשטעלט און א זאָג געטאָן: 

-- זשענקע, פארװאָס האָסטו מיט זיך ניט מיטגענומען דעם פּולװער, װאָלטן מיר גלײַך 
געקאָנט שיסן. 

זשעניע האָט אופגעעפנט דאָס מויל און ניט וילנדיק זיך צעשמייכלט: 

-- טאקע... נאָר די מאמע האָט אים באהאלטן. זי האָט מוירע... אָבער זאָרג זיך ניט, -- טוט 
ער א צי אנדריושקען פארן ארבל. --- קום, קום, איך ווייס, װוּ ער ליגט. 

אנדריושקע דרייט אומצופרידן מיטן קאָפּ; 
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--- צוליב װאָס האָט די טיאָטיע ווערע געדארפט אים באהאלטן? -- פרעגט ער ייִנגלש-אומ- 
רויק און שטעלט זיך ווידער אָפּ. 

זשעניע קוקט ניט אנדריושען אין פּאָנעם ארײַן און זאָגט: 

-- זע נאָר, וי דער שניי איז צעגאנגען... 

די ייִנגלעך זײַנען שוין בא דער טיר פון טשעבעריאקס ווינונג. זשעניע האָט אָנגענומען 
די קליאמקע. נאָר די טיר האָט זיך פון אינװייניק אן עפן געטאָן, און די ייִנגלעך זײַנען ארײַן 
אין א האלב-טונקעלן פאָדערהויז. 

ווערע טשעבעריאק האָט אן אומצופרידענע באגעגנט דעם זון. 

-- װוּ טראָגט עס דיך ארום דעם גאנצן פרימאָרגן? -- האָט זי אים א צי געטאָן פאר דער 
האנט. זי האָט ארײַנגעשטופט דעם זון עטלעכע מאטבייעס און באפוילן, ער זאָל די מינוט גיין 
אין קראָם און ברענגען ראָגאליקעס צו דער טיי. זי האָט צוגעפירט דאָס ייִנגל צו דער שװעל, אים 
ארויסגעשטויסן אין פאָדערהויז און פארמאכט נאָך אים די טיר אף ביידע קייטעלעך. 

ארויסבאגלייט זשעניען, איז װוערע האסטיק צוגעגאנגען צו אנדריושע יושטשינסקין און 
אָנגענומען אים באם אקסל: 

-- און דו, בײַסטרוק, קום אהער. מע ווארט אף דיר. 

דרײַ פּאָר אויגן קוקן בייז אפן ייִנגל. פון דערשרעק איז אנדריושע געבליבן שטיין אינמיטן 
צימער. אומגעריכט האָט עפעס גרויזאם-פלעטנדיקס זיך אראָפּגעלאָזט אף זײַן קאָפּ. אין די אויגן 
איז פינצטער געװאָרן. א קורצער געשריי רײַסט זיך ארויס פון דער קינדערשער ברוסט, א 
געשריי, װאָס איז טייקעף דערשטיקט געװאָרן. אײַזערנע הענט האָבן זיך איבערגעקרייצט איבער 
דעם ייִנגלס פּאָנעם, איבער זײַן האלדז, איבער זײַן ברוסט און פּלײצע, איבער זײַגץ הענט 
און פיס. 

-- סארא לאנגע פיס באם בײַסטרוק'-- האָט װערע גערעדט צו זיך אליין, פארוויקלענדיק 
דעם טויטן קערפער אין א טעפיך. 

-- און װיײַטער װאָס װועט זײַן? -- פרעגט דער לאנגער כאָרט, װוערעס ברודער. 

אלע דרײַ מאנצבלען שטעלן אָן די אויגן אף ווערען. 

-- זאָרגט זיך ניט... איך ווייס, װאָס כ'האָב צו טאָן... 

װען אין שטוב איז געבליבן בלויז װערע אלין, האָט מען אָנגעקלאפּט אין טיר. זי איו 
געגאנגען עפענען און אריינגעלאָזט זשעניען. אין דער האנט האָט ער געהאלטן, פארוויקלט אין 
געלן באבולע-פאפיר, עטלעכע ראָגאלעס. 

--- ווו איז אנדריושקע? 

-- ניט דײַן אייסעק! 

ס'איז געווען שוין נאָך האלבן טאָג, און אין צימער איז געווען פינצטער. דורך די האלב- 
צוגעמאכטע לאָדנס האָט די זון זיך ניט געקאָנט ארײַנרײַסן אין שטוב ארײַן. 


דער בריוו פון ,כריסטיאנין? 


אנדריי יושטשינסקיס טויטער קערפּער, אײַנגעװויקלט אין טעפיך, איז געלעגן אונטערן בעט. 
ווערע טשעבעריאק איז געווען אין קאס אף אירע גוטע-ברידער, װאָס האָבן גלײַך נאָכן דערמאָרדן 
דאָס ייִנגל זיך אװעקגעלאָזט מיטן קוריער-צוג קיין מאָסקװע. איז װאָס טוט מען מיטן טױטן? 
מע מוז פון אים װאָס גיכער פּאָטער וערן. זי דערמאָנט זיך, אז דער גאלעך סינקעוויטש, צו 
וועלכן זי פלעגט פון צײַט צו צײַט זיך ארײַנכאפּן, האָט איר ניט לאנג צוריק געזאָגט, אז זי 
װאָלט געדארפט אריינטרעטן אין , סאָיוז". 

-- וועלכן , סאָיוז" מיינט איר? --- האָט זי דעמלט א פרעג געטאָן. 

ווערא וולאדימיראָוונא האָט גוט געװוּסט, אז דער גאלעך סינקעוויטש איז איינער פון די אָנ- 
פירער פון דעם פארבאנד פון דער , שווארצער מייע", און האָט פארשטאנען, אז סײַ דער גאלעך, 
סײַ דער ,סאָיוז" קאָנען איר צוניץ קומען. צוריק מיט עטלעכע טעג האָט דער הייליקער פאָטער 
זי באקענט מיטן קיעווער סטודענט גאָלוביאָוו. פאלט איר איצט אײַן זיך ווענדן צו אָט דעם סטו- 
דענט, װײַל בייסן באקענען זיך האָט ער איר בעפיירעש געזאָגט, אז אויב זי, ווערא וולאדימי- 
ראָוונא, װעט זײַן אין א שווערער לאגע, װעט מען איר קאָנען מיטהעלפן. איז טאקע עפשער 
קעדײַ זיך ווענדן צו אים -- מע מוז דאָך ארױיסטראָגן דעם בײַסטרוק, מע װעט שוין באלד ניט 
קאָנען אײַנזיצן אין שטוב, עס הייבט זיך שוין אָן צו פילן... די נאָזלעכער צענעמען זיך בא איר, 
װוי בא א ווילדער כייע. זי שפּאנט ארום איבער אלע דריי צימערן און ציט מיט די נאָזלעכער דעם 
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רייעך. אין די אויגן צינדט זיך אָן א פײַערל. אלעמאָל פאריכט זי מיט די הענט די קויל-שווארצע 
האָר. נאָר װי זי זאָל זיי ניט אויסלייגן, צעפאלן זיי זיך װוידער. װאָס קומט עס פאָר מיט איר? 
דאָס מאָל ערגערט זי זיך מער װי שטענדיק. ס'איז נאָך קיינמאָל מיט איר אזוינס ניט געווען. זי 
האָט געציטערט, װוי אין פיבער. די קאָמפּאניע הוליעט איצט געוויס אין מאָסקװע, און זי דארף 
איינע אליין דאָ זיך ארומדרייען איבער דער שטוב. דער מאן איז אף דער ארבעט אין פּאָטשט, 
אלע דרײַ קינדער האָט זי אוועקגעשיקט צו דער מאמען, און דער , דאָמאָװאָי", װאָס ליגט אונ- 
טערן בעט, פירט זי אראָפּ פון זינען. 

ווערע טשעבעריאק ווארפט אפגיך ארוף אף זיך דעם מאנטל--א מאטאָנע פונעם ברודער 
פּיאָטער סינגאיעווסקי, זי פארשליסט די טיר און לאָזט זיך גיין. זי מוז דרינגענד געפינען קאָלקע 
מאטראָסיק. דערמאָנט זיך אין קאָלקען, מיט וועלכן זי האָט ניט איין ווארעמע נאכט פארבראכט, 
טוט זי א שמייכל. דער געזונטער און שטאלטנער ניקאָלײ מאָנדזעלעװוסקי האָט שטענדיק גע" 
טראָגן א סטודענטישע אוניפאָרם, די פּעלערינע איז װינטערצײַט געווען אונטערגעשלאָגן מיט 
פוטער. קיינעם האָט ניט געקאָנט איַנפאלן, אז דער דאָזיקער ,סטודענט" איז די קרוין פון דער 
קיעווער אונטערוועלט. אָ, קאָלקע מאטראָסיק װועט זי אויסלייזן פון שרעק! צוערשט דארף מען 
באװאָרענען דעם בײַסטרוק, דערנאָך װועט שוין דער סטודענט גאָלוביאָוו עפּעס צוטראכטן פּל- 
צעם קומט איר אפן געדאנק: דער באטיושקע סינקעוויטש האָט נאָך צוריק מיט א פּאָר װאָכן 
געװאָרנט: ,קריסטן, היט אײַערע קינדער, עס קומט אָן דער ייִדישער פּייסעך".. א פּרעכטיקער 
געדאנק! און פּונקט צו דער צײַט... 

אפדערנאכט, ווען די ווערכנע-יורקאָווסקע-גאס איז געווען פארהילט אין פינצטערניש, האָט 
קאָלקע מאטראָסיק אין א שפּאָגלינײַער סטודענטישער שינעל זיך ארײַנגעשטעלט צו ווערען אין 
שטוב. 

--- נו, וווּ איז דײַן אויצער, די יערושע פון דײַנע גוטע-ברידער? 

קאָלקע מאטראָסיק האָט דאָס שטיקל ארבעט דורכגעפירט שטיל און פלינק. אין צויי שאָ 
ארום איז דער קערפּער פון אנדריושע יושטשינסקי שוין געווען באװאָרנט. ער איז איצט געלעג 
אין א פינצטערער היל ניט װײַט פון זײַצעװוס ציגל-זאװואָד. און אין איר שטוב איז ווידער רויק 
און שטיל. קיינעם װעט אפילע ניט קומען אפן זינען, אז דאָ, אין די דורכגעלופטערטע צימערן, 
איז עפּעס שלעכטס געטאָן געװאָרן. ווערע טשעבעריאק איז געווען צופרידן. כוץ אלעמען איז 
קאָלקע א געזונטער יונג און ער האָט בעפיירעש פארדינט איר פרויען-ליכע. 

צו גאָלוביאָוון אין רעדאקציע פונעם בלעטל ,דווגלאווי אָריאָל* איז װוערע טשעבעריאק 
אויער. דער קרענקלעך-נערוועזער סטודענט איז פון אומגעריכטקײַט אופגעשפּרונגען פון אָרט, 

-- איר האָט עס אליין געזען? -- פלאמט באם סטודענט דאָס פּאָנעם. 

-- געזען, אוואדע... ס'הייסט, ניט איך האָב געזען... די קינדער מײַנע האָבן געזען. 

-- װאָס געזען?! 

-- וי א ייִד מיט א גרויסער שווארצער באָרד... -- טשעבעריאק בלײַבט שטיל, קענטיק, זי 
אליין האָט זיך דערשראָקן פאר דעם, װאָס זי וויל זאָגן. 

זי דערהערט גאָלוביאָווס היסטערישן אויסגעשריי: 

-- געזען צי ניט געזען, מאדאם טשעבעריאק! איר וייסט דען ניט, אז איצטער איז פאר 
פּייסעך?: איר הערט, װאָס איך רעד צו אײַך: איר פארשטייט מײַן קריסטלעך הארץ? 

-- איך פארשטיי, אוואדע פארשטיי איך... 

-- הערט אויס, פילגעשעצטע מאדאם טשעבעריאק. זאָל אנדריושע ליגן אין דער היל ביז.. 
ביז... -- ער פארקלערט זיך. רויטע פלעקן באדעקן זײַן פּאָנעם. -- מאדאם טשעבעריאק, איר 
זוייסט אליין נישט, װי איר דינט דעם טראָן, אונדזער קייסער... נאָר... ווארט א רעגעלע... --- ער 
טוט א כאפּ א בייגעלע פּאפּיר און נעמט אפגיך שרײַבן. 

טשעבעריאק קוקט, װי דער סטודענט שרײַבט. זי קלערט דערביי: ,גוט, װאָס דער באטיושקע 
האָט מיך באקענט מיט אים. איצט װעט גאָלוביאָוו שוין פארטרײַיבן אנדריושעס שאָטן פון איר 
און פון איר שטוב, פון אירע קינדער און פון אירע גוטע-ברידער. 

-- ווערא וולאדימיראָוונא, --- דערהערט זי גאָלוביאָווס קאָל. -- רוסלאנד װועט אײַך זײַן 
דאנקבאר דערפאר. די סאָנים אונדזערע װעלן באשטראָפט װערן פאר דעם אומשולדיקן קאָרבן -- 
פאר דעם קריסטלעכן ייִנגל. ער װעט װערן א הייליקער... אָט װעט איר זען. וויאזוי, זאָגט איר, 
איז דער אדרעס פון אנדריי יושטשינסקיס מוטער?.. כאזערט איבער, זײַט מויכל. -- ער דער- 
לאנגט איר דאָס בלעטל פּאפּיר, װאָס ער האָט אָנגעשריבן. -- אין דעם דאָזיקן בריוו ווערט גע- 
זאָגט, אז די ייִדן האָבן דערהארגעט דאָס קריסטלעכע קינד מיט א ציל, מיט א ריטועלן ציל.. 
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איר זאָגט, אז איר ווייסט, ווער עס פאָרט הײַנט פון קיִעוו קיין כערסאָן. איז זאָגט אים, ווערא 
װלאדימיראָוונא, זאָל ער אָט דעם בריוו אראָפּלאָזן אין א פּאָסט-קעסטל, אף איינער א סטאנציע, 
אף וועלכער -- מאכט ניט אויס. איר װעט פארגעדענקען? 

געוויס װעט זי געדענקען, אָט דער בריוו נעמט דאָך אראָפּ דעם פארדאכט פון איר און פון 
איר הויז. 

-- גייט געזונט, ווערא וולאדימיראָוונא. איר האָט פארשטאנען, װאָס איך האָב געזאָגט? 

-- פארשטאנען, געוויס פארשטאנען, וולאדימיר סטעפּאנאָװיטש! 

און אָט איז בא איר אין די הענט דער בריוו, וועלכן דער סטודענט האָט אונטערגעשריבן 
;כריסטיאנין". זי ועט אים איבערגעבן אין זיכערע הענט... 


איסײַ כאָדאָשעװ 


אין איינעם אן אָנגעברויגעזטן מארט-טאָג זײַנען צו דער רעדאקציע פון ;,קיִעװוסקאיא מיסל* 
געקומען צוויי פּראָסט געקליידטע שטאָטישע מענטשן און געזאָגט דעם וואכמאן, אז זיי ווילן 
עמעצן דערציילן וועגן זייער פארפאלן געװאָרענעם ייִנגל, 

אין יענער צייט האָט אין דער דאָזיקער צײַטונג געארבעט דער פינף- און-צװואנציקיאָריקער 
זשורנאליסט איסיי כאָדאָשעוו. צװוישן די מיטארבעטער פון דער דאָזיקער צײַטונג, װאָס איז 
געווען גאנץ פאָפּולער אין דאָרעם-רוסלאנד, האָט איסײַ כאָדאָשעװו זיך אויסגעצייכנט מיט באזונ- 
דערן פלייס. מ'האָט געוווסט, און ניט בלויז אין ענגע קרײיזן פון ;קיעווסקאיא מיסל", נאָר אויך 
אין די אנדערע פּעריאָדישע אויסגאבעס פון קיעוו, אז קיין איין סענסאציאָנעלע געשעעניש װועט 
איסײַ כאָדאָשעוװו ניט דורכלאָזן 

אָט דער אק יקער יונגערמאן מיטן איידעלן פּאָנעם האָט גלײַך פון דער ערשטער 
באגעגעניש געמאכט א גוטן אײַנדרוק אף מענטשן. 

כאָדאָשעװו האָט געשריבן אלץ, אָנהייבנדיק פון א נאָטיץ וװועגן א קרימינעלן איניען און 
ענדיקנדיק מיט אן ערנסטן ארטיקל וועגן ליטעראטור און קונסט. אָפיציעל האָט כאָדאָשעװו 
געדארפט פירן דעם אָפּטיײיל פון געריכט-כראָניק, נאָר מיטגעארבעט האָט ער קימאט אין אלע 


אָפּטײלן פון דער צייטונג. 


דער וואכמאן האָט פארשטאנען, אז דאָס איז אן איניען גראָד פאר איסײַ דאװידאָוויטשן 
וועלכן ער קען, זינט ער דינט דאָ. ווען כאָדאָשעװ האָט זיך באוויזן אף די טרעפּ, האַט דער וואכ- 
מאן טרייסטנדיק געזאָגט די געקומענע: 

-- אָט דער משנטש װועט אײַך געפינען דאָס ייִנגעלע. 

-- װאָס איז געשען? -- האָט געפרעגט כאָדאָשעװ. 

דאָס פּאַרפאָלק האָט געקוקט אף אים און געשויגן, ניט געוואגט אָנהײבן צו ריידן. 

כאָדאָשעװ האָט איינגעלאדן די געקומענע צו אים אין צימער. איבערשלאָגנדיק איינער דעם 
אנדערן, האָבן זיי מיט ציטער אין קאָל דערציילט דעם ,פּאני רעדאקטאָר", אז זייער זון איז 
שאבעס אוועקגעגאנגען אין שול און זיך ניט אומגעקערט, שוין דרײַ טעג... 

-- נו, און דער פּאָליצײ האָט איר געמאָלדן? 

-- יאָ, --- ענטפערט די פרוי, --- געמאָלדן. 

-- װאָס זשע פארלאנגט איר פון אונדז? 

די באזוכער קנייטשן זיך א מינוט, און קיינער פון זי ווייסט ניט, ויאזוי ארויסברענגען דאָס, 
װאָס זיי האָבן, אהער גייענדיק, געװאָלט זאָגן. 

-- וי איז אײַער פאמיליע? --- פרעגט כאָדאָשעװ. 

-- מײַנע איז פּריכאָדקאָ, --- ענטפערט דער מאן, -- און דאָס איז דעם ייִנגלס מאמע, אלעק- 
סאנדרע... --- ער איז שטיל געבליבן. 

דעמלט זעצט שוין פאָר די פרוי: 

-- לוקא מײַנער איז א שטיפפאָטער, די מוטער בין איך. דאָס ייִנגל רופט מען אנדרײ- 
יושטשינסקי איז זײַן פאמיליע. --- זי מאכט א פאוזע, און פּאמעלעך קײַקלט זיך בא איר אראָפּ 
פון די ליפּן: --- ניט קיין געזעצלעכער. אָבער ס'איז אונדזער קינד. איז ווייסן מיר ניט... 

-- איר זאָגט, אז אין דער פאָליציי ווייסט מען שוין דערפון? -- כאזערט איבער כאָדאָשעװו 
זײַן פראגע. און אין מויעך בא אים ווערט געבוירן א נאָטיץ וועגן דער דאָזיקער געשעעניש. 

-- מיר האָבן געװאָלט געבן א מעלדונג אין צײַטונג װעגן דעם פארפאלן געװאָרענעם 
קינד, -- זאָגט די פרוי שטיל, -- עפשער װעט מען עס געפינען. מיר װעלן באצאָלן, וויפל עס 
דארף קאָסטן. 
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ינועמש 


+--+ = = - - - - יה דל יי ייד זי דיי * 


יי 2525 


-- מע דארף נישט צאָלן, ס'וועט גאָרנישט ניט קאָסטן. מירן אליין אָנשרײַבן -- ענטפערט 
כאָדאָשעװו און באגלייט זאָרגזאם דאָס פּאָרפאָלק ביז דער ארויסגאנג-טיר. 
אף מאָרגן איז אין , קיעווסקאיא מיסל? געווען אָפּגעדרוקט א נאָטיץ: 


נעלעם געװאָרן א ייִנגל 
פריַער מיט עטלעכע טעג איז פון דער װוינונג פון זײַנע עלטערן אָן שום 
שפורן געלעם געװאָרן דער שילער פון קיעװער סאָפיִער גייסטלעכער שול אנדרײ 
יושטשינסקי. דאָס יינגל אין דאָס לעצטע מאָל געװען אין שול דעם 12 מארט. 


דעם דאָזיקן אָװנט האָט איסײַ כאָדאָשעװ זיך ניט געקאָנט געפינען קיין אָרט. שוין עטלעכע 
מאָל האָט ער זִיך גענומען צו יירעט ,;שטאבס-קאפּיטאן ריבניקאָוו", װאָס דער אװוטאָר פּערזענ- 
לעך האָט אים צוגעשיקט. זיך צוגעלייגט אפן געלעגער, נאָר אײַנשלאָפן ניט געקאָנט, און אומרויק 
זיך געדרייט פון איין זײַט אף דער אנדערער. 

אין צעבויטעטן שלאָף האָט ער זיך דערזען א ייִנגל אין קליינעם שטעטל. אָט לויפט ער 
ארום א באָרװעסער איבער פארמיסטיקטע הויפן און זוכט קאָלירטע שטיינדעלעך. אָט זיצט ער 
אין כיידער באם מעלאמעד מיט די געליאמעװועטע אויגן. ער, דאָס ייִנגל, האָט געװאָלט װיסן, 
װוּ ענדיקט זיך די וועלט. דער אלטער רעבע האָט געסטארטשעט אף אים די פארכידעשט-געליא- 
מעוועטע אויגן און געמורמלט מיט די בלייכע ליפּן: ,נאָר א מעשוגענער קאָפּ קאָן צוטראכטן אזא 
פראגע". 

אופגעשטאנען איז ער מיט א צעקאלויטעט געמיט. ס'איז אפילע זונטיק, נאָר כאָדאָשעװו פאר- 
ברענגט סייווי די פרײַע צײַט אין דאק גיע, שטענדיק האָט ער װאָס צו טאָן דאָרטן. 

באטאָג האָט עמעצער אָנגעקלונגען אין טעלעפאָן, אז אף לוקיאנאָווקע האָט מען געפונען א 
טויטן קערפּער פון א ייַנגל. צי איז דאָס ניט אנדריושע יושטשינסקי? כאָדאָשעװו איז ארויס אין 
גאס, געדונגען א פאעטאָן און אװועקגעפאָרן אף דער קוקיגאַהקע. 

דורכפאָרנדיק איבער די קיעװער גאסן, האָט : אן אופגערודערטן אוילעם, 
װאָס האָט געשפּארט צו לוקיאנאָווקע. עפעס א שיקערער פּארשוין האָט מיט רעציכע אין די 
אויגן אָנגעװיזן אף א פארבייגייער, געדראָעט אים מיט די פויסטן. 

כאָדאָשעװו האָט אונטערגעײַלט דעם פורמאן. 

-- װאָס האָט איר דאָרט ניט געזען, פּאניטש?--דערלאנגט דער פורמאן עטלעכע שמיץ 
דעם פערדל און גיט צו:--א טויט ייִנגל געפונען. די פּאָליצײ שנאָרכט דאָרטן, װוי די הינט. 

גיי דערצייל דעם פורמאן, אז דאָס יל ער טאקע אליין זען. 

-- נו, גיכער, שנעלער פאָרט. 

-- דאָס פערדל איז כוילע, און איך אליין אויך...---זאָגט שטיל דער פורדמאן --אז אלע 
אײַלן איצט, דולע מענטשן. שוין בעסער גיין מיט די אָקסן אף דעם אקער-פעלד, איידער דאָ 
אין שטאָט אף די שטיינער. -- אומגעריכט קערעוועט ער זיך אויס מי א פּאָנעם צום פּאסאזשיר:-- 
נאָך א פערציקער, פּאניטש, װעט דאָס פערד קויעך האָבן בעסער צו לויפ 

דער פּאסאזשיר קריכט ארײַן מיט דער רעכטער האנט צו זיך אי דער אייבערשטער קע- 
שענע, שלעפּט ארויס א האלבן קארב, רוקט אים ארײַן דעם פורמאן אין דער הארטער האנט: 

-- טרײַב, וועסטו נאָך באקומען. 

די בײַטש טוט א קנאל, און דער פורמאן שרייט אויס: 

--- היי, היט זיך! 

און אָט איז שוין זײַצעווס ציגעלניע. מענגעס מענטשן האָבן פארשטעלט דעם פאעטאָן דעם 
וועג. כאָדאָשעוו איז אראָפּגעשפּרונגען אף דער ערד. אפגיך זיך צערעכנט מיטן פורמאן און זיך 
גענומען דורכשטופּן צוישן אוילעם. 

דער טאָג איז געווען אן ערעוו-פרילינגדיקער -- א געמיש פון שוואכער קעלט און זוניקער 
ווארעמקײַט. אָנגעטאָן איז דער צונויפגעלאָפענער אוילעם געווען נאָך װינטערדיק: בלויז ייִנגלעך- 
יװוײַסכעװרעניקעס האָבן זיך דאָ ארומגעדרייט אין צעשפיליעטע פאלטעלעך מיט אנטבליזטצ 
העלדזלעך. א שטרענגע מוטער האָט אָנגעכאפּט איר באָכערל פאר א האנט און, דראָענדיק מיט א 
פינגער, אָנגעשריִען אף אים, ער זאָל גלײַך זיך גיין אָנטאָן ווארעמער. נאָר דאָס באָכערל האָט 
זיך אויסגעריסן און איז אנטרונען געװאָרן צווישן אוילעם. 

און מענטשן קומען צו אלץ מער און מערער, און אלע ווילן כאָטש מיט איין אויג א קוק טאָן 
אפן טויטן קערפּער פונעם אומגליקלעכן ייַנגעלע, װאָס ליגט אין דער הייל. 

איסײַ כאָדאָשעװו װאָלט געוויס ניט געהאט קעגן דעם, ער זאָל צוזאמען מיט די פאָרשטייער 
פון דער מאכט ארײַנדרינגען אין דער הייל. אָבער װי טוט מען עס? ער שפּארט זיך דורך צווישן 
אוילעם און דערלאנגט זײַן דאָקומענט דער פּאָליצײ, װאָס שטייט באם ארייַנגאנג. 
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-- איך בין א מיטארבעטער פון ,,קיִעווסקאיא מיסל", -- זאָגט ער מיט ווירדע. 

דער פּארשוין באם ארייַנגאנג האָט ארײַנגערוקט די נאָז אין פּאפּיר און, װײַזט אויס, ניט 
געקאָנט באשליסן װאָס צו טאָן. האָט ער פלינק זיך אראָפּגעלאָזט אין דער הייל. אין א פּאָר מינוט 
ארום זיך װוידער באוויזן, אומגעקערט כאָדאָשעװן דאָס פּאפּירל און אים דורכגעלאָזט. 

בא דער בלייכער שײַן פון דעם עלעקטרע-לאמטערנדל האָט כאָדאָשעװ דערזען א צעקא- 
ליעטשעט קינדערש פּאָנעם. 

-- איר זײַט פון דעם , קיעווליאנין"? --- האָט ער דערהערט עמעצנס שטים. 

כאָדאָשעװו האָט אופגעהויבן די אויגן און בא דער בלאסער שײַן באמערקט דעם דענעק פון 
א סטודענטיש היטל. ער האָט נאָך מער אָנגעשטרענגט זיך אײַנגעקוקט און דערקענט וולאדימיר 
גאָלוביאָוון. דאָס הארץ בא כאָדאָשעװן האָט גענומען שטארקער קלאפּן: אויב גאָלוביאָוו אין דאָ, 
הייסט עס, אז ניט אלץ איז גלאט... 

ער איז אפגיך ארויס פון דער הייל. פּאָליציי-לײַט האָבן אײַנגעהאלטן דעם האמוין, װאָס האָט 
אהער געשפּארט. 

אין עטלעכע מינוט ארום האָט א געזונטער פּױער אין א שווארץ היטל מיט א גלאנציקן 
דאשעק ארױיסגעטראָגן פון דער הייל דעם טויטן קערפּער. נאָך אים איז נאָכגעגאנגען דער פּריס- 
טאוו, עטלעכע גאָראָדאָװאָיעס און נאָך אייניקע פּארשוינדלעך. ס'איז אונטערגעפאָרן א פורל, אף 
וועלכן מע האָט פאָרזיכטיק אוועקגעלייגט דעם דערמאָרדעטן און אים אײַנגעדעקט מיט א לעכע- 
ריקן געלן זאק. דאָס אָפּגעקראָכענע פערדל האָט זיך גערירט פון אָרט. 

-- שטיי, האלט איין א װײַלע דאָס פערד,-- האָט עמעצער געשריִען --זאָל די מוטער 
כאָטש א קוק טאָן אף איר אומגליקלעך קינד. 

נאָר אָנשטאָט דער מוטער איז צום פורל צוגעקומען װערע טשעבעריאק. ביז איבער דער 
נאָז איז איר פּאָנעם געווען פארדעקט מיט א שווארצער װוּאלקע. 

-- אָרעמע מוטער!--- האָט זיך דערהערט פון צװוישן אוילעם. 

לאנג שטיין האָט מען די פרוי ניט געלאָזט. א קרעפטיקע האנט האָט זי אָפּגעשטױסן אין א 
זײַט. דער האמוין האָט אלץ געשפארט און געשפּארט, און דאָס פורל איז געשװוּמען צװישן דעם 
האמוין. 

אומזיסט האָט דער פריסטאוו מיט זײַנע פּאָליציי-לײַט און די זשאנדארמען מיט די געהיים- 
אגענטן געפרוווט אָפּטרײַבן דעם אוילעם פונעם פורל-- ס'האָט ניט געהאָלפן. דער רויט געװאָד 
רענער פריסטאוו האָט געריסן דעם גאָרגל, שרײַענדיק צום פורמאן: 

-- צום פּאַליציי- באצירק, אין פּאָליצײ טרײַב! 

איסיי כאָדאָשעװ איז נאָכגעגאנגען דער פּראָצעסיע. ער האָט װוידער דערזען דעם סטודענט 
גאָלוביאָוו. פון אונטער דעם סטודענטישן היטל האָט בא יענעם ארויסגעקוקט א פאסמע פשע- 
ניטשקע-האָר. אומגעריכט האָט עמעצער אומגעוואלגערט איסײַען אף דער ערד. װען ניט דעם 
גאָראָדאָוואָיס שטארקע הענט, װאָס האָבן אים אונטערגעכאפט, װאָלט דער אוילעם אים צעטראָטן 
מיט די פיס. מע האָט אים אָפּגעשלעפּט אין א זײַט און אוועקגעשטעלט לעבן פּארקן פונעם ציגל- 
זאװאָד, 

ווען ער האָט אופגעעפנט די אויגן, האָט ער דערזען לעבן זיך א יונג רוסיש מיידל. 

-- איר זײַט ניט פארװוּנדעט?--- האָט זי געפרעגט. 

-- נישקאָשע, דער גוטער-יאָר וועט מיך ניט נעמען, -- האָט ער געזאָגט און גענומען אָפּריי- 
ניקן די פּאלטאָ פונעם צוגעקלעפטן שניי. דאָס היטל פונעם קאָפּ איז ניט געסטײַעט. אפּאָנעם, 
מ'האָט עס פארטאָפּטשעט אין שניי. 

-- ס'װאָלט זיך געקאָנט ענדיקן נאָך ערגער, -- האָט באמערקט דאָס מיידל, באטראכטנדיק 
דעם אומבאקאנטן. זי האָט ניט געוואגט אים צו פרעגן, װער איז ער, נאָר, בארויקנדיק אים. 
געזאָגט: 

-- זעט אויס, ניט קיין דערפארענער... 

דאָס פורל האָט זיך שוין דערנעענטערט צום ליוקיאנאָווקער פּאָליציי-באצירק. דער װינט 
איז שטארקער געװאָרן, כאָטש די זון האָט פון אונטער די כמארעס פרילינגדיק-ווייך באלויכטן 
דעם לעכעריקן זאק, מיט וועלכן עס איז צוגעדעקט געווען דער בארמינען. 

ס'איז שוין געווען גאנץ שפּעט, װען איסײַ איז צוגעקומען צו דער רעדאקציע. ער האָט 
דערלאנגט די האנט דעם מיידל, װאָס האָט אים באגלייט. 

-- מיך רופט מען איסיי כאָדאָשעװ. 

-- און מיך -- אנאסטאסיא שישאָווא, : 
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=== === === === דעם צײנדאַקטער ראטנערס מישפּאַכע 


דער גימנאזיסט ביניאָמין ראטנער איז אן אופגערעגטער געקומען אהיים. דעם צעשפּיליעטן 
פּאָרטפעל האָט ער א װאָרף געטאָן אפן טיש, און די לערנביכער האָבן ראשיק זיך צעשאָטן. 

--- ניומע, װאָס איז מיט דיר?-- די מוטער האָט גלײַך דערפילט, אז דער זון איז אופגערעגט, 

דאָס היטל האָט דאָס ייִנגל ניט אופגעהאנגען װי שטענדיק, נאָר א שלײַדער געטאָן אפן 
טיש. די מוטער האָט גענומען דאָס היטל און איבערגעפרעגט: 

--- װאָס איז מיט דיר געשען, ניומע? 

-- ניט מיט מיר --- מיט אונדז אלעמען איז געשען.... 

פארכידעשט האָט די מוטער אופגעעפנט די טיר פונעם מאנס קאבינעט און געזאָגט אף 
א קאָל: 

-- יאָסיף, קום נאָר אהער, עפשער װעסטו עפּעס זיך דערוויסן בא אים. 

פון א זייַטיקן צימער האָט זיך באוויזן א קלײינװוּקסיקער מאנספּארשוין אין פּענסנע. אף אים 
האָט געפעכלט א װײַסער כאלאט און א װײַס היטעלע. 

--- װאָס ווילסטו? 

--- פרעג בא אים, -- האָט די מוטער אָנגעוויזן אפן זון. 

ניומע האָט דערציילט, אז הײַנט האָט בא זיי אין זיבעטן קלאס דעם זשאנדארמסקי פּאָלי 
קאָװניקס זון סטיאָפּע איוואנאָוו געזאָגט, אז אלע אזעלכע, װי ניומע, װעט מען ארױסטרײַבן פון 
גימנאזיע. 

-- מיר איז שוין נימעס צו הערן אזעלכע פרעכע רייד, -- האָט געזאָגט דער גימנאזיסט, 
זיך צוגעזעצט צום טיש און געבעטן געבן אים עפּעס איבערכאפן, ווייל אין א שאָ ארום דארף 
מען זיך טרעפן בא איינעם א כאווער, און דאָרט... 

דער צײינדאָקטער האָט איבערגעשלאָגן דעם זונס רייד. ער האָט ניט ליב, אז די גימנאזיסטן 
נעמען זיך צונויף... גענוג פונזיינטוועגן, װאָס דער עלטערער זון יאקאָוו גייט אף רוישיקע 
סכאָדקעס און דארשנט אין אוניווערסיטעט. 

--- װאָס װייניקער רויש, איז לײַכטער צו לעבן, -- האָט געטײַנעט דער פאָטער. 

-- אף לוקיאנאָווקע האָט מען געפונען אין א הייל א דערהארגעט ייִנגל, -- האָט ניומע דער- 
ציילט, -- האָט סטיאָפּע אָנגעוויזן אף מיר און געשריִען: ,דאָס האָבן זיי אים דערהארגעט, קיין 
סיביר דארף מען זיי ארויסטרייבן". 

די מוטער האָט ניט פארשטאנען און איבערגעפרעגט: 

--- װאָס האָט ער געמיינט? ווער זײַנען עס די , זיייי? 

אן אופגערעגטער ווענדט זיך ניומע צום פאָטער: 

-- דערקלער איר דו, װועמען סטיאָפּע האָט געמיינט. דיך, מאמע, יאקאָוון, אים, אונדז 
אלעמען. 

-- אז ס'איז גאָר ניט נייטיק זיך אָנצושטױסן, -- זאָגט רויִק דער פאָטער, -- ס'איז נייטיק, 
אז איר, גימנאזיסטן, זאָלט װאָס װייניקער זיך פארזאמלען, װעט מען אונדז פונדאנען ניט ארויס- 
טרײַבן קיינמאָל אין לעבן. מיר זײַנען נייטיק. זאָלסט ניט ריידן קיין נארישקײַטן. 

א מאך געטאָן מיט דער האנט, איז ניומע אוועק צו זיך אין צימער. 

מיטן היטל אין דער האנט איז קלארא אָסיפּאָונא נאָכגעגאנגען דעם זון, ריידנדיק צו 
זיך אליין: 

-- אן אלטער קריג צווישן פאָטער און זון. פונמיינטוועגן איז גענוג יאקאָווס פרימכעס. 

אפּאָנעם, אז יאָסיף סאמוילאָװיטש האָט ניט דערווארט, דער זון זאָל אנטלויפן, ניט װעלן 
אויסהערן אים ביזן סאָף... מעגלעך טאקע דערפאר האָט ער עטלעכע מאָל אראָפּגענומען די 
פּענסנע פון דער נאָז און צוריק זיי אָנגעטאָן. ער האָט א קלער געטאָן: מאָרגן וועט קומען זיך היילן 
די ציין דער מיטגליד פון געריכט-פאלאטע שישאָוו, װעט ער בא אים זיך עפשער עפּעס דער- 
וויסן וועגן געהארגעטן ייַנגעלע. 

דעם צווייטן טאָג האָט ניומע ראטנער שוין ניט אויסגעהאלטן. ווען סטיאָפּע איוואנאָוו האָט 
ווידער זיך אָנגעהויבן טשעפּען צו אים, איז ניומע אים פארפאָרן מיט א פויסט אונטערן לעפעלע. 
סטיאָפּע האָט זיך א ריס געטאָן פון אָרט און מיטן גאנצן קויעך דערלאנגט ראטנערן א טשמעל 
אין פּאָנעם. פון דער נאָז האָט זיך א גאָס געטאָן בלוט. סערגיי פּאװלאָװיטש, דער לערער פון 
רוסישער געשיכטע, איז ארײַן אין קלאס, װען די שלעגער זיינען שוין געלעגן אף דער ערד 
און געטויטשעט איינער דעם צווייטן. באמערקט דעם לערער, איז סטיאָפּע אופגעשפּרונגען פון 
דער ערד און אויסגעשריִען: 

-- דו דערצייל בעסער, וי איר האָט יושטשינסקין דערהארגעט!. 
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44 .א אהאעפוע אאהאהעשטשטרעהאהוסעהיפפאר הי // יי "יט 6 שי = - 


די ווענט פונעם צימער האָבן זיך א הוידע געטאָן אין ראטנערס אויגן. ער האָט זיך גע- 
ווענדט צום לערער: 

-- װי שעמט איר זיך ניט, סערגיי פּאװלאָװיטש! איר הערט דאָס און שװײַגט. הייסט עס, 
אז איר זײַט מיט אים אײַנשטימיק! -- האָט ניומע געשריען. 

עמעצער האָט א שטורכע געטאָן ראטנערן אין דער פּלייצע: 

-- אנטשולדיקט זיך פאר סערגיי פּאװולאָוויטשן. 

דער לערער האָט זיך צוגעזעצט, בעפיירעש געווארט, דער גימנאזיסט זאָל בעטן בא איִם 
מעכילע, נאָר ניומע ראטנער האָט שטילערהייט אויסגעווישט דאָס בלוט, װאָס איז אין א דין 
ריטשקעלע ארויסגערונען פון דער נאָז, צונויפגענומען די צעשאָטענע לערנביכער און זיך גע- 
לאָזט אין גארדעראָב נאָך דער שינעל. אים האָט אָנגעיאָגט דער גימנאזיע-אינספּעקטאָר אדאָלף 
קארלאָוויטש. 

-- ראטנער, -- האָט ער א רוף געטאָן, -- מע בעט אײַך ארײַנגײן אין לערער-צימער. 

דער גימנאזיסט האָט זיך אפילע ניט אומגעקוקט צום אינספּעקטאָר, אראָפּגענומען פונעם 
הענגער די שינעל, ארופגעװאָרפן זי אף די אקסלען. 

-- ראטנער, מע בעט אײַך אריינגיין אין לערער-צימער. איר הערט, װאָס איך רעד צו אײַך? 

דער גימנאזיסט האָט גאָרנישט ניט געענטפערט, אפילע זיך ניט אומגעקוקט און איז ארויס 
אין דרויסן. מיט פארכידעשטע בליקן האָט דער אינספּעקטאָר באגלייט דעם גימנאזיסט. 

פארטיפט אין די געדאנקען, האָט ניומע פּאמעלעך געשפּאנט, שטיקנדיק אין זיך דעם קאס, 
װאָס איז אין אים געוואקסן. ביז ער האָט זיך דערקליבן אהיים, איז צו זײַן פאָטער געקומען 
א ספעציעלער שטאפעט פון גימנאזיע און עקסטרע ארויסגערופן אים צום אינספּעקטאָר. 

ווען דער ציײינדאָקטער איז שוין געשטאנען בא דער טיר אף אוועקצוגיין אין גימנאזיע, איז 
אָנגעקומען ניומע. 

-- זאָג מיר, ניומע, צוליב װאָס האָט מען פון גימנאזיע געשיקט נאָך מיר? -- האָט א דער- 

שראָקענער געפ עגט דער פאָטער. ער האָט דערזען, אז ניומעס פּאָנעם איז צענעריקט, די נאָז 
אופגעלאָפן. -- װאָס איז מיט דיר? פארװאָס שווייגסטו? דערצייל, װאָס איז פאָרגעקומען? 

די מוטער האָט מיט גלעטנדיקע אויגן באטראכט דעם זון און אומרויַק געפרעגט: 

--- װאָס שווייגסטו? װאָס איז מיט דיר? 

-- אי האָב אײַך נעכטן געזאָגט... -- האָט שטיל און צוריקגעהאלטן אָנגעהויבן ניומע. 

-- און איך האָב געזאָגט, אז פאר פארזאמלונגען האָב איך מוירע, וי פאר פײַער, -- האָט 
געטײַנעט דער פאָטער, -- א גרוס דיר פון יאשענקען מיט זײַנע פארזאמלונגען בא זיך אין אוני- 
ווערסיטעט. און דו גייסט מיט זײַן וועג. קלארע, רעד דו מיט אים. איך האָב קיין קויעך ניט. 

די מוטער פרעגט גאָרנישט. ציטערנדיק פון אופרעגונג, נעמט זי אויסבעטן פארן זון דאָס 
געלעגער. זי ציט אראָפּ פון אים די טוזשורקע און פּרוּװוט אראָפּשלעפּן זײַנע שיך. פּלוצעם דער- 
מאָנט זי זיך: 

-- און עסן דארפסטו ניט? ביסט דאָך מיסטאמע הונגעריק. 

ניין, עסן װויל ער ניט. ער פילט ניט קיין הענט און קיין פיס, זיי זײַנען שווער, װי שטיינער. 
ניומע האָט זיך אויסגעדריים מיט דער פּלייצע צו די עלטערן און ניט געװאָלט ריידן. 

א דערשלאָגענער, א צעבראָכענער און א פארלוירענער, איז דער פאָטער געשטאנען לעם זון 
מיט דער שליאפע יי דער האנט, אָנגעשטרענגט געקוקט צום ייב און אלץ געמורמלט: 

-- איך האָב געזאָגט, אז די פארזאמלונגען וועלן צו קיין גוטס ניט ברענגען. 

א קלאפ אין טיר. דאָס איז דער קוריער פון גימנאזיע ווידער געקומען רופן דעם הער יאָסיף 
ראטנער צום אינספּעקטאָר. 

--- זײַט אזויפיל גוט און זאָגט דעם הער אינספּעקטאָר, אז איך קום גלײַך... 

דער אינספּעקטאָר האָט דעם צײינדאָקטער באגעגנט אומגעוויינלעך שטרענג: 

-- איער זון... קאָן זיך ניט אופירן. אויב ער װעט זיך ניט אנטשולדיקן פארן לערער פון 
געשיכטע... ער האָט שרעקלעך באליידיקט דעם לערער. 

מיט אן אראָפּגעלאָזטן קאָפּ האָט דער צײינדאָקטער צוערשט ארויסגעבראכט עטלעכע פאר- 
פּלאָנטערטע פראזעס, דערנאָך נעבעכדיק געזאָגט: 

-- הער אינספּעקטאָר, קומט צו גיין צו מיר אין קאבינעט. בא מיר איז פאראן אויסלעג- 
דישער צעמענט און פיינע פּאָרצעלײַ-צין... 

-- גוט, הער ראטנער. זאָל דער זון אײַערער שטילינקערהייט זיך אנטשולדיקן. גייט רויַק 
אהיים... 


ווען ראטנער איז שוין געשטאנען אף דער גאס, האָט זיך ניט װײַט פון דער גימנאזיע אָפּ- 
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געשטעלט א טראמװוײַי. דער דאָקטער האָט דערזען, וי זײַן פרוי איז פּאמעלעך אראָפּגעגאנגען פון 
די טראמװוײַי:טרעפּלעך. 

--- װאָס טוסטו דאָ, קלארע? -- האָט ער א פרעג געטאָן. 

-- יאָסיף, מ'האָט, כאָלילע, דאָס קינד ניט אױיסגעשלאָסן פון גימנאזיע? -- האָט די מוטער 
קימאט וי אויסגעשריִען. 

--- ניין, זי רויַק. דער אינספּעקטאָר װעט קומען צו מיר אין קאבינעט. האָסט ניומען איבער- 
געלאָזט אליין? 

-- ער איז איַנגעשלאָפן. 

ביידע האָבן צופרידענע זיך גענומען פאר די הענט און זיך געלאָזט צום טראמװײַ. 

ניומע איז געשלאָפן, װוי נאָך א שווערער שלאכט. ער האָט געכראָפּעט. לעבן זײַן בעט זײַנען 
געשטאנען טאטע-מאמע און געהיט זײַן רו. 

ס'איז צוגעפאלן דער אפדערנאכט, נאָר דער זון האָט נאָך אלץ זיך ניט אופגעכאפט. שפּעט 
אין אָװונט איז אין שטוב אריינגעפאלן דער עלטערער זון יאקאָוו. ער האָט גלײַך געבעטן, מע זאָל 
אים געבן וועטשערע. 

-- איך בין הונגעריק, וי א װאָלף. אָן א שיר איניאָנים, מאמע, אָן א שיר. 

-- װאָס פארא איניאָנים? -- פרעגט דער פאָטער דערשראָק. ער האָט זיך אַריאכצקקל וועט 
צום ווייב און א זאָג געטאָן: -- אָט האָסטו דיר די צווייטע טעג יאָמטעו... 


אף א זאװאַד-הויף 


בייסן איבערײַס איז פּעטראָ קאָסטענקאָ ארויס אין דרויסן און זיך צוגעזעצט אף די קלעצער, 
װאָס זײַנען געלעגן אָנגעוואלגערט אפן גרויסן זאװאָד-הויף. הײַנט איז שוין ווארעם, א פרילינג- 
דיק ווינטל פּלאָנטערט זיך אין קאָסטענקאָס לאנגע בלאָנדע האָר. 

אָפּגעגעסן דעם איבערבײַסן---א גראָב ריפטל שווארץ ברויט מיט א שטיק כאזער-פלייש, 

דיכט באזאלצן, -- האָט ער מיטן פאפּיר, אין וועלכן ס'איז געווען אײַנגעפאקעװועט דאָס עסן, 
אט די הענט, אריבערגעװאָרפן דאָס פּאפּיר פון יענער זײַט קלעצער און גענומען זוכן 
זײַן גוטן-ברודער טימקע װוײַס -- דעם טונקלפּענעמדיקן באָכער, וועלכער אױבעט מיט אים אין 
אינסטרומענטאלן צעך. ניט געפונען טימקען, האָט ער דערװײַל װוידער זיך צוגעזעצט אף די 
קלעצער, װוּ עס זײַנען געזעסן נאָך עטלעכע ארבעטער פון ,גרעטער-קריוואנעק"-זאװאָד, איינע 
פון די גרעסטע קיעווער אונטערנעמונגען. 

-- דו האָסט געהערט, װאָס עס האָט געטראָפן אף לוקיאנאָווקע?-- טוט א זאָג א יונגער 
ארבעטער. 


-- ניין. 


--- וועגן אנדריושע יושטשינסקין ניט געהערט? 

-- א, וועגן דעם געשטאָכענעם? 

-- יאָ. 

--- מײַנע איז געקומען פונעם מארק און אָנגעזאָגט די קינדער, זיי זאָלן זיך ניט דערוועגן 
אליין ארויסגיין אין דרויסן. מע קאָן זי נאָך כאפּן און קוילען. 

-- וי שעמט איר זיך ניט אזוי צו ריידן! -- מישט זיך ארײַן א דריטער, שוין אן עלטערער 
גראָווער מענטש, װאָס האָט אָנגעזאָטלט די ברילן אף דער נאָז און שטראָפנדיק געשאָקלט מיטן 
קאָפּ. 


קאָסטענקאָ האָט באשלאָסן זיך ווענדן צו אָט די דרײַ ארבעטער, וועלכע ער האָט געקענט וי 
אָרנטלעכע מענטשן. זי האָבן, עמעס, ניט געארבעט מיט אים אין איין צעך. איינער פון זי --- דער 
עלטערער, דער גראָוער -- האָט געארבעט אין סקלאד פון פארטיקער פּראָדוקציע. נאָר קאָס- 
טענקאָ ווייסט, אז אין די יונגע יאָרן איז ער געווען נאָענט צו די רעװאָליוציאָנערע קרײַזן. 

-- פיאָדאָר, -- זאָגט צו אים קאָסטענקאָ, -- קומט איבערמאָרגן צו גיין אין קלוב פון די 
אָנגעשטעלטע, װאָס ארבעטן אין די קאָנטאָרן און אין די האנדלס-אינדוסטריעלע אונטערנעמונ- 
גען. איר געדענקט מיסטאמע, װוּ עס געפינט זיך דער קלוב? אָט האָט איר א צײַטונג, װוּ ס'איז 
פאראן א מעלדונג. 

-- איך געדענק גאנץ גוט, --- ענטפערט פּיאָדאָר. 

ער נעמט די צײַטונג ,קיעווסקאיא מיסליי, טוט א שמייכל אין די גרויסע פארייכערטע װאָנ- 
צעס. דערמיט גיט ער צו װיסן קאָסטענקאָן, אז ער פארשטייט-- דאָס איז א פארמאסקירטע 
מעלדונג. די מיטגלידער פון די סאָציָאל-דעמאָקראטישע גרופּעס װעלן זי פארשטיין פּונקט 
וי ער. 
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יי אע 


--- װועט איר קומען?--- פרעגט קאָסטענקאָ. 

פיאָדאָר קנייטשט מיט די אקסלען. ס'הייסט, ער ווייסט ניט, צי װעט ער קאָנען קומען. ער 
איז שוין אלט און אים איז שווער צו גיין אף אזעלכע פארזאמלונגען. 

-- אָפּגעװױנט דערפון, מײַן ליבער פּעטראָ, פון די סכאָדקעס... -- ער צענעמט די הענט, 
וי איינער רעדט: נישטאָ די יאָרן. 

--- ניין, ניין, פיאָדאָר, קומט צו גיין, דאָרט װעט מען דערציילן וועגן דעם געהיימניספולן 
מאָרד. --- קאָסטענקאָ דרייט זיך אויס צו די צוויי יונגע ארבעטער, וועלכע האָבן נאָרװאָס דער- 
ציילט ווילדע זאכן וועגן אנדריושעס טױיט, --- און איר, כאוויירים, מעגט אויך קומען אין קלוב, 
דאָרט ועט איר זיך ייטן דעם עמעס. 

-- מ'האָט אונדז שוין דערציילט און איבערדערציילט... 

-- ס'איז געווענדט אין דעם, װער ס'האָט אײַך דערציילט, --- זאָגט קאָסטענקאָ. 

-- איך גיי ניט אין קיין שום קלובן... -- זאָגט אנטשיידן איינער, -- און דו, קאָליע, --- ווענדט 
ער זיך צו זײַן כאווער, --- קאָנסט גיין, אויב דיר גלוסט זיך. 

-- דאָרטן פּרעפלען סטודענטן, און איך האָב זיי פּײַנט! -- ענטפערט גוטמוטיק קאָליע. -- צו 
װאָס דארף איך זיי? אָט יענער סטודענט--גאָלוביאָוו--- דאָס איז א מענטש. איך האָב איינמאָל 
אים געהערט אין קלויסטער, אָט ער רעדט שיין. 

-- אים האָב איך אויך פיינט,, -- זאָגט אומעטיק סעריאָזשע, --א שטיק ליגנער. 

-- קום אהער, --- זאָגט קאָסטענקאָ רויַק צו קאָליען, -- ביסט א יונגער מענטש און פּלאפּלסט, 
װי די נארישע װײַבער אפן מארק. אָט װעל איך דיר געבן א ביכל. לייען עס איבער, װעסטו 
פארשטיין, אז דער עמעס איז ניט בא גאָלוביאָװן.--- אומדערווארט טוט קאָסטענקאָ א פרעג בא 
סעריאָזשען: --- ויאזוי איז דײַן פאמיליע? 

-- צוליב װאָס דארפסטו וויסן מײַן פאמיליע?-- ציט סעריאָזשע צונויף די ברעמען. 

-- ניט פאר דער אָכראנקע. 

-- א א זאָל שוין פאר דיר אזוי מוירע האָבן טויטערהייט! -- צעלאכט זיך סעריאָזשע. 

-- מוירע האָבן דארפסטו ניט, נאָר שעמען זיך פאר מיר .-- יאָ. 

-- שעמען זיך, פאר װאָס? 

-- פאר דײינע רייד. דו קלערסט ניט װוי קיין מענטש. 

-- װאָס דען בין איך, אויב ניט קיין מענטש? 

--- זײַ וויסן, אז גאָלוביאָוו וועט דיך ברענגען אפן פײַער 

== אי שטעלט זיך אײַן פאר אלע עכט-רוסישע מענט? שן. 

-- אף וויפל מיר איז באװוּסט, איז דײַן פאמיליע לײַקאָ און דו ביסט אן אוקראינער, א 
כאָכאָל, פונקט וי איך. נאָר דאָס איז ניט וויכטיק. דער איקער איז זײַן א מענטש, און דײַן גאָלן- 
ביאָוו מאכט כויזעק פון דיר. ,אן עכט-רוסישער מענטש"... װאָס באטײַט בא אים עכט-רוסישע 
מענטשן? אזעלכע, װאָס האָבן פײַנט אנדערע מענטשן, אפילע די פּראָסטע רוסישע מענטשן אויך. 
און װוי איז אײַער פאמיליע, פיאָדאָר? 


יוחיי 
ייר וו 


-- איז ווייס, לײַקאָ, אז דײַן גאָלוביאָוו האָט אים, גוסיעוון, אויך פּײַנט, מעסוקן פײַנט, װײַל 
ער גייט ניט צו אים און וויל זיך ניט צוהערן צו זײַנע פאלשע רייד... 

-- דיכטיק, ריכטיק! -- שאָקלט צו מיטן קאָפּ גוסיעוו. ער טוט א גלעט די לאנגע װאָנצעס, 
הוסט זיך אויס און זאָגט:-- איך געדענק, דאָס איז פאָרגעקומען אין פינפטן יאָר, דעמלט האָט 
מען אויך געװאָלט דערטרינקען די רעװאָליוציע אין פּאָגראָמען. א כיטרע קייסער איז אונדזער 
ניקאָלקע, און זײַנע מיניסטאָרן אויך. װוי נאָר זיי דערפילן, אז דער ארבעטער -- זאָל ער זײַן א 
רוס, אן אוקראינער, א פאָליאק, א ייִד אָדער א קאווקאזעץ -- הייבט אוף דעם קאָפּ, אז מע וויל 
אראָפּווארפן די בורזשויעס פונעם בענקל, טוען זיי א דריי די ראָד, רייצן אָן די כוליגאנעס און 
טומלען, אז די ייִדן זײַנען שולדיק דערין, װאָס אײַך לעבט זיך שלעכט. פּונקט אזוי איז אויך 
איצטער מיט יושטשינסקיס מאָרד. איך זאָג ריכטיק, פּעטראָ? 

-- ריכטיק, --- איז קאָסטענקאָ צופרידן, --- הייליקע ווערטער, פיאָדאָר גוסיעוו, הייליקע. וי 
נאָר די זלידניעס -- די זשאנדארמען דערפילן, אז מיר ווערן שטארקער, אז דער ארבעטס-מענטש 
נעמט זיך צוהערן צו אונדז, פארקאָכן זי א קאשע, מוטיען דאָס וואסער, פּילדערן און מאכן 
פאָגראָמען, מע זאָל אין זיי פארגעסן. 

-- דערציילט ניט קיין מײַטעס, --- האָט א זאָג געטאָן סעריאָזשע. 

-- ס'איז עמעס, וי איך הייס פּעטראָ. 

-- דו, יונגערמאן, --- ווינקט גוסיעוו צו סעריאָזשען, --- הער זיך צו, װאָס קאָסטענקאָ דער- 
ציילט, ער איז אן אָרנטלעכער מענטש. 
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רזעוי יי 
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רינ גם 


-יייייייייילייייליייילללייייי* 


-- וויאזוי קאָן ער זײַן אן אָרנטלעכער, אז אָט דער-אָ איז זײַנער א גוטער"ברודער,-- 

ווייזט אָן סעריאָזשע אף טימקע װײַס, װאָס איז צוגעגאנגען צום רעדל ארבעטער 
| -- טיפעש!--- איז אין קאס געװאָרן טימקע, --- צוליב װאָס רעדסטו מיט אים, פּעטראָ? אז 

ער װעט גאָר אינגיכן צוזאמען מיט גאָלוביאָוון עסן לעבעדיקע מענטשן, אף מײַן װאָרט. 

-- מע דארף זיך ניט זידלען, טימקע. ס'וועט קומען א צײַט, װעט ער אליין פארשטיין -- 
לייגט זיך ארײײַן אין שאָלעם פיאָדאָר. 

אין דער רעגע האָט זיך דערהערט דער הודאָק, און קאָליע האָט א כאפּ געטאָן סעריאָזשען 
בא דער האנט: 

--- װאָס פּלאפּלסטו מיט זיי, קום אין צעך. 

ביידע זײַנען אוועק. 

-- אז איך זע, װי אנדערע ארבעטער פאלן אריין אין דער נעץ פון די פּאָגראָמשטשיקעס 
האָט געזאָגט קאָסטענקאָ מיט גרויס באדויערונג, -- בין איך אויסער זיך. מיילע, אז יענע פאר- 
שוינדלעך מיט די גלאנצנדיקע דאשעקעס און די מארק-זלידניעס באָמקען אונטער, איז כאפט 
זי דער טײַװול. אָבער ארבעטער... דאָס איז א הארצווייטעק... און דו, -- ווענדט ער זיך צו טימ- 
קען, --- דו ביסט צו א הייסער, דו זידלסט זיך, מע טאָר ניט אוה 


א טאָג אין קיעװער געריכט-פּאלאטע 


אין דער קיעווער געריכט-פּאלאטע האָט געהערשט די זעלביקע אָפיציעל-טרוקענע שטיל- 
קײַט, װי שטענדיק. צו די פענצטער, װאָס גייען ארויס אף א זײַטיקער גאס, האָט זיך געטוליעט 
א העלער טאָג מיט צוזאָגנדיקער און פרײַנטלעכער ווארעמקײַט. ס'האָט זיך געדוכט, אז אָט-אָט 
וואלגערט זיך אראָפּ אף דער ליכטיקער שטאָט א פרילינג, אזא, װאָס איז נאָך קיינמאָל ניט געוען, 
א פרילינג, װאָס װעט פארפלייצן די וועלט מיט פרישקײַט און לױטערקײַט. בא די ראנדן פון 
טראָטואר האָבן געזאָטן לויפנדיקע וואסערן און געשלעפט מיט זיך צעקרישלטע שניי-שטיקער, 
װאָס האָבן מיט זייערע פארפראָסטיקט-פארהארטעוועטע ראנדן זיך נאָך געװערט קעגן דער 
אלמעכטיקער זון. 


לעאָנטי איוואנאָװויטש שישאָוו, דער מיטגליד פון געריכט-פאלאטע, איז געשטאנען באם 
פענצטער אין איינעם פון די יא געקוקט אף דעם וואסער-געלאָף און געקלערט ועגן זײַן 


ק7ק 


טאָכטער נאסטינקע, װאָס איז געקומען קיין קיעוו אן אױיסגעשלאָסענע פון די פעטערבורגער 
העכערע פרויען-קורסן. ,זי איז פּונקט װי דער אָנגרײַפנדיקער פרילינג", -- האָט ער געטראכט. 


איר טעמפּעראמענט און אופירונג דערמאָנט דאָס בילד, װאָס ער זעט דורכן פענצטער. א גוט 
געפיל האָט באהערשט זײַן הארץ און באגלײַך דערמיט א פארדראָס, װאָס די טאָכטער גייט ניט 
אין יענע וועגן, װאָס ער װאָלט געװאָלט און יי זי פירן פון קינדװײַז אָן. און דער זון-- 
אנאטאָלי, וועלכער כאווערט זיך מיטן כוליגאן גאָלוביאָו... /ניטאָ קיין שאָלעם אין מײַן הויז. א 

קליינער קאָװעד צו זײַן דער פאָטער פון אזא זינדל..." -- האָט א קלער געטאָן שישאָוו. 

דורכן פענצטער דערזעט לעאָנטי איוואנאָוויטש אן איבערגעפולטן טראמוויי. דער טראמװײַ 
שטעלט זיך אָפּ, און פון דאָרטן שפּארן ארויס פיל מענטשן, וועלכע מוזן איבער דער פארפליי- 
צונג מאכן ברייטערע טריט. ער דערזעט זײַן קאָלעגע וואסילי פּאװולאָװויטש בוקאָווסקי --- אויך א 
מיטגליד פון קיעווער געריכט-פּאלאטע, אָט שפּרינגט ער אראָפּ פון דעם טראמוויי-טרעפּל און 
לאָזט זיך פלינק צום מויער פון דעם אנשטאלט, װוּ זיי דינען ביידע. 

לעאָנטי איוואנאָוויטש באמערקט, וי בוקאָווסקי, װאָס טראָגט טיפע קאלאָשן, מאכט ברייטע 
טריט. מיט דער לינקער האנט האלט ער אונטער די שווערע פּאָלעס פונעם ווינטערדיקן טולופּ און 
מיט דער רעכטער זוכט ער מיטן שטעקן צוגעטריקנטע ערטער אפן ברוק. לעאָנטי איוואנאָוויטש 
האָט א קלער געטאָן, עפשער קומט בוקאָווסקי מיט גוטע נײַסן. אויב ניט, איז װאָס אײַלט אזוי 
דער אלטער? 

און װײַל בוקאָווסקי האָט זיך פארהאלטן אין גארדעראָב, איז לעאָנטי איוואנאָװיטש געגאנגען 
אים אנטקעגן. ערשט אפן צווייטן שטאָק -- אין ראכוועסדיקן וועסטיבול, האָט וואסילי פּאװלאָי 
וויטש דערלאנגט די האנט לעאָנטי איוואנאָוויטשן. ;הייסט עס, -- טוט א טראכט לעאָנטי איווא- 
נאָויטש, --- עס איז דאָ נײַס... מײַן פאָרגעפיל האָט מיך ניט אונטערגעפירט". 

און ווירקלעך, ווען ביידע מיטגלידער פון געריכט-פּאלאטע זײַנען ארייַנגעגאנגען אין זייער 
ארבעט-צימער, האָט בוקאָווסקי מיט א געהיימניספולער שטימע זיך געװענדט צו שישאָוון: 

-- לעאָנטי איוואנאָוויטש, שטעלט אָן מויל און אויערן. 
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שישאָוו האָט זיך ניט געלאָזט בעטן, צוגעגאנגען נעענטער צו זײַן קאָלעגע און אָנגעבויגן 
צו יענעם 20 אויער. 

-- טשאפּלינסקי איז שוין צוגעטראָטן צום אויספילן זײַנע פליכטן אלס פּראָקוראָר פון 
געריכט-פּאלאטע. 

--- שוין צוגעטראָטן? טאקע טשאפלינסקי, געאָרגי גאװװורילאָװיטש?.. -- א דערשטוינטער, 
קריגט שישאָוו ארויס פון דער זשילעט-קעשענע זײַן אלטמאָדישע טאבאקערקע, נעמט אָן מיט 
צוויי פינגער א ביסל טאבעק און שטאָפּט אָן ביידע נאָזלעכער. --- אזוי, אזוי! און איך האָב גע- 
מיינט... פונוואנען ווייסט איר עס? 

-- איך ווייס גענוי. 

בוקאָווסקי איז צוגעגאנגען צו זײַן ארבעטס-טיש, אופ ראט די פּאפּירן, אפגיך זיי אריינ- 
געשטופּט אין די שופּלאָדן און מיט א פארהוילן שמייכעלע א גלעט געטאָן די באָרד, 

--- װוי א זאך מאכט זיך, זאָל זײַן אָרדענונג. 

-- איז ווען וועלן מיר האָבן די זכיע אים צו זען? --- פרעגט שישאָוו. 

--- עפשער ר הײַנט, -- ענטפערט בוקאָווסקי. ער עפנט ווידער אוף א שופלאָד און קוקט 
אופמערקזאם ארייַן. 

-- נאָך הײַנט? --- שישאָוו האָט זיך פארקלערט. 

שישאָוו האָט א קלונג געטאָן מיטן גלעקל. דעם אריינגעקומענעם שווייצאר האָט ער געבעטן 
הערפאנגען א גלאָז טיי מיט א בוטערבראָד. בוקאָוװוסקי האָט א נעם געטאָן שישאָוון אונטערן 
אָרעם, אים אָפּגעפירט אין א וינקל פונעם גרויסן צימער, גלײַך ער ויל אים אײַנרױמען א 
וויכטיקן סאָד, און א דערשטוינטער געזאָגט: 

-- איך בין אײַך מעקאנע אף אײַער רויַקײַט, לעאָנטי איוואנאָוויטש 

-- ווירקלעך מעקאנע? -- איראָניזירט שישאָוו. 

בוקאָווסקיס ליפן ציטערן, ער פארקרימט זיך א ביסל, און די בײַטעלעך אונטער די אויגן 
ווערן פולער און טינקעלער. 

-- ערן-װאָרט, מעקאנע, -- זאָגט ער, -- א פולע שטוב בא מיר מיט אָנלײיגערס, װאָס זיצן 
מיר אפן קאָפּ אלע מיינע יאָרן, און איך דארף לײַדן. אזוי בין איך לויט דער נאטור א דרייסטער, 
לעאָנטי איוואנאָוויטש, גאָר א דרייסטער, מיינט ניט... 

שישאָוו פארהייבט דעם קאָפּ און קוקט איבער די ברילן אף זײַן דרייסטן קאָלעגע. 

-- לאכט ניט, לעאָנטי איוואנאָוויטש, --- פארנייגט זיך בוקאָווסקי. 

פון הינטער דער טיר דערהערט זיך א גערויש, אײַלנדיקע טריט, ערגעץ װײַט אין קאָרי 
דאָר קלאפן טירן. 

ביידע געריכט-מיטגלידער הערן זיך צו. בוקאָווסקי האָט אפילע אופגעעפנט דאָס מויל און 
אויסגעסטארטשעט די אויגן. 

-- עפשער ער? 

-- מעגלעך! -- ענטפערט רויק שישאָוו. 

-- איר װוייסט, - -- זאָגט בוקאָווסקי, פּלאָנטערנדיק א ביסל מיט דער צונג, -- וען איך 
דארף האָבן צו טאָן מיט נאטשאלסטווע, פיל איך זיך ניט גוט, זייער ניט גוט. און װוער שמועסט 
מיט אזא, װוי טשאפלינסקי, א מענטש מיט אזא רעפוטאציע... 

שישאָװו גייט ארויס פונעם צימער, נאָר באלד קערט ער זיך אום 2 און זאָגט פײַיערלעך: 

-- דער יוסטיץ-מיניסטער שטשעגלאָװיטאָוו אליין איז אהער געקומען 

בוקאָווסקי איז געװאָרן אלערליי קאָלירן. ער האָט אָנגעכאפּט לעאָנטי איװאנאָװיטשן פאר 
דער האנט און א דערשטוינטער קוים ארויסגעבראכט: 

-- ס'קאָן ניט זײַן.. 


שישאָוו האַט ארויסגעריסן די האנט. 

-- װאָס האָט איר זיך אזוי פארלוֹירן? וואסילי פּאװלאָװיטש, װי שעמט איר זיך ניט? 

-- איר דארפט פארשטיין, לעאָנטי איוואנאָוויטש... כ'האָב דאָך אײַך געזאָגט: א פולע שטוב... 
אייגענע, פּריזשיוואלקעס... 

דער בלענדנדיקער טאָג האָט זיך געריסן דורך די פענצטער אין די צימערן פון קיעװער 
געריכט-פּאלאטע. שוין א שאָ צוויי זײַנען בא זייערע טישן געזעסן שװײַגנדיק ביידע מיטגלידער 
פון געריכט-פאלאטע, יעדערער איז געװוען פארזונקען אין זײַנע געדאנקען, און ביידע האָבן 
געווארט אפן אָנקומען פון דעם נײַעם פּראָקוראָר, 

מיט שנעלע טריט איז געאָרגי גאװרילאָװיטש טשאפּלינסקי, דער נײַער פּראָקוראָר, צוגע- 
גאנגען צו דעם קאבינעט פונעם פאָרזיצער פון דער געריכט-פּאלאטע אלעקסאנדער אלעקסאנד- 
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בש 2 בער עי יע יי . . . ...טי ייין 


יאנג 
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ר ור יו ויז 


ראָװויטש מייסנער. ער האָט אָנגעקלאפּט, נאָר קיינער האָט זיך ניט אָנגערופן. אן אומצופרידענער 
האָט טשאפלינסקי װידער אָנגעקלאפּט און דערנאָך זיך ארומגעקוקט אין די זײַטן. דאָס ערשטע 
מאָל געקומען -- און אזא קאָנפוז... ,א שלעכטער סימען", -- האָט ער א קלער געטאָן. דורכגע- 
שפּאנט זיך איבערן קאָרידאָר, האָט דער פּראָקוראָר באשלאָסן ארײַנכאפּן זיך צו די פאלאטע- 
מיטגלידער אין שכיינעסדיקן צימער. 

וי נאָר דער פּראָקוראָר האָט אן עפן געטאָן די טיר, איז בוקאָווסקי שוין געשטאנען אויס- 
געצויגן, וי א סאָלדאט. 

טשאפּלינסקי איז א װײַלע געשטאנען אף דער שװעל און מיט הארכאָווע געגלעט די היפשע 

װאָנצעס. ער האָט געװאָלט פעסטשטעלן, צי איז אומגעריכט זײַן ארײַנקומען, צי ניט. 

-- א גוט-העלף, מײַנע הערן, -- האָט ער הויך געזאָגט און צוגעגאנגען צו שישאָוון, דער- 
נאָך צו בוקאָווסקין און דערלאנגט זיי די האנט. 

ווען יענע האָבן געװאָלט זיך פאָרשטעלן, אָנרופן די נעמען, האָט דער פּראָקוראָר א מאך 
געטאָן מיט דער האנט: 

--- איך ווייס, איך ווייס. װאָס האָט פאסירט מיט אלעקסאנדער אלעקסאנדראָוויטשן, ער איז 
קראנק? -- האָט רויִק געפרעגט טשאפלינסקי, ניט ארױיסװײַזנדיק זײַן אומצופרידנקײַט, 

-- מיסטאמע אוועק צום מיטיק, --- האָט פאָרזיכטיק געענטפערט בוקאָווסקי 

-- מיטיק? אזוי פרי? -- האָט טשאפּלינסקי שטוינענדיק א דריי געטאָן מיטן קאָפּ. 

-- ריכטיק, ריכטיק, ס'איז נאָך טאקע פרי צו עסן מיטיק, -- כאפּט אונטער בוקאָווסקי. 

--- פרי, פרי, --- כאזערט איבער דער פּראָקוראָר. 

ער האָט גענומען שפּאנען איבערן צימער, זיך אָפּגעשטעלט לעבן פּאָרטרעט פון אלעקסאנ- 
דער דעם צווייטן און באמערקט, אז דער פּאָרטרעט הענגט ניט אף קיין בעקאָװעדיקן אָרט. דער 
פּראָקוראָר איז צוגעגאנגען צום פענצטער, אָנגעװיזן אף א טראמוויי, װאָס איז אין דער רעגע 
אָנגעקומען, און, מער צו זיך, איידער צו די בײַוועזנדיקע, געזאָגט: 

-- קאָמיש, װוי מענטשן אײַלן. צוליב װאָס? 

-- יאָ, טאקע קאָמיש. צוליב װאָס? -- האָט איבערגעכאזערט בוקאָווסקי. 

-- און איר וי מיינט, לעאָנטי איוואנאָוויטש? 

-- װאָס, געאָרגי גאװורילאָװיטש? -- פארשטייט ניט שישאָוו, וועגן װאָס דער פּראָקוראָר 


-- מיך כידעשט, װאָס מענטשן אײַלן אזוי. װאָס פאר א זינען האָט עס? 

--- איך ווייס ניט, װאָס איר ווילט דערמיט זאָגן, -- צענעמט שישאָוו די הענט. 

-- װאָס איך וויל זאָגן? -- פארקלערט זיך טשאפלינסקי און קוקט פאָרשעריש אף בידע 
מיטגלידער פון געריכט-פּאלאטע. -- פאר אונדז, געריכט-טוער, איז פאראן א קלאל: זוכן פאמע- 
לעך, גרונטעווען, אף צו געפינען דעם עמעס. כאָטש ס'איז פאראן א פאָלקס-ווערטל, אז דער עמעס 
קומט ארוף, וי בוימל אפן וואסער, ווייסן מיר אָבער פון דער דערפארונג, אז מע דארף אמאָל 
בערג איבערקערן, ביז מע זוכט אים אוף, דעם עמעס. מענטשן פארלירן אמאָל זייערע קאריערעס 
און ווערן פארפירט פון פאלשקײַט, און דער עמעס ווערט ניט אנטפלעקט. וויל איך דערמיט זאָגן, 
אז מירן זיך ניט אײַלן. מיר דארפן אין זיך אויסארבעטן קויכעס, געדולד אף צו אײַלן זייער פּא- 
מעלעך אין נאָמען פון יוישער, קעדיי צו געפינען דעם עמעס. מיר, געריכט-טוער, טאָרן קיינמאָל 
קיין טאָעס ניט האָבן, אניט האָט אונדזער בארוף גאָרנישט ניט די ווערט. 

שישאָוו קוקט זיך אופמערקזאם צו, ויאזוי בא טשאפּלינסקין ריגעווען זיך די װאָנצעס, בע- 
שאס ער רעדט, און וי פון אונטער די ליפּן אנטפּלעקן זיך שארפע ציין. 

-- איר האָט מיך פארשטאנען, מײַנע הערן? דאָס איז מײַנער א פרינציפ, אף וועלכן איך 
באגרינדע שטענדיק מײַן פּראקטיק. 

שישאָוו שפּירט נאָך מיט די אויגן, וי טשאפּלינסקי גלעט צוערשט די פאָדערשטע העלפט 
פון שארבן -- די גלאנצנדיקע ראָזעווע ליסינע, דערנאָך גלײַכט ער אויס מיט די פינגער די 
ווייכע האָר, װאָס דעקן צו דעם צווייטן טייל פון שארבן, און זעצט פאָר; 

--- אין איין פאל בלויז האָבן מיר רעכט א ביסל זיך צויילן אף צו געפינען דעם עמעס: ווען 
עס גײַט אין די אינטערעסן פון אונדזער רוסישן פאָלק קעגן אלע אָפענע און באהאלטענע סאָנים 
פון רוסלאנד... פון דעם קלויסטער... בלויז דעמלט מעג מען זיך צוייַלן... אין אָט די אויסשליס- 
לעכע פאלן... 

טשאפּלינסקי מאכט א פּאוזע און ווענדט זיך מיט א שמייכל צו ביידע מיטגלידער פון 
פּאלאטע: 2 

--- וי מיינט איר, מײַנע הערן? 
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צוערשט האָבן ביידע געשויגן, געהערט מיט פארנייגטע קעפּ. בוקאָווסקי האָט דער ער- 
שטער מיט האכנאָע און דערעכערעץ געזאָגט: 

--- פולקום מאסקים, געאָרגי גאװורילאָװיטש, פולקום מאסקים מיט אײַערע געדאנקעןיי 

בא שישאָוון איז געווען א געפיל, אז מע וויל בא אים פּױעלן עפּעס אזוינס, מיט װאָס ער 
איז ניט מאסקים. ער האָט אָבער ניט געװאָלט שוין בא דער ערשטער באגעגעניש דערװוידערן 
דעם נייעם ווירקזאמען פּראָקוראָר. װי דערשטוינט איז ער אָבער געווען, ווען טשאפּלינסקי האָט 
בא אים פּערזענלעך ווידער איבערגעפרעגט, צי דענקט ער אויך אזוי. 

לעאָנטי איװואנאָוויטש נעמט געלאסן ארויס פון זײַן טאבאקערקע א ביסל שמעקטאבעק, 
טראָגט צו צו דער נאָז, צעגלעט די באקענבארדן און ענטפערט: 

--- מיר דוכט, געאָרגי גאװרילאָװויטש, אז דער עמעס אליין איז די קיניגן איבער אלע 
אנדערע געפילן בא מענטשן... דער עמעס איז דער העכסטער פּרינציפּ אונדזערער... 

-- און דאָס געפיל פון בלײַבן טרײַ דעם רוסישן פאָלק, דער קרוין און דעם טראָן? -- 
פרעגט טשאפלינסקי מיט א געהעכערטער שטים. 

-- דער געפונענער עמעס דערחייבט שטענדיק סײיַ דאָס פאָלק, סײיַ דעם טראָן. 

--- װוּנדערלטכע ווערטער, לעאָנטי איוואנאָוויטש, װוּנדערלעכע! -- צעשײַנט זיך דאָס פּאָד 
נעם באם פּראָקוראָר, און מיט א בליץ אין די אויגן ווערט באגלייט דאָס, װאָס ער זאָגט: -- איר 
ווייסט, מיר וועט זײַן לײַכט מיט אײַך צו ארבעטן, זייער לײַכט... 

טשאפּלינסקי דערנעענטערט זיך צום פענצטער און זאָגט: 

-- כאפּט פונדעסטוועגן א קוק, ויִאזוי מענטשן אײַלן. ס'איז דאָך פרילינג, מײַנע הערן 

פעסט א דריק געטאָן די הענט פון זײַנע מיטארבעטער, איז ער מיט א שװערן ויגנדיקן 
גאנג ארויס פונעם צימער. 

שװוייגנדיק זײַנען ביידע פאלאטע-מיטגלידער אװעק צו זייערע טישן. שוין זיצנדיק, האָט 
שישאָוו ארויסגענומען פון זשילעט-קעשענע א שטיקל זאמשע. אויסגעווישט די ברילן און צוריק 
זיי אָנגעטאָן. ער האָט מיט א שמייכל נאָכגעשפּירט בוקאָווסקין, װאָס האָט א צופרידענער געריבן 
איין האנט אין דער צווייטער. 

-- נו, װאָס? --- פרעגט שישאָוו. 

-- איר ווייסט, לעאָנטי איוואנאָוויטש, ער געפעלט מיר. ס'איז א זײַל אָט דער טשאפּלינסקי. 

שישאָוו האַט דערוף ניט געענטפערט. ער האָט א קוק געטאָן אפן זייגער און מיט א שווער 
געמיט זיך געלאָזט ארויסגיין פונעם צימער. אף די טרעפּ האָט ער זיך דערמאָנט, אז אין טיש" 
קעסטל האָט ער איבערגעלאָזט א רעצעפּט אף פילן קעגן קאָפּװײיטעק, אָבער ס'האָט זיך אים ניט 
געגלוסט אומקערן... 


בא שישאָװון אין דער הים 


פון דער געריכט-פאלאטע האָט לעאָנטי איוואנאָוויטש זיך אומגעקערט אהיים אין א גע- 
דריקטער שטימונג. דאָס, װאָס אים איז אויסגעקומען צו הערן די לעצטע טעג וועגן דעם מאָרד 
פון דעם לוקיאנאָווקער ייִנגל, האָט שישאָוו צונויפגעבונדן מיטן באשטימען טשאפּלינסקין אלס 
ניַעם פּראָקוראָר פון דער קיעווער געריכט-פּאלאטע. די דאָזיקע מאכשאָװעס האָט ער פאר קיי- 
נעם פון זײַנע מיטארבעטער ניט ארױיסגעזאָגט. לעצטנס, האָט געקלערט לעאָנטי איוואנאָוויטש. 
ווערן אָפּגעטאָן אין די רוסלענדישע געריכט-אינסטיטוציעס אזעלכע זאכן, װאָס זײַנען אים ניט 
צום הארצן. ער דערמאָנט זיך, אז ערשט ניט לאנג האָט אין סאראטאָוו איינער א מיטגליד פון 
דער דאָרטיקער געריכט-פאלאטע געפּרוּווט זיך ארױסזאָגן קעגן א געפעלשטן באשולדיקונגס- 
אקט, איז דער סאָף פון דעם דאָזיקן עמעס-זוכער ביז גאָר א טרויעריקער: מ'האָט יענעם אָפּגע- 
זאָגט פון דער שטעלע, געהייסן אוועקגיין אף פּענסיע און דערנאָך שטילינקערהייט אים ארויס- 
געשיקט אין א װײַטער גובערניע. 

לעאָנטי איוואנאָוויטש האָט זיך צוגעלייגט אָפּרוען, נאָר אין פאָדערצימער האָט זיך דער- 
הערט א רויש -- דאָס איז אנאטאָלי געקומען בעגילופנדיק און אף א קאָל גענומען זינגען א 
לידל פונעם פארבאנד , דװוּגלאווי אָריאָל". 

-- שטילער, פאניטש, לעאָנטי איוואנאָװויטש האָט זיך צוגעלייגט אָפּרוען, -- האָט דאָס 
דינסטמיידל געפּרוּווט אים איינשטילן. 

דער סטודענט האָט א כאפּ געטאָן דאָס מיידל פאר די אקסלען און אױיסגעשריען: 

-- זינג אויך, טײַבעלע, ביסט דאָך אן עמעס רוסיש מיידל. 

-- פאניטש, שטילער, אײַער טאטע... 
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א בקעי ..........? ידידי 


--- הער, װאָס מע זאָגט דיר! 

סעראפימא גאװורילאָוונא האָט אופגעעפנט די טיר און צוגעלייגט א פינגער צו די ליפּן 
שא, שא... 

-- װאָס איז, מע וויל מיר פארמאכן דאָס מויל? און אויך דו, מאמע! 

די מוטער האָט מיט דער רעכטער האנט ארומגענומען דעם האלדז פון איר טאכשיט און די 
לינקע ארופגעלייגט אים אפן מויל. אנאטאָלי האָט מיט קאס אראָפּגעשלײַדערט דער מאמעס 
האנט און פאָרגעזעצט זינגען. 

-- זינג אויך, מאמע! 

-- דער טאטע האָט ערשט זיך צוגעלייגט. 

דעם זון גייט עס אָבער װייניק אָן. פון איר צימער האָט זיך באוויזן נאסטיע. 

דערזען די שוועסטער, האָט אנאטאָלי אויסגעשריען: 

-- אָ, ביסט אויך דאָ, מאמזעל, װעל איך טאקע באלד דערציילן דעם טאטן וועגן דײַן שפא- 
ציר מיטן מאלאָראָס, אָדער עפשער איז ער גאָר א יודיי? פאר מיר איז ניטאָ קיין סוידעס! -- 
און טאָליע טוט זיך א לאָז צום שלאָפּצימער. די מוטער וויל אים פארהאלטן, אָבער דער זון האָט 
דאָך זיך אריינגעריסן צום אײַנגעדרעמלטן פאָטער. 

-- שטיי אוף, טאטע, הער זיך צו, לעאָנטי איװאנאָװויטש שישאָוו, מיטגליד פון געריכט- 
פּאלאטע. דוֹ ביסט דאָך דער יוישער אליין, איז ויאזוי קאָנסטו דערלאָזן, אז דײַן טאָכטער 
אנאסטאסיא לעאָנטיעוונא זאָל װעלן אָפּרײידן א מאן פון א געזעצלעך וייב? ס'איז דאָך קעגן 
דײַן סעוועיי. 

-- װאָס איז דאָ אזוינס געשען? -- זעצט זיך אוף לעאָנטי איוואנאָװויטש אף דער סאָפע. 

--- טאָליע, זון מײַנער... װאָס איז מיט אים געשען פאר דער לעצטער צײַט.. ס'איז ניט 
איבערצוטראָגן. לעאָנטי איוואנאָוויטש, זײַ מויכל דעם זון אונדזערן. ער איז, װײַזט אויס, ניט 
מיט אלעמען. 

לעאָנטי. איוואנאַװויטש פארשטייט ניט, װאָס דאָ קומט פאָר. די פרוי וויל אים ניט דערצאָ- 
רענען, װײַל זי ווייסט גאנץ גוט, מיט װאָס עס קאָן זיך ענדיקן. 

-- טאָליע איז ניט געזונט, מע דארף צו אים ארויסרופן א דאָקטער, נאסטיושע, טו מיר 
צוליב, גיי רוף א דאָקטער. 

-- א פּסיכיאטער דארף מען צו אים, ניט קיין טעראפּעװט... -- זאָגט לעאָנטי איוואנאָװיטש 
שוין מיט רוגזע. 

-- איך בין ניט מעשוגע, טאטע. זאָלסט וויסן, אז נאסטיע פלירטעװעט מיט א מאנצבל, 
װאָס האָט א געזעצלעך װײיב מיט א קינד. 

לעאָנטי איוואנאָוויטש איז געזעסן א דערשלאָגענער, די באָרד צעפאטלט. ער האָט גענומען 
זוכן די ברילן און זי ניט געפונען. 

-- װאָס טוט זיך עס בא מיר אין שטוב, קאָן איך ניט פארשטיין. 

נאסטיע איז געשטאנען מיט פארלייגטע הענט און געקוקט מיט ביטל אפן ברודער. אין 
אירע אויגן זעט אויס דער צעװוילדעװועטער ברודער, װי עפּעס א נימעסע בריע. 

--- פון זינט די קראמאָלניצע איז געקומען, גייט אין שטוב אלץ מיטן קאָפּ אראָפּ, -- שרײַט 
אנאטאָלי. --- זאָג איר, פּאפּא, דו ביסט דאָך פאר גערעכטיקײַט:! פארװאָס זשע פארשווייגסטו 
איר אזוינס? 

-- ס'איז עמעס, נאסטינקע? -- שטעלט זיך אײַן די מוטער צו פרעגן. 

-- סקאנדאליסט: -- טוט נאסטיע א קריץ מיט די ציין. 

דער פאָטער קוקט פארלוירן אף ביידע זײַנע קינדער, דערנאָך אפן װײַב. דעם זונס כאראק- 
טער קען ער גאנץ גוט, נאָר דאָס, װאָס ער האָט אָקאָרשט געהערט וועגן נאסטיען, איז פאר אים 
וי א דונער איבערן קאָפּ. עס קאָן דען זײַן, אז נאסטיע זאָל פארפלעקן דעם ריינעם נאָמען פון 
זייער מישפּאָכע? 

דער פאָטער האָט זיך אויסגעקערעוװועט צו דער טאָכטער און שטרענג געפרעגט: 

-- ס'איז עמעס, װאָס ער זאָגט? 

-- א ליגן! -- האָט נאסטיע רויִק געענטפערט און געקוקט דעם פאָטער גלײַך אין די אויגן 

לעאָנטי איוואנאָװויטש האָט געוװוענדט זײַן בליק צום זון. דעם אלטנס אויגן, די שטענדיק 

מילדע און גוטע אויגן, האָבן זיך אָנגעגאָסן מיט ווייטעקלעכן פּײַן. ס'האָט זיך געדוכט, אז אָטי 
אָט װעט ער אױסלאָזן דעם קאס צו זײַן בענאָק, װאָס שטייט אן אָנגעפּראָפּטער מיט ביטערער 
גאל און איז גרייט זיך ווארפן מיט די פויסטן אף נאסטיען. 

אין איין קעהערעף-אײיַיַן איז אנאטאָלי אריין צו דער שוועסטער אין צימער. פון אונטער 
איר צוקאָפּנס ארויסגעכאפּט א בוך און, וי א פאָן, ארויסגעטראָגן אין דער אופגעהויבענער האנטי 
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-- נא, זע, פּאפּא, זי לייענט דעם פארבאָטענעם ,קאָבזאר". אָט װאָס זי האָט געבראכט צו 
אונדז אין שטוב אריין... 

-- טאראס שעװוטשענקאָ... -- טוט א קרעכץ די מוטער. 

מיט אומגעהייערער פּלינקײַט איז נאסטיע צוגעלאָפן צום ברודער און מיט אלע קויכעס 
אים אָפּגעלאָזט א פיַערדיקן פליאסק אין פּאָנעם ארײַן. 

-- שווארצמייעניק:! -- האָט א הילך געטאָן נאסטיעס קאָל. 

-- אך!.. --- האָט זיך ארויסגעריסן בא דער מוטער. 

מיט פארהוילענער גאדלעס האָט לעאָנטי איוואנאָװויטש געקוקט אף זײַן נאסטיען. 


דער פּראַקוראַר און די וויסנשאפט 


דאָס שטוב-מיידל האָט אָנגעקלאפּט אין טיר. געאָרגי גאװרילאָװיטש טשאפּלינסקי איז 
געווען פארטאָן מיט דרינגענדיקע איניאָנים. ער איז געזעסן אין זײַן קאבינעט באם טיש און 
געלייענט וויכטיקע דאָקומענטן. 
-- װאָס איז געשען? -- האָט טשאפּלינסקי געפרעגט. 
-- דער באריניע איז ניט גוט, -- האָט דאָס מיידל געענטפערט. 
דער פּראָקוראָר איז האסטיק אופגעשטאנען פון אָרט, זיך געלאָזט צום שלאָפצימער און, 
גייענדיק, פארשפיליעט דעם פּידזשאק. 
לעבן ייב איז אן אָנגעבױגענע שוין געשטאנען דאָס שטוב-מיידל מיט א לעפל אין דער 
האנט: 
-- טרינקט, באריניע, װעט אײַך ווערן גרינגער. דער דאָקטער האָט געהייסן. 
די פרוי האָט האכנאָעדיק אויסגעטרונקען די רעפוע, אוועקגעלייגט דעם קאָפּ אפן הויכן 
קישן 22 מיט האלב-פארמאכטע אויגן א קוק געטאָן אפן ארײַנגעקומענעם מאן. 
איר האָט זיך אויסגעוויזן, אז דער מאן באציט זיך גלײַכגילטיק צו דעם, װאָס מיט איר איז 
פאָרג צקוגען 
און ווירקלעך, דער פּראָקוראָר האָט טאקע פאר דער לעצטער צײַט קימאט ניט פארבראכט 
מיט זײַן שיינער פרוי. איצטער, זי דערזען, האָט ער באמערקט די ברוינלעכע פלעקן אף איר 
עטװאָס פארבלאָזענעם פאָנעם, װאָס באװוײַזן זיך בא מעובערעסע פרויען. ער האָט געקוקט אף 
אירע פולבלעכע הענט און א קלער געטאָן: /איך בין דאָך ניט נאָר קיין שטרענגער היטער פון גע- 
זעצלעכקײַט, איך בין דאָך אויך א מאן"... 
-- עפשער רופן אן אקושער? -- האָט ער א פרעג געטאָן. 
-- מע דארף נאָך ניט, -- האָט זי געשאָקלט מיטן קאָפּ. -- װאָס קומט עס פאָר מיט דיר? 
האָסט אינגאנצן אין מיר פארגעסן... 
ניין, ער האָט ניט פארגעסן, ער איז פּאָשטעט פארנומען מיט זייער א וויכטיקן איניען און דאָס 
צווינגט אים צו זײַן קאָנצענטרירט, געצוימט. ער האָט איר געװאָלט נאָך זאָגן, אז דער גוירל האָט 
אים, דעם פּראָקוראָר טשאפלינסקי, אוועקגעשטעלט פאר א גרויסן ניסאָיען. דאָס לעבן גיט דעם 
מענטשן א מעגלעכקייט בלויז איין מאָל ארופשטייגן, און די דאָזיקע מעגלעכקייט איז פארבונד 
מיט וויכטיקע און גרויסע געשעענישן. דאָס ארופשטײיגן טראָגט מיט זיך שטענדיק גרויס געפאר, 
װאָס מע מוז בײַקומען. אופשטייג און נידערפאל גייען שטענדיק באנאנד, מוז מען דעריבער זײַן 
אף דער וואך, האלטן אָפן די אויגן, ווער שמועסט נאָך, אז דאָ גייט א רייד... נאָר ער האָט דעם 
װײַב גאָרנישט ניט געזאָגט, ער האָט בלויז זיך אָנגעבױגן, א קוש געטאָן איר פײַכטן שטערן און 
צוגעווינטשעוועט איר א גוטע און רויַקע נאכט. ער האָט זיך אומגעקערט אין זײַן צימער. 
געאָרגי גאװרילאָװיטש האָט זיך װוידער פארטיפט אין די ביכער, װאָס זײַנען געלעגן פאר 
אים אפן טיש, ער האָט געװאָלט אליין דערגיין צום טאָך, צו דעם עמעס. אין מויעך האָט אלץ 
זיך געדרייט, װי אין א נעפּל. פון דער װײַטער קינדהײַט זײַנען אָנגעשװוּמען פּלעטנדיקע ביל- 
דער. ער האָט זיך געלערנט בא א יעזויַט -- א קאטאָליקער, א פינצטערער און אכזאָריעסדיקער 
מענטש. די דאָזיקע דערמאָנונג האָט שטענדיק געדריקט אף זײַן באװוּסטזײַן. זײַנע אָפּטע בא- 
געגענישן מיטן סטודענט גאָלוביאָוװו פאר די לעצטע טעג האָבן מיטגעווירקט, עס זאָלן אופלעבן 
און אָפּגעפרישט װערן אין מויעך יענע צײַטן, ווען ער האָט זיך געלערנט באם יעזויט. טשאפּליג- 
סקי האָט גוט פארשטאנען, אז די צוקונפט זײַנע איז ענג פארבונדן מיט דער יערושע, װאָס ער 
האָט באקומען אין די יוגנט-יאָרן, פון יענעם שווארצן מאָנאך, און מיט דער הילף פון די גאָלו- 
ביאָווס וועט דער אופשטייג זײַנער, אף וועלכן ער ווארט, פארווירקלעכט ווערן. 
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טשאפלינסקי האָט א קלער געטאָן: עפשער וידער גיין געוווירע ווערן צו דער פרוי? ער 
האָט אָבער נאָך א סאך װאָס צו טאָן. ביז איצט האָט ער נאָך ניט באשלאָסן, װאָס װעט ער אָגן 
דעם גאלעך פון קיעווער פּעטשערער לאוורע -- דעם ארכימאנדריט יעווסטאפי, מיט וועלכן ער 
דארף זיך מאָרגן באגעגענען. סאָף טאָג װעט ער אויך האָבן א שמועס מיטן פּראָפּעסאָר פון קיץ- 
ווער אוניווערסיטעט אָבאָלאָנסקי און מיטן פּראָזעקטאָר טופאנאָוו. א שווערער טאָג שטײט אים 
פאָר... און ער האָט נאָך קיין אויג ניט צוגעמאכט -- דער שלאָף נעמט אים ניט. 

ער האָט אײַנגעדרעמלט, און אים האָט זיך אויסגעדאכט, אז דאָס װײַב גייט צו קינד, רופט 
אים, שטרעקט אויס צו אים די הענט, און ער ווענדט זיך אָפּ... ער איז בייז אף איר: זי ווייסט 
דען ניט, אז ער לייענט די מאטעריאלן וועגן בלוטיקן מיטלאלטער?.. 

טשאפּלינסקין פארדריסט, װאָס אים כאָלעמען זיך נארישקייטן, ער דרייט זיך אויס אף דער 
צווייטער זייַט און סטארעט זיך אנשלאָפן ווערן. 

גאנצפרי איז ער אוועק אין געריכט-פּאלאטע. 

אפן טיש פון זײַן ארבעט-קאבינעט האָט טשאפּלינסקי געטראָפן א צעטעלע, אז דער פאָטער 
יעווסטאפי װוצט קומען צען אזייגער אינדערפרי. טשאפלינסקי האָט געמיינט, אז ביז יענער װעט 
קומען, װועט ער נאָך האָבן א מעגלעכקײַט זיך דורכשמועסן מיט גאָלוביאָוון, נאָר, אפּאָנעם, ס'ווצט 
קיין צײַט ניט קלעקן. דארף מען זיך אינערלעך צוגרייטן. געאָרגי גאװורילאָװויטש האָט גוט פאר- 
שטאנען, אז מע דארף געווינען דעם צוטרוי, געפינען אן אלגעמיינע שפראך מיטן הײיליקן מאָד 
נאך. דער פּראָקוראָר האָט געװוּסט, אז די פּראװאָסלאװװנע פּריסטערס זיינען ניט אזוי פאנאטיש, 
װוי די קאטוילישע, ניט אזוי שטאנדהאפטיק. 

פאר דעם איניען, װאָס טשאפּלינסקין שטייט פאָר צו פירן, זיינען נייטיק מענטשן, װאָס 
פארהאסן אלע סאָנים פונעם פאָטערלאנד, פון דעם טראָן, עס זיינען נייטיק מענטשן, װאָס פאר- 
האסן די רעװאָליוציאָנערן, וועלכע ווילן אומברענגען די אימפעריע. 


--- קומט ארייַן, פאָטער יעווסטאפי, איך בעט אײַך זייער. 

א וווילגעשטאלטיקער זאָקן מיט א האדראס-פּאָנעם האָט צוריקגעהאלטן אריבערגעטראָטן 
די שוועל פונעם פּראָקוראָרס קאבינעט. אוועקגעשטעלט דעם שטעקן אין א ווינקל, האָט ער אויס- 
געגלעט די לאנגע גרוי ווערנדיקע באָרד. שטיל א זאָג געטאָן ,גוט-העלף" און דערלאנגט די 
האנט. טשאפּלינסקי האָט זיך אָנגעבױגן, געװאָלט א קוש טאָן די אויסגעשטרעקטע האנט, אָבער 
דער גאלעך האָט אפגיך זי צוגענומען און געבענטשט דעם פּראָקוראָר, וועלכער האָט זיך פאר- 
נייגט פארן גאסט. דער גאלעך האָט פארנומען די לאנגע פּאָלעס פון דער ריאסע און שער זיך 
אראָפּגעלאָזט אף א שטול. 

-- וי גייט עס אײַך, פאָטער יעווסטאפי? 

-- גאָט צו לויבן, גאנץ װויל. א דאנק, װאָס איר אינטערעסירט זיך מיט מיר. גאָט דולדעט 
אונדז און פארגעסט אונדז ניט. 

ניט געקוקט דערוף, װאָס טשאפּלינסקי האָט זיך פריִער אויסגעשטעלט װי צו ריידן מיט 
דעם דערפארענעם און כאָשעוון גאָטסדינער, האָט ער דאָך לעכאטכילע ניט געקאָנט געפינען 
דעם שליסל, וויָאזוי אָנצוהײבן דעם שמועס. הינטערװײַלעכס האָט טשאפלינסקי מיט איין אויג 
געקוקט אפן פרישן נומער ,קיעווסקאיא מיסל", װאָס איז געלעגן בא אים אפן טיש, און אומגע- 
ריכט פאר זיך אליין א פרעג געטאָן; 

-- איר לייענט די דאָזיקע ייִדישע צײַטונג? 

--- פארװאָס איז זי א ייִדישע? -- כידעשט זיך דער ארכימאנדריט. 

ניט געווארט אף אזא פראגע, האָט טשאפּלינסקי זיך פארהאקט, ניט געפונען װאָס צו ענט- 
פערן. די פינגער זײַנע האָבן גענומען נערוועז פּױיקן איבערן טיש. ער האָט פארװוּנדערט גע- 
שאָקלט מיטן קאָפּ און דערבײַ זיך געפלײיסט צו זײַן העפלעך. זײַנע קארע אויגן זײַנען טינקע- 
לער געװאָרן, ער האָט אָנגעשטרענגט געקוקט אפן פאָטער יעווסטאפי, װאָס איז געזעסן רויק און 
מיט דער האנט געגלעט די באָרד. 

ניט געפונען װאָס צו ענטפערן דעם גאסט, האָט דער פּראָקוראָר א מורמל געטאָן; 

-- װאָס הייסט... ס'איז באװוּסט... -- דער פּראָקוראָר האָט באשלאָסן איבערגיין צום 
טאָך: --- איך מיין, אז איר האָט געלייענט אין די צײַטונגען וועגן דעם געהארגעטן ייִנגל. 

-- געלייענט. 

--- צי ווייסט איר, פאָטער יעווסטאפי, װער ס'האָט דאָס ייִנגל דערהארגעט? 

-- ניין?! -- האָט באם אלטן א ציטער געטאָן די באָרד, 

--- שוין זשע ווייסט איר ניט? 

--- איך ווייס ניט, געאָרגי גאװורילאָװיטש. 
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-- איר װויגט אין קיִעוו און ווייסט ניט, װאָס ארום טוט זיך. 

-- אין קיעוװו, זאָגט איר, װוין איך... בא אונדז אין דער לאוורע זײַנען מיר װײַט פונעם 
זינדיקן לעבן. 

-- פּאָטער יעווסטאפי, דאָס האָט א שײַכעס אויך צו אײַך. 

דער אלטער האָט ברייט צעעפנט די אויגן, די ליפּן האָבן בא אים געציטערט. 

ווען טשאפּלינסקי האָט אף עטלעכע רעגעס זיך אָפּגעקערעװעט צום פענצטער, האָט דער 
גאלעך פאָרזיכטיק זיך אופגעהויבן, גענומען אין ווינקל דעם שטעקן און א שעפּטשע געטאָן: 

-- איך פארשטיי ניט, װאָס איר װוילט פון מיר, װעל איך גיין, געאָרגי גאװורילאָװיטש. 

--- ניין, איר האָט מיך ניט פארשטאנען, פאָטערל. -- טשאפּלינסקי איז צוגעגאנגען הארט 
צום ארכימאנדריט, אָנגענומען אים פאר דער האנט און צוגעפירט צוריק צום בענקל. 

-- זעצט זיך צו, פאָטער יעווסטאפי, איך וויל מיט אײַך א שמועס טאָן װי א קריסט מיט 
א קריסט. 

-- רעכט, רעכט, -- איז מונטערער געװאָרן דער אלטער. טשאפּלינסקי האָט, אפּאָנעם, אים 
גוט אָנגעשראָקן. דאָך האָט ער זיך פארינטערעסירט. -- ווער זשע איז דער מערדער? 

טשאפלינסקי האָט געװאָלט מאכן אפן אלטן אן אײַנדרוק, נאָר ניט געװױסט ויָאזוי. ;מע 
דארף זײַן מיט אים פאָרזיכטיק, -- האָט ער געקלערט. -- מײַנע ווערטער רופן בא אים ארויס 
צווייפל". : 

-- װי מיינט איר, פאָטערל, ער האָט געקאָנט דערהארגענען דאָס אומשולדיקע קריסט- 
לעכע קינד? 

-- וי געוויינלעך, מערדער... אזוי מיין איך. 

-- מערדער, פארשטייט זיך, מערדער. נאָר וועלכע? איר פארשטייט, מײַן אמט פאָדערט 
פון מיר פארהיטן דאָס רוסישע פאָלק און זײַן קייסער פון קאָלערלײי מערדער. פאראן אזעלכע 
פארברעכער, װאָס גראָבן אונטער ניט נאָר דעם טראָן -- זיי װעלן מיר כאפּן און באשטראָפן, 
פאר זיי איז פאראן סיביר, אביקע קאטאָרגע. פאראן אָבער אזעלכע, װאָס איז שווער צו כאפּן 
און זיי זײַנען זיך נויקעם, טרינקען דאָס בלוט פון אונדזער פאָלק, טרינקען אין בוכשטעבלעכן 
זין פון װאָרט. און איר, פאָטער יעווסטאפי, אלס קריסט, אלס געבילדעטער מענטש, דארפט 
אונדז קומען צוהילף... 

טשאפּלינסקי איז שטיל געבליבן. ער האָט דערווארט, אז יעווסטאפי װועט אליין קומען צו 
א לאָנישן אויספיר, מיטשטימען מיט זײַנע, טשאפלינסקיס, פארבאָרגענע געדאנקען. דער גאסט 
האָט אָבער געשוויגן. זיינע ליפּן, פארדעקטע מיט געדיכטע האָר, זײַנען געווען פארשלאָסן, די 
באקן האָבן געפלאמט, און די הענט אף די קני האָבן געציטערט. 

דער פראָקוראָר האָט פארשטאנען, אז ער מוז באהערשן דאָס הארץ און דעם מויעך פונעם 
זאָקן, אים האָט פארדראָסן, װאָס דער אלטער וואקלט זיך. געטראכט: , אויב אזעלכע מענטשן 
וואקלען זיך, איז שלעכט פאר רוסלאנד". דאָס האָט אים געשראָקן, און ער האָט געביטן דעם טאָן. 

-- װאָס איז מיט אייך, פאָטער יעווסטאפי? -- האָט דער פּראַקוראָר ליבלעך געפרעגט. 

-- געאָרגי גאװורילאָװיטש, איר האָט, אפּאָנעם, פארגעסן, אז מיר האָבן דאָך אויך א גע- 
וויסן. -- און נאָך א קליינער פאוזע: -- מירן נאָך א טראכט טאָן, א קלער טאָן.. -- ער האָט 
שטארק זיך פארהוסט, דער הוסט האָט אים מאמעש געשטיקט, דערנאָך זיך געזעגנט און מיט 
פּאמעלעכע טריט ארויסגעגאנגען פון פּראָקוראָרס צימער. 

טשאפלינסקי איז געווען אופגערעגט. ס'איז אים געווען פארדראָסיק, װאָס ער האָט גראָד 
איצט אָנגעוווירן די קראפט פון װאָרט, די קראפט פון אופווירקונג. אמאָל, באם באגינען פון זײַן 
פּראָקוראָרישער קאריערע, האָבן פיל מענטשן באצייכנט דעם סוידעספולן קישעף פון זײַן אָרא- 
טאָרישן טאלאנט און דער איקער -- דאָס קאָנען פארקישעפן די בײַזיצער און איבערצײַגן זי 
אין דער ריכטיקײַט פון זייער מישפּעט. און דאָ איז ער געבליבן הינטערשטעליק. און פאר וע" 
מען? פאר אן אלטן גאָטסדינער, בא וועלכן די געדאנקען זײַנען שוין לאנג אױיסגעװעפּט. 

דער פּראָקוראָר האָט גענומען אין די הענט דעם אקט פון דער געריכט-מעדיצינישער עקס- 
פּערטיזע, וועלכן ס'האָבן געכאסמעט דער פּראָפּעסאָר פון קיעװער אוניווערסיטעט אָבאָלאָנסקי 
און דער פּראָזעקטאָר טופאנאָוו. נאָכאמאָל דורכגעקוקט מיט די אויגן דעם אקט, האָט ער פאר- 
ביסן די אונטערשטע ליפּ און א קלער געטאָן: ;אָט װעלן מיר הערן, װאָס די געלערנטע וועלן 
זאָגן. זיי וועלן, מעגלעך, זיך אויך דרייען אפן קאָרעק, װי דער פאָטער יעווסטאפי. פאר וועמען 
האָבן זיי אלע מוירע? פאר דער פארקויפטער פּרעסע און פאר די רעװאָליוציאָנערן?.* 

אין דעם מאָמענט האָט מען דעם פּראָקוראָר מיטגעטיילט, אז אָבאָלאָנסקי און טופאנאָװ 
זײַנען געקומען. 
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די נגם 


יייילָללמ;וורי יו 


,יע יי" יי - 


-- מײַנע הערן, -- האָט זיי באגעגנט טשאפּלינסקי, -- איר האָט דורכגעמאכט א גרויסע 
ארבעט, נאָר עפעס פיל איך דאָ ניט, -- האָט ער געטײַטלט אפן פּאפּיר, -- אז איר זײַט אף דער 
זײַט פון רוסלאנד. 

די געלערנטע האָבן זיך איבערגעקוקטייי 

-- גאָר פּאָשעט: איך יל װיסן, צי זײַנען אײַך באקאגט, צי האָט איר װען"ס'ניט-איז 
געלייענט די ווערק פונעם היִעראָמאָנאך ליוטאָסטאנסקי? 

-- וועמעס ווערק? -- האָט איבערגעפרעגט דער פּראָפּעסאָר אָבאָלאָנסקי מיט זײַן שטילער, 
עטװאָס הייזעריקלעכער שטים. מיט א קוק אף טופאנאָוון האָט ער װי געװאָלט בא אים זיך דער" 
קונדיקן: ,,און איר, דאָקטער, האָט געלייענט די װערק פון דעם דאָזיקן אוטאָר?" 

-- דאָס טוט אײַך ניט אָן קיין קאָװעד, מײַנע הערן. באם פארפאסן דעם דאָזיקן אקטי -- 
דאָס פּאפּיר האָט אין טשאפּלינסקיס האנט שטארק געציטערט, -- האָט איר געדארפט זיך רעכע- 
נען מיט די באמערקונגען פונעם באװוּסטן ספּעציאליסט אין די דאָזיקע פראגן ליוטאָסטאנסקי. 

דער פּראָפּעסאָר אָבאָלאָנסקי האָט א קנייטש געטאָן מיט די אקסלען: 

--- ,פארפאסן"... מיר זײַנען ניט קיין פארפאסער. דאָס איז א פאראנטװאָרטלעכער איניען, 
הער פּראָקוראָר, דאָס איז א דאָקומענט וועגן אן אומגליקלעכן קאָרבן. 

-- ריכטיק, וועגן א קאָרבן, װאָס איז געבראכט געװאָרן דורך א באשטימטער גרופּע אין 
נאָמען פון פאנאטיזם. א שוידערלעכער טויט, א שרעקלעכער פארברעכן, מײַנע ליבע הערן גע- 
לערנטע. אָבער בא אײַך באקומט זיך, אז דער מארטירער -- דאָס קריסטלעכע ייַנגל -- איז 
געהארגעט געװאָרן אויס נעקאָמע. 

-- װאָס רעדט איר, געאָרגי גאװװורילאָװיטש, איר האָט א טאָעס, -- האָט שטיל ארויסגע- 
בראכט אָבאָלאָנסקי. 

--- ניין, מײַנע הערן, זעט, אז איר זאָלט קיין טאָעס ניט האָבן, װײַל דערנאָך װעט שוין זײַן 
צו שפּעט... אנדערע װעלן דאָס באשטעטיקן ריכטיק, וי דאָס פּאסט פאר וירקלעכע גע- 
לערנטע... -- און נאָך א קליינער פאוזע: -- היינט האָט מען וועגן אייך גערעדט באם גובערנא- 
טאָר. װאָס זשע, איר ווילט פארלאָזן דעם היגן אוניװוערסיטעט? -- האָט טשאפלינסקי זיך גצע- 
ווענדט צו טופאנאָוון. -- איר קלערט אריבערפאָרן קיין קאזאן?.. 

ביידע דאָקטױירים זײַנען מעוװוולוול געװאָרן, א נויטשווייס האָט זיי באשלאָגן. ביידע האָבן 
זיי איצט געקלערט וועגן זייער ארבעט, וועלכער זיי האָבן געװוידמעט דאָס גאנצע לעבן, ועגן 
הײיליקן כויוו פון א דאָקטער. ערשט איצט האָבן זיי פארשטאנען, צוליב װאָס מ'האָט זיי אהער 
גערופן, נאָר דאָך האָבן זיי ניט געוואגט זיך קעגנשטעלן זײי זײַנען געשטאנען דערשראָקענע 
און געהאָרכזאמע. צוהערנדיק זיך צו די ווערטער וועגן איבערגעגעבנקייט, וועגן דער וויסנשאפט, 
װאָס דארף דינען דעם טראָן, האָט זיך געדוכט, אז דעם קייסערס פּאָרטרעט מיט די פארגליווערטע 
אויגן, װאָס איז געהאנגען אף דער וואנט הינטער טשאפּלינסקיס פּלײצע, קוקט אף זיי און ווארט 
אף אן ענטפער. 

די דאָקטױירים האָבן גאָרנישט ניט געענטפערט. זיי האָבן זיך אופגעהויבן און אוועק. 

באם דענקמאָל פון באָגדאן כמעלניצקין האָט דער ייִנגערער פון די צוויי מעדיקער, דער 
פּראָזעקטאָר טופאנאָוו, געזאָגט צו אָבאָלאָנסקין: 

-- ניקאָלײַ אלעקסייעוויטש, מ'האָט געװאָלט פון אונדז, מיר זאָלן פארגעסן אינעם געפיל 
פון כויוו... 

אָבאָלאָנסקי האָט גאָרנישט ניט געענטפערט. 


טשאפּלינסקי האָט זיך פארשפּארט אין זײַן קאבינעט און זיך געזעצט שרײיבן קיין פעטער- 
בורג דעם יוסטיץ"מיניסטער א באריכט ועגן זײַנע באגעגענישן מיט דעם גאלעך און מיט די 
פּראָפּעסאָרן. דעריקער האָט ער באטאָנט, אז די עקספּערטן האָבן געגעבן א נעגאטיוון ענטפער 
בענעגייע דער פראגע פון ריטועלן כאראקטער פונעם מאָרד. 
: על יט דאָס אָנגעשריבענע, האָט ער זיך פארטראכט, אופגעשטאנען פונעם אָרט, 
גע יע איבערן צימער און באלד ווידער זיך צוגעזעצט צום טיש און צוגעשריבן נאָך 
גל עג ;און דאָך האָבן די עקספּערטן געזאָגט, אז אין װײַטערדיקן גאנג פון דער אױספאָר- 
שונג וועלן זיי עפשער קאָנען געבן זייער פּאָזיטיוון אויספיר בענעגייע די ריטועלע מאָטיון פון 
דעם דאָזיקן מאָרד". 


(פאָרזעצונג קומט) 


יויסעף קאַטליאר 
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לידער 


(פונעס דיכטערס יערושע) 
7 "יי = 
ווען ס'זאָגט מיר דער, װאָס הערצער גיט: װאָס האָט געויינט, ווען ס'האָט געלאכט, 


-- קלײַב אויס א הארץ זיך נאָכאמט; --- װאָס האָט געליבט, ווען ס'האָט געהאסט, 
פון האָלץ, פון ביין צי פון גראניט, 


פון גאָלד, פון זילבער צי פון שטאָל, װאָס האָט זיך אָפּגענוצט צו גיך, 

װאָלט איך גענומען -- ניט געטראכט, -- װײַל ס'האָט פאר אלץ געצאָלט 

דאָס אלטע הארץ זיך אײַנגעפאסט, מיט זיך... 
קרײַזן 


נעם זעג אָפּ א בוים, דערזעסטו קרײיזן, 
זײַן פארדינטע עלטער זיי דערװײַזן. 


ווארף א שטיין אין וואסער -- זיך צעשפּרײטן 
וועלן קרײַזן, איינער נאָכן צווייטן, 


אונטער מײַנע אויגן, זאָגסטו, קרײַזן, -- 
ס'איז א סימען, איך בין ניט פון אײַזן. 


שיינע אויגן 


שיינע אויגן, מיידל, פרוי, 
זײַנען ניט נאָר שווארץ צי בלוי, 
זײַנען ניט נאָר פול מיט פלאם, 
זײַנען ניט נאָר שיינע סטאם. 
שיינע אויגן --- בלוי צי שווארץ -- = 
זײַנען דורכגעזאפּט מיט הארץ. 


יי ייו 


טרערן 


פול פון פּײַן די אויגן ווערן, 
און אויך סימכע זיי באטרערט. 
נאָר פאראנען מיטלײַד-טרערן, 
ניט מע זעט זיי, ניט מע הערט, 
נאָר אף זיי האלט זיך די ערד. 
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דער קאָליר פון דײַנע אויגן 
שפּיגלט זיך אין רעגנבויגן, 
דו בא אים, צי ער בא דיר 

האָט גענומען דעם קאָליר?.. 


דעם געשמאק פון דײַנע ליפּן 
האָבן רויזן אויסגעקליבן 

צו פארשיקערן די בין... 

ווייס איך אויך ניט, װוּ איך ביף! 


גיי איך צו דעם טײַך, די שטראָמען 
זינגען, כאזערן דײַן נאָמען, 


וי א ניגן, וי א ליד, 
כ'האָב א בריירע? זינג איך מיט! 


לאָז איך זיך אין וואלד, די קליאָנען 
מיט דער שלאנקייט דיך דערמאָנען, 
און די שאָטנס, שטריך נאָך שטריך, 
וועמען, מיינסטו, מאָלן? דיך. 


ס'זאָל דײַן בילד כאָטש זײַן דערנעבן 
איינגעגעבן, וי אין לעבן, 

איינע מײַלעס, כיין אף כיין -- 
ווילסט א קוק טאָן? קום צו גיין! 


נעכטיקע טעג 


ווען איינער פארגעסט זיך, נעמט ריידן פון וועג, 
שלאָגט מען אים איבער: ,נעכטיקע טעג!" 


נעכטיקע טעג, נעכטיקע טעג, 
דוי פּאָטעט מע מאכט מיט דער האנט זיי אװועקי! 


און װאָס איז נאָך טײַערער, גיב 


זיך א פרעג, 
פון די פארגאנגענע נעכטיקע טעג? 


נעכטיקע טעג, נעכטיקע טעג, -- 
אייגענער, שמאָלער, געפונענער שטעג, 


געזאנג 


בארג-הייך --- אָן שאָטנס, א זוניקער ברעג, -- | 
וויכטיקע, ליכטיקע נעכטיקע טעג. 


נעכטיקע טעג, נעכטיקע טעג, -- 

אויגן אָן קינע, הערצער -- אָן שרע 

ליבע -- אָן קווענקל, אָן גאל אפן 0 = 
גאָלדענע, גלייביקע נעכטיקע טעג. 


נעכטיקע טעג, נעכטיקע 
פּרוּוו זיך, קער אום זיי, 
זוך זיי, געפין זיי, אין ז 


אה 
דײַנע פארגאנגענע נעכטיקע טעג! 


פויגלען זינגען, און דערגיי פארװאָס! / 
עפשער, װײַל די נעסט איז גאנץ געבליבן? 

עפשער, װײַל מע האלט זיך אין איין ליבן? 

צי, װײַל שפּײַז האָט מען דערטאפּט אין גראָז? 


פויגלען זינגען, ווען ס'איז פריילעך זיי. 
מענטשן זינגען אויך, ווען ס'טוט זי וויי. 


אָן דאטעס 


איך שטעל ניט קיין דאטעס אונטער די לידער, 


כ'וויל, זאָלסט זיי לייענ 


ען ווידער און ווידער. 


און די, װאָס וועט דורך דורך דײַן הארץ און דיַן אויער, -- 
די מעגסטו פארמעקן, די ליד איך באדויער. 


נאָר זוך ניט, ווען כ'האָב זיי געשאפן, ביפראט אז 
דיכטונג פארטראָגט ניט קיין גראטעס און דאטעס. 


הירש בלאַשטײן 


דריטע קינדהײַט 


סאשען 
ס'האָט די זון געשיקט דעם פויגל.. 
כ'האָב צום לעבן נישט קיין טיינעס, באלד װעט עס אין קאָסמאָס פליִען 
אז עס גיט מיר ווייניקלעך, -- פארן קינד נאָך שטערנדלעך.. 


ס'שפּילט די דריטע קינדהיַיט מײַנע 


אין מײַן שויס: מײַן אײניקל! שטערן... ווער איז זיי ניט גערן? 


שיין איז זייער װײַטער גלי, 


ווידער שפּילצײַג, ליד און מײַסע, סאשעס ברוסט... א גאָלדינער שטערן 
ווידער אונטער וויגעלע וועט אמאָל באצירן זי... 


שטייט דאָס אלט-באקאנטע װײַסע, 


כיינעוודיקע ציגעלעי. 


ס'איז א פויגל אָנגעפלויגן, 
קלאפּט אין שויב זײַן ניגנדל, 


נאָר נאָך ראָזשינקעס און מאנדלען ס'האָט די זון געשיקט דעם פויגל, 
וויל עס מער ניט וואנד יו --- שוועלבל מײַנס, פארוויגן דיך. 


ס'האָט זיך ס'ציגעלע פארוואנדלט 


כ'האָב צום לעבן נאָך איין טײַגע: 
לאנג שוין אין אן א 7 אבן טאר אָון ינע 


צייל נישט קארג די יאָרעלעך! 


צו דער הייך עס טוט זיך ציִען אוי, פארביי דעם פענצטער מײַנעם 
מיט די שיינע הערנערלעך. פליִען טויבן-פּאָרעלעך... 

באם שפּיגל 
ס'קוקט מײַן אייניקל אין שפּיגל אים א טאפּ טאָן צי א קלאפּ טאָן, 
און ער טאנצט פאר פארגעניגן עפשער גאָר דעם בער א כאפּ טאָן 
אף די הענט בא מיר: פון די הענט באם קינד... 


אין א גרין געשטריקטן מיצל 
שפרינגט אנטקעגן אים א פּיצל 
אף די הענט בא מיר! 


דריקט מײַן ייַנגעלע, מײַן העזל, 
צו דעם שפּיגל צו זײַן נעזל -- 
וויל אהין ארײַן 


שפרינגט אן אייפעלע א יאָריקס, נאָר דער שפּיגל איז א הארטער, 
אזא ראָזינקס, א בלאַָנדהאָריקס, אזא קאלטער, אײינגעשפּארטער, -- 
לויפט צו אים און לאכט; לאָזט ער ניט ארײיַן... 


פאָכעט מיט א בער א ברוינעם, 
מיט א גוטן בער אזוינעם, 
לויפט צו אים און לאכט. 


האָט מײַן קינד זיך אויסגעבויגן, 
זוכט מיט פרעגנדיקע אויגן 
הינטער שפּיגל... ניין! 


רײַסט זיך פון די הענט מיין אייניק, איז אנטוישט, וי ס'װאָלט פארשטאנען: 
ס'ווערט דאָס קוקן אים צו װייניק, אוי, ס'איז קיינער ניט פאראנען 
ס'וויל צו יענעם קינד -- הינטער שפּיגל, ניין! 
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ריבונע פון לעבן 


װװואלענטין טאַמין 


דער גערינט װערט פאָרגעזעצט 


אן אופגערעגטער פון דעם, װאָס איך האָב פארן פארגאנגענעם געזען און געהערט, שטיי איך און 
ווארט אף דעם אװטאָבוס. ערשט הײַנט אינדערפרי בין איך אהער געקו ו פליען פון מאָסקװע, װוּ צס איז 
געווען א געװיינלעכער טאָג, געװײינלעכע ארבעט... איצט איז דאָס אי ערגעץ זײיער װײַט -- די עטלעכע 
שאָ, װאָס איך בין געזעסן אפן פּראָצעס, האָבן מיך אריבערגעטראַגן אין אן אנדער װעלט, אין א שרעקלעכער 
װעלט פון דער פארגאנגענהײַט. 

פון דער געדיכטער וארעמער לופט, װאָס אין דורכגעזאפּט מיט רייכעס פון בלומען, דריט זיך אוש 
דער קאָפּ. 

אפן אװטאָבוס ווארטן ניט קיין סאך מענטשן. דער פלאץ איז קימאט ניט באלויכטן. דער איינציקער שטראל 
פונעם פראָזשעקטאָר האָט ארויסגעכאפט פון דער פינצטערניש א שיין פאָרל -- א הויכן ברייטפלײיציקן סאָלי 
דאט און א יונג מייד? -- א דינינקע שאטענקע אין א ראָז קליידל. זי האלטן זיך בא די הענט און, צוט 
שפּאנען זיי איבערן פלאץ. אָט נעמען זי זיך ארום, אָט צעגייען זי זיך אין די זײַטן. דער טונקעלער פלאץ אי 
פּוסט, און דאָס פּאָרל, װאָס טאנצט דעם טאנץ פון יוגנט און ליבע, זצט אויס פאנטאסטיש, ניט רעאל. 

נאָר ס'איז דאפקע דאָס רעאלע לעבן -- צוויי' פארליבטע אין א שטראל פון העלער ליכט. 

דאָ ניט לאנג האָבן מיר אָפּגעמערקט דעם צוואנציקסטן יאַרטאָג פונעם ניצאָכן איבערן פאשיסטישן דײַטשי 
לאנד. איצט האָט דאָס װידערקאָל פון דעם קריג װידער דערמאָנט אין פארגאנגענעם -- מע מישפעט הײַנט אין 
קראסנאַדאר זעקס פארברעכער, געװעזענע עסעסאָװצעס. 

די דאָרעם-שטאָט אָטעמט רויִק, װי געװיינלעך. איבער די באנאכטיקע גאסן גייט זעלטן פארבײַ א מענטש. 
נאָר אינדערפרי, װען עס האָבן זיך געעפנט די קיאָסקן, זײַנען מאָמענטאל צעכאפט געװאָרן די צײַטונגען די 
סאָוועטישע מענטשן האָבן א גוטן זיקאָרן, זי געדענקען אלץ. עס זײַנען נאָך ניט פארהיילט געװאָרן די װוּנדן פון 
דעם קריג. מע זעט זי ניט, די װוּנדן, זי זײַנען אין דער טיף פון דער נעשאָמע, פונעם הארצן. עס װעלן קינמאָל 
ניט פארגעסן װערן די נעמען פון די אומגעקומענע. אן איידעס דערפון אין דער קראסנאָדארער געריכט-פראָצעס 
איבער דעם ,שווארצן זעקסטלינג". 

מיט עטלעכע טעג פאר דעם פּראָצעס האָט מען מיר אָנגעקלונגען פון רעדאקציע ,סאָװעטיש היימלאנד": 

אין קראסנאָדאר הייבט זיך אָן א פּראָצעס איבער זעקס עסעסאָװצעס. איינער פון זי איז געװען א װאכמאן 
אין סאָביבאָר.. 

איך װייס, װאָס אזוינס איז סאָביבאָר. אין דעם בוך ,אומקערן זיך איז ניט װינטשנסװערט", װאָס איך האָב 
אָנגעשריבן צוזאמען מיט אלעקסאנדער מעלניקאָװן, דערציילט זיך װעגן די העלדן פון אָט דעם טויט-לאגער. 

אין פופצן מינוט ארום בין איך שוין געװען אין רעדאקציע ,סאָװעטיש היימלאנד" און מיט א פּאָר טעג 
שפּעטער -- ארויסגעפלויגן קיין קראסנאָדאר. 


צנדיק, 


דעם 1 יון 1965, פּונקט 10 אזייגער אינדערפרי, זײַנען פאר דעם געריכט פון קריגס-טריבונא? פון צאָפן 
קאווקאזער קרײַז, אונטער דעם פאָרזיץ פון גענעראל-מאיאָר פון יוסטיציע ג. ג. נאפיקאָוו, געשטעלט געװאָרן 
זעקס עסעסאָװישע טאליאָנים, פארהאסטע פארעטער פון דעם סאָװעטישן היימלאנד: נ. מאטװיַענקאָ, װ. בעליאקאָװ, 
1. ניקיפאָראָװ, אי. זײיַצעוו, װו. פּאָדיאָנאָק, פ. טיכאָנאָווסקי. ניין, ניט קיין מענטשן זײַנען דאָס, נאָר װילדע כײַעסו 
װאָס האָבן נאָך צוריק מיט פינף און צװאנציק יאָר אָנגעװוירן דאָס רעכט זיך אָנצורופן מענטשן. 

איך האָב געקוקט אף זײי, און אין מײַן זיקאָרן זײַנען אופּגעשװוּמען די מערדערישע לאָזונגען פון דער 
היטלער-קנופיע. 

היטלער האָט אין זײַן בוך ,מײַן קאמף", באגרינדנדיק די אידעאָלאָגיע פון ראסיזם און פּאָגראָמען, געפרי" 
דיקט: ,מיר זײַנען די יאָרשים פון דער ראסע פון בלאָנדהאָריקע בארבארן... דאָס גלויבן אין דער װערטפולקײַט 
פון בלוט איז אומצערײַסבאר מיט דער נאציאָנאל-סאָצ;אליסטישער װעלט-אָנשויונג"... 
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דער רײַכסמיניסטער און אָבערשטורמפיורער פון עסיעס גערינג האָט גערעדט אָפענע רייד: ,צי לעבן 
אנדערע פעלקער אין װולטיק, צי פּייגערן זי פון הונגער, אינטערעסירט מיך נאָר אף אזויפיל, אף ויפל זײ 
זײַנען אונדז נייטיק אלס קנעכט, פון קיין אנדער שטאנדפּונקט אינטערעסירן זיי מיך ניט".., 

די זעקס, װאָס שטייען איצט פארן געריכט, האָבן אויך ג; טראָגן שוואהצע עס-עס-העמדלעך, זיי האָבן געדינט 
אין דעם מין מיליטער, װאָס האָט דירעקט פארווירקלעכט די פלענער פון היטלערן און זײַן קנופיע, --- די פלצי 
נער פון אומברענגען גאנצע פעלקער. 


דאָס קולטור-הויז פון קראסנאָדארער זאװאָד פון עלעקטרישע מעסט-מאכשירים, װוּ עס קומט פּאָר דער 
פראָצעס, איז געפאקט מיט מענטשן. אין זאל געפינען זיך פיל מילכאָמע:װעטעראנען, די, װאָס האָבן מיט צוואנ- 
ציק יאָר צוריק מיט געװער אין די הענט אָנטײלגענומען אין צעגראָמירן דאָס היטלערישע דײַטשלאנד. אהער 
זײַנען אויך געקומען געװעזענע קאצעטניקעס פון די פאשיסטישע לאגערן אָשװענטשים, בוכענוואלד, סאָביבאָר 
און אנדערע, קעדיי אין נאָמען פון מיליאָנען אומשולדיקע קאָרבאַנעס דעמאסקירן די בלוטיקע הענקער. איצט 
זיצן אף דער באשולדיקונגס-באנק בלויז זעקס: 

מאטװיענקאָ ג. ג. געבוירן אין פּאָלטאװער געגנט אין 1922. געפינענדיק זיך אין דער סאָװעטישער ארמיי, 
איז ער אין מײַ 1942 ארײַנגעפאלן אין געפאנגענשאפט, װוּ ער איז גלײַך ארײַנגעטראָטן אין די עסיעס-טיילן 
און געדינט דאַרט. נאָך דער מילכאָמע האָט ער געװױינט אין כוטאָר סאָקאָלאָוסקי פון קראסנאָדארער קאנט און 
געארבעט אלס שאָפער אין א קאָלװירט. 

בעליאקאָו װ. אי. געבוירן אין 1921. אין אװגוסט 1941 איז ער געװאָרן אן עסעסאַװעץ. נאָכן קריג האָט ער 
לאנג אויסבאהאלטן זײַן פארברעכערישע טעטיקײַט, זיך פארקליבן קײן סיקטיװקאר, באשעפטיקט זיך מיט 
טעסלערײי. 

ניקיפאָראָו אי. געבוירן אין 1920 אין קראסנאָדארער קאנט. ד 
אקטיוו אַנטײלגענומען אין אױסראָטן די ציווילע באפעלקערונג. נאָך דער מילכאָמע האָט עֶר געװוינט אין א 
כוטאָר פון קראסנאָדארער קאנט. 

זײַצעװ אי. ס. געבוירן אין 1921, געװען א ואכמאן אין עסיעס. אין טעמריוק, קראסנאָדארער קאנט, האָט 
ער די לעצטע יאָרן געארבעט אלס טרעגער אין א קאָנסערװן"זאװאָד, 

פּאַדיאָנאַק װ. געבוירן אין 1919. א װאכמאן אין עסיעס. בין דעם ארעסט געארבעט אלס לערער פון 
פיזיק אין דער שול פון דער סטאניצע פאָדגאָרנאיא, קראסנאַדארער קאנט. 

און צום סאָף טיכאָנאָװסקי פ. פ. געבוירן אין 1907. עֶר האָט זיך פארטײַעט אין דער שטאָט קאראגאנדא 
(געארבעט אף א מאשינבוי-זאװאָד). 

אין אייןאון-פערציקסטן זײַנען זײי אלט א יאָר צואנציק, בלויז טיכאָנאָװסקין איז שוין געװען פיר און 
דרײַסיק. אין די אָרעמס פון די פאשיסטן האָט זי ארײַנגעשלײַדערט די כײַיַשע שרעק, די שרעק פארן טויט. 
אף זײערע לײַבער זײַנען ניטאָ קיין סימאָנים פון קין װוּנדן. זי האָבן פארהיט דאָס לײַב, נאָר פארלוירן 
די נעשאָמעס. 


יגענדיק אין אן עסיעס-טייל, האָט ער 


= 922 
= 
:א 5 


אין די טעג, װען די העלדן פון דער בריסקער פעסטונג האָבן געפירט אן אומגלײַכן קאמף קעגן די פא- 
שיסטישע גאָרגלשנײַדער, װען אונדזערע סאָלדאטן זײַנען געפאלן, באשיצנדיק יעדן שפאן פון דער סאָװעטישער 
ערד, האָבן די פארהאסטע פּאכדאָנים אויסגעקליבן דעם װעג פון פאראט און מאָרד, אבי נאָר ראטעװען די אייגענע 
פעל. אָבער נאָך דעמלט האָבן זי אליין ארויסגעטראָגן זיך א טויט-אורטייל. 

דעמלט האָבן זי נאָך ניט געקענט הארגענען, נאָר זײערע באלעבאטים האָבן זי אויסגעלערנט די דאָזיקע 
מעלאָכע. מײַסטערס פון טויט זיינען זי געװאָרן אין דער ספּעציעלער עס-עס-שול, װאָס האָט זיך געפונען אין 
טראווניקי (ליובלינער װאָיעװאָדסטװע). 

די פאשיסטן, װאָס האָבן געפירט דעם ,לימעד" פון מאָרד, האָבן קעסיידער אונטערגעשטראָכן: ,אײַך װעט 
אויסקומען זײַן טעטיק אין די קאָמאנדעס, װאָס באדינען די טויט-לאגערן, איר זעלבסט װעט דארפן אָנטײלנעמען 
אין די מאסן-פארניכטונגען, דערפאר דארף מען זיך גרייטן דערצו און זיך ,פארהארטעווען". 

און די ,קורסאנטן", די וואכמענער פון עסיעס, האָבן זיך ,פארהארטעװעט", -- זײי האָבן געהארגעט די 
ייִדן, װאָס מע האָט אהער צונויפגעטריבן פון די נאָענטע שטעטלעך און פון די געטאָס. 

נאָכן פארענדיקן די , שול" זײַנען די פרישגעבאקענע קוילערס פאנאנדערגעשיקט געװאָרן אין פארשיידענע 
טויט-לאגערן. 

די וואכמענער מאטװיענקאָ און בעליאקאָװו האָבן פון הארבסט 1942 געדינט אין דער קיובלינער עס-עס- 
קאָמאנדע. זיי האָבן פיל מאָל צוזאמען מיט די היטלעריסטן דורכגעפירט שטראָףאָפּעראציעס. אין דער געטאָ פון 
דער שטאָט לענטשנאָ האָבן זי זיך באגעגנט מיט ניקיפאָראָװן, װעלכער האָט דאָרט שוין געדינט אלס װאכמאן. 
צוזאמען האָבן זי גענישטערט אין די הײַזער, געזוכט ייִדן, געהארגעט קינדער און פרויען. ניקיפאָראָו פלעגט 
צונעמען די זאכן פון די דערהארגעטע און זי פארקויפן. אין מײַ 1943 האָט מען די ליובלינער עס-עס-קאָמאנדע 
אריבערגעפירט אין יאנאָװער לאגער, ניט װײַט פון לװאָװ. מאטװיִענקאָ און בעליאקאָו זײַנען דאָ געװאָרן געטרײַע 
באהעלפער פון די היטלערישע הענקער. 

;װען מע האָט צעשאָסן א קאַלאָנע פארורטיילטע, האָב איך זיך אראָפּגעלאָזט צו דעם ריו און געזען, װי 
איבער דעם טאָל זײַנען פון אונטער די דערשאָסענע גערונען ריטשקעס בלוט, די ברייט פון א סאנטימעטער פער- 
ציק צי עפשער מערער", -- האָט דערציילט פארן געריכט דער איידעס פון דער באשולדיקונג א. סערג;ענקאָ װעגן 
דער ייִדן-אקציע אין יאנאָװער לאגער. 
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אין דעם ,טאָל פון טויט", לעבן דעם ייִשעװו פיאסקי, זײַנען מיטן אָנטײל? פון מאטװיִענקאָן און בעליאקאָון 
אין מעשעך פון דרײַ טעג דערמאָרדעט געװאָרן פופצן טויזנט מענטשן. דער איידעס מינאָטשקין האָט באװין; 
,באזונדערס דערמאָנט זיך דאָס שוידערלעכע בילד, װען די פרויען, דול געװאָרענע פון שרעק, האָבן זיך געריסן 
פון דער גרוב. קינדער מיט דערשראָקענע צעעפנטע אױגן, פולע מיט טרערן, האָבן זיך אָנגעהאלטן פאר די 
מאמעס... איך האָב דעמלט געזען, װי מאטװיִענקאָ און בעליאקאָו האָבן דערשאָסן אומשולדיקע מענטשן". 

אין מעשעך פון עטלעכע טעג זײַנען פארן געריכט ארױסגעטראָטן אײידעס, װעלכע האָבן אָנגעמאָלט א 
שרעקלעך בילד װעגן די פארברעכנס פון די עסעסישע מערדער. 

דער איידעס ע. זײַדעל: ,,מיר און נאָך עטלעכע יונגע כעװרע האָט װילהאוז און, דאכט זיך, קאָלענקאָ (זײַן 
פארטרעטער) באפוילן צונויפנעמען אלע קינדער אין איין אָרט... די קינדער, װאָס זײַנען געװען צוזאמען מיט די 
עלטערן, האָבן װילהאוז, קאָלענקאָ און די װאכמענער ארויסגעריסן פון די טפערט הענט. מאפאקל האָט מען 
דעמלט צונויפגענומען בא 80 קינדער ניט עלטער פון דרײַ יאָר... וילהאוז און קאָלענקאָ זײַגען צוגעגאנגען צו זײ 
און מיט אװטאָמאטן צעשאָסן אלע קינדער". 

דער קאָמענדאנט פונעם יאנאַװער לאגער, דער הויפטשטורמפיורער גוסטאוו װילהאוז און זײַנע געהילפן פראנץ 
ווארצאָק, ריכארד ראָקיטאָ און פיל אנדערע באהאלטן זיך איצט אויס אפן מײַרעװ. זײ האָבן אױיסגעטאָן די 
עסעסישע מונדירן, אָנגעטאָן ציווילע קליידער, נאָר זי װעט ניט געלינגען אויסבאהאלטן זיערע פארברעכנס. 

אין קראסנאָדאר מישפּעט מען דעם פאשיזם, מע מישפּעט די מערדער. 

דער איידעס נ. סטאנקאָװ: ,...מיר איז אָפּט אויסגעקומען צו זען, װי בא וילהאוזן פלעגן זיך אין די זוני 
טיקיטעג אָפּט צונויפנעמען זײַנע אונטערגעאָרדנטע... שיקערע פלעגן זי ארויסגיין אפן באלקאָן, פון דאָרט פלעגט 
ווילהאוז פון אן אװטאָמאט שיסן אין די לאגערניקעס, װעלכע האָבן זיך געפונען אין ע... די בײַװעזנדע 
טשינאָװניקעס, װעלכע זײַנען געקומען צו וילהאוזן, האָבן, צוקוקנדיק, זיך געק אטשט + פון געל 

אן אקטיוון אָנטײל אין די דאָזיקע ,,פארװײַלונגען" האָט גענומען די פרוי פון דע 
ווילהאוז". 

די מערדער פון יאנאָװער לאגער האָבן אומגעבראכט בא 200 טויזנט 

ועגן זײַן באטייליקונג אין פארשיידענע אקציעס האָט מאטװיִענקאָ דערציילט װי װעגן א געװיינלעכער זאך: 
,אין איינעם א שיינעם טאָג האָב איך אָנטײלגענומען אין אומברענגען נדערט מענטשן, דאָס איז געװען 
ניט װײַט פון דער שטאָט ליובלין...ײ 

װעלנדיק פארלינדערן זײַן שולד, האָט דער בלוטדאָרשטיקער קאט געמאָלדן, או ג 
קאָרבאָנעס אף א מעהאלעך פון 100 מעטער און קלוימערשט ניט געװוּסט, אין ועמען ע 

אף דער פראגע פונעם פאָרזיצער פון געריכט: פארװאָס זשע האָט ער געמאָרדעט אומשולדיקע מענטשן? 
האָט מאטװיִענקאָ ניט װילנדיק א בלענד געטאָן מיט זײַן עסעסישער געשולטקײַט: 

-- װײַל זי זײַנען ניט קיין אריער. -- ער האָט זיך אָבער גלײַך געכאפּט, אז ער האָט זיך פארעדט, און 
צוגעגעבן: -- אזוי האָבן אונדז געזאָגט די פאשיסטן. 

א גערודער פון פאראכטונג און אופגעבראכטקײַט האָט זיך דורכגעקײַקלט אין זאל 

אין בלוט פון הונדערטער מענטשן זײַנען אײַנגעטונקען די הענט פון ניקיפאַראָװון. אין אָנהײב 1943 אין 
ער צוזאמען מיט אנדערע מערדער געקומען קיין דראַָהאָביטש. דאָרט האָט ער דערשאָ 5 די ארבעטער פון ציגלי 
זאװאָד. בא זײַן אַנטײל זײַנען דערמאָרדעט געװאָרן העכער 200 מענטשן. 

אין הארבסט האָט מען אים איבערגעפירט אינעם יאנאָװער לאגער, װוּ ער האָט פאַרגעזעצט זײַן בלוטיקע 
ארבעט. 

איצט זיצט ער מיט אן אראָפּגעלאָזטן קאָפּ און װיל זיך פאָרשטעלן אלס א... ,באלטשוּווץ". 

פאר זײַנע ,פארדינסטן" אין יאנאָװער לאגער האָבן די היטלעריסטן אים באלוינט מיטן טיט? אָבערװאכמאן. 
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סן האָט ער אין זײַנע 


איך זיץ אין דער פרעסע:לאָזשע. פונדאנען זעט מען גוט דעם זאל -- די אופגערעגטע פענעמער פון די 
מענטשן. עס דוכט זיך אויס, אז זי שטרענגען זיך אָן און װילן באנעמען, װיָאזוי זײַנען דאָס מענטשן דערגאנגען 
צו א צושטאנד פון װילדע כײַעס. 

פון מארט 1942 ביזן מארט 1943 איז איואן זײַצעװ געװען װאכמאן פון דעם קאַנצענטראציע-לאגער סאָבי 
באָר. צוזאמען מיט זײַן באלעבאָס גוסטאו ואגנער און אנדערע עסעסאָװצעס האָט ער דערשאָסן די מענטשף 
וועלכע זײַנען אין אפּרעל 1943 אָנגעקומען מיט אן עשעלאָן פון בעלזשעץ. 

עס זײַנען שוין ארויסגעטראָטן בא פערציק איידעס. איצט דארפן ארויסטרעטן די פאָרשטייער פון דער בא" 
שולדיקונג און פון דער פארטיידיקונג. 

די זעקס באנדיטן קאָנען ניט אײַנזיצן אפן אָרט. דער פאכעד צוימט יעדע באװעגונג זײיערע, יעדן זשעסט, 
יעדעס פינט? מיטן אויג. 

אַבער פארשיידן איז איצט זייער ,טאקטיק". אויב מאטװיִענקאָ טוט פון מאָל צו מאָל א , בליץ" מיט זײַן 
עסעסאָװישער געשולטקײַט און בעליאקאָװ פּלײַסט זיך ,דערטרינקען" אין א שטאמלערײַ זײַנע באװײַזן, וארפט 
ניקיפאָראָװ ארוף זײַן שולד אף דער דערציונג, װאָס די עלטערן האָבן אים געגעבן. אויב אף זײַצעװס פּאָנעם רוט 
א שמייכל פון א דעגענעראט, װען עס קומט א ריד װעגן זײַן אָנטײ? אין פארניכטן 500 טויזנט מענטשן, און 
פאָדיאָנאָק ווארפט זיך, װי א פיש, שטרעבנדיק צו לינדערן זײַן שולד, האָט טיכאָנאָוסקי אויסגעקליבן דעם װעג 
פון לייקענען אלץ, 

פארענדיקט די עס-עס-שו? אין טראווניקי, זײַנען ביידע, טיכאָנאָװוסקי און פאָדיאָנאָק, געשיקט געװאָרן אין 
טויט-לאגער בעלזשעץ, װוּ זי האָבן אָנטײלגענומען אין אויסמאָרדן די ייִדן. 
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-- איך האָב געזען, -- האָט אנערקענט פאָדיאָנאָק, -- װי טיכאָנאָוסקי.. איז ארײַנגעשפרונגען אין די 
וואגאָנעס און פון דאָרטן ארױיסגעשלײַדערט מענטשן. איך האָב געזען, װי ער האָט געצװוּנגען מענער און פרויען 
זיך אױסטאָן נאקעט, מיימעסנדיק יענע, װאָס האָבן זיך ניט געײַלט, און... צוזאמען מיט שמידטן, זיבערטן, שנייי 
דערן און אנדערע האָט ער ארײַנגעטריבן די מענטשן אין די גאז-װאָגנס. 

דער מעלוכע-פראָקוראָר גענעראל-מאיאָר פון יוסטיץ נ. אפאנאסיעוו הייבט זיך פאמעלעך אוף פון זײַן 
אָרט און פרעגט: 

-- זאָגט אונדז, טיכאָנאָוסקי, צי האָט איר גאָרנישט געלערנט פון דעם פּראָצעס? פארװאָס דרייט איר זיך 
די גאנצע צײַט אויס פון זאָגן דעם עמעס? מע קאַן אַפּנארן איינעם, עטלעכע מענטשן, נאָר דאָס פאָלק אָפּנארן 
קאָן מען ניט. זאָגט דעם עמעס: איר אנערקענט זיך פאר שולדיק? 

טיכאָנאָװוסקי קוקט פון אונטן ארוף אף די מענטשן און זײַט ארויס דעם ענטפער דורך די צײין: 

-- איך האָב קיינעם ניט געטריבן, זיי זײַנען אליין געגאנגען... 

איבערן זאל טראָגט זיך דורך, װי א כוואליע, א געמורמל פון צאָרן און אופרעגונג, 

אין זײַן ארויסטרעטונג האָט דער מיליטערישער פּראַקוראָר נ. אפאנאסיעוו אויסגעדריקט די געדאנקען און 
געפילן פון אלע סאַװעטישע מענטשן, װאָס האָבן זיך באטייליקט אינעם פּראָצעס. 

װי גערעכט איז געװען יוליוס פוטשיק מיט זײַן רוף: ,מענטשן, זײַט וואכזאם!" 

דער פּראָקוראָר פארעפנטלעכט די ציפערן פון די דערמאָרדעטע, פארפּײַניקטע און פארברענטע, 

די מענטשן, װאָס זיצן אין זאל, זײַנען דערשיטערט. עס ציִען זיך בא זיי צונויף די ברעמען. בא פיל פרויען 
גיסן זיך טרערן פון די אויגן. אָנגעשטרענגט הערן זיך אײַן די יוגנטלעכע אין די װערטער פונעם פּראַקוראָר. 

די געזעלשאפטלעכע באשולדיקער -- דער שאָפּער פון קראסנאָדאר אלעקסיי שאראָװ, געװעזענער ארעסטאנט 
פון אָשװענטשים, און דער לערער פון יעיסק סערגיי קראװצאָו, װאָס איז געװען פארשפּארט אין בוכענוואלד, האָבן 
געבעטן דעם געריכט ארױיסטראָגן א גערעכטן אורטייל, 

פיעדערן -- זײַנס", -- אזוי איז געװען אָנגעשריבן אף די אײַזערנע טויערן פון בוכענוואלד, אף דעם ארײַנ- 
גאנג פונעם לאגער, װוּ עס זײַנען פארפּײַניקט געװאָרן צענדליקער טויזנטער אומשולדיקע. איעדערן -- זײַנס", -- 
כאזערן מיר איבער איצט, פאַדערנדיק א הארבע שטראָף פאר די עסעסישע מערדער. 

דער זאל האָט מיט שטורמישע אפּלאָדיסמענטן אונטערגעהאלטן די ארויסטרעטונגען פון די באשולדיקער. 

איך קוק אף די פארברעכער און טראכט װעגן די סאָלדאטן, װאָס שטייען דאָ אף דער ואך באם הילצערנעם 
באריער: 


;איר זײַט נאָך זייער יונג, טײַערע, איר זײַט געװיס געבוירן געװאָרן שוין נאָך דער מילכאָמע. איר האָט 
בלויז געהערט װעגן די פאשיסטן, װעגן זיי װייסט איר נאָר פון די ביכער און קינאָ. װער װייסט, עס קאָן זײַן, 
אז פּונקט די, װאָס זיצן איצט אף דער באשולדיקונגס-באנק, האָבן דערמאָרדעט אײַערע עלטערע ברידער, נאָענטץ 
און אייגענע. זײַט וואכזאם! היט אָפּ אונדזער ערד, די פרוכט פון אונדזער מי, אונדזער צוקונפט!" 


צוזאמען מיט מײַגע נײַע באקאנטע -- מיט די קראסנאָדארער טשעקיסטן -- בין איך ארויס פון זאל. אין 
עטלעכע שאַ ארום װעט ארױיסגעטראָגן װערן דער אורטייל. דער גרויסער אוילעם, װאָס האָט זיך פארזאמלט ארום 
דעם קולטור-הויז, ווארט געדולדיק. 

אלע זיבן טעג, װאָס דער געריכט האָט געדויערט, האָט זיך געלאָזט פילן די אופמערקזאמקײַט פון די מענטשן 
צו אים. בא אלעמען איז געװען אין פארלאנג--װאָס שטרענגער באשטראָפן די, װאָס זײַנען שולדיק אין 
מאסן-מאָרדן. 

די טשעקיסטן האָבן מיר דערציילט, װיאזוי עס זײַנען געכאפּט געװאָרן די זעקס פארברעכער, ויָאזוי עס 
איז פאנאנדערגעפּלאָנטערט געװאַרן דער שלאנגען-קנויל. 

הארבסט 1943 האָבן צװײי מענטשן אין יאנאַװער לאגער -- דער לערער, װאָס האָט געלערנט די וואכמענער 
די דײַטשישע שפראך, און אן אומבאװוּסטער פאָטאָגראף --- פאָטאָגראפירט די וואכמענער. יענע האָבן געמיינט, אז 
מע דארף די פאָטאָגראפיעס פאר דאָקומענטן. 

אף דעם אנדערן טאָג האָבן די ואכמענער זיך דערװוּסט, אז קיין שום באפעל צו פאָטאַגראפירן זי איז פון 
קיינעם ניט ארויסגעגעבן געװאָרן. נאָר עס איז שוין געװען שפּעט: דער פאָטאָגראף און דער לערער זײַנען 
נעלעם געװאָרן. 

װער זײַנען זיי? װאָס איז װײַטער פאָרגעקומען מיט די דאָזיקע צװײי מענטשן? דאָס װײיסט קײנער ניט. 
נאַר זייערע פאָטאָ-דאָקומענטן זײַנען דערגאנגען צום געהעריקן אדרעס. 

שפּעטער האָבן צװויי קראסנאָדארער טשעקיסטן זיך אָנגעשטױסן אין קיַעװ אף דעם אלבאָם מיט פאָטאָגרא- 
פיעס פון די ואכמענער, װעלכע האָבן אָנטײלגענומען אין דערמאָרדן די געפאנגענע פונעם יאנאָװער לאגער. 

עס איז פארביי צוואנציק יאָר. דאָס אויסזען, די געזיכט-שטריכן פון די וואכמענער האָבן זיך געענדערט, זי 
זײַנען זיך צעפאָרן אין פארשיידענע ערטער, געביטן די פאמיליעס. געפינען די פארברעכער איז געװען זײער 
שווצר. נאָר זוכן זי האָט מען ניט אופגעהערט. 

אין קראסנאָדארער קאנט לעבן א סאך זײַצעװס. װער פון זײ האָט עס געטראָגן די שװארצע עס'עס- 
אוניפאָרם? 

יאָרנלאנג גייט אן אָנגעשטרענגטע פאָרשערישע ארבעט. עס װערן דערלערנט אלטע און נײַע געריכט-איג" 
יאָנים. אלע עס-עס-לײַט האָבן אף דער לינקער האנט געהאט א צײכן -- א שפּור פון א בלוט-פּראָבע. אָט אזא 
שפּור האַט מען געפונען אף איוואן זײַצעװס האנט.,. 
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יי בנג 


*ייייך 


אי אי אי ייא א ייא יע 


יא יא" טיר הו זי" יי שי די יי יא = יי = יע 


ניט לײַכט איז געװען צו געפינען אויך ניקאָלײַ מאטװיענקאָן. עס איז אויסגעקומען זיך גריבלען אין אר- 
כיוון, ריידן מיט מענטשן. סאָפקאָלסאָף איז אלץ קלאָר געװאָרן. אָנהײב פאָריקן װינטער איז אין קאָלװירטישן 
/װ גאראזש געקומען א טשעקיסט און באװיזן מאטװיִענקאָן א פּאָטאָגראפיע אין א שװארצער עס'עס"אוניפאָרם, 
|| -- איר דערקענט? 
יענער האָט גלײַך גענומען לייקענען. 
/ -- ניין, דאָס בין ניט איך. סיאיז א מיספארשטייעניש. צו מיר האָט עס קיין שײַכעס ניט. 
עס זײַנען זיך צונויפגעקומען קאָלװירטניקעס און גענומען באטראכטן די פאָטאָגראפיע. 
-- ניקאָלײַ, דאָס ביסטו דאָך. נאָר װאָס טראָגסטו עפעס אזא מיִעסע פאָרמע? 

1 אינגיכן האָט מאטװיענקאָ געמוזט אנערקענען, אז ער איז געװען אין דער שטראָף-קאָמאנדע פון עס'עס, 
/ און אז עֶר האָט אָנטײלגענומען אין פיל מאָרדן... 


-- דער געריכט גײיט! 

עס גײט דער געריכט, װאָס װעט פארעפנטלעכן דעם אורטייל פון פּאָלק. אין זאל זײַנען שװײַגנדיק געשטאי 
נען מענער און פרויען און אויסגעהערט די װוערטער, װאָס זײַנען געפאלן אין דער שטילקײַט. 

,אין נאָמען פון פארבאנד סאַװעטישע סאָצ;אליסטישע רעפובליקן.." און נאָכאמאָל װערן איבערגערעכנט 
די פארברעכנס, װאָס עס זײַנען באגאנגען די באשולדיקטע. 

די פענעמער פון די פארמישפעטע זײַנען בלייך. זיי האָבן פארשטאנען, אז זייער שפּיל האָט זיך געענדיקט, 

איך האָב זיך אײַנגעהערט אין די װערטער פון דעם אורטייל, און פאר די אויגן האָבן אופגעלעבט קאָשמארי 
| בילדער פון דער מילכאָמע. דאָס אש פון די פארפייניקטע קלאפּט אין אונדזערע הערצער. 
ן יעדערן -- זײַנס! 
דער ריכטער האָט פאָרגעזעצט לייענען: 
וְ -- געמענדיק אין אכט די שװערע פארברעכנס, האַט דער געריכט פארמישפעט מאטװיענקאָן נ. ג., בעליאז 
קאָװון װ. אי., ניקיפאָראָװן אי. ?., זײַצעװן אי. ס., פּאָדיאָנאַקן װ. אי., טיכאָנאָװוסקין פ. פ. צו דער העכסטער 
שטראַף -- צום שיסן און קאָנפיסקירן דאָס פארמעגן. 

א װײַלע האָט דער זאל געשװיגן. און באלד האָט א דונער אפּלאָדיסמענטן צעריסן די שטילקײַט. די מערדע 
האָבן ניט אויסגעמיטן די פארדינטע שטראָף. 

אף דער גאס האָט געשטורעמט א מענטשלעכער יאם. מיט פארבײַלטע פויסטן האָט מען באגלייט די באני 
דיטן צו די אװטאָבוסן, וועלכע האָבן זי געדארפט אָפּפירן אין טפיסע. 


איך האָב געשפאנט איבער די קראסנאָדארער גרינע גאסן און געטראכט: מע טאָר ניט פארגעסן די פּרײַז פון 
װ פרידלעכן לעבן. אונדזער פרייד האָט געקאָסט זייער טײַער. 

װ און װידער איז אופגעשװוּמען פאר די אויגן די װוּנדערלעכע זעונג: דער סאָלדאט און דאָס מידל, װאָס 
טאנצן אפן פּלאץ דעם אײביקן טאנץ פון לעבן און ליבע. 


ינק יא 2 טע 


פּיאָטער באלא שאַװ 


איציק פעפער 


באלד אין די 8 מילכאָמע-טעג א : 
פרײַװיליק אװעק אפן פראָנט. דאָס געצװוּנגענע פארלאָזן 
די ) סטעפעס האָט ער איבערגעלעבט מיט 
טיפסטן װײיטעק. אין זײַן ,באלאדע װעגן צװײי 6 
האָט ער באזונגען די קיעװער העלדן. דער פּאָצט האָט 
געגלייבט, אז דעם גיבער, ,די שטאָלץ פון דער אוקראיי 
נישער ערד", -- דעם פרײַען קיַעװ קאָן מען ניט בא 
זיגן. ,ס'האָט קיִעװו ניט איין מאָל געטרויערט, נאָר קייג- 
מאָל פאר קיינעם געקניט". און זאָל זײַן, אז ,די סטעזש- 
קעס צו װײי זײַנען ברייטע, די סטעזשקע צו יאָמטעװ -- 
נאָך שמאָל", װעט אָבער דער ניצאָכן סײַװי קומען. מיט 
אָט דער האָפענונג האָט דער דיכטער געלעבט און ענער- 
גיש געארבעט אין יענע גרויזאמע טעג, 

איך האָב זיך באגעגנט מיט איציק פעפערן אין קויבי- 
שעוו אין 1942, װען מע האָט אים אָפּגערופן פון פראָנט. 
ער האָט דאן געשריבן זײַן ,, באלאדע װעגן צװיי פאָנען". 
געטראָפן האָבן מיר זיך אף די װאָלגע-ברעגן און גע- 
שמועסט װעגן דעם דניעפער. גראָד אפן ראָג פון װענ- 
צעק'גאס, פונוואנען עס זעען זיך די ברייטע ראכװעסן 
פון דער װאָלגע, האָט זיך געפונען דער שטאב פון דער 
סאַװעטישער אינפאָרמאציע -- די סאַװינפאַרמביוראָ. דאַ 
איז אויך געװען דער ייִדישער אנטיפאשיסטישער קאָמײ 
טצט, װוּ איציק פעפער איז געװען איינער פון די אָנפירנ- 
דיקע טוער. פונדאנען זײַנען געפלויגן טעלעגראמעס אין 
אלע עקן װעלט -- טעלעגראמעס װעגן דער שװערער 
בלוטיקער מילכאָמע, װעגן מוט און אויסגעהאלטנקײַט 
פונעם סאָװעטישן מענטשן אפן פראָנט און אין הינטער- 
לאנד, וועגן זײַן אנטשלאָסנקײַט אָפּצוהאלטן א זיג איבער 
די דיַטשישע פאשיסטן. 

אין אויסלאנד זײַנען דעמלט געװען א סאך מענטשן, 
װאַס האָבן ניט געגלייבט אין אונדזער זיג און האָבן נאָך 
אלץ געטײַנעט, אז דער ,ריז אף ליימענע פיס" װעט 
אומפארמײידלעך אומפאלן. אין דער זעלבער צײַט אָבער 
איז דאָרט אופגעקומען א נײַער סאָרט לייענער, װאָס האָט 
געװאָלט װיסן, פונוואנען שעפּן די סאָװעטישע מענטשן 
זײיער לעגענדארע גװוּרע. מיט אזא לײיענער האָט מען 
געמוזט ריידן ערנסט, אופריכטיק. מע האָט אים באדארפט 
באפרײַען פון די יאָרנלאנג אײַנגעװאָרצלטע פאָרורטילן 
און פאלשע פאָרשטעלונגען װעגן סאָװעטנפארבאנד, דער- 
ציילן אים קלאָר, פרײַנטלעך און צוגענגלעך װעגן די 
ריזיקע אָנשטרענגונגען פון די סאָװעטישע מענטשן אײַנ- 
צוברעכן די היטלעריסטישע קריגס-מאשין און אויסצו- 
לײזן די װעלט פון דער פאשיסטישער מאגייפע. 


די אטמאָספער אף װענצעצק'גאס איז געװען א פרײַנט. 
לעכע. מיר האָבן אויסגעצייכנט פארשטאנען איינער דעם 
צווייטן. 

איציק פעפערס לעבנסלוסטיקײַט, באװעגלעכקײַט, זײַן 
אינערלעכע אקוראטקייט און זעלבסטדיסציפּלין האָבן 
אויסגעצייכנט קאַנטראסטירט מיט דער רױַקײַט פון דעם 
מעיושעװדיקן און סאָלידן שאכנע עפשטין. אָט דער 
הויכער גרײַז"גראָװער אלטער מאן, װאָס האָט פארהיט 
די שלאנקייט פון דער פיגור, פלעגט געוויינלעך קוקן אף 
אײַך פון אונטער די ברילן מיט א פארטראכטן, אופמערק- 
זאמען בליק. ער האָט געקאָנט לאנג זיצן אין רעדאקציע- 
צימער איבצר מאנוסקריפּטן, ניט װיסנדיק פון קיין מיד- 
קײַט. אין איציק פעפערס אויגן פלעגן שטענדיק אופי 
בליצן פונקען, פון זײַן מויל פלעגט שטענדיק פאלן א 
װיץ, א כאַכמע. ער פלעגט באגעגענען א מענטשן מיט א 
ברייטן, פרײַנטלעכן שמייכל, אַנשטעלנדיק אף אים דעם 
פאָרשנדיקן בליק פון זיינע קלוגע, עטװאָס כיטרע אויגן. 
נאָר אין יענע טעג האָט מען לײַכט געקאָנט באמערקן אף 
זײַן פּאָנעם דעם אויסדרוק פון זאָרג און טרויער -- דער 
סוינע האָט זיך געריסן אין דער טיף פון אונדזער לאנד, 
אונדזערע פארלוסטן זײַנען געװען גרויס... יאָ, עס אין 
געװוען אי זאָרג, אי אומרו, אָבער ניט ייִעש. 

אין פעפערס לידער פון יענע יאָרן האָבן גענומען 
קלינגען טענער פון צאָרנדיקן האס צום סוינע, פון מו" 
טיקן רוף צום קאמף. באנאנד דערמיט האָט עֶר אָפט גע" 
דרוקט אויך ארטיקלען און פּאָלעמישע פעליעטאָגען. מיט 
א פריילעכן װיץ, מיט איראָנישן סארקאזם פלעגט ער 
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אָפווארפן, אויסלאכן די ארגומענטן פון די קעגנער, 
װעלכע האָבן ניט אופגעהערט צו זוכן כאטאַיִם אף אוגדי 
זער לאנד, אף אונדזער נאצ;אָנאלער פאָליטיק. 

מיט איציק פעפערן איז געװען זייער לײַכט צו ארבעטן, 
איך װאָלט געזאָגט -- אינטערעסאנט און פריילעך. ער 
האָט אלץ פארשטאנען מאמעש אפן װוּנק. ער פלעגט 
זײער שנעל רעאגירן אף א געדאנק, האָט געקענט אָן 
שיעס, קימאט אינמיטן גאנג, געפיגען אן אויסװעג פון 
קאָמפּליצירטע און פארפּלאַנטערטע לאגעס. 

אין די באדינגונגען פון מילכאַמע איז די פייַקײַט אָני 
צונעמען שנעלע, אָבער ריכטיקע באשלוסן געװען מאמעש 
א גרויסער טאלאנט. עמאָציאָנעלקײַט האָט בא פעפערן 
אף א נאטירלעכן אויפן געהויזט מיט ניכטערן פאר- 
שטאנד, מיט לאָגישקײַט. א מענטש א טעמפעראמענטפו" 
לער, האָט ער אויך שטענדיק געקאָנט זיך באהערשן, 
רויִק באטראכטן און ניכטער אָפּװעגן אלע מאָטיון ,, פאר" 
און ,קעגן" און דערנאָך שוין אָנעמען דעם ריכטיקן 
באשלוס. 

בייס דער דײַזע מיט מיכאָעלסן אין דער װײַטער 
אמעריקע, װאָס האָט געלעבט, װי אין פרידנס-צײַט, האָט 
פעפער געבענקט פֿאָך זײַן היים, װוּ אף די פעלדער האָט 
זיך געגאָסן בלוט. די דאָזיקע געפילן האָט ער אויסגע- 
צייכנט איבערגעגעבן אין זײַן ליד ,דעם פּאָפוגץ איז 
קאלט": 


אָט זאָ, אין דער ריזיקער ענגשאפט, 

װוּ אלץ גײט קאפויר און פארקערט, 

האַט שטארק זיך צעפלאקערט מײַן 
בענקשאפט 

אהיים, צו מײַן לאנד, צו מײַן ערד. 


(אפסניײ", ז. 148). 


װאָס מער עס האָט זיך דערנעענטערט דער טאָג פון 
ניצאָכן, אלץ אָנגעשטרענגטער האָט פעפער געארבעט, 
אלץ ברייטער זײַנען געװאָרן זײַנע שעפערישע פלענער, 
אלץ שארפער זײַן לעבנסדאַרשט, װאָס האָט זיך אזוי 
שטארק דערנאָך געלאָזט פילן אין זיינע נאָכמילכאַמעדיקע 
לידער. 

עס װילט זיך אָפּמערקן נאַך איין שטריך --- פעפערס 
ארטיסטיזם --- סײַ אין לעבן, סײַ אין דער שאפונג. ער 
האָט זיײיער שיין געזונגען לידער, צומאָל פּאראָדירנדיק 
עמעצן, ער פלעגט לעבעדיק און קאָמיש נאָכמאכן 
מענטשן, זייערע טנועס און האװײַעס: אף א באליביקער 
געשעעניש פלעגט ער זיך אַפּרופן שנעל, קימאט אויג- 
בליקלעך, -- מיט שפאסיקע לידער, מיט א פרײַנטלעכן 
שארזש. 

פון זײַנע ערשטע, אָפּט נאָך אומזיכערע שורעס און 
ביז די לעצטע װוּנדערלעך-רײַפע שורעס האָט איציק פצ- 
פער דורכגעמאכט א גרויסן און דומפולן װעג פון זוכע- 
נישן. ער איז געװען א הומאניסט, א קעמפער, װאָס 
האָט הײס ליב געהאט אלע ערדישע פארבן און האָט 
לײַדנשאפטלעך געקעמפט פאר באפרײַען די מענטשלעכץ 
פּערזענלעכקײַט, פאר איר פולן אופבלי. 


אין 1920 האָט אין איינער פון די קיעװער צײַטונגען 
זיך באװיזן איציק פעפערס ערשטע ליד -- ,רויטע 
רײַטער". 

דאָס איז געװען א גוטער אָנהײב. די ליד האָט געקלוג- 
גען פרײַ און באגײַסטערט. זי האָט לויט איר ריטם און 
טעמפ זיך צונויפגעגאָסן מיטן גאלאָפּ פון רײַטער, וועלכץ 
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װײיסן ניט פון קיין שטערונגען אף זײער ועָג. זי 
יוגנטלעכע פארשײַטקײַט, די ראָמאנטיק פון די שלאכטן 
אין די גרויזאמע יאָרן פונעם בירגערקריג האָכן אין די 
לידער פונעם יונגן דיכטער געקלונגען נאטירלעך און 
פאָשעט. עס האָט פון זײ א טראָג געטאָן מיטן פרישן 
װינט פון דער רעװאָליוציע. 

דער דיכטער אין געקומען פון אזא װעלט, איבער 
װעלכער עס איז צו יענער צײַט אופגעגאנגען די שײַן 
פון א נײַ לעבן. ער איז געבוירן געװאָרן אינעם פארי 
װאָרפענעם יִדישן שטעטל שפּאָלע, זװעניגאָראָדקער 
אויעזד, קיעװער גובערניע, דעם 23 סענטיאבער 1900. 
זײַן טאטע איז געװען א ייַדישער לערער. צו נײַן יאָר 
האָט מען איציק פעפערן אָנגענומען אין צוגרייטונגסי 
קלאס פון דער שפּאָלער גימנאזיע, נאָר זײַן טאטע האָט 
ניט געהאט קיין 25 רובל אף צו צאָלן סכאר-לימעד. דאָס 
ייִנגל האָט געמוזט פארנעמען זיך מיט זעלבסטבילדונג, 
צו צװעלף יאָר איז ער אװעק ארבעטן -- געװען א סטאָי 
ליער, א זייגערמאכער און, ענדלעך, א זעצער אין א 
דרוקערײַ. 

אין יול 1919, װען די דעניקינישע באנדעס האָבן גענ" 
מען אָנגרײַפן אף אוקראינע, איז איציק פעפער ארײַנגעי 
טראָטן אין דער קאָמוניסטישער פארטיי און געפירט אומי 
לעגאלע ארבעט. אינגיכן האָט אים די דעניקינישע קאָנטר" 


אויסשפירונג ארעסטירט צוזאמען מיט א יעב גרופע 


אונטערערדישע טוער און אָפּגעהאלטן אין טפיסע ביו 
אָקטיאבער, דה. ביז דעם 8 װען די דאָרעם-גרופע 


פון דער רויטער ארמיי האָט דורכגעריסן די 

די קיַעװער מעטאליסטן האָבן באפּרײַט די 

ארעסטירטע, צװישן זיי אויך איציק פעפערן. 
וען אוקראינע איז אָפּגערײניקט 


וט ג ד 
גווארדייער, איז פעפער געװאָרן רעדאקטאָר פון דער 
זװעניגאָראָדקער צײַטונג 


פראָנט-ליניע. 
פּאָליטישע 
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גבאַרועטע לערג. דאן איז נאָך אין 
פּאַעזיע, און ניט נאָר אין דער ייִדישער, 
די ווירקונג פון קאַלערלײ ,יזמען" -- יבל פוטוי 
ריזם, אקמעיזם. ס'האָט דאָמינירט דער קאָסמישער צו'" 
גאנג צו דער רעװאָליוציע, װי צו א ניטאָרגאניזירטער 
סטיכיי. די צעשװוּמענע ,רויטע קאָמעטן" האָט פעפער 

קעגנגעשטעלט זײַנע ,רויטע רײַטער" -- פּראָסטץ 
מענטשן, װעלכע מאכן די רעװאָליוציע. אַנשטאָט די סימי 
באַלישע , שטורעמס" און ,װינטן" האָט ער געזונגען 
װעגן ,האמוינים" און , װאָקזא א די ערשטע זאמלונג 
פון פעפערס לידער איז דערשינען אין 1922 און האָט 
געטראַגן דעם פאָלעמישן נאָמען , שפענער". דער פּאָעט 
האָט געשריבן װעגן דעם לעבעדיקן לעבן, װעגן זײַנע 
רעאלע װידערשפרוכן, װעגן דעם בלוטיקן און אָנגצַי 
שטרענגטן קאמף פאר אויסבויען א נײַ לעבן. 

אינעם פאָרװאָרט צו דער זאמלונג האָט דאָװיד האָפּשטײן 
געשריבן: ,אין דעם דאָזיקן בוך זײַנען פאראן מאָטיוף 
וועלכע האָבן נאָך קיינמאָל ניט גענעכטיקט אין דער ייִדײ 
שער פּאָעזיץ". 

איציק פעפער לאָזט ארויס איין בוך נאָכן צװײטן און 
מיט יעדן נײַעם בוך זײַנעם רײַסט זיך ארײַן אין דער 
ייִדישער סאָװעטישער ליטעראטור א שטראָם נײַעץ בא 
גריפן און געשטאלטן. נאָך דער זאמלונג , שפּענער"י דער" 
שײַנען: ,װעגן זיך און אזוינע, װי איך" (1924), ,,פּראָסטע 
טריט" (1925), ,א שטיין צו א שטיין" (1925), ,בליענ" 
דיקע מיסטן" (1926), ,יאטן" (1926), , געפונענע פונקען" 


דער ייִדישער 
געװען שטארק 


(פאָעמע, 1928), , עליעס טויט" (פאָעמע, 1928), ,גע- 
זאמלטע װערק" (1929), , געװעטן" (1930), ,גרוזיץ" 
(פּאָעמע, 1931), ,פלאקאטן אף בראָנזע" (1931), ,פּלאסטןיי 
(פאָעמע, 1932), ,לעבן זאָל דאָס לעבן" (1934), ,פײַלן 
אף מײַלן" (1935), ,קראפט" (1937), ,פון סוליימאן 
סטאלסקי" (איבערזעצונגען, 1938), ;װוּנדערלאנד" 
(1940), ,פעלקער זינגען" (איבערזעצונגען פון דער שא 
פונג פון די דיכטער פון פססר, 1940), ,אין א מאזל- 
דיקער שאַ" (1941), ,, מילכאַָמע-באלאדעסיי (1943), , רויט- 
ארמיייִשיי (1943), , היימלאנדיי (1944). 

מיר האָבן אזוי גענוי איבערגערעכנט פעפערס ביכער 
ניט אזוי צוליב דעם, קעדיי צו געבן א ביבליאָגראפיע 
פון זײַן שאפונג, נאָר דעריקער, קעדיי צו באװײַזן די 
ריכטונג און די פארשיידנארטיקײַט פון זײַן פּאַעטישער 
טעמאטיק. אויסער די דערמאָנטע ביכער, איז דערשינען 
א ריי פעפערס זאמלונגען, איבערגעזעצט אין רוסיש און 
אוקראיניש. פעפער, פון זײַן זײַט, האָט איבערגעזעצט 
אין ייִדיש די לידער פון רוסישע, אוקראינישע און אני 
דערע סאָװעטישע פאָעטן. 

בייס דער גרויסער פאָטערלענדישער מילכאַמע האָט 
פעפער אָנגעשריבן א בוך , שײַן און אָפּשײַן", די פּאַעמץ 
?שאָטנס פון װארשעװער געטאָ" און א א 
דער ,די זון פארגייט ניט". 


פעפערס מוזע איז דרייסט אריבער די גרענעצן פונעם 
טכום-האמוישעוו, עס האָט זי באגײַסטערט ָט: נײַע 
לעבן אף דער סאָװעטישער ערד. פעפערס פאָעזיע, װאָס 
מיט אירע געשטאלטן און מאָטיװן רופט זי זיך איבער 
מיט די לידער פון די דיכטער פון די אנדערע סאָװעטישץ 
פעלקער, פארהיט צוזאמען דערמיט איר נאציאַנאלע אייגנ- 
ארטיקײַט און קאָלאָריט. פעפער ניצט אויס די רײַכץ 
אויצרעס פון דער פאָלקס-שאפונג, ער זינגט אָבער ניט 
איבער די אלטע מאָטיון, ער אנטװיקלט אף זײַן אויפן 
די בעסטע טראדיציעס פון דער ייִדישער דיכטונג. 
אין פעפערס לידער װערט דאָס פאָעטישע געשטאלט 
פונעם סאַװעטישן היימלאנד צונויפגעפלאָכטן פון א סאך 
עפּישע און לירישע מאָטיוון. איר זעט אין זײַנע װערק 
די אופוואכונג פון דער דרעמלענדיקער טײַגע, איר זעט 
נײַיבויוּנגען אין ביראָבידזשאן און אף דער אוקראינע, 
די אופוואכונג און דעם אופבלי פון די ייִדישע שטצט- 
לעך, דעם צויבער פון די פּרײַע אוקראינישע ראכװעסן 
די נײַץ אינדוסטריע"גיגאנטן, װעלכע ואקסן אויס אף 
אונדזער ערד, פארשטעלן ניט אין פעפערס לידער דעם 
ווארעמען לירישן פייזאזש. אין זײי זעט איר, װי עס 
כוואליעט זיך דער ענדלאָזער אָקעאן פון די הויכע סטעפ- 
גראָזן, איר הערט, װי עס רוישן די װערבעס לענגויס 
די אוקראינישע שליאכן, עס שעמערירן אין דער פינצטץ- 
רער נאכט די פריילעכע פּײַערן פון נײַע עלעקטראָסטאנ- 
ציעס... די אופוואכונג און באנײַוּנג פילט זיך אומצטום -- 
אינעם לעבן פון די מענטשן, אין דער װעלט פון זײערצ 
געפילן, אין דער נאטור, װאָס פארקישעפט דעם מענטשן, 
א פּאָצּט פון שטארקן לאָגישן געדאנק, אין איציק 
פעפער אין דער זעלבער צײַט א פילבארער און טיפער 
ליריקער. װען ער שרײַבט װעגן דער שײנקײַט פון די 
באזילבערטע אוקראינישע טאָפּאָלן, װעגן די בושלען 
װעלכע פליען אװעק אין די הארבסטיקע בלויע װײַטן 
װעגן א דערפרישנדיקן גוסרעגן און װעגן דעם ,גוסרעגן 
פון אַנגעפלייצטע געפילן", -- שטענדיק שפּירן מיר אין 
זײַן ליריק דעם אופבלי און די גרויסע צוקונפט פונעם 
היימלאנד, װאָס מע דארף אָפּהיטן און באשיצן. 


דער פּאָעט האָט שטענדיק ואכזאם געקוקט פאפן 
פרעמדן ברעג", און דאָס, װאָס ער האָט דאָרט געזען 
האָט אים, דעם דיכטער און קעמפער, ניט געקאָנט רופן 
צו זאָרגלאָזיקײַט און רו. װען ס'איז אױיסגעבראָכן די 
מילכאָמע און ער האָט זײַנע לידער געשריבן אין די 
פראָנט-אומשטענדן, פלעגט ער טייקעף, װי די דאָזיקע 
לידער זײַנען ארויס פון אונטער דער פעדער, זיי לייענען 
דורך ראדיאָ, ס'זאָל זיי הערן דאָס גאנצע לאנד, די, װאָס 
פארטיידיקן דאָס לאנד. צוזאמען מיט אלע סאָװעטישץ 
מענטשן האָט ער אף א לאנגער צײַט אָפּגעריסן זיך פון 
פרידלעכער מי און פון פרידלעכע טעמעס. אזוי האָט 
מען באדארפט, דאָס האָט געפאָדערט די גרויזאמע מילי 
כאָמע-סיטואציע. 

פעפערס מילכאָמע-באלאדעס באװײַזן דאָס פרינציפיעל 
נײַץ אין די פארהעלטענישן צװישן די סאָװועטישע מענטשן, 
אין דער ,באלאדע װעגן דעם ברודער-קייװוער" שטעלן 
זיך ייִדן און װײַסרוסן קעגן די דײַטשישע פארכאפערס, 
וועלכע מאכן אומזיסטע פּרוּװן אָנצוהעצן איינע קעגן די 
אנדערע די מענטשן פון די צװיי פעלקער. אפילע זעעני 
דיק דעם טויט פאר די אויגן, טרעטן ניט אָפּ פון זייערע 
פּרינציפן ניט די ייִדן, ניט די װײַסרוסן, זיי היטן טײַער 
די פעלקער-פריינטשאפט. ,מיר האָבן איניינעם געלעבט 
דאַ, געבויט און װעלן איניינעם באגעגענען דעם טויט!" -- 
זאָגן די װײַסרוסן. ,,מיר האָבן געהאנדלט מיט אלץ אין 
דער װעלט, נאָר ניט מיט געװיסן!" -- ענטפערן די ייָדן 
אף דעם סוינעס נידערטרעכטיקן פאָרשלאָג צו פאראטן 
די װײַסרוסן. דער זעלבער מאָטיו פון פרײַנטשאפט 
צװישן די סאָוועטישע מענטשן װערט אנטװיקלט אין דער 
,באלאדע װעגן דעם פּארטיזאנער גוטניק און זײַנע 
פריינט", װוּ א זאָקן א קאָלװירטניק, זײַן טאָכטער און 
אייניקל, װעלכע האַבן אויסבאהאלטן א ייִדן א פּארטיזא* 
נער, באגעגענען שטאָלץ דעם טויט, נאָר זיי פאראטן ניט. 

פארשיידנארטיק זײַנען פעפערס באלאדעס: פאראן בא 
אים טראגישידראמאטישע -- װי א פּאָרעץ קערט זיך 
אום אין זײַן געװעזענעם גוט און האָט א טריעריקן 
סאָף (,א באלאָדע װעגן א טרויעריקן סאָף און א פרייי 
לעכן אָנהייב"), הומאָריסטישע (;א באלאדע װעגן דער 
שטאָט נ.*'), לירישע (,א באלאדע װעגן פאראיאָריקן שניי 
און זײַן װײַסקײַט") און ליריש-פילאָסאָפישע (,א באלאדע 
וועגן מײַן טאטן"). אין די ליריש-פילאָסאָפּישע אין פרעכ- 
טיק באװיזן די גרויסע מענטשלעכע פּיקכעס און די מאַ- 
ראלישע רײנקײַט פון איידלמוטיקע הערצער. 

איציק פעפער זעט קלאַר דעם ציל, עֶר װײיסט גוט, 
פאר װאָס און קעגן װעמען ער שלאָגט זיך. אידײישע 
קלאַרקײַט און פעסטע צילגעװענדטקײַט זײַנען כאראק- 
טעריסטיש פאר איציק פעפערס טאלאנט. 

אין אויסלאנד האָבן אײניקע פּאָעטן און קריטיקער 
זיך געכידעשט, ,װי קאָן מען שרײַבן פאָליטישץ לידער, 
ועלכע זאָלן אין דער זעלבער צײַט זײַן דיכטונג". איציק 
פעפער האָט אין די מילכאָמעײיאָרן אָנגעשריבן א ציק? 
שארףפּאָליטישע לידער (,די קלאָלע", ,מײַן שטאָט", 
,דאָס פאשיסטישע דײַטשלאנד" אא.), ועלכע דריקן אויס 
די גאנצע קראפט פונעם פאָלקס-צאָרן, און אָט די לידער 
זיינע, װאָס גיבן איבער די טיפסטע און אופריכטיקסטע 
געפילן פון די סאָװעטישע מענטשן, זײַנען עמעסע דיכ" 
טונג. קעגן די פּרוּװן פונעם היטלעריזם צו אַפּטײטן די 

מענטשלעכע פּערזענלעכקײַט -- בוכשטעבלעך און פיגן" 
ראל, -- דערפירן זי ביז דער לאגע פון א געהאָרכזאמען 
און פאראכטן שקלאף, האָבן די סאָװעטישע מענטשן 
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די בנג 


א שא אצ אצ לאצ אצ לאל לצא 


ארויסגעשטעלט אלץ, װאָס זיי האָבן פארמאָגט. אין דעם 
דאַזיקן אָנגעשטרענגטן און בלוטיקן קאמף האָט מיט בוי" 
לעטסטער קלאָרקײַט זיך אנטפלעקט די אײידלקײַט פון זי" 
ערע הערצער, זײער קראפט, זײיער מאיעסטעטישקײַט, די 
איבערגעגעבנקײַט צו זײער זאך, -- און דאָס אלץ אין 
געװאָרן א טעמע פון עמעסער דיכטונג. 

איציק פעפערס פאָצמע ,די שאָטנס פון װארשעװער 
געטאַ"י קאָן דינען אלס בײַשפיל צו דעם נאָרװאָס גע- 
זאָגטן. אין צענטער פון דער פּאָעמע פיגורירט א ייִדיש 
ייִנגל, װאָס איז אין די טעג פונעם אופשטאנד פארבליבן 
דער לעצטער אין שטוב. ער היט די פאָן, װאָס פלאטערט 
איבער דער געטאָ, -- די פאַן פון קאמף און אומבעשאָי 
לעמדיקײַט. אָט דאָס שטאָלצע ייִנגל מיט א שטארקן גײַסט 
װיל ניט ארײַנפאלן צו די טאליאָנים אין די הענט. װויקלט 
ער זיך ארום מיט דער פאָן און װארפט זיך ארויס פון 
פענצטער. דער זיג װצט קומען, דער פאשיזם װעט װערן 
פארניכטעט -- אָט דאָס איז די אידיי פון דער פּאָעמע. 
די פּאָעמע ,די שאַטנס פון װארשעװער געטאָי טיילט זיך 
אויס מיט איר פּאָליטישער שארפקײַט, און צוזאמען דער- 
מיט איז זי אן עכט דיכטעריש װערק, װאָס רעגט די 
לייענער מיט איר טיפער עמאָציע. זי איז דורכגעדרונ- 
גען מיטן גײַסט פון אָנראכמאָנעסדיקן קאמף, װוּ אפילץ 
די פיזיש שואכע מענטשן געפינען זייער אָרט און װערן 
עכטע העלדן. אין דער דאָזיקער פּאָעמע אין אין אן 
אלעגאָרישער פאָרם פאראלגעמײינערט די דערפארונג, 
װעלכע באװײַזט, אז אינעם פארביטערטן קאמף קעגן 
דעם פאשיזם זיגט דער, װאָס קעמפט דרייסט פארן לעבן 
און האָט ניט קיין מוירע פארן טויט. דאָס אלץ קומט 
אין דער פּאַעמע צום אויסדרוק ניט אין דער פאָרם פון 
דעקלאראציעס, נאָר אין לעבעדיקע געשטאלטן, װעלכע 
פארגעדענקען זיך, אינעם צוזאמענשטויס צװישן מענטשן, 
אינעם לײַדנשאפטלעכן קאמף. דער פּאַעט נוצט מײַסטער- 
האפט אויס די אויצרעס פונעם נאציאַנאלן עפּאָס, און 
דאָס גיט צו דער פּאָעמע אן אייגנארטיקן נאציאָנאלן 
קאַלאָריט. 

איציק פעפערס פאַעטישער ארסענאל אין פארשיידן- 
ארטיק: לירישער עטיוד, זינגליד, פאַעמע, באלאדע, ראָ- 
מאן אין לידער, ריטמישע הומאַרעסקע, סאטירע, פאבל, 
דיכטערישע דראמע. די דיָאלאָגישע עלעמענטן, װעלכע 
זײַנען כאראקטעריסטיש פאר פעפערס לידער, האָבן בא- 
קומען זײיער אנטויקלונג אין דער ליריש-דראמאטישער 
פּאָעמע ,די זון פארגייט ניט". אין דער דאָזיקער פיעסץ 
איז בוילעט באװיזן די ציכטיקײַט און די קראפט פון 
מענטשלעכער ליבע, װעלכע די העלדן טראָגן דורך דורכן 
רויך, דורך די אומגליקן פון דער מילכאָמע:צײַט. די 
קערנער פון סאטירע און הומאָר, װעלכע זײַנען דאָ און 
דאָרט צעשפּרײט אין פעפערס באזונדערע לידער און 
זאמלונגען, זײַנען אויסגעוואקסן אין א שארף סאטירישן 
בוך אונטערן נאַמען ,פײַלן אף מײַל, װוּ דאָס צענ- 
טראלע אָרט פארנעמען די פאבלען (עא שטרײַט אין 
אָרקעסטער" -- װעגן דער שעדלעכקײַט פון קאָװעד-זוד 
כערײַ, ,צװײי טײַכלעך" --- װעגן אינדיווידואליזם, ,קאלטץ 
פיש" -- װעגן גלײַכגילטיקע און הארצלאָזץ מענטשן, 
יא בער א כאזער" -- װעגן גײַװע, ;א מעלקעדיקע בע- 
היימע" -- װעגן פרינציפּלאָזיקײַט, ,פּײַערלעשער" -- 
װעגן נארישן פּלײַס אאוו.). 

פעפערן אין ניט פרעמד געװען אויך דער מײַסעלעך- 
זשאנער. אין איינעם פון זײַנע לעצטע פּאָעטישצ מײי 
סעלעך -- ,דער קײיסער און די בין" -- װערט דער 
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ציילט װעגן שלוימע-האמעלעך, װעמען די מאלקע שואָ 
האָט אװעקגעשטעלט אין א שװערער לאגע: ער האָט 
באדארפט טרעפן, װעלכער פון צװײ בלומען"בוקעטן אין 
א לעבעדיקער און װעלכער -- א קינסטלעכער. א גין 
האָט זיך אראָפּגעלאָזט אף די לעבעדיקע בלומען און 
אזויארום געהאָלפן שלוימען צו געבן אף דער פראגץ 
א ריכטיקן ענטפער. דער נימשל פון אָט דעם שינעם 
און טיפזיניקן קינדער-מײַסעלע איז אזא: די כאָכמע האָט 
ניט קיין שום קראפט, װען זי איז ניט באלאָדן מיט דער 
לעבנס-פראקטיק, װעלכע מע באקומט אין דער ארבעט 
און מיט וועלכער עס איז באשאָנקען די בין. 

די מוזע פארלאָזט קײינמאָל ניט דעם דיכטער, זי אין 
שטענדיק מיט אים, אין זײַן ברוסט צאפלען אָן אופהער 
נאָך ניט אויסגעזונגענע לידער. װענדנדיק זיך צו דער 
מוזע, זאָגט פעפער מיט באגײַסטערונג: 


זינגט אין מיר א גאנצן טאָג, 
װײס איך ניט, פון װאָס. 

ס'טוט די ליד אין מיר א יאַג, 

װי פון דר'ערד דאָס גראַז. 


װוּ דער דיכטער זאָל ניט זײַן, טרעט פון אים ניט אָפּ 
די באגייסטערונג. ער איז גליקלעך, װאָס אים װילט זיך 
זינגען, װאָס ער האָט װעגן װאָס צו זינגען: 
עפשער זינגט עס מײַן געמיט, 
פון דער זאָרג באפרײַט, 
װאָס איך בּין די קליינע ליד 
פון דער גרויסער צײַט. 


,זאָל שװײַגן דער, װאָס האָט ניט װאָס צו זאָגן.. בא 
וועמען ס'איז די ליד א סקריפענדיקער װאָגן", -- שרײַבט 
דער דיכטער מיט פּאָלעמישער פארשארפּטקײַט. דורך 
זײַנע לידער גייען דורך די געשטאלטן פון יענע דיכטער, 
וועלכע זײַנען פּוסט, ,װי א פוסטער זאנג". דעם סאָװע" 
טישן דיכטער דראָעט ניט אזא פרוכטלאָזיקײַט. 

איציק פעפערס לירישע לידער פון די נאָכמילכאָמעי 
יאָרן זײַנען איבערפולט מיט גרענעצלאָזן דאָרשט נאָך 
לעבן און גליק, מיט דער פרייד פון ערדישער עקזיסטענץ 
(,ערדישע פארבן", ,א שפּאציר אין ואלד", ;גליק", 
,לעבן איז גוט!*, ,צו דער איינציקער", ,די געסט" אא.), 

פאר דעם דיכטער זײַנען ניטאָ קיין בעסערע װערטער, 
איידער די װערטער: לעבן איז גוט! ער שפּירט די פולי 
קײַט פונעם לעבן, זײַן אָרגאנישע פארבינדונג מיט דער 
װעלט, װאָס איז געשאפן געװאָרן, קעדיי צו באפרידיקן 
די באדערפעניש פונעם מענטשן: 


כ'האַב ליב דעם בליץ, כ'האָב ליב דעם דונער, 
כ'האַב ליב דעם רעגנדיקן גוס, 

װען טיף אין הארצן שײַנט די זון נאָר 

און ס'איז די ערד אין דײַן רעשוס. 

איך זאָג עס נאַכאמאַל און װידער: 

סאיז גוט צו לעבן אף דער װעלט! 

װען פון דער הייך און ביז דער נידער 

איז אלץ אין קאָן ארײַן געשטעלט. 


(?אפ ס נײַײ, ז. 61). 
די פרייד פון שפּירן דאָס לעבן, די נאטור, אלע אירע 


פארבן באטײַט לאכלוטן ניט, אז דער דיכטער איז זאָרג- 
לאָז. ניין, ער טרעט ארויס קעגן יענע, װאָס שטעלן אין 


סאקאַנע די דאָזיקע פולקײַט פונעם לעב די אנטפלצ- 
קונג פון די מענטשלעכע געפילן. ער טרעט ארויס קעגן 
די געפערלעכע און קאלטע װינטן, װאָס האָבן א בלאָן 
געטאָן מעייװוער-לעיאם. אין זײַן גלענצנדיקער ליד ,מיל- 
כאַמע", געװידמעט אן אמעריקאנער פרײַנט, דערמאַנט 
דער דיכטער ניט נאָר די לעקציעס פון דער פארגאנגץ- 
נער מילכאָמע, צֶר װאָרנט קעגן דער געפאר פון א נײַער 
מילכאָמע. ער שאפט א מילכאָמע-בילד, װאָס שנײַדט זיך 
אײַן אין זיקאָרן. װענדנדיק זיך צו זײַן אמעריקאנער 
פרײַנט, שרײַבט ער: 


איר װײיסט, װאַס הייסט מילכאַמע? 
פארגעסן שוין! איך װייס. 

די ערד װערט קאלט פון מייסים, 

די הימלען װערן הייס... 


(דאָרט, ז. 66). 
מיר טאָרן ניט פארגעסן דאָס, װאָס עס איז געשעף 

מיר טאַרן אויך ניט זײַן גלײַכגילטיק צו די געפערלעכץ 
סימפּטאָמען פון דער ,,קאלטער מילכאָמע*: 

עס בושעװעט זי סינע, 

איר הערט ניט, װי זי שרײַט! 

איר װײיסט, װאָס היײסט מילכאַמע? 

פארגעסט נאָך ניט, האָט צײַט! 


(דאָרט, ז. 67). 


דאָ איז אויסגעדריקט דער רוף פונעם דיכטער צו די 
פעלקער פון דער װעלט, דער רוף צו זײַן װאכזאם, צו 
קעמפן פאר שאָלעם, פאר עכטן מענטשלעכן גליק. 

די דיכטונג קאָן ניט לעבן אָן געשטאלטן, אָן ריטם, 
מעלאָדיע. איציק פעפערס לידער צייכענען זיך אויס מיט 
זייער קלאָרקײַט און מעלאָדישקײַט, זיי זײַנען פּאַשטעט 
און אויסדריקלעך לויט דער פאָרם, 

פעפערס פאָעזיע איז ניט אויסגעװואקסן אף א פוסט 
אָרט. אירע װאָרצלען זײַנען אין דער גרויסער פּאָעטײ 
שער קולטור פונעם פאָלק. צוזאמען דערמיט אין זי די 
דיכטונג פון באנײַען און פארפעסטיקן דעם רעאליזם 
אין דער ייִדישער פּאָעזיע. זי אין קעמפעריש און אין 
דער זעלבער צײַט הומאניש. 

איציק פעפער האָט אין זײַנע לידער באװיזן דעם 
,פראַסטן װוּנדער" פון דער אופריכטונג פון די מענטשן 
אין פון דער באנײַוּנג פון די מענטשלעכע געפילן. דעם 
דיכטערס לעבן איז טראגיש איבערגעריסן געװאָרן אין די 
יאָרן פונעם סטאלין"קולט, אָבער עס לעבן זײַנע לידערי 
אין פעפערס לידער זײַנען אָפּגעשפּיגלט די העראָיַשע אופ- 
טוען און דער אומגעצוימטער גײַסט פון די סאָװעטישע 
מענטשן. דער דיכטער פונעם שטעטל שפּאָלע איז געװאָרן 
דער דיכטער פון קאמף און זיג, דער דיכטער פון סאָציִאי 
ליסטישן אופבלי. 


פון רוסיש -- מ. איטק אָװיטש. 
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כאיִם לויצקער 


איַזיק זארעצקי--דער מענטש און דער געלערנטער 


באם פינסקער לערער פון מאטעמאטיק און אװטאָר 
פון א לערנבוך אף אריפמעטיק ייַסראָעל זארעצקי אין 
דעם 6 פעוראל 1892 געבוירן געװאָרן א זון אײַזיק. 

געלערנט האָט זיך אײַזיק קינדװײַז ניט אין כײדער, 
װי עס האָט זיך געפירט אין יענער צײַט, נאָר אין א רצ- 
פאָרמירטער ייִדישער שול, דערנאָך אין א רעאלישול. 
אין די יאַרן 1913--1917 שטודירט ער מאטעמאטיק אין 
דערפטער (איצט טארטוער) אוניווערסיטעט. 

אין דער פּריַער יוגנט זײַנען זארעצקיס קולטור-איג- 
טערעסן געװען גאנץ ברייטע און פארשיידנארטיקע. עֶר 
האָט זיך באטייליקט אקטיוו אין דער ארבעט פונעם ,אקא- 
דעמישן פאריין פאר ייַדישער געשיכטע און ליטעראטור", 
פארנומען זיך מיט אנטירעליגיעזער פּראָפּאגאנדע, שטו- 
דירט און פּראָפּאגאנדירט עספעראנטאַ. בעשאס דער ער- 
שטער װעלט-מילכאָמע האָט ער אָנטײלגענומען אין דער 
ארבעט צו העלפן הײימלאָזע. 

נאָך דער אַקטיאבער-רעװאַליוציע איז א. זארעצקי גצָ- 
װען פארואלטער פונעם בילדונג-אַפּטײל אין סאמארע, 
איינער פון די אָנגעזעענע בויער פון דער נײַער סאָװעטי- 
שער שול, 

פון 1917 פארנעמט ער זיך מיט ייִדישער פילאָלאָגיע, 
װעלכע איזן שפּעטער געװאָרן זײַן לעבנס-בארוף. די 
ערשטע צײַט איז ער גלײַכצײַטיק טעטיק אויך אין אנ- 
דערע וויסנשאפט"געביטן: לייענט אף די כארקאַװער דרייי 
יאָריקע פעדקורסן לעקציעס װעגן ייִדיש און מאטעמא- 
טיק, איז לעקטאָר פון מאטעמאטיק אין מאַסקװער פראָ- 
לעטקולט. דערנאָך אָבער טרעט ער פעסט ארוף אפן װעג 
פון לינגװיסטיק. ער ענדיקט אין כארקאָו די אספיראנטור 
אף דער פאָרשונגיקאטעדרע פאר שפּראכװויסנשאפט אונ- 
טער דער אַנפירונג פונעם אקאדעמיקער בולאכאָװסקי און 
ארבעט א לענגערע צײַט אלס װיסנשאפטלעכער מיטאר- 
בעטער פון דער קאטעדרע. 

סאָף 1926 י. איז א. זארעצקי שוין אין מאַסקװע א 
לעקטאַר פון גראמאטיק אף דער ליטעראריש-לינגוויסטי- 
שער אָפּטײילונג פונעם פעדאגאָגישן פאקולטעט פונעם 
צװוייטן מאָסקװער מעלוכע-אוניװערסיטעט (שפּעטער -- 
פעדאגאָגישער אינסטיטוט אף לענינס נאָמען). 

נאָך אין כארקאָװער פּעריאָד האָט א. זארעצקי אויס- 
געטראָגן זײַנע גראמאטישע אידייען. ער האָט אופגע- 
זאמלט א גרויסן מאטעריא? און אָנגעשריבן זײַן גרונט- 
װערק ,פּראקטישע ייִדישע גראמאטיק". שוין דער טער- 
מין אליין ,פּראקטישע גראמאטיק" איז כאראקטעריסטיש 
פאר זארעצקיס באשײידנקײַט און וויסנשאפטלעכער פּינקט- 
לעכקײַט. פראקטישע גראמאטיק קלינגט װי א קעגנשטע- 
לונג צו טעאָרעטישעךְ גראמאטיק. כאָטש אינדערעמעסן 
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מיינט זארעצקי מיטן װאָרט ,פראקטישע" -- נאַרמאי 
טיווע גראמאטיק, װאָס דארף רעגולירן די שפראך-פראק- 
טיק. עס איז אן עכט וויסנשאפטלעך װערק -- די ערשטע 
ברייטע, סינטעזירטע װיסנשאפטלעכע ארבעט אין געביט 
פון ייִדישער גראמאטיק, זינט עס עקזיסטירט ייִדיש אלס 
ליטערארישע שפראך. 

אינעם פאָרװאַרט צו דער ,פראקטישער גראמאטיק" 
דעקלארירט א. זארעצקי זײַן גראמאטישן קרעדאָ. ער 
שרײַבט: , גראמאטיק איז א לערע װעגן פאָרמעס, דאָס 
הייסט זי איז א פאָרמאלע װיסנשאפט, מיט די מאטער- 
יעלע באטײַטן פון װערטער און פראזעס האָט זי ניט צו 
טאָן". די באשטימיקע ארטיקלען (דער, די, דאָס) בא" 
טראכט ער אלס אדיעקטיוון דערפאר, װײַל זי האָבן די 
זעלביקע קלאנגלעכע סימאָנים, װי אדיעקטיװן, כאָטש 
זייער אינהאלטלעכע פונקציע איז אינגאנצן אן אנדערץ. 

זארעצקי שליסט זיך אָפיציעל אָן אין דער רוסישער 
פאָרמעלער ריכטונג. ער איז אָבער ניט קיין עקסטרעמער 
פאָרמאליסט. פאָרם איז בא אים ,א צװײזײַטיקע דער" 


שיַנונג: פאָרמאלער סימען (קלאנג) פּליוס פאָרמאלער 
באטײַט". 

זינט 1929 הייבט זארעצקי אָן אָפצוגײן פונעם פאָר- 
מעלן מעטאָד אין דער גראמאטישער װיסנשאפט און 
רײַסט מיט אים ענדגילטיק אײַן אין סאָף פון די דרײַסײ 
קער יאָרן. אלץ מער און מער אָרט פארנעמען אין זײַנע 
לינגוויסטישע אָנשױוּנגען פראגן פון סעמאנטיק (באטײַט 
פון װאָרט און װאָרט-באהעפט). אָבער אויך אין די יאָרן, 
װען ער האָט געארבעט איבער זײַן גראמאטיק, האָט ער 
זיך באמיט ,ניט מאקריוו זײַן די לעבעדיקע שפראך- 
פאקטן דער אפּריאָרישער סכעמע און אין קין פאל ניט 
ארײַנשפארן די ייִדישע שפראך אין דער פאָרמאלער 
סכעמע". 

אין דער ,,פראקטישער גראמאטיק" האָט א. זארעצקי 
דער ערשטער אין דער ייִדישער לינגװויסטישער ליטעראטור 
געגעבן אן אויסשעפנדיקע באשרײַבונג פון די קאָנקרעטע 
אויסדרוק-מיטלען פאר גראמאטישע באטײַטן אין ייִדיש-- 
אין די געביטן פון װאָרט-בילדונג, װאָרט-ענדערונג, זאץ- 
באהעפט, 

א. זארעצקי איז ניט געװען בלויז אן אָנגעזעענער טעאָ- 
רעטיקער פון ייִדיש, נאָר אויך -- און עפשער דעריי 
קער -- אן אקטיווער, ) אך-בויער. דאָס 
איז נעגייע קוידעמקא לע ראָליע אינעם 
שאפן און װײַטערדיקן פארפולקומען די סיסטעם פונעם 
ייִדישן סאָװעטישן אויסלייג. ער איז געװען דער טיכ- 
טיקסטער אָנטײלנעמער און אַרגאניזאטאָר פון דער ייִדײ 
שער אָרטאָגראפישער רעפאָרם אין סאָװועטנפארבאנד. א 
ריי ארטיקלען װעגן דעם ייִדישן אויסלייג האָט עֶר פאר- 
עפנטלעכט אין זשורנאל ,קולטור און בילדונג". אין 1921 
איז דערשינען אין אָדעס זײַן בראָשור ,קלאָלים פון דעם 
ייִדישן אויסלייג". ער איז געװען דער הויפּט-פאָרטרעגער 
װעגן דעם אײנהײַטל לעכן ייִדישן אויסלייג אף דער אָרטאָי 
גראפישער קאָנפערענץ באם צוייטן ייִדישן קולטוריצו- 
זאמענפאָר אין ון אָװ (1928), אף װעלכן עס איז אויס- 
געטיילט געװאָרן די צענטראלע אָרטאָגראפישע קאָמיסיץ 
(צאָק) אין שפּיץ מיט מ. ליטװאקאָװן. אין 1931 איז פאר- 
עפנטלעכט געװאָרן זײַן בראָשור ייִדישע אָרטאָגראפיע. 
קלאָלים פון נײַעם ייִדישן אויסלייג. לוט די באשלוסן 
פון דער אָרטאָגראפישער קאָנפערענץ (1928) און פון דער 
צענטראלער אָרטאָגראפישער קאָמיסיע*. אין דער דאָזיקער 
בראָשור אין שוין פעסטגעשטעלט געװאָרן די אויסלייג- 
סיסטעם פון ייִדיש אין אלע אירע אנטפלעקונגען. 

אין דער סיסטעם פון ייִדישער אָרטאָגראפיע האָט זיך 
געלאָזט פילן דער אוטיליטארער סטיל פון א. זארעצקין. 
באזונדערס האָט זיך עס ארויסגעװיזן אין דער פראגץ 
װעגן די ענדע-אויסיעס. א סאך שרײַבער זײַנען געװען 
קעגן ליקװידירן די ענדע-אויסיעס, דערקלערנדיק דאָס 
דעריקער מיט דעם, װאָס בא דער אָפּװעזנהײַט פון גרויס- 
האנטיקע אויסיעס, װעלכע זײַנען פאראן אין אנדערע 
שפראכן, װצָרט דער געדרוקטער טעקסט צונויפגעגאָסן. 
א. זארעצקי האָט זיך אָבער מער גערעכנט מיטן ,טאכ- 
לעס"-ארגומענט -- מאקסימאל פארלײַכטערן דאָס אויס- 
לערנען גראמאָטע קינדער און דערוואקסענע, באזײַטיקן 
װי װײַט מעגלעך איבעריקע קלאָלים, אויסנאמען און 
באגרענעצונגען, און זײַן שטעלונג האָט גענומען די 
אויבערהאנט, 


א. זארעצקי האָט פארמאָגט א מאטעמאטישן ארט דענ- 
קען: מע ק;ן בא אים אפילע טרעפן מאטעמאטישע בא- 
גריפן אין זײַנע שפּראך-:ארבעטן, אשטייגער: ,אלגעברע 


פון גראמאטיק" אדג. ער אין געװוען פאנאטיש-אומקאָמ- 
פּראָמיסלעך באם דורכפירן זײַנע פּרינציפן. ער איז אָבער 
געװען פרײַ פון פאלשער אמביציע. קוים האָט עֶר אײַנ- 
געזען, אז ער האָט געהאט א טאָעס אָדער אז דאָס לעבן 
האָט אומגעוואלגערט עפעס א זײַל פון זײַן ראציאָנא- 
ליסטישן געבײַ, האָט ער זיך ניט געשעמט עס אנערקע-י 
נען. ער איז געװען זייער אָביעקטיו מיט אָן א שיר טאָ- 
לעראנץ בענעגייע קעגנזעצלעכע מיינונגען. איך דערמאָן 
זיך אזא עפיזאָד. 

בייס דער הערשאפט פון דער אזויגערופענער ;נײַער 
לערע װעגן שפראך" האָט א. זארעצקי (אין 1923--1938) 
געהאט פיל אויסצושטיין. אף א פארזאמלונג פון אלע 
קורסן פון דער ליטעראריש-לינגװיסטישער אָפּטײלונג 
באם מאָסקװער צװייטן מעלוכע-אוניװערסיטעט האָט מען 
זארעצקין שארף קריטיקירט. נאָר ער האָט זיך ניט אָפּי 
געזאָגט פון זײַנע לינגוויסטישע איבערצײַגונגען, ער האָט 
ניט אויסבאהאלטן זײַן סקעפטישע שטעלונג צו דער יא- 
פעטידאָלאָגיע; דאָס איז געװען ביז גאַר כאראקטעריסטיש 
פאר זײַן פרינציפּיעלקײַט, וויסנשאפטלעכער אָרנטלעכקײַט 
און מוט. אמשארפסטן איז אף יעַנער פארזאמלונג ארויס- 
געטראָטן קעגן זארעצקין דער באגאבטער סטודענט (איצט 
פראָפּעסאָר פון גערמאניסטיק) שׁ. קאצנעלסאָן, װצלכער 
איז געװען צװישן זארעצקיס מיטארבעטער באם צונויפ- 
שטעלן זײַנע לערנביכער. אף מֿאָרגן האָט איינער א סטו- 
דענט אויסגעדריקט פאר זארעצקין זײַן אופגעבראכטקײַט 
קעגן קאצנעלסאָנס ארויסטרעטונג. זארעצקי האָט גע- 
ענטפערט: 

-- איז װאָס, אז עֶר איז ארױיסגעטראָטן קעגן מיר? ער 
האָט אזא מיינונג, האָט ער זי ארויסגעזאָגט מיט דער 
צער אָפּנהארציקײַט און קאטעגאָרישקײַט. װי קאָן איך אף 
אים פאריבל האָבן? 

פאר זארעצקיס ראָליע אין דער ייִדישער שפראך-בויונג 
אין די ערשטע רעװאָליוציעײיאָרן איז כאראקטעריסטיש 
פאָלגנדיקער פאקט: פון 18 ארטיקלען און רעצענזיעס 
אין דער ערשטער זאמלונג פון דער ייִַדישער פילאָלאָג 
שער קאָמיסיע בא דער צענטראלער ייִדישער ביוראָ פון 
פאָלקאָמבילד (כארקאָו, 1923) געהערן א. זארעצקין... 10, 
אויב ניט רעכענען די 2 אנאָנימע ארטיקלען, אויך 2 נאָ- 
טיצן כראָניק, אין װעלכע זארעצקי האָט געװיס דעם 
גרעסטן כיילעק. 

א. זארעצקי איז געװען דער אט אה מיטאר- 
בעטער פונעם זשורנאל ,ייִדישע שפראך", ער האָט 
פארעפנטלעכט א גרויסע צאָל ארטיקלען ניט אט ועגן 
גראמאטיק, אָרטאָגראפיע, פונקטואציע, אָרטאָעפיע, נאָר 
אויך װעגן סטיליסטיק און װעגן שפּראך פון דער קינסט- 
לערישער ליטעראטור. 

זארעצקי זאמלט אָן א גרויסן מאטעריאל פון אלערליי 
גרייזן און אָפּװײַכונגען פונעם געװיינלעכן שפּראך-גע- 
ברויך און גיט ארויס זײַן בוך ,גרײַזן און ספייקעס" 
(קיִעוו, 1927). 

זײַענדיק ביכלאל זײיער ראדיקאל אין זײַנע לינגװיס- 
טישע אָנשויוּנגען, װײַזט זארעצקי ארויס אין לעקסישן 
געביט פון לינגװאָטעכניק (שפּראכבויוּנג, שפּראך-רעגולי- 
רונג) געװיסע נייגונגען, װעלכע מע פלעגט אין יענע 
יאָרן רופן ,לינקאטשישע". ער רוקט ארויס די אידײי 
ועגן ,א נײַער ייַדיש-רוסישער שפּראך" -- ברייט עפע- 
נען די טוערן פאר יענע רוסיציזמען, װאָס זײַנען ביז 
דאן ניט געװען אײַנגעבירגערט אין ייַדיש. דעם דאָזיקן 
געדאנק אנטװיקלט ער אויך אין זײַן בוך ;פאר א פּראָלע- 
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ציצצצאצצצצצצצצצצצצצצצצצצצצצצצצט. 


טארישער שפּראך" (1932). ער באקומט אָבער אן ארגו" 
מענטירטן װידערשטאנד מיצאד א רײ אָנגעזעענע פילאָי 
לאָגן און ליטעראטן (מ. ליטװאקאָו, נ. שטיף, א. ראָזעג- 
צװײַג אא.). מיט דער צײַט האָט זארעצקי זיך אָפּגעזאַגט 
פון דער דאָזיקער אידיי. 

א. זארעצקי איז געװען א גלענצנדיקער מעטאָדיסט. 
זײַנע מעטאָדישע געדאנקען זײַנען געװען איגנארטיק 
און ראציאָנעל געבויט. װער פון זיינע דעמלטיקע סטו- 
דענטן געדענקט ניט זײַנע בארימטע , פארגעבונגען" -- 
דירעקטיוישע, לאקאַנישע, דײַטלעך-געגלידערטע, מיט די 
אומפארמײַדלעכע שלוסיפראגעס: ,צי איז עס געװען 
גענוג גרינג, אינטערעסאנט? ויפל צײַט האָט געדויערט?" 

די ויסנשאפטלעך-שעפערישע ארבעט האָט בא זארעצ- 
קין געהויזט מיט זײַן אינטענסיװער אָרגאניזיר-ארבעט 
אין דער צענטראלער אָרטאָגראפישער קאָמיסיע, מיט דער 
ארבעט איבער לערנביכער, דעריקער מיט זײַן קאַלאָסא- 
לקער פעדאגאָגישער ארבעט. 

א. זארעצקי אין ניט גרינג זיך צונויפגעגאנגען מיט 
מענטשן. פון ערשטן בליק האָט זיך אפילע געקאַנט 
דוכטן, אז אין זײַן כאראקטער איז פאראן עפעס מיזאנ- 
טראָפּישעס. דעם דאָזיקן אײַנדרוק האָט נאָך מיטגעװירקט 
זײַן אײַנגעשלאָסנקײַט און ניט-בארײידעװדיקײַט. אָבער 
דאַס איז בלויז אן אויסערלעכער אײַנדרוק. אין טאָך אין 
זארעצקי געװען זשעדנע צו מענטשן און מענטשלעכער 
געזעלשאפט. ער איז געװען א טרײַער און זיכערער 
פרײַנט.,, 

אײַזיק זארעצקי האָט פארמאָגט א פײַן געפיל פאר 
הומאָר און שארפזין. יאָרנלאנג, ביזן סאָף פון זײַן לעבן, 
האַט ער געזאמלט מוסטערן פון פאָלקס-כאַכמע, קאָלעק- 
ציאָנירט שפאסיקע גלײַכװערטלעך, שארפזיניקע אנעק- 
דאָטן. א באזונדערן אינטערעס האָט ער געהאט צו קא- 
קאמבוריסטיק -- דעם שארפסטן אויסדרוק פון שפראך- 
הומאָר. 

זינט 1938 גייט איבער א. זארעצקי אף רוסישער לינג- 
װיסטיק. אלס בריק דערצו האָט געדינט א ריי ארטיקלען, 
װאָס ער האָט געהאט אָנגעשריבן ביז דאן: , צו דער 
פראגע װעגן אונטעריכט פון רוסיש אין דער ייִַדישער 
שו?", ,אייניקע גרונט-באגריפן פון סעמאנטיקיי, ,שטריכן 
פון זאצבוי" אא. ער איז געװען ברייט באװוּסט צװישן 
די רוסישע לינגװיסטן, װעלכע האָבן אים הויך געשאצט 
אלס באגאבטן געלערנטן. אים געהערן אלע ארטיקלען 
װועגן ייִדיש אין די רוסישע סאָװעטישע ענציקלאָפּעדיעס. 


אין א. זארעצקיס ליטעראריש-וויסנשאפטלעכער יערושץ 
געפינט זיך א היפש ביסל אינטערעסאנטע, נאָך ניט 
פובליקירטע ויסנשאפטלעכע ארבעטן. דאָס װערק אין 
ייִדיש ,סינטאקס פון דער ייִדישער שפראך" האָט ער גי 
האט פארענדיקט נאָך אין 1938. עס איז געװען צוגעגרייט 
פארן װײַסרוסישן נאצמינדפארלאג, נאָר ניט באװיזן אפ 
געדרוקט צו װערן. אין רוסיש איז פארבליבן 23 ארבעטן, 
צװישן זיי: ,גרונט-באגריפן פון װאָרט-בילדונג", ,נײַס 
אין דער רוסישער מאָרפאָלאָגיע", ,בוי פון סטיליסטישן 
און נאָרמאטיוון סינטאקס", ,ענגעלס און די פראגן פון 
שפראכוויסנשאפט"י אא. 

ניט לאנג צוריק איז ארויס אין רוסיש זײַן בוך 
6 זאתקץ 3211118276:81101 80 ומהתווק421216 
1961 (.21 בונתעסתט א .עהאועבת סתסאססצק אנעם 
פאָרװאָרט װערט געזאָגט: , אין זײַן וויסנשאפטלעכער און 
פעדאגאָגישער ארבעט האָט א. זארעצקי זיך אויסגעצייכנט 
מיט זײַן אַריגינעלן אויפן פון שטעלן פראָבלעמען, מיט 
טיפן און געוויסנהאפטן פאנאנדערארבעטן זײי, מיט הויי 
כער פאָדערונג צו זיך". 

בייס דער גרויסער פאָטערלענדישער מילכאָמץ און 
נאָך איר האָט זארעצקי געװוינט און דושאנבע (טאדושיי 
קיסטאן). ער האָט דאָרט געארבעט אין פעדאגאָגישן איני 
סטיטוט אלס פּראָפּעסאָר פון רוסיש און אלגעמײנער 
שפראך-וויסנשאפט. צו יענעם פעריאָד געהערט זארעצי 
קיס ארבעט ,װעגן אונטעריכט פון רוסיש אין דער טאך" 
זשיקישער שול". 

אין די לעצטע יאָרן פון זײַן לעבן האָט א. זארעצקי 
געלעבט אין קורסק, װוּ ער איז געשטאָרבן דעם 27 אװי 
גוסט 1956 אין עלטער פון 64 יאָר. 

אף א. זארעצקיס לינגוויסטישע װערק האָט זיך דער" 
צויגן א גאנצע פאלאנגע סאָװעטישע ייִדישע שפּראכקע" 
נער. ער האָט געהאלטן מיט זי א לעבהאפטיקן קאָנטאקט, 
אָט די אלע װיסנשאפטלער זײַנען דורכגעדרונגען מיטן 
געפיל פון טיפן פּיִעטעט צו זארעצקיס ליכטיקן אָנדענק. 

אײזיק זארעצקי איז געװען א הויך-טאלענטירטער ייד 
שער שפראכפאָרשער, װאָס האָט בעכוש געשפירט און 
זייער טרעפלעך פאָרמולירט די פּײַנסטע ניואנסן פונעם 
קאָנקרעטן ייִדיש און פון זײַנע ברײײיטע אויסדרוק-מעגי 
לעכקײַטן. אײַזיק זארעצקי האָט זייער א סאך אופגעטאָן 
פאר דער וויסנשאפטלעכער פאָרשונג, נאָרמירונג און פאר* 
פיינערונג, װײַטערדיקער אנטװיקלונג און פארפולקומונג 
פון דער ייִדישער ליטערארישער שפראך. 


פון מוישע כאשטשעװװואצקיס ליטערארישן ארכיװ 


-----...--..--.... 2 שעש.שש..ע.טסססססססססססססטססטססטסט. ...יי 


דער בריוו-אויסטויש פונעם באװוּסטן ייִדישן דיכטער, 
איינעם פון די אָנהײבער פון דער ייִדישער סאָװעטישער 
ליטעראטור, מוישע כאשטשעוואצקי מיט די שרײַבער לייב 
קװיטקאָ, ארן קושניראָװ, עזראָ פינינבערג און יעכעוקל 
דאָברושין איז אינטערעסאנט פאר דער געשיכטע פון 
דער ייִדישער סאַװעטישער ליטעראטור. 

פון דער היפשער צאָל בריװ, װאָס געפינען זיך בא 
אונדז, פובליקירן מיר איצט די, װאָס האָבן מערסטנטייל 
א שײַכעס צום פעריאָד ביז דער צװייטער העלפט פון די 
צוואנציקער יאָרן, װען די ייִדישע סאָװעטישע ליטעראטור 
האָט ערשט אָנגעהױבן איסשפרייטן אירע פליגל. די 
בריוו גיבן א באגריף װעגן די ערשטע דערגרייכונגען 
פון דער ליטעראטור, װעגן דעם ליטערארישן שטײגער 
פון יענע יאָרן. 

די רעדאקציע דריקט אויס איר דאנק דעם דיכטערס 
פרוי סאָרע כאשטשעוואצקאיא, װאָס האָט אונדז איבער- 
געגעבן א גרויסן טייל פון דעם דיכטערס עפיסטאָליארי- 
שער יערושע. 


בריי וט פיהן. ליב קווריט קאָ 


ליבער מישאָק! 


װי איך בין א ייִדיש קינד, אז איך האָב ניט געפעלשט 
אין דיר. נאָר אָט װאָס: דו ביסט מיר צו טײַער, איך 
זאָל ניט האָבן אן אויג אף דיר. דו ביסט אװעקגעפאָרן 
און זיך ניט געזעגנט מיט מיר. פארשטייסטו, כאָכעם 
מײַנער... 

שטעל דיר פאָר א יינגל, װאָס האָט זיך אָפּגעריסן פון 
דער גאנצער װעלט קימאט, װאָס האָט שוין זײַן לעצטן 
נאַמען פארלוירן, װאָס איז שוין װידער פון א ,הירש" 
א ,לייב געװאָרן, װאָס האָט שוין פײַנט באקומען זײַן 
פריִער טײַערע ליטערארישע װעלט, װאָס האָט זײַן ליבע 
נאַבע פארלוירן און װאָס האָט נאָך קיין פעסימיסטיש 
ליד ניט אָנגעשריבן. שטעל זיך פאָר, אז אזא מין נעפעש 
באקומט א בריוו פון זײַן גוטן כאװער ערגעץ פון אונ- 
טער די האָרע-כוישעך, נו? מײנסטו, עפנט ער אים און 
לייענט? אָבער גאָר-גאָר לוי -- ער טאנצט! 

װילסטו װיסן --- װאָס? װער? זאָג איך: מישאָק, כ'האָב 
מוירע, אז דײַן לייבל װערט פארעזרעט:: איך בין נאָך 
צו א גרינער עפּל פאר דעם ברודיקן קליינשטעטלדיקן 
קוואס. איך בין איצט דער זומערדיקער מישאָק, און דו 
ביסט דער זומערדיקער לייבל. איך האָב מײַן ,בונד" 
צעריסן מיט דער שרײַבערישער װעלט. דעם פארגעניגן 
פון מײַנער א שיינער ליד קאָן איך שוין אליין אויס- 
טרינקען. מאטעריע? העלפן זיי מיר גאָרניט. אליין דארף 
איך האנדלען סײַ מיט דער מוזע, סײַ מיט דער קאָפּקע. 
און װײַזט אויס, איבער מײַן גאָט-געבענטשטער לאגע 
האָב איך אָנגעהױבן פארלירן (שא, ס'אין א שטיקל 


שי 


1 געמיינט דעם דיכטער עזראָ פינינבערג. 


סאָד...) דעם גלויבן אין זיך. יאָ, טײַערער מישאָק, איך 
בין גאָר געװאָרן פילאָסאָפּיש געשטימט. איך טראכט װעגן 
אבסאָליוטן עמעס, האָב שוין געפונען אן אבסאָליוטן ליגן 
אויך... זעסטו, װוּ איך קלעטער שוין? 

מישאָק, א נײַס! ס'א ליגן די גאנצע מײַסע, װאָס איך 
האָב דיר ביז אהער אָנגעפּלאפלט. הער: לײיבל דער באָי 
בעס -- דער האָלאָסקאָװער פּאָעט, מישאַקס פרײַנט, דער 
מוזעס ,באהעלפער" האָט זיך פארליבט אין א מיידל, א 
װוילע טײַערע נעשאָמע. און סיאיז מיר גוט און גוט. 

איך שיק דיר א צװידרײײַ לידלעך מיט א טנײַ -- 
מיר באלד אָנשרײַבן. 

אָט שרײַב איך דיר װעגן דײַנע לידער -- נײַ און 
שטארק איז ,װי שימשן", קורץ און בוילעט איז דאָס. 
די ערשטע ליד פון ,אלטוארג" איז לעבעדיק, אָפּגע- 
פרישט, אן אלטער בוים מיט א נײַער קרעפטיקער הויט. 
די ליד הויכט מיט ענערגיע און מוט.. די צװייטע פון 
,אלטווארג" איז הארמאַניש-באטלאַניש. קוק זיך צי 
,אונדזער מארש" שמעקט מיט האמוי"קראפט, מיטן 
שאלן פון אונטער יעריכע-װענט. אָט זע איך דיך העל- 
דיש אין אָנהײב פון א מערידע... ,דער שטומער" אין א 
ביסל נעפּלדיק, און ,איך--זיך" איז מיר ניט געפעלן 
אינגאנצן. אוי, איז שיין דײַן ,װי שימשן". װוּנדערלעך! 

הער, עזראָ האָט זיך איבערגעבעטן מיט , מײַן" ראָמאנ- 
טיזם און שרײַבט זײיער שיינע לידער. כוץ ראָמאנטיזם, 
זאָגט ער, איז קיין זאך, קיין ליטעראטור. ער איז דאָ 
ניט לאנג געװען בא מיר צוגאסט, און דו האָסט אזוי 
געפעלט און געפעלט! ער איז טױט, אינגאנצן טוט, ער 
דארף און װיל גאָרניט. שװער מיט אים צו זײַן. זײַן 
אדרעס איז פאָשעט: פינינבערג און שוין. מײַן אדרעס 
איז האָלאָוואנעװסק. 

שרײַב באלד, פארשטיי מיך. דײַן לייב. 
האָלאָוואנעװוסקער בלאָטע. מיטװאָך פארנאכט. 


דאַ איז פאראן א פּראָסט מײדל מיט א סקולפּטאָר- 
טאלאנט, װאָס קלעפט פון פּראָסטער ליים. װאָס זאָל זי 
טאָן??? 

איך װיל עמעצן שיקן עפּעס פון מײַנע לעצטע זאכן. 
שרייב װעמען. 
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ליבער מישע. 


דײַן בריוו האָט מיך געפרייט: ערשטנס, פאר מײַן 
האָלאָוואנעװסקער לעבן איז דאָס א װױלע מאטאָנע. 
צווייטנס, דײַן אינערלעכע איבערקערעניש, דײַן ענערגי- 
שער קוק אף ארבעט, אף שאפן האָט מיך געפרייט און 
איבעראשט... האָסט אזא שטארקן קריי געטאָן װעגן דײַן 
,אילת השחר":, אז כ'האָב אזש די װעלט פארגעסן. 


1 איעלעס האשאכאר -- מאָרגנשטערן. 
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לצילצצצצצאצצצצצצצצצצצצצצם. 


עטכע :5 ינק ן, 


הער אויס, טײַערער, איך װי? דיר ענטפערן על 
ראשון -- ראשון װע? אחרון -- אחרווג. 

איך בין אײַנשטימיק מיט דיר װעגן ל2קזזא 141116קת26, 
נאָר אָט װאָס: בא מיר זעט אויך אויס דאָס לעבן, װי א 
כ? בוב, נאַר די פּערעלעך, װעלכע זײַנען באהאלטן אין 
דעם, זײַנען די פער? פון ראָמאגטיזם. דאָס לעבן װאָלט 
געווען גרויסארטיק, די װעלט װוּנדערלעך, װען מיר זאָלן 
דאָס ניט געװען באגראָבן אין דער ערד. מיר זײַנען עט- 
װאָס פארקראָכן אין דער זײַט און זײַנען שױין װײַטער 
און װײַטער געגאנגען מיט װילדע דערשראָקענע אױג 
ביז... -- און מיר שטעקן אָט דאָ איצט פארכלינעט און 
האלב פארשפילטע. און אָט אין דעם פאריפעשטן טהאָם, 
װוּהין מיר האָבן זיך אליין פארװאָרפן, האָבן מיר מיט- 
גענומען איין פערעלע פון אונדזער אמאָליקן פארגאנגץ- 
געם גליק: קוים איין פערעלע פון אונדזער פארפאלענעם 
אויצער -- דעם ראָמאנטיזם. אים דארפן מיר היטן, װי 
אן אויג אין קאָפּ, װי א גאָלדענעם בעכער, װאָס דערמאַנט 
אים זײַן גלאנץ און שײַנט פאר אים אלס האָפענונג אף 
שפּעטער. אן עמעסער קינסטלער זוכט אָפּ אלע ראָמאנ- 
טישע פונקען, שטעלט אוף א װוּנדערלעכן טורעם און 
װײַזט אונדז, װאָס דאָס לעבן איז געװען און קאָן זײַן. 


װער האָט דען באשאפן דעם ראָמאנטיזם, אוב ניט דאָס 
לעבן אליין? פערעץ איז אזוינער געװען, װאָס זײַן פּאָי 
עטישע גצוינעס האָט דאָס דערפילט און אונדו דאָס 
איבערגעגעבן. 


איך גלײב, או דאָס פּאָנעם פון דעם לעבן און דער- 
װעלט איז ניט דאָס עמעסע, ס'איז א פארשטעלטס, א 
פארשלייערטס, ערגעץ אונטער די כורװעס פון יאָרן און 
צײַטן ליגט פארװאָרפן טאקע דער אַריגינאל, טאקע דאָס 
עמעסע. אוב דער לעבנסװאַגן װעט אונדז ניט דער- 
שלעפן ביז ,טהאָם דעם פארלירער" און די װעלט װעט 
זיך דערמאָנען, װוּ זי איז אין דער װעלט, גלייב איך, 
אז עמעצער א גרויסער װעט באקומען דעם סאָד פון 
טכ;אס-האמייסים. און ער װעט מיט א שם המפורש+ 
ארויסבאקומען פון אונטער די שװעריאָריקע כורװעס 
דאָס לעכן, דאָס עמעסע לעבן, דאָס ראָמאנטישע, דאָס 
פאנטאסטישע. 

איצט װעגן דעם גראם און קלאנג: יאָ, ליבער מישץ, 
איך אליין װײס, אז די מוזיק פון ליך גיט איבער די 
שטימונג פונעם דיכטער, און אז די שטימונג איז דער 
נייטיקסטער טייל פונעם אינהאלט. היינע זאָגט אפילע, 
אז א שיינער גראם אין א ליבער קוש פון פרישץ ליפ- 
לעך (דוכט זיך, אזוי), 

דאָך מיין איך, אז אזא פאָעזיע, װעלכע איז מאקריוו 
דעם אינהאלט פאר דער פאָרם, איז קיין פּאָעזיץ ניט, 
נאָר א קאָרטךשלאָס. א דאנק דעם אײבערשטן, מיר, 
ייִדן, באזיצן ניט די טעװע צו קוקן אפן קרוג, נאַר אי- 
נעם קרוג. אָט נעם אף טשיקאװעסט אלע ארטן פון דער 
ייִדישער ליטעראטור. צי האָבן זי זיך ניט אויסגעצייכנט 
מיט זײיער אינהאלט, און ניט מיט זײיער פאָרם? -- פון 
אונדזערע עלטסטע רעליגיעזע ספאָרים ביז דער נײַסטער 
פּאָעזיע? אפילע אזא ביאליק אין אין דער פאָרם קימאט 


1 אל רישון -- רישוין װעאל אכרוין --- אכרוין -- 
צוערשט ---אפן ערשטן און צום סאָף--- אפן לעצטן, דאָס 
הײסט -- לויטן סיידער פון די געשטעלטע פראגן. 

? אופאסונג פון דער װעלט. 

5 א קאַלבױ -- א געמיש פון פארשיידענע זאכן. 

+ שעםיהאמפוירעש -- געמיינט: גאָטס נאָמען. 
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װי יל"גו. שְׁנייער? אין ניט גלענצנדער. אָט האָסטן א 
מוסטער פון דער רוסישער נײַער פאָעזיע, װעלכץ זו 
פארגעטערסט: 
,6261 זוחתזיסת ,זזח.ס2א ,1680 
. 4210 :168:12:111 11ת11612 
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הא, װוּנדערלעך? זעסט שוין, צו װאָסער פוסטקײַט דאָס 
דערגרייכט? 

הײַנט, מיין איך, לאָז א ייִדישער פּאָעט זיך לאָזן אף 
די װעגן, װצט ער אינגאנצן פארגעסן אין אינהאלט. 
סװעט ארויס א װײַסער יאם-שוים, פּערל, װאָס װעלן 
פון איין בלאָז צעגיין. 

איך האָב דיר נאָך זייער פיל צו שרײַבן, נאָר עפעס פויל 
איך זיך. דאָ האָב איך זיך אף א קינסטלערן אָנגעשלאָגן, 
קלעפט זי שוין יאָ אויס זײיער שיינע זאכן פון לײים, 
שפאלטן זי זיך איבער. שרײַב מיר אן אדרעס פון א 
קינסטלער, זי נײיטיקט זיך שטארק אין אן איצע. 

מיר לעבט זיך גאָר ביטער. איך בין א מעטופל מיט 
צאָרעס, נאָר דערפאר ארבצט איך א סאך. קיין טאָגטעג- 
לעכע לידער שטעלן מיך ניט צופרידן. איך ארבעט אף 
א גרויסער זאך. דעם װערט פון א װערק פארשטײ איך 
איצט פיל בעסער. אף מײַן ארבעט קוק איך פיל קריי 
טישער. דוכט זיך, אז די צײַט װעט ארויס עפעס גאָר 
אן אנטיק?ל. דערװײַל שיק איך דיר ,מײַן איצער", 
װעלכן איך האָב זײיער ליב. דרינג ארײַן אין אים, מישע. 
און קריג אים אויך ליב. 

ביזוואנען איך װעל מיטאמאָל ניט װערן ניסאשער, װעל 
איך דיר קיין בריוו ניט שיקן, װײַל, װײַל װייסט דאָך -- 
מארקעס! 

עוראָ שרײַבט מיר גאָרניט. װעגן בערגעלסאָנען װעל 
איך זיך די טעג דערװיסן. דאָװיד אײנהאָרן גיט ארויס 
א זשורנאל אין זשענעװע. װיארום קומט מען צו אים? 

ערשט דערהאלטן דײַן לעצטן בריוו, איך פריי זיך. דײַן 


ליב קויטקקשָ. 
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בריו פון ארן קושניראָװ 


ליבער מישע, ליבער עזראַ. 


איך האָב הײַנט צופעליק איבערגעלײענט אין ,קאָמי 
פאָן* אײַער מעלדונג -- איר זײַט ארױסגעטראָטן פון 
װידערװוּקס"5. איך װוייס ניט די סיבעס. איך בין געװען 
ביכלאל װינציק באהאװונט אין די איניאָנים פון ,װידצר- 
װוּקס". דאָך האָט אײַער מעלדונג געמאכט אף מיר זייער 
א שװוערן אײַנדרוק. מיט ,װידערװוּקס", אלס גרופּע צוי 
נויפגעשמידטע און צונויפגעזונגענע, זײַנען געװען פאר- 
בונדן מײַנע בעסטע פאָרשטעלונגען. כאָטש כ'האָב זעלטן 
געשריבן, נאָר געטראכט האָב איך טאָמיד װעגן אײַך 
אלעמען, כאויירים (ניט נאָר איך). און אלע פלענער 


גיל"ג -- יעהודע ליב גאָרדאָן. באװוּסטער העברעי 
שער דיכטער. 


: 


? זאלמען שנייער -- באװוּסטער העברעישער דיכטער. 
אין ייִדיש געשריבן פּראָזע. 
5 א ליטערארישע גרופּע אין אָנהײב 20-ער יאָרן 
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האָבן זיך געבונדן מיט אײַערע נעמען. בא אונדז טוט 
זיך ביכלאל יעדער זאך זייער לאנגזאם. נאָר אוב עפעס 
װאָלט באדארפט אָפּגעטאָן װערן, װאָלט אונדזער אלעמענס 
אכדעס (איצטער איז דאָס עפשער אן אָפּגעפרעגט. װאָרט) 
שטארק מיטגעהאָלפן. מיר דארפן זײַן א צונויפגעשמידטע 
גרופט. איך דערלויב זיך ניט געבן איצט קײן אייצעס 
און אָנװײַזונגען -- איך װײס ניט לאכלוטן, אין װאָס 
איז די זאך. 

איינס נאָר -- מײַדט אומבאדינגט אויס שפּאלטונגען. 
מיר דארפן איצט זײַן שטארק. 

מישע, דיך בעט איך זײיער און זײיער -- שרײַב מיר 
אָן. שויכעט װעט דיך װעגן אלץ אינפאָרמירן. 

ליבער עזראָ, שרײַבט אָן. איך ענטפער אײַך טייקעף. 
פארװאָס לאָזט איר ביכלאל קײינמאָל ניט הערן װעגן זיך. 

אלעס בעסטע. 

אײַער ארקע, 
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טײַערער מישע. 


שוין לאנג, שוין לאנג, אז מיר װילט זיך אָנשרײַבן 
דיר. לייען איך אמאָל איבער עפעס א גרוס פון קיעװ, 
אזוי װאָלט איך באלד אפן אָרט אָנגעשריבן אלץ, װאָס 
איך טראכט איבער בעשאס-מייסע. נאָר אפן אָרט שרײַבט 
מען דאָך ניט. און דערנאָך גײיען אװעק טעג, װען מע 
שרײַבט ביכלאל ניט. באזונדערס טעמפּיק בין איך אף 
שרײַבן בריוו. װאָס טוט מען? מער װי פאר אלעמען 
פיל איך זיך שולדיק פאר דעם פאר מײַן מאמען. 

די לעצטע און די לעבעדיקסטע גרוסן פון קיַעװ פון 
אײַך אלעמען זײַנען געװען די ליטערארישע בלעטלעךי 
איך שפּיר נאָך נאָך זיי מיט גרויס אינטערעס. 

ניט דער גאנצער מאטעריאל פון די ,בלעטלעך" אין 
אזעלכער, װאָס זאָל ניט זײַן קאָמפּראָמעטירנדיק פארן 
אונטערקעפּל: , אונטער דער מיטארבעט פון דער גרופע 
,װידערװוּקס". נאָר אין אלגעמיין זײַנען די דרײַ ,בלעטי 
לעך" געװען זײער לעבעדיקע און פרישע. קיפּניסעס 
מיניאטורן, דוכט זיך אין ערשטן נומער, זײַנען געװען 
זעלטענע. װיכטיק איז אָבער (נאָך מער פון אלץ) דער 
טאָן, װאָס איז גענומען געװאָרן פונעם ערשטן נומער. 
װיכטיק איז אויך, װאָס די אידעאָלאָגישע אָנפירונג האָט 
איר ניט איבערגעגעבן אין פרעמדע הענט. לאָזט ניט 
אויך אף װײַטער קיין פרעמדע אף יענעם אָרט, װוּ א 
לייסארטיקל װערט געשטעלט. מיט אײניקע שטעלן פון 
עורעס ארטיקעלע בין איך לאכלוטן ניט מאסקים -- ניט 
אונדזער זאך איז צעפירן אָנשטענדיקײַט אין אונדזער 
ליטעראטור, אונדזער ,שקאָצערײ" איז נאָך גענוג גצָי 
זונט און פריש. זאָל בעסער נאָך דױערן אונדזער 
בויוּנג -- אפילע אויב דאָס איז א סימען פון ניט-פולער 
רײַפקײַט, אפילע אויב ס'שליסט דערװײַל אויס גרויסע 
אָנשטענדיקײַט. 

נאָר דער טאָן פון דעם ארטיקעלע האָט מאמעש גע 
פרייט. עזראָ אליין איז , שקאָצעריש* און ברויזנד אפילע 
אין די רעצענזיעס. 

האקלאל, איך װיל זאָגן, אז די בלעטלעך זײַנען זייער 
לעבעדיקע. שיקט צו קיין מאָסקװע. װײַל ביז איצט האָבן 


1 אן עפּיזאָדישע ליטערארישע אויסגאבע, דערשינען 
עטלעכע מאָל אין קיעװ. 


זי געלייענט נאָר אױיסדערװיילטע. אויב מיר װעלן זיך 
צונויפשרײַבן, װעל איך מיט פארגעניגן שיקן מאטעריאל 
פאר די ,בלעטלעך". 

איצט װעל איך זיך אומקערן אף צוריק א ביס? און 
ארױסזאָגן. זיך װעגן די ביכעלעך. מישע? דעם גאנצן 
עמעס -- אמערסטן און איבערהויפּט געפעלן מיר פעי 
פער און שאפיראָ. 

איך פארשטיי אזוי: אין פּאָעזיע קאָן קיין ריד ניט 
זײַן װעגן אײַנגעשטעלטע... 

נו, פארציי, איך האָב אזוי טאקע ניט געענדיקט דעם 
בריוו. דאָװיד האָט קיין צײַט ניט װארטן. איך װעל 
אָנשרײַבן גענוי. מײַן גרוס אלעמען. עזרען, װעלעדניצי 
קין זאָג, אז גאמאראָװ האָט שוין באקומען זײַן פֹּאַי 


סילקע. כאָראָל, שאפירען, קיפניסן -- אלעמען מײַן 
גרוס. 

ארקע. 
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מישע טײַערער. 


זײַ ניט בארויגעז, װאָס איך האָב ניט געשריבן. אזוי 
איז דאָס שוין, און מיר אלע זײַנען טעמפּיק צו שרײַבן 
בריוו. ערגער פון אלץ, װאָס איר אלע, װעלכע געפינען 
זיך אין קיעוו, טײַטשן אָפטמאָל אויס דאָס שװײַגן װי צום 
ערגסטן, אָנשטאָט צו פארשטיין, אז סזססקת אוושקגתו. 
.1886704טקאדס 

נו, מיילע, די, װאָס זײַנען שוין זיך דורכגעפאָרן קיין 
מאָסקװע, האָבן זיך שוין איבערצײַגט, אז אזוי איז דאָס, 
ניט אנדערש. פאָר זיך אויך דורך (אומבאדינגט). דער" 
לייגן װעסטו גאָרניט, און דורכלופטערן קאָן אזא נעסיע. 

מישע, אלץ איז פּראָסט און איינפאך. און די טײַנעס, 
װאָס מע האָט צו מאָסקװע (אזוי גיבן איבער די, װאָס 
קומען צו פאָרן), זיינען אומזיסטיקע. ס'נעמט זיך נאָר 
דערפון, װאָס מע װײסט ניט די היגע באדינגונגען און 
מעגלעכקײַטן. איך גיי איבער צום קאָנקרעטן: פון דײַנע 
לידער װעט געדרוקט זײַן דערװײַל אין פערטן ,שטראָם?? 
איין ליד. פארװאָס ניט די פּאָצמע? גאנץ פאָשעט, װײַל 
דער ,שטראָם" האלט סאכאקל פינף דרוקבויגן. צװײ 
דרוקבויגן פארנעמט ניסטערס ,נײיגײַסט", איין דרוק- 
בויגן פּאַעזיע. אָנהײבנדיק פון האָפּשטײנען און פארעני 
דיקנדיק מיט שויכעטן (אזוי, דוכט זיך, לויטן אלעפבייס), 
באקומט יעדער דיכטער אין פערטן ,שטראָם" העכסטנס 
צװויי זײַטלעך. אָנעמען עמעצנס א פּאָעמע.--הייסט זין 
אָפּזאָגן פון פיר אנדערע דיכטער. דאָס װאָלט קיין טערעץ 
ניט געװען, װען אלץ זאָל זײַן אין דער צײַט. װי אין 
אָבער, אז דײַנע לידער קומען אַן, װען דער גאנצער 
נומער איז שוין צונויפגעשטעלט? און רעזניקס פּאָצמע 
קומט אָן נאָך שפּעטער? מיר האָבן אומיסטן אויסי 
גערעכנט -- װען מע באשליסט דרוקן אין פערטן נומער 
ליפּעס פאָעמע, מוז מען אויסשליסן זעקס, אויב ניט זיבן 
אנדערע כאוויירים, װעלכע זײַנען שוין איבערגעגעבן צום 
דרוק. אָס אזוי איז דאָס. אײַערע אולטימאטומס, גלײיב 
מיר, מישע, קאָנט איר שרײַבן. נאָר דערפאר, װײַל איר 


1 געמיינט: די זאך איז גאנץ פאָטעט. 
2 דער ערשטער ייִדישער סאָװעטישער ליטערארישער 
זשורנאל. דערשינען אין די יאָרן 1922--1924. 
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רא צבבב צלאש. 


ציצצלצצלצצצצצצצצצצצצצצצצצט. 


װײסט ניט און װילט זיך ניט פארטראכטן אף דער לאגע. 
אוב דער , שטראָם* װעט אומקומען, איז נאָר דערפאר, 
װײַל ער גײט אײַן אף קאָמפּראָמיסן, און אף קאָמפּראָי 
מיסן מוז ער אָפּטמאָל אײַנגײן, װײַל צופיל װערט ער 
שױן אטאקירט פון אלע זײַטן. קײן אין גומער איז 
נאָך ניט ארויס אָן אינטריגעס און קאָנפליקטן. א סאך 
צו ריידן. 
נו, מיילע, דאָס אלץ װעלן מיר דאָך איבערקומען. 
דער איקער-- עפּעס זאָל געשאפן װערן. און דער רעזאָי 
נאנס, װאָס די דרײַ נומערן האָבן געשאפן, איז א 
באדייטנדיקער. װעגן דעם האָבן מיר גרוסן. גוטע גרוסן. 
מישע, װי איך האָב שוין געזאָגט, איך שרײַב ניט 
איבער פּאָשעטער פארטראָגנקײַט און צעשרויפטקײַט. איך 
רײַס זיך די אלע טעג אָנשרײַבן עזרען און אויך נאָך ניט 
געשריבן. װעגן עזרען אָט װאָס: הײַנט בין איך מיט 
דאָברושינען געװען בא באָגענען:. באָגען קומט דינסטיק 
אָדער מיטװאָך קיין קיַעװ, און ער האָט צוגעזאַגט אים 
פולקום אײַנאָרדענען. ער װעט אים מיסטאם ארויסרופן. 
אזוי האָבן מיר אָפּגערעדט. דאָ דארף זיך האנדלען װעגן 
דעם, אז עזראָ זאָל זיך אָפּרוען א פאָר כאדאָשים אין א 
גוטער סאנאטאָריע. אָרדנט דאָס אײַן און באװאָרנט דאָס 
װי צום בעסטן. איך גלייב, אז אין מיטלען װעט דאָ שוין 
קין מעניע ניט זײַן. װעגן די רעזולטאטן זאָלט איר 
אָנשרײַבן. דערנאָך, אז עזראָ װעט זיך אָפּרוען, װעלן מיר 
זיך באטראכטן, װי עֶר װאָלט געקאָנט זיך דורכפאָרן קיין 
מאָסקװע. װאָלט ער געהאט װוּהין צו פארפאָרן, איז די 
גאנצע פּראַבלעם געלייזט. 
מישע, שרײַיב ענטפער. שרײַב גענוי װעגן אלע קיעװער 
ליטערארישע איניאָנים. אלעמען מײַן גרוס. דאָװיד, װי 
דו װײיסט, איז אין בערלין. (אידְן באקום קורצע גרוסן 
פון אים. 
נו, אלעס בעסטע, גריס סאַרען און דעם בענאַקעלעץ. 
אפן ,פּיקטשור" װײַזט ער אויס א גאנץ פײַנער ,בויי 
טשיק". עזרען מײַן גרוס. כאָטש איך װעל אים באזונדער 
אָנשרײַבן א פּאָר ווערטער. 


1923 דײַן ארקע. 


מישע טײַערער. 

א דאנק א גרויסן פאר דײַן בריוו. איבערגעלייענט און 
אליין דערפילט, אז דו מעגסט טאקע מיר גלייבף 
אייגנטלעך, איז אזא פראגע (צי מיר מעגן זיך גלייבן 
איינער דעם אנדערן) קײנמאָל פאר מיר ניט געשטאנען. 
ניט געשטאנען אף אזויפיל, אז נעמענדיק זיך דיר שרײַבן, 
איין מאָל פאר א גאנץ יאָר, האָב איך אָן דער קלענסטער 
פאָרזיכטיקײַט אפן אָרט ארויסגעלייגט מײַן אומיטלבארן 
אײַנדרוק װעגן ,װידערװוּקס". דערבײַ האָב אקך נאָר געַ- 
דענקט, װאָס איך האָב געװאַלט און געטראכט דיר אָנ- 
שרײַבן אין דער רעגע, װען איך האָב באקומען דײַן ביכל, 
און אינגאנצן שוין ניט גענומען אין אכט, אז איך האָב 
דיר ניט געשריבן. 

מישע, דײַן ביכל האָב איך באקומען דאָס ערשטע, און 
ס'האָט מיך דערפרייט, שטארק דערפרייט. מישע, איך מוז 
זיך דאָך מוידע זײַן -- ס'האָט מיך דערפרייט פון ערשטן 
קוק, נאָך איידער איך האָב דאָס געלייענט, גלאט אזוי, 
װײַל ס'איז דײַן ביכל, און בענעגייע צו אנדערע ביכלעך, 


1 באָגען --א טוער פון צענטראלן פעלקער-פארלאג 
(צענטריזדאט), 
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װאָס איך האָב שפּעטער באקומען, האָב איך שױן אוא 
געפיל ניט געװוּסט. ס'קאָן ניט זײַן קיין רייד, װי איך 
באנעם דײַנע לידער. מיט א פּאָר קאָרעקטיװון נעם איך אינ- 
גאנצן אָן דײַן קורצע ,קרעדאָ" פון לעצטן ברי. נאָר 
א ביסל פארדראָס האָט נאָכדעם בא מיר ארויסגערופן 
דײַן ביכל. איך באשולדיק דאָװידן פארן סאָלאָגובישן: 
שטעמפל. מײַן טיפסטע איבערצײַגונג -- איצטער אױך 
נאָך, אז אזא שטעמפל שוואכט דאפקע אָפ דעם אײַנדרוק, 
גיט זיך מיר אײַן פארגעסן דעם ציקל ,נעכטיקע טעג", 
ליגט פאר מיר א ביכל פון הײַנטיקן טאָג, א צאפלדיקס 
און א פרישס. דאָס הייסט ניט, אז אלע לידער פון דעָם 
ציקל װאָלטן באדארפט געװען אױסגעשלאָסן װערן. נאָר 
איך װיל זאָגן, אז די לידער װאָלטן אומבאדינגט באי 
דארפט געװען צעזייט װערן איבערן גאנצן ביכל, נאָר 
בעשום-אויפן שוין ניט אװעקגעשטעלט װערן אין אָנהײב, 

,דאָרשט* איז דער הויפט:מאָטיו פון דײַן ביכל. און 
דער מאָטיו, װאָס האָט זיך בעפיירעש אײַנגעגעבן, האָט 
ניט געטאָרט פארואלגערט און פארשטעלט װערן מיס 
אנדערס. 

װייסט, איך לייען די ליד ,האָבן געשאלט טרומיטן", 
און מיך פארדריסט: פארװאָס זשע איז נאָך דער ליד ניט 
אװעקגעשטעלט געװאָרן די ליד ,איז צו װאָס זשע דער 
צאָרן דער הייסער"? װוּ איז די ליד , לאָמיר זײַן, װי קיני 
דערלעך ביידע"? איך װײַז אָן אף דעטאלן, װאָס האַבן 
באדארפט, לויט מײַן מיינונג, שאפן די גאנצקײַט פון 
ביכל. אינטערעסאנט, װען דאָ איזן אויסגעקומען רײון 
װעגן ,דאָרשטײ, האָבן אלע כעסרוינעסזאָגער זיך סויי 
מעך געװען אפן ערשטן ציקל: דה. גוטע לידער, זאָגן 
זײי, נאָר ניט קיין ,הי קימאט אלץ, װאָס איך 
שרײַב דיר, זײַנ ענטפערס. דערפאר 
זאָג איך: ס'האָט פאַשׁ ט געלוינט כאװערן זיך איצט 
מיט סאָלאָגובן. געזאָגט, װאָס האָסטן 
דאָרטן ענלעכס מיט סאָלאָגובן, אכוץ א פאָר, פארן ביכל 
,דאָרשט* צופעליקע, מאָטיװן. 

מישע, גענוג שטאָף װאָלט מיר געקאָנט געבן דײַן ביכל 
אף אָנשרײַבן דיר עטלעכע, אפילע זײער א יכטיקץ 
קאָמפלימענטן. ניט דאַס דארפן מיר ביידע. אין קיין האסי 
קאָמעס נייטיקן מיר זיך ניט. א דאנק גאָט, שוין ביידע 
ניט. אין קיינעמס האסקאָמעס: דאָס האָב איך אויך ארויסי 
געזאָגט אין א געשפּרעך װעגן די ביכלעך. נאָר עפעס פאָי 
דערן מיר ביידע פון קונסט און איבערהויפט פון פאָצזיע. 
געוויסע באשטימטע באציונגען האָבן מיר. און די פאָדעי 
רונגען װעלן מיר אָנװענדן (מיר מעגן זיך שוין דערי 
לויבן אזא לוקסוס) איינער צום אנדערן. 

דערמאָן זיך, אז לויט דײַן אייצע האָב איך פון ,װענט" 
ארויסגעװאָרפן סטראָפּעס, שורעס און עפשער גאנצץ לײ 
דער, און דאָך, אז דאָס ביכל איז דערשינען, ביסטו נאָך 
ניט געװען אינגאנצן באפרידיקט. אייניקע דעמלט אויסי 
געשלאָסענע סטראָפעס װאָלט איך הײַנט נאָך אויך ארייני 
געשטעלט אין ביכל. 


װען איך האָב געשריבן װעגן פעפערן און שאפּירעף 
האָב איך געװאָלט זאָגן: פעפער איז װוּנדערלעך גאנץ 
אין זײַן צעברעקלטקײַט, זעלטן צו געפינען בא אים 
א גאנצע ליד. נאָר דאָס גאנצע ביכעלע אין אזוי געגעבן 
געװאָרן, אז איך פארשפּאָר גאָר זוכן גאנצע לידער אָדער 
גאנצע שטימונגען. שאפיראָ, פארקערט, מאכט אן אײַני 


1 פיאָדאַר סאַלאַגוב -- באװוּסטער רוסישער שרײַבער: 
דעקאדענט און סימבאָליקער. 
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דרוק פון געשטעלטקײַט און סאָלידקײַט. גוט זײַנען צוגע- 
קליבן און צונויפגעשטעלט די לידער. 

פון מעטאָדן האָב איך {נישטן גערעדט, ניט דעמלט, 
נִיט איצטער. איך האָב נאָר געדענקט דעם נעשאָמע:צײ- 
טער, װאָס איז געגעבן געװאָרן אין דעם אָדער אין יענעם 
ביכל, 

װעגן מעטאָדן האָב איך א סאך איבערגעטראכט פאר 
דער לעצטער צײט. איך בין, צום גליק, ניט געקומען צו 
קיין װײַטערדיקע פאר זיך אויספירן. איך האָב אויס- 
געמיטן די געפאר -- װערן א קנעכט פון מעטאָדן, ריכ- 
טונגען, שולעס. אן אנדערשמאָל װעגן דעם אלץ. 

מישע, גריס עזרען. אויב ער װעט ניט אָנשרײַבן, 
שרײַב דו גענוי װעגן אים. װאָס טוט ער, װיאזוי לעבט 
ער, װי איז זײַן געזונט. פארװאָס שיקט עֶר גאָרניט אהער- 
צו. װאָס מאכט באָבער:. 

װעגן פיל, פיל זאכן װאָלט איך געקאַנט נאָך שרײַבן 
נאָר זאָל שוין זײַן אף א צװייט מאָל. ענטפער. גריס 
אלעמען, אלעמען. דאָס הייסט טאקע אלעמעף 

סאָרען גריס און דײַן בענעלען. װאָס מאכט עֶר? דײַן 
שװעסטערקינד יאראָסלאװסקאיא? האָט מיר דערציילט, אן 
ער רעדט שוין און אין א גאנצער בעריע. 

שרײַבט נײַס װעגן קיָעװ. זײַט אלע געזונט און גליק- 
לעך. 

דײַן ארקע. 

איך בעט נאָכאמאָל דיך און עזרען מיר שרײַבן. בא 
נאָלנטצ פארבינדונגען װעלן מיר שטענדיק פארשטיין 
איינער דעם צװוייטן. 

כ'בין אף א נײַער דירע, נאָר זייער א צעפּלאָנטערטער 
אדרעס, 
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ליבער מישע. 


א גרוס פון מיר דיר און אלעמען. דײַן לעצט בריװל 
האָב איך באקומען. דאָברושינס בריו, װעגן װעלכן דו 
שרײַבסט מיר, האָב איך אפילע ניט אָנגעקוקט. געשריבן 
האָב איך דיר פאָשעט און ארויסגייענדיק פון דער לאגע, 
װי איך זע און פארשטיי זי. 

אין ,,טאָג"? (דוכט זיך, פון 17 דעקאבער) איז געװען 
ש. ניגערס אן ארטיקל ,די יונגע ייִדישע פּאָעזיע אין 
רוסלאנד" -- װעגן מיר און װעגן דיר. פריִער נאָך אין 
געװען אויך אין ,טאָג" זײַנס אן ארטיקל ,קוילעס פון 
אונטער דער ערד"-- װעגן דאַװידן און װעגן מיר. ער 
רופט זיך אָפּ גאנץ פּאָזיטיו, כאָטש איינגעהאלטן. ליידער, 
האָב איך ניט די נומערן אף צושיקן דיר. איך האָב זי 
בלויז געזען. פרוּוו זיך, עפשער װעסטו געפינען אין 
אײַער ,ייִדגעזקאָם"1. 

װאָס מאכט עזראָ? װי איז מיט זײַן אײַנאָרדענען זיך? 
שרײַב נײַס װעגן זיך און װעגן אלעמען. סאָרען און מאָ- 
טעלען מײַן גרוס. איך בענק קיין קיַעװו און אהין שפע- 

1 באָבער -- א ייִדישער לערער, אין יענע צײַטן גע- 
שריבן לידער. 

? די שװעגערן װערע יאראָסלאװסקאיא, א שװעסטער 
פון סאָרע כאשטשעוואצקאיא. 

5 א ייִדישע צײַטונג אין אויסלאנד. 

+ ייִדישער געזעלשאפטלעכער קאָמיטעט אף מיטהעלפן 
דער דעקלאסירטער ייִדישער באפעלקערונג אריבערגיין 
אף פּראָדוקטיווער ארבעט. 


טעריצו װעל איך זיך דורכפאָרן. ,שטראָם" גייט שוין 
ארויס אין א טאָג צען ארום, 
נו, אלעס בעסטע. דײַן 


13 ארקע. 


בריװו פון מ. כאשטשעװואצקין צו 
א. קושניראָװן 


ליבער ארקץ! 


דײַנץ לעצטע צוויי בריוו {איבערגעגעבןן מיט דאָװידן 
און מיט שויכעטן, האָב איך באקומען. לאנגילאנג האָסטו 
זיך געקליבן, און איך, פארשטייט זיך, האָב געהאט דאָס 
פולע רעכט צו זײַן בא זיך גרויסמוטיק באליידיקט און 
אויך ניט שרײיבן, װײַל ניט אלעמאָל גלוסט זיך דערמאָי 
נען כאוויירים דאָס, װאָס זיי האָבן װילנדיק ניט װילנדיק 
פארגעסן. 

נאָר איך גלייב דיר דאָך, און דײַנע ל?עצטע צװײי בריי 
וועלעך באװײַזן, אז איך מעג דיר גלייבן. 

װעל איך אָנהײבן פונעם סאָף. דער ארויסטריט פון 
,װידערװוּקס" איז געװען, זעט אויס, א נאטירלעכץ 
צעטיילונג פון מענטשן, װעלכע האָבן זיך צופעליק 
צונויפגענומען אין איין אָרט און האָבן געװאָלט איניינעם 
זינגען אין איין קאָנצערט, כאָטש גלײַך פון אָנהײב האָט 
זיך ארויסגעװיזן, אז װעגן איקער האָט מען זיך גאָר 
פארגעסן צונויפריידן. דאָס הייסט, פּאָטעט, מ'האָט זיך 
ניט צונויפגעזונגען. געוויס מיין איך דערמיט ניט, אן 
פארשיידענע לויטן ארט און אויפן פון אויסדרוק מענטשן 
קאָנען צוזאמען ניט זײַן, נאָר פארשיידענץ לויטן צוגאנג 
{קאָנען געװויס צוזאמעןן ניט ארבעטן. דעמלט, װען 
ס'רעדט זיך װעגן געמיינזאמער ארבעט, און, כוץ דעם, 
פערזענלעכע באציונגען. דעריקער שיידן זיך קיין דיכטער 
ניט אונטער פון פּאָשעטע מענטשן, און עפשער זײַנען זי 
נאָך ערגער. איך גלייב, ס'זאָל באצײַטנס זײַן דאָװיד צי 
עפשער נאָך עמעצער, װאָלט דערצו ניט געקומען, און 
אזוי איז דאָס גיכער פאָרגעקומען. 

איך גלייב, אז דערמיט האָט זיך אין טאָך ארײַן גאָר- 
נישט געביטן -- ניט געביטן אין זינען פון צוזאמענאר- 
בעטן: איז ניט אף דער פלאטפאָרם, איז אף א צװייטער. 

און דאָס זאָלן די פון אויסן טאקע װיסן. אינערלעכע 
קריגערייען -- דאָס האָט ניט צו זיי. אף אויסן זײַנען מיר 
און װעלן טאָמיד זײַן איין שטארקער קויעך, װאָס װעט 
קאָנען סײַ צו באשיצן זיך פון אָנפאלן, סײַ אליין אָנ" 

פאלן, װוּ מע װעט דארפן. 

מיך װוּנדערט אָבער אן אנדער זאך. כאָטש דו האָסט 
דײַן ערשטן בריו ניט געענדיקט און װאָס דו האָסט 
געװאָלט זאָגן דאָרטן װעגן דײַן באציונג צו דיכטונג, ווייס 
איך ניט, געפעלט מיר אָבער ניט, װען דו זאָגסט: פון 
אל ביכלעך געפעלט דיר דערװײַל דער זאץ... 

געוויס, שטאנדפּונקטן זײַנען דאָ און קאָנען זײַן א סאך. 
אָבער ניט דער אויסערלעכער, קײנמאָל קיין אויסערלע- 
כער סימען פון דיכטונג קאָן ניט דינען אלס א מאָס 
פון איר. 

און דעריבער, אז איך זאָג, מיר געפעלט פעפער, װעל 
איך זאָגן, אז ניט דערפאר, װײַל ער שיסט פארװאָסן:, צי 
א ליד הענגט זיך בא אים, נאָר פאר דער גרינגקײַט און 
נאטירלעכקײַט, מיט ועלכער ס'גיסט זיך אויס בא אים א 
ליד, האגאם פיל-פיל איז דאָרט בא אים פרעמד. 


1 דער אװטאָר האָט אין זינען אי. פעפערס א ליד. 
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און דעריבער פרייט מיך (איך מעג דאָך עס זאָגן), װען 
מענטשן פילן אין מײַנע לידער א סאך שטימונג און 
הארציקײַט, ועלכע די שטימונג זאָל ניט זײַן. װײַל נאַר 
אָט דער אינװײניקסטער מאָטיו פון הארצן, אויב ער 
שפירט זיך, -- און אים קאָן מען ניט אין עמעסער דיכ- 
טונג ניט שפירן, -- איז דאָס איינציקע, דאָס דיכטערישע. 
און אלדאָס איבעריקע איז פון היסטערישן, פון קינסט- 
לעכן, פון געמאכטן, האקלאל-- פון אנדערע מעקוירים. 

און מיין ניט, א דו ביסט אינטערעסאנט צוליב דעם, 
װאָס דו קענסט צונויפנייען צען --צװאנציק בילדער 
צוזאמען און מאכן א ליד. גאָר-גאָר ניט דערפאר --- װײַל 
דאָס איז אויסערלעך, דאָס איז דער ,פאסאָן דע פארלע", 
װאָס בײַט זיך אלעמאָל און ס'איז נאטירלעך, אז ער בײַט 
זיך. נאָר פאר דעם אינװײניקסטן אָטעם (,אָטעם" רופט 
פינינבערג אָן זײַן ביכל), װאָס שלאָגט זיך דורך, װאָס 
באהעפט די אלע װערטער, קלאנגען און בילדער און גיט 
זײ דאָס, װאָס רופן זיך אָן הארמאָניע. אָט האָסטו דיר 
אף אײן פוס א גאנצע קרעדאַ -- געפעלט יאָ, געפעלט 
ניט: מײַנע װעגן זײַנען פאר מיר אליין ניט קלאָר, גענוג 
,פּלאָנטער איך נאַך גרענעצן" און פרעמדע גרענעצן, 
אָבער איך װײס, װאָס איך װײס, און פון דעם װעט מען 
מיך ניט אָפּשלאָגן. זײַ געזונט, ארקע. שרײיב צו מיר. איך 
גלייב, מיר װעלן זיך מיט דיר צונויפריידן. גריס מאָס- 
קװע, כאציען: און אויסלענדערן. 


מישע. 


סײַערער ארקע. 


איך האָב דיר צוריק מיט עטלעכע טעג אַנגעשריבן 
עטלעכע װערטער --געשיקט מיט דער פאָטשט. דאָרט 
האָב איך געשריבן װערטער ביכלאל. אצינד פראט. 

די פארשלעפטע קרענק מיט ,װידערװוּקס" האָט אצינד, 
אפּאָנעם, זיך געענדיקט מיט אן אָפּעראציע. 

דער כירורג האָפשטײן האָט גאָרניט 
געהאָלפן האָט אויך א. שויכעט. 

איצט האָט ,װידערװוּקס" ארויסגעלאַזט דעם ,בארג- 
ארוף* -- א קנאפּע קינסטלערישע הייך. און |/68080 232 
זײַנען געבליבן נאָך אייניקע. װידערװוּקס" װערט אצינד 
א סעקטע. 

שױכעט האָט דאָך טאָמיד פלענער, און גוטע, און 
אצינד אויך. און זי געפעלן מיר. איך גלייב, אז עזראָ 
װעט אויך אײַנגײן דערוף. ס'איז געװענדט, פארשטייט 
זיך, אין דעם, װי װײַט זי װעלן פארווירקלעכט װערן. 

א. שויכעט װעט דיר איבערגעבן עזרעס ביכעלע, א 
שיין ביכעלע. איך ווארט שוין מיט אומגעדולד אף דעם 
דריטן ,,שטראָם*. כאָטש סישרעקט מיך אזוי ,סדאָםײ, אז 
איך האָב מוירע, און איך װעל דארפן דעם ,שטראָם" 
באהאלטן אונטערן קישן --- מײַן װײַב און ביכלאל פרויען 
זאָלן אים ניט זען. זאָלסט ניט פארגעסן צושיקן. זײַ גע- 
זונט. איך גריס אלע אונדזעריקע. 


געהאָלפן, ניט 


דײַן מישע. 
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1 יעכעזקל דאָברושין. 
2 געמיינט: פון יענער זײַט באָרט. 


146 


בריװו פון יעכעזקל דאָברושינען 


טײַערער פרײַנט כאשטשעוואצקי! 


קױידעמקאָל, אין מײַן פערזענלעכן נאָמען. כ'װײיס, אז 
איר האָט און מוזט אף מיר פאריבל האָבן. אָבער א סאך 
אזוינע פאריבלען זײַנען אָפּגעפאלן נאָך פערזענלעכט 
שמועסן. און בא דער ערשטער מעגלעכקײַט װעל איך 
אײַך פּרוּװן אָנשרײַבן װעגן מײַנס און אײַערס, און 
זייערס און אונדזערס. און אזויװי בא די אלע מײַסים בין 
איך ריין, װי שאָלעם-אלייכעמס ציפע-דװווירע, --- װעט איר 
אראָפּנעמען אײַער ניט:צוטרוי צו מיר. 

איצט אין נאָמען פון רעדאקציע. 

אײַערע לידער באקומען. קיין ,ציקלען" אָבער קאָנען 
מיר אין דעם נומער בעשום:אויפן ניט געבן. כ'האָב שוין 
געשריבן רעזניקן, אז איין ליד (אונדז געפעלט די מײַסץ 
מיטן קינד), ריכטיקער איין זײַטל , שטראָם*, קאָן זײַן 
אײַערס. אין דעם נומער מוזן מיר אזוי האנדלען מיר 
האָבן ניט קיין אנדער אויסװעג. איז אויב איר װילט דרוקן 
איין ליד, טאָ גיט באלד א יעדיַע. אײַער זײַטל װעט זײַן 
רעזערווירט. 

מיר פערזענלעך געפעלן פרינציפּיעל אײַערע לעצטע 
לידער, אָבער איך האָב צו זיי גרויסע טײַנעס פון שטאנד" 
פונקט פון טאָן און אופאסונג. זיי זײַנען איצט בא קוש- 
ניראָװן. קאָן איך ניט שרײַבן. 


ווארטן מיר אף אײַער באלדיקער טשוּװע. 
און זײַט מיר און אונדז א גוטערפרײַנט און גריסט 
הערצלעך סאָרען. 
אײַער יעכעזקל דאָברושין. 
12 


ליבער כאשטשעוואצקי. 


ס'איז מיר שוין אזוי שװער שרײַבן פון ליטעראטור, 
מאמעש װי שפּאלטן א יאם. איז זײַט מ 0 מויכל פאר ניט 
קלאָרקײַט, ניט דײַטלעכקײַט. אין פערטן , שטראָם* גייט 
אײַער ,קינד", ניט מעֶר. פיזיש אומעגלעך. אלע קומען 
מיט די זעלבע טײַנעס, און אלע זײַנען גערעכט, נאָר איך 
איינער בין אומגערעכט. מיר האָבן באשלאָסן א פּרין* 
ציפּ---א זײַטל א מענטשן, נאָר א אה פּאָעמע פארי 
נעמט מער, האָט מען זי אויך געשניטן. קיין כאראקטער 
פון אויסשטעלונג טראָגט עס ניט, װײַל אלע נעמען אָנ 
טיי? -- אלטע און נײַע, זקיינים און יונגע. 

איצט עקס פרינציפא. אײַערע לעצטע לידער האָבן מיך 
געשטעלט אף אײַער צאד, װײַל איר הייבט אָן אויסגעפי" 
נען אן אייגן װעגל, און גראַד א טעמאטיש װיכטיקס און 
באדײַטנדיק ריטמיש. אָבער די דאָזיקע לידער, װאָס איר 
האָט געשיקט, זײַנען ניט אָנעמבאר. דאַס ערשטע--זי 
באלאדע , פון פינגער" האָט אן אינװײיניקסטע אריכעסו- 
קײַט, איר טאָרט עס ניט טאַן. מיילע, ניט דאָס װאָלט 
אונדז ארן, דער סאָף ארט אונדז. עפשער טאָר מען איצט 
ביכלאל ניט שרײַבן קיין באלאדעס, בעשאס מע גייט צום 
גראָטעסק. הייב איך ניט אָן צו פארשטיין, װי צו לער' 
נען דעם פראט. מע טאָר דאָך ניט גלייבן, און דער גלויבן 
אָרגאניזירט ניט מער! איז װי קאָן װערן די אויסלײזעג 
פון א שפּאנענדן קנופּ און ביפראט דער שטורעם, דער 
זעלבער שטורעם, װאָס אין מידבער בא אײַך, און סאין 


בעפיירעש א דעוס עקס מאכינא: און ניט קיין פּסיכאָלאָי 
גיש:בארעכטיקטער אויסגאנג. 

איצטער וועגן ,, געמיט". גוואלד, פארװאָס אזא גרינגער 
פעסימיזם? אויב פעסימיזם, אין לעכאָליהאפאָכעס פּײַי 
ניקן דעם ,יונגן גאָט", װי רעזניק דערשטיקט. יאָמטעװ" 
איז עמעסדיק שיין. אָבער פונואנען נעמען זיך הארן 
און קנעכט -- ס'איז דאָך נאָך פונעם ניסטער-סטיל. אָבער 
פאר דעם ריין איצטערדיקן סוזשעט איז דאָך עס טויטער 
װאָרט-אינװוענטאר. איר זינדיקט מיט איבערלויפן פון 
בילד-מישפּאַכע אין בילד-מישפּאָכע. דערנאָכדעם דעם זיידן 
מיטן גאניידן. גלייבט מיר, טײַערער מוישע, אז איך בין 
אויסן שטיין פארן קאָװעד פון דער רעװאַליוציע, אָבער 
סאיז פּאָשעט א פראגע פון ליטערארישן נוסעך. נײַער 
אָרגאניזירטער געדאנק פּאָדערט ניט ניצן בילדימיטלען 
װאָס זײַנען געזעטיקט מיט אָפּגעלעבטע אסאָציָאציעס, און 
איר נייט אָרגאניש, מער װי פסיכאָלאָגיש, מיט אזוינע 
אלטע שטעפּ. צוליב װאָס? 

איך װוייס ניט, אמאָל טראכט איך, אז איך בין צו פױ 
ריטאניש. נו, דאן בין איך סוביעקטיו, איז פאָלגט מיך 
ניט. סאָפּקאָלסאָף איז ליטעראטור א געשמאקיזאך. אָבער 
פארװאָס זאָלט איר װעלן שאפן אָרגאנישע רעטראָספּעקי 
טיוון. און ס'פארשטייט זיך, אז מיר, זײַענדיק בא פראקי 
טישער ארבעט, לײַדן דערפון, װאָס אונדזערע בעסערע 
טוען ניט דאָס, װאָס זיי דארפן טאָן, קומען ערגערע און 
טוען דאָס, װאָס זיי טאָרן ניט טאָן. א אָט {האָטן איר 
אויך געשטעלט זיך אף א גוטן װעג פון מאָטיװן-ליד און 
שוין גענומען גלעטן פארגאנגענהײַט. גוואלד, מיר האָבן 
דאָך ניט װײניקער געזינדיקט פאר דער צוקונפט, פארי 
װאָס בעטן אלע מעכילע בא זיידעס? מוז קומען דער נוד- 
ניק גילדין און זײַן גערעכט, און ליטוואקאָװ שרײַבט פון 
איסרעכאג?, און איר װילט, אז דער ,,שטראָם" זאָל דער 
קלערן טישעבאָװ. האָט איר געלייענט ניגערס ארטיק" 
לען -- זעט איר, װי ס'זעט אויס פונװײַטן, אז סזײַנען 
שוין אלע פײַיערן אויסגעלאָשן. װער-װער, אָבער ,שטראָם" 
טאָר ניט העלפן שאפן אזא שטימונג. איז, ליבער כאשטשץ- 
וואצקי, נעמט ניט פאר אומגוט: ,דאָס געמיט" אין בצָ- 
כאָל:אויפן ניט פאר אונדז. שיקט אנדערס. מיר פאָדערן 
ניט קיין רעװאָליוציע:יובילייען, אָבער שפירונג פון צײַט, 
ניט קיין געבראָכענע געמיטער. שיקט פארן פינפטן 
,שטראָם* און גיט איבער פעפערן און װעלעדניצקין, אן 
זייערע לידער האָבן אונדז ניט געפאסט, ס'זײַנען געװען 
פינף , מעװוינים", און גלייבט אונדז אײינמאָל פאר אלע- 
מאָל, אז מער װי זײַן אופריכטיק זײַנען מיר ניט אויסן, -- 
זאָל פעפער שיקן זײַן פאָעמע, מיר מוון האָבן צײַט- 
מאָטיון, ער איז דער איינציקער. זײַן פּאָעמע װאָלט גצ- 
גאנגען באלד אין פינפטן נומער. 

ווען מיר װאָלטן פארבראכט מינדלעך, װאָלט איר, גלייב 
איך, פארשטאנען, אז עפשער זײַנען מיר גערעכט. שרײַבן 
װעגן דעם איז זייער שװער. גריסט הארציק סאָרען און 
קומט אינמאָל קיין מאָסקװע דורכשמועסן זיך. 

איער ?; דאַבהושי 


1923 
1 א פינאל, װאָס איז געקומען דורך דער ארײַנמישונג 
פון אן אומגעריכטן אומשטאנד, 


? געמיינט ליטוואקאָװס ארטיקל װעגן ,שטראָם*: , ערעװו 
אָדער איסרעכאג?*. 


גיט איבער (א גרוסן כאָראָל דװוירע אין מײַן נאָמען. 
איר לעצטן בריוו האָב איך {איצטן באקומען, פריִער -- 
נישט. כ'װעל איר ענטפערן אינגיכן, 


י די 


א בריו פון עזראָ פינינבערגן 


טײַערער מוישץ! 


א ליד קאָן מען אמאָל ניט פארשטיין. אָבער א פּראָסטן 
בריוו דארף מען יאָ קאָנען פארשטיין. איך קלײַב זיך 
ניט געבן אין ,שטערן"ג קיין לידער, און כיהאָב זיך ניט 
געקליבן עס טאָן. טאקע װײַל איך בין פון דער נאַענט, 
װילט זיך מיר ניט. פונװײַטן עפשער איז לײַכטער. דײַנע 
לידער װעל איך דערװײַל ניט איבערגעבן, כ'װעל וארטן 
פון דיר א בריוו. אלנפאלס, די לידער האָב איך נאָרװאָס 
באקומען. פארשטייט זיך, באלד דורכגעלייענט. און איך 
האָב מוירע (אויסלענדער רעכנט אויך אווי), ס'קאָנען 
זײַן סורפּריזן. מע קאַן זיי אמאָל ניט װעלן דרוקן אויך, 
װאָלסט װיסן, װאָס מיט מײַנע לידער פון דער ,רויטער 
ועלט"? האָט זיך דאַ אָפּגעטאָן אין פארטיייישע קרײַזן: 
גוט, גוט, נאָר געפערלעך, געפערלעך. טו, װי דו פאר- 
שטייסט. האלקינען גיב איבער דאָס זעלבע. געשמאקן 
גײיען זיך פאנאנדער, ביפראט נאָך, אז מע אין פונדער. 
װײַטן... 

אזוי פיל איך זיך גוט. צײַטנװײַז גאָר גוט. און צײַטג- 
װײַן גאָר שלעכט. לידער האָב איך נײַע. היפּש. עמעסע 
לידער. מיר דוכט (אנדערע אויך), אז זי זײַנען ניט ער- 
גער פון יענע, װעלכע איך האָב יענץ מאָל געבראכט קיין 

מאָסקװע. נאָר פונדעסטװעגן פיל איך זיך עפעס זײער 
אָפּגעריסן פון דער װעלט, כאָטש איך װײס, אין מאָסקװע 
פילט מען אויך דאָס זעלבע... אלץ װערט פארגעבן מיט 
א גוטער ליד אן אייגענער. צי אפילע א פרעמדער. מיר 
װילט זיך שוין אװעקפאָרן -- די טעג װעל איך מאכן 
קלאָר מײַן זײַן און ניט זײַן. דו ביסט בארויגעז אף מיר, 
װאָס איך האָב דיר ניט געשריבן, און איך אף דיר. איך 
האָב דיר געשריבן א קארטל, און דו מאכסט זיך גאָר 
ניט װיסנדיק -- װוּ איז יוישער און מענטשלעכקײַט.. 
װאָס מאכן אונדזערע כעװרע? װי פילט זיך האָפשטײן? 
כ'װאָלט אים זייער װעלן זען. נאָך די לידער איז קאָנטיק, 
אז עֶר פילט זיך שלעכט, איך האָב זיך פון זיי אויך גע- 
פילט שלעכט. װוּ איז זײַן װייטעק? זײַן בראָך? ער קאָן 
דאָך עס געבן, פארװאָס טוט ער עס ניט? : 

זײַ געזונט. גריס סאָרען מיט מאראָטשקען. 

גריס אלע אונדזעריקע. שרײַב גלײַך אָן, װאָס צו טאָן 
מיט דײַנע לידער. איך ווארט. 


1936 


ג א ליטעראריש-געזעלשאפטלעכער כוידעש-זשורנאל, 
דערשיגען אין מינסק אין די יאָרן 1925--1941. 

? א ליטעראריש-געזעלשאפטלעכער כוידעש-זשורגאל, 
דערשינען אין כארקאָו---קיעוו איז די יאַרן 1924--1933, 
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הרוה- חע ר 


יבר 


א בריװ פון מ. כאשטשעװאצקין 
צו ע. פינינבערגן 


טײַערער עזראָ: 


איך האָב געלײענט דײַן ארטיקל אין ;עמעס און בין 
געוֶוען עמעס צופרידן, סײַ מיט דײַן קומען סײַ מיט 
דעם, װאָס ביראַבידזשאן האָט געמאכט אף דיר א גוטן 
אײַנדרוק, סײַ מיטן ארטיקעלע גופע און נאָך און נאָן 
מיט א סאך זאכן. סאָפּקאָלסאָף איז כאװערשאפט דאָן 
פאָרט א זאך. און כאָטש לעצטנס (און גאָר-גאָר לעצטנס} 
זײַנען אונדזערע באגעגענישן ניט געװען עפשער אזעלכע, 
װי זי האָבן געדארפט זײַן, און כאָטש מיר האָבן אָפט 
מאָל גענוג טײַנעס און פאריבלען איינער צום צװײיטן 
אָבער דאָך פיל איך, אז אונדזער כאווערשאפט ליגט ער' 
געץ א סאך טיפער און איז א סאך פעסטער, װי די אויבנו' 
פיקע טײַנעס, רויגעזן און פאריבלען. עפשער איז א 
באװײַן אפילע דאָס, װאָס מיר האָבן זיך לעצטנס אווי 
אומגעריכט צונויפגעטראָפּן אויך טעמאטיש-דיכטעריש. 
װעדליק איך האָב געלײיענט אין דער פרעסע, האָסטו פאר- 
עפנטלעכט אין ,פאָרפּאָסט"ג א פאָעמע ,אָשער שווארצ- 
מאן", און דערװוּסט האָב איך זיך פּונקט אין דעם טאָג 
װען איך האָב אין קיִצו באדארפט פאָרלייענען אף אן 
אָװנט מײַן פּאָעמע, אויך ,אָשער שווארצמאן". איך װייס 
ניט, װי דו ביסט צוגעגאנגען צו דער טעמע. און בין 
אפילע פאָרויס זיכער, אז ביידע האָבן מיר אָנגעשריבן 
גאנץ פארשיידענע זאכן, נאָר דאָס איז זייער און זײיער 
טשיקאווע, װאָס מיר גראָד, און אין איין צײַט, האָבן זיך 
גענומען צו איין טעמע. איך דערמאָן שוין ניט די צוי 
זאמענטרעפונגען אין אנדערע זאכן, אשטייגער אין אי 
בערזעצן אינצײַטיק איינע און די זעלבע פּאָעמע פוש- 
קינס (,דער קופּערנער רײַטערי) אא. 


ג א ליטערארישער זשורנאל, דערשינען אין ביראָי 
בידזשאן אין די יאָרן 1936---1939, 


אגעוו, האָב איך דײַן ,פאוסט", װי דו װײסט, מיסטא- 
מע, גוט דורכגעשטודירט און אָנגעשריבן װעגן אים, װי 
אויך װעגן אנדערע דראמאטורגישע איבערזעצונגען -- 
האלקינס, ליפעס: (,גאָדונאָװ"), האָפשטײנס (פושקינס 
דראמעס) א גרויס ארטיקל, װוּ איך האָב צו דיר א סאך 
און גרויסע טײַנעס. איך מיין אָבער, אז אויך דאָס װעסטו 
ניט אָנעמען פאר קיין סימען פון אומפרײַנטשאפט. איך 
טראכט, אז קעדיי די איבערזעצונגס-ארבעט זאָל טאק 
שטיין אף דער געהעריקער הײך, דארפן זיך די, װאָס 
פארנעמען זיך דערמיט, ארױיסזאָגן װעגן דער ארבעט 
מיטן פולן מויל, און אויב ס'װעט אמאָל זײַן אפיל צו 
שאנד, װעט דאָס דער ארבעט ניט שטערן, נאָר העלפן, 

איך װאָלט זײער װעלן האָבן פון דיר א בריװל. װיסן, 
װאָס דו מאכסט און װאָס קלערסטו טאָן. װוּהין קלײַבסטן 
זיך אף זומער? װאָס מאכן דײַנע בניי-באיס? שרײַב אומ- 
באדינגט אָן. 


דײַן מישע 


פ.ס. אמאָל, מיט א יאָר 12:11 צוריק, האָבן מיר מיט 
דיר שפאצירט אין מאָסקװע אף טװערסקאָי בולואר און 
דו האָסט מיר גאליעלש א ציקל לידער, װעלכע האָנן 
עפּעס ארויסגערופן בא מיר געװיסע טײַנעס. דו הס 
דאן גענומען און יע די לידער און אװעקגעװאָרפן. 
איך האָב זיי אָבער ן און, קומענדיק אהיים, צוז 
נויפגעקלעפּט. איך אט זיי איצט בא זיך צופעליק געפוי 
נען. פונעם קליי זײַנען זי שטארק פארגעלט געװאָרף 
און איך האָב זי קוים געקאָנט דורכלייענען. נאָר אזויװי 
זי זײַנען קיינמאָל ניט געדרוקט געװאָרן (אזוי װי זײ 
זײַנען), האָב א אל שלאָסן, אז עס איז א שאָד זײ צו 
פאטערן. עפשער װעט דיר אויך זײַן אָנגענעם איבערלייעי 
נען זיי באנײַס, האָב איך זײי טאקע איבערגעשריבן און 
שיק דיר. 

מישע. 


א דענקמאַל די קאַרבאַנעס פון באבי-יאר 


לױטן באשלוס פונעם קיעװער ארײַנגאנג אין 
שטאָט:סאָװעט װעט אין קינפטיקן יאָר 
אופגעשטעלט װערן א דענקמאָל די 
קדוישים פון באבי-יאר. 


פארק, װאָס װערט 
פארפלאנצט אין באביזיאר אפן אָרט 
פון די מאסן-האריגעס. ער װעט זײַן 


רעס װעגן די ראָצכישע מײַסים פונעם 
פאשיזם. 

עס איז דערקלערט געװאָרן א ק 
קורס אפן בעסטן פּראָיעקט פון דעִם 


דער מאָנומענט װעט שטין באם א דערמאָנונג פאר די קינפטיקע דוי דענקמאָל. 


און ראסקין 


שעפערישע רײַפקײַט 


ע קאָן אָפּגעבן א מאזלטאָװ דער ייִדישער ליטערא 
טור מיט א נײַעם שרײַבער", -- האָט געשריבן הענעך 
קאזאקעוויטש, װען ער האָט זיך באקענט מיט דעם ערשטן 
װערק פונעם נײַנצניאָריקן יעכיִעל פאליקמאן אין אצ 

א זון פון א דאָרפס-ייד, װאָס האָט אלע יאָרן באטרא- 
קעװעט אף פריצישער ערד און גוט געװוּסט = טאם 
פון דאלעס און שװערער האָרעואניע, האָט יעכיִעל פאליק- 
מאן ארײַנגעטראָגן אין דער ליטעראטור דעם פארביקן 
פייזאזש פונעם אוקראינישן דאָרף, דעם אראָמאט פון די 
פעלדער. 5 

עפשער איז אין זײַן ערשטלינג ,סטעפעס שיטן זיך" 
נאָך װוּ'ניט-װוּ צו מערקן שפורן פון אָנפאנגערישער ניט- 
רײַפקײַט. נאָר שוין דאָ פילט זיך דער זיכערער גאנג 
אזא איינעם, װאָס טרעט אויס זײַן אייגענעם װעג. 

דער שרײַבער האָט דאָ דערציילט װעגן די שװערע :6 
בורט-ווייען קאָלװירט אף די ברייטע סטע 
פּעס פון כערסאַנער גע זאפטיקע נאטור-בילדער צװינ- 
גען אונדז מאמעש צו שפירן דעם אָטעם פון צײַטיקן 
װײיץ; ,אין סטעפ האָבן װײיצן געסמאָקעט לעצטן זאפט 
פון טרוקענער ערד, געשושקעט זיך און אף דער זון גע- 
ווייצן האָבן 


פון א ייִדישן 


צײַטיקט... מיט שװערע יאָדערדיקע זאנגען 
צו דער ערד 26 רג מיר הערן דאָס געבעט פון 


אין 8 ו א סאָפקעס" (1937) פארברייטערט זיך 
דעם אװטאָרס טעמאטישער שילדערונגס-קרײַז. אין א 
גרעסערער דערציילונג ,דאָס לעבן רופט" מאָלט ער רירנ- 
דיקע בילדער פון פארװאָרלאָזטע, קאָרבאָנעס פון מיל- 
כאָמע און בירגערקריג. עס איז אויך געקומען די ביראָ- 
בידזשאן-טעמע, װעלכע האָט אין יענע יאָרן פארנומען א 
בעקאָװעדיקן אַרט אינעם שאפן פון א רי ייִדישע שרייי 
בער. פאליקמאנען האָט אין דער ערשטער ר פארכאפט 
די ראָמאנטיק פון באהערשן די װילדע, נאָך פון מענטשן 
ניט באטראָטענע טייגע. 

פאַלטיש איז די דערציילונג ,צװישן סאָפּקעס", װאָס 
דערמאָנט אין די ראָמאנטישע לײַװנטן פון פענימאָר קו- 
פער. פאליקמאן צייכנט אָן א ריי שטימונגספולע פּיי 
זאזשן; זי לאָזן אונדז דערפילן דעם אוראלטן אומעט, 
דעם קאלטן גליװער פון די פראָסטיקע װײַטן, װאָס װעקן 
אינעם מענטשן שרעק, אומרו און בענקשאפט. אלס אָר- 
גאנישער טייל פון דער דאָזיקער אוראלטער װילדקײַט 
דערשײַנט פאר אונדז דער יעגער לוקי. ער איז איינגע- 
לעבט אינעם אורװילדן פייזאזש, אים שרעקט דִי ,ציויי 
ליזאציע", װאָס רײַסט זיך אהער ארײַן. אָבער ניט קיין 
געלט-גײַציקע רויבער זײַנען אהער געקומען, װי דאָרט, 
בא קופערן, נאָר יונגע סאָװעטישע ענטוזיאסטן, װעלכע 
זײַנען אהער אראָפּגעפאָרן צו באלצבן די געגנט, אירע 
רײַכטימער זאָלן דינען דעם היימלאנד. 

נאָך א לאנגן געראנגל מיט זיך באגרײַפט לוקי, אן 


זײַנע נײַע כאװיירים, די באהערשער פון דער טײַגע, 
װילן ברענגען גליק און פרייך פאר אים און אזוינע, װי 
ער. ער לאָזט זיך אװעק אין סטאָיבישטשע נאָך מענטשן 
פאר דער בויוּנג 

די דערציילונג ,אָנהײב פרילינג", װעלכע עפנט פאליק- 
מאנס נאָװעל"זאמלונג אונטערן זעלבן נאַמען (1940, 
איז א מין ליריש-ראַמאנטישע פאָעמע אין פּראָזע, װאָס 
איז אָנגעזאפט מיט פרילינג און יוגנט-צוויט. 

דאָ אנטפלעקט זיך דעם שרײַבערס נעטיע צו מאָלן 
שטימונג. עס געלינגט אים פון סאמע אָנהײב דורך א 
ריי נאטור-בילדער אײַנצושליסן דעם לייענער אינעם ראָי 
מאנטישן, קימאט מײַסעדיקן סוזשעט 

פאליקמאנס ליריזם אנטפּלעקט זיך באזונדערס אין 
דער סעריע דערציילונגען װעגן זײַן קינדהײַט. אין די 
דאָזיקע נאַװעלן (,דער פּאָטער", ,אייגענע", ,ערשטץ 
ליבע", ,אש" אא.) דערשײַנט פאר אונדז דאָס געשטאלט 
פונעם לירישן העלד. ,ערשטע ליבע", לעמאָשל, הייבט 
זיך אָן און פארענדיקט זיך מיט איין און דעם זעלבן 
בילך: 

,ס'איז אָנהײב הארבסט. עס פאלן פון די ביימער אפן 
טראָטואר קאשטאנעס, אײַנגעהילטע אין זייער גרינער 
שטעכיקער שאָלעכץ. די שאַלעכץ צעשפּאלט זיך מיט א 
טראסק, און די קאשטאנעס קײַקלען זיך גלאנציקע, פּײַכט- 
לעכע, שפּרינגען אָפּ אין א זײַט און בלײַבן ליגן אין 
רינוועלע, פארורטיילטע אף קיינמאָל ניט צעוואקסן זיך", 

קינסטלער רופן אָן אזא קאָנדענסירט, קימאט סימבאָליש 
בילד, װאָס דריקט אויס דעם טאמציס פון גאנצן װערקי-- 
,רעפלעקס". פאליקמאן װײסט דעם סאָד פון אזוינע 
רעפלעקסן. 

די ליבע האָט זיך אַנגעהױבן אף א בין גאָר אייגנאר- 
טיקן אויפן. דעם העלד פון דער געשיכטע האָט מען גע- 
כאפּט אף אן עפּלבוים באם גאנװענען עפּל אין א פרעמדן 
סאָד. אין דער אָנװעזנהײַט פונעם ,פרעמדן" מידעלע, 
װאָס איז צופעליק געװאַרן דער איידעס פון זײַן ביזאיען, 
האָט ער דאָס ערשטע מאָל פארשטאנען, אז ער באגייט א 
פארברעכן. אזוי איז אנטשטאנען דער באָדן פאר א שי 
נער, זויבערער ליבע. דער אראַמאט פון די בלעטעלעך 
פון שאָלעם-אלייכעמס , שיר:האשירים" לאָזט זיך פילן 
אין די צויבערפולע פייזאזשן פון דער פארקלערטער 
אַזערע, פון דעם פארטרוימטן סאָד, אין די שיינע קיגי 
דערשע כאלוימעס, אינעם ציטער פון זײערע קינדעריש 
פארליבטע נעשאַמעס... 

די ליבע מאכט ריינער און איידעלער דעם העלד, באי 
גײַסטערט אים, דעם יונגן קינסטלער, צו שאפן לײַװנטן, 
װאָס זײַנען פארוועבט מיט ראָמאנטישער סוידעספולקײַט. 
און טאקע פארטיפט אין מאָלערײַ, באם אויסטרוימען 
דעם ,,שעדעװער" מיט דער גאָלדענער פּאװע, װאָס האָט 
געזאָלט געשענקט װערן דער געליבטער פּרינצעסן ראָניע 
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האָט דער העלד פארלאָרן זײַן גליק: די גאָלדענע פאװע 
איז אוועקגעפלויגן... די קאשטאנעס זײַנען פארורטיילט 
געװאָרן אף קיינמאָל ניט צעוואקסן זיך... 

;יאָרן זײַנֶען אװעק און אלץ פארמעקט, נאָר דעם אָנ- 
דענק װעגן יענעם זומער, װעגן ראָניען, איז גאָרנישט 
בעקויעך צו פארמעקן אין מיר. איצט בין איך פונקט צװײי 
מאָל אלט, װי איך בין דעמלט געװען, און איך גי אום 
אין שטאָט, װוּהין ראָניע איז אמאָל אװעקגעפאָרן... כ'האָב 
שוין געקענט אזויפיל מיידלעך, געליבט... נאָר איך פיל, 
איך װײס, ראַניעס אָרט האָט קײינער ניט פארנומען, 
ס'איז הײיליק, און קייגער ואגט אהין ניט ארײַנדרינגען". 

א ווארעם געפיל צום מענטשן, איגערלעכער גלויבן אין 
זײַן שײנקײַט, -- , אין יעדן פון אונדזערע מענטשן איז 
דאָ א פערל, מע דארף אים נאָר קענען געפינען", -- אין 
דעם באשטייט די ווירקונגסיקראפט פון פאליקמאנס בע- 
סערע װערק. 

דער פאָטערלענדישער מילכאָמע האָט פאליקמאן גע- 
װידמעט צװיי נאָװעלך"זאמלונגען -- , ליבע און פײַצר" 
און ,,מענטשן פון אונדזער לאנד" -- און דעם ראָמאן 
,די שײַן קומט פון מיזרעך". צו דער דאָזיקער טעמץ 
קערט זיך דער שרײַבער אום ניט איין מאָל, ער ארבעט 
איבער איר זייער ערנסט ביז הײַנטיקן טאָג 

פאליקמאן איז פרײַװיליק אװעק אפן פּראָנט און האָט 
אלס קריגס-קאַרעספאָנדענט דורכגעמאכט די גאנצע מיל- 
כאָמע. זײַנע דערציילונגען האָט ער געשריבן אף די 
שלאכט-פעלדער. זײַן װאָרט אין געקומען פון סאמעץ 
פּײַער. אים איז דעריבער געלונגען צו דערטראָגן צום 
לײענער די פרישע פראָטים פונעם אייגנארטיקן לעבנס- 
שטייגער אפן פּראָנט, די ליידן 07 פון די, װאָס 
האָבן אף טוט און אף לעבן זיך געראנגלט מיטן בלוטיקן 
סוינע. 

אין די נײַע נאָװעלן-זאמלונגען האָבן זיך אין דער פו- 
לער מאָס צעוויקלט פאליקמאנס שעפערישע אייגנשאפטן: 
זײַן פּלאסטישער טאלאנט און באאָבאכטערישקײַט, זײַן 
קונסט צו פארכאפן דעם לײענער מיט געשפאנטער דרא- 
מאטישער סוזשעטיק, די פײיִקײַט צו אינדווידואליזירן 
געשטאלטן, דער אינטערעס צו פּסיכאָלאָגישער דעטאל. 

די העלדן פון די מילכאָמענאָװעלן זײַנען געװיינלעכצ 
סאָוועטישע מענטשן. אין פּײַער פון די שלאכטן, װען עס 
וואקסט אזוי שטארק אויס דאָס געפיל פון אכרײַעס, האָבן 
זיך באזונדערס רײַך ארויסגעװיזן אלע זײיערע בעסטץ 
מײַלעס. 

עס פארקריצט זיך אין זיקאָרן דאָס געשטאלט פון 
פּאָטאפּ איגנאטיטש, דעם אלטן קינסטלער, װעלכער פאר- 
שטעלט מיט זײַן קערפער דעם קונסט-שעדעװער פון א 
יונגן מאַלער, װען די היטלערישע בארבארן װילן אים 
פארגיכטן (,דאָס ייִנגעלע מיטן פּײַלנבויגן"). דאָס דאָזיקץ 
געשטאלט ואקסט אויס אין א סימבאָל פון סאַװעטישן 
פאָלק, װעמען סאיז אָרגאניש אייגן טיפער אָפּשײַ פאר 
קונסט און פאר באגאבונג. 

אין דער נאָװעלע ,סופרון" װערט געשילדערט אן עפי- 
זאָד, װי אף איינעם א פראָנט:באצירק האָבן די דײַטשן 
ארויסגעשיקט פאָרויס פרויען, זקיינים און קינדער און 
דערמיט פאראליזירט די אָנגריף:אטאקעס פון די רויט- 
ארמייישע טיילן. אין סאמע קריטישן מאָמענט האָט פּלו- 
צעם איין רויטארמייער ,קעציש א שפּרונג געטאָן עט- 
לעכע שפּאן אף אלע פיר און אראָפּגעקײַקלט זיך אין די 
קוסטעס". דער רויטארמייער האָט אומדערווארט גענומען 
שיסן פון א קוילנווארפער אף די דײַטשן, ארויסגערופן 
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בא זײ א פאניק און דערמיט געשאפן די מעגלעכקײַט, 
אז דער רויטארמיייִשער טייל זאָל זיך א ריס טאָן אין 
אטאקע. װי עס האָט זיך שפעטער ארויסגעויזן, איז דער 
געפאלענער העלד ערשט אָנגעקומען מיט א גרופע נײַץ 
סאָלדאטן, מע האָט נאָך אפילע ניט באװיזן מיט אים זיך 
צו באקענען, און נאָר די אויסגעקריצטע אופשריפט אף 
זײַן צעלעכערטן פון שפליטערס קעסעלע האָט דערציילט, 
אז מע רופט אים סופרון. 

אין פאליקמאנס דערציילונגען טרעפן מיר א גאנצץ 
גאלעריי סאָװעטישע קאָמאנדירן, װעלכע צייכענען זיך 
אויס מיט זייער טיפער מענטשלעכקײַט, פּראָסטקײַט, גצָ- 
פיל פון אכרײַעס, גרויסער איבערגעגעבנקײיט צום פאָלק, 
אזא איז דער קאפּיטאן בען, דער קאַמאנדיר פון בא" 
טאליאָן (,דער דריטער באטאליאָן"), דער פּאָלקיקאָמאנ- 
דיר סאװוטשענקאַ, װאָס , וואנדערט" פון איין נאָװעלע צו 
דער צוייטער (,װײַנטרויבן", , פּאפאכע", ,דער דריטער 
באטאליאָן", , װאָנצעס"). סאװוטשענקאָ איז געװאָרן מאי 
מעש א פאָטער פאר יעדן זעלנער: ,מע האָט אים ליב 
געהאט, סאװוטשענקאָן, פאר זײַן שטענדיקער ניט-אויסגץ- 
לאָשענער מונטערקײַט, פאר זײַן רויַקער ניכטערקײַט, 
װאָס האָט ניט איין מאָל געראט דעם פּאָלק, ניט איין 
מאָל געזיכערט אים א זיג, און די מענטשן, װאָס זײַנען 
געגאנגען נאָך סאװװטשענקאָן, האָבן מיט אלץ געװאָלט 
זײַן ענלעך צו אים, אפילע מיט די װאַנצעס: אין איינעם 
א שיינעם טאָג האָט סאװוטשענקאָ באמערקט, אז א גוטע 
העלפט פון זײַן פּאָלק פארלאָזט זיך װאָנצעס". א שאָד 
נאָר, װאָס פאליקמאן דערציילט אזוי װײניק װעגן דער 
אינערלעכער װעלט פון זײַן העלד, דאָס אינטערעסאנטץ 
די טע האָט זיך באקומען א ביסל פארי 


עֶס טרעפט אויך, אז פּסיכאָלאָגיע װערט בא פאליקי 

מאנען אין זײַן מילכאָמע-בוך א זעלבסטציל. פון דעם 
ליד צום בײַשפיל, די נאָװעלע ,טאסיע", װוּ אין דער 
שילדערונג פון דעם אינטערעסאנט פארטראכטן הויפט- 
געשטאלט איז דאָ צופיל באדינגלעכקײַט, אפעקטירונג. 
דאָס זעלבע דארף געזאָגט װערן װעגן דער נאָװעלע 
;דער סאָד פונעם שפּיגעלע". דעם שרײַבער געלינגט דאָ 
ארײינצודרינגען אין דער נעשאָמע פונעם זעלנער ביס 
די סאמע אָנגעשטרענגטע מאָמענטן פון דער שלאכט. 
נאָר ערטערװײַז גייט אריבער די פסיכאָלאָגישע שילדץי 
רונג אין נעשאָמע-גריבלערײַ. ניט נאטירלעך באקומען 
זיך ליפע כאָדאָרענקאָס רעמיניסצענצן װעגן זײַנע צלי 
טערן און אורעלטערן אין מאָמענט, װען ער פארטידיקט 
זיך איינער אליין קעגן א מענגע דײַטשן, װאָס האָבן אים 
ארומגערינגלט פון אלע זײַטן. 

אין די מילכאָמענאָװעלן האָט באקומען א באדײַטנדיקל 
אנטוויקלונג פאליקמאנס מאַלערישער טאלאנט. מיט 
קינסטלערישער געניטקײַט זײַנען דאָ געצייכנט מילכאָמע- 
שטייגער, באטאלישע מאסן-סצענעס, דער העראָיזם און 
די טראגיק פון פראָנט-לעבן. עס איז אויסגעװאקסן די 
מײַסטערשאפט פון פּאָרטרעט, פון אינדיװידואליזירטער 
געשטאלטן-שילדערונג. 

די גרויסצ דערפארונג, װאָס דער שרײַבער האָט אָנ 
געזאמלט בייס דעם קריג, האָט אים באװעגט א פרוו 
צו טאָן די קויכעס אין געביט פון ראָמאן. אין 1944 
זײײַנען אופגעקומען די ערשטע קאפיטלען פונעם ראָמאן 
,די שײַן קומט פון מיזרעך", װאָס איז אין א בוך-פאָרם 
דערשינען אין 1948. אין 1960 אין ארויס א פארבע' 
סערטע אופלאגע פונעם ראָמאן אין דער רוסישער איבעו' 


זעצונג (,פארורטיילטע נעמען געװער"). נײַע קאפּיטלען 
זײַנען אָנגעשריבן און טײילװײיז אָפּגעדרוקט אין די ?עצטע 
יאָרן. עס פילט זיך, אז דער שרײַבער האָט אזוי ליב 
באקומען זײַנע העלדן, אז ער קאָן זיך מיט זיי ניט 
צעשיידןי 

,די שײַן קומט פון מיזרעך" איז א פילפלאניק װערק, 
א ברייט לײַװנט פון דער סאָציָאלער און פּאַליטישער 
װירקלעכקײַט אין אָקופירטן פוילן אין די יאָרן 1939-- 
44. דער שרײיבער האָט באװיזן פאָרשטײיער פון פאר. 
שיירענצ פעלקער, סאָציָאלע גרופעס און פארטייען. מיר 
זעען דאָ טוער פון דער פוילישער ארבעטער-פארטײ, 
פאָרשטײיער פון דער לאָנדאָנער עמיגראנטישער פוילישער 
רעגירונג, סאַלדאטן פון דצר פוילישער פאָלקס-ארמײ, 
קעמפצר קעגן פאשיזם אין געטאָ און אין די פוילישע 
װעלדער, פאשיסטישע הענקער און זײערע מיטהעל- 
פער אדג. 

דער ברייטער פארמעסט, די שטרעבונג פילזײַטיק 
ארומצוכאפן די װיכטיקסטע לעבנס-פראָצעסן באשטימען 
די באזונדערקײַטן פון דער קאָמפּאָזיציע, װעלכע ציכנט 
זיך אויס מיט א געשװינדיקן, קימאט קאליידאָסקאָפישן 
אומבײַט פון געשעענישן, מיט א דינאמישער אנטװויקלונג 
פון סוזשעט. דאָס מאכט דעם ראָמאן אויסערסט פאר- 
כאפנדיק. בא אזא דינאמישער האנדלונג בלײַבט ניט 
קיין צײַט און קיין אָרט פאר שטייגער-דעטאלן און אופ- 
מצרקזאמער אינדיווידואליזירטער פסיכאָלאָגיע, דער אינ- 
טערעס װערט צוגעשמידט צו די איקערדיקע געשעענישן. 

דאָס צענטראלע אָרט אין דער שילדערונג פארנעמט די 
עפּאָפּײ פון קאמף און אומקום אין קאָדנוּװער געטאָ. די 
קאפּיט?ען, װעלכע זײַנען געװידמעט דער דאָזיקער טעמע 
און בילדן דעריקער דעם צװייטן טייל פונעם ראָמאן -- 
,פײַער"י, זײַנען טאקע קינסטלעריש די שטארקסטע. 

דאָס לעבן אין געטאָ װערט באװיזן אזוי פלאסטיש- 
אָנשױלעך, אז עס באקומט זיך דער אײַנדרוק, װי דער 
שרייבער װאָלט דאָס אלץ אליין איבערגעלעבט. דער לייע- 
נער װערט מיטגעריסן, און צוזאמען מיטן דערציילער 
װערט ער אן איידעס פון די גרוילן אין געטאָ. 

אפן באָדן פון שרעקלעכער אױסזיכטלאָזיקײַט און 
שטענדיק לויערנדיקער טויט-געפאר איז אופגעקומען דער 
סאם-פּסיכאָז, װאָס האָט זיך אויסגעפורעמט אין אן אייגנ- 
ארטיקער ,קיהעש-האשעםיי-פילאָסאָפיע. אזוי איז געשען 
מיט דעם אדװאָקאט לעאָן קראוס. עֶר באזאַרגט זיך מיט 
סאם, האלט ,דעם טוט אין קעשענע" און איז איבער- 
צײַגט, אז קיינער קאָן אים ניט פארװערן זײַן ,, באלעבאָס 
איבער זײַן אייגענעם לעבן". דער דאָזיקער אין טאָך 
עגאָיִסטישער פילאָסאָפיע פון פאסיװון אומקום װערט 
קעגנגעשטעלט דער געדאנק פון טײער אָפּגעבן דאָס 
לעבן, פון שטארבן מיט ביקס אין האנט. 

פהינטער מאַסקװע שלאָגן זיך מענטשן, --- דערווידערט 
קראוסן יערוכעם, -- לאָזן ניט װײַטער דעם דײַטש, איז 
האָבן זי דען אין זינען בלוין זיך? אויך װעגן אונדן 
געדענקען זיי! װער זשע האָט אונדז געגעבן דאָס רעכט 
דאָס אייגענע לעבן אזוי װאָלװל שלײַדערן אונטערן 
שטיוול?* 

פניט אײַלן זיך שטארבן, און אויב שטארבן, איז מיט 
װירדע" -- אזא איז דער דעװיז פון די שטארקערע און 
מוטיקערע. די אלטע פרוי נעכע גייט ניט אװעק פונעם 
לעבן װי א שטומע שאָף, אירע לעצטע מינוטן װערן 
באהעלט מיטן זיכערן גלויבן, אז די זין, וועלכע זי האָט 
געגעבן דער װעלט, װעלן זיך נויקעם זײַן אינעם בלו- 


טיקן סוינע: קאויב מײַנע זין װעלן נאָך דער מילכאָמע 
זיך אָפּרופן, אין זאָלן זיי װיסן, אן זייער מאמע האָט 
זיך פארן טוט ניט געשראָקן.. כ'האָב מײַן זאך אַפּגע- 
טאָן -- דער װעלט געגעבן זין...* 

;-- אױיסװוּרף, -- האָט זי מיט קויעך א שפּײַ געטאָן 
דעם פאשיסט אין פּאָנעם...* 

יערוכעם, װעלכער איז בעמעשעך פון זײַן קורצן לעבן 
פיל מאָל געװען אפן ראנד פון טױט, האָט שטענדיק 
געדענקט, אז מע דארף דאָס לעבן אָפּגעבן װאָס טײַע- 
רער. דער דאָזיקער טראגישער אַפּטימיזם הצלפט אים 
אומדערמידלעך און מעסירעסנעפעשדיק אָנצופירן מיט 
דער קאמפס"-באוועגונג אין געטאָ, גיט אים מוט גויװער 
צו זײַן אלע שװעריקײַטן און מיט שטאָלצער װירדע בא- 
געגענען דעם טויט, 

די פּראָבלעם פון װירדיק שטארבן אנטשטייט אין איר 
גאנצער קאָמפּליצירטקײַט פאר לייזערן, װעלכער טראָגט 
אף זיך דעם גרעסטן טייל אכרײַעס פאר דער װידער- 
שטאנד-באוועגונג אין געטאָ. ער שטייט פאר א הארבער 
דילעמע. עס איז דאָ א מעגלעכקײַט ארויסצופירן פון 
געטאָ אלע ייִנגערע און שטארקערע, זיי זאַלן זיך פארייי 
ניקן מיט די פארטיזאנער, װעלכע קעמפן אין די פוילישץ 
ועלדער. צי װעט עס אָבער זײַן א ריכטיקע לייזונג פון 
דער פראגע? צי װעט עס ניט זײַן עגאַיַסטיש? צי װעט 
עס ניט הייסן פארורטיילן אלע פארבליבענע אין געטאַ 
אף אומקום אָן װידערשטאנד, אָן װירדע, װי שאָף, װאָס 
ווערן געבראכט צו דער שכיטע? 

און לייזער געפינט די ריכטיקע לייזונג: 

,ניט בלוין אין נעקאָמץ גייט עס, נאָר אין דעם, אן 
אויך דער קאמף דאָ, דער קאמף פון די אומגליקלעכע 
אין געטאָ, זאָל העלפן קומען דעם עמעס אף דער װעלט". 

אין שװערע מינוטן פון צװייפל און פארלעגנהײַט 
שעפּט ער מוט אינעם העראַָיַשן קאמף פון סאָװעטישן 
פאָלק. די שלאכטן בא דער װאָלגע און לענינגראד זאָגן 
אים אונטער, װאָס עס דארף געטאָן װערן אין געטאַ: 

,דאָרט שטייען מענטשן אף א ברעקל ערד באם ברעג 
און פארלאָזן עס ניט, פול מיט האָפענונג, אז זיי װעלן 
זיגן. ער האָט געקוקט אף לענינגראד, דער שטאָט פון 
לייך און העלדנמוט. און אָט דאָ, בא דער װײַסל, װעלן 
זיי, די צװעלף טױיזנט הערצער, אָנצינדן א פלאם, זאָל 
זיַן ניט אף לאנג, אף טעג, אָנצינדן אים אין דער סאמע 
געדיכטער נאכט-פינצטערניש, און זאָל עס אפילע װי א 
קליין פּינטעלע אופלויכטן אפן ריזיקן שעטעך, װוּ דער 
געראנגל קומט פאָר, נאָר אָנזאָגן װעט עס, אז ניט האכ- 
נאָעדיק און געפאלן פארגייען מענטשן פון זײַן פאָלק, 
נאַר װי העלדן פארגיסן זיי דעם סוינעס בלוט אף דער 
ערד, װאָס מוז און װעט באפרײַט װערן". 

און אזוי אנטשטייט די עפּאָפּײי פון ,פינף גאסן, װאָס 
באלײַיכטן א שטאָט", די עפּאַפּיי פון אופשטאנד אין קאָד- 
נוּװער געטאָ. 

אין די דאָזיקע קאפּיטלען האָט זיך באזונדערס ארויס- 
געוויזן פאליקמאנס מײַסטערשאפט פון געשפּאנטער, 
דראמאטישער שילדערונג. די בילדער פארכאפּן מיט זייער 
דינאמישקייט און טיפן דראמאטיזם, מע קאָן זיך פון זי 
ניט אָפּרײַסן, 

די כאדאָשימלאנג אָנגעזאמלטע, טיף פארבאָרגענע צאר 
און צאָרן האָבן זיך דורכגעבראָכן אין א שטורעם. די 
פינף געטאָ-גאסן האָבן געמאָלדן קריג דעם דײַטשישן 
רײַך, דעם פאשיזם! ,עס זײַנען שוין, דוכט זיך, געװען 
מער טויטע, װי לעבעדיקע, אין געטאָ, נאָר די פלאמענ- 
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דיקע רויַנען האָבן נאָך געאָטעמט, ארויסגעשיקט פון זיך 
אלץ נײַע און נײַע קעמפער. מענטשן, װאָס האָבן קייג- 
מאָל אין די הענט קיין געװער ניט געהאלטן, האָבן אונ- 
טערגעכאפט די ביקסן פון די געפאלענע, געפאָלגט די 
באפעלן פון מער געשולטע כאװיירים, װאָס האָבן זיך 
טייקעף אפן אָרט פון די אומגעקומענע קאָמאנדירן גע- 
שטעלט". 

דער קאמף פון די געטאָיאופשטענדלער איז ניט גצָ- 
װען איזאָלירט, אים האָבן אונטערשטיצט די פּוילישע 
ארבעטער פון שטאָט, פארטיזאנער פון די פּולישע װעל- 
דער, סאָוועטישע קריגסגעפאנגענע. 

פון דער געטאַ זײַנען געבליבן רויִנען און אש. קימאט 
אלע אירע העלדן זײַנען אומגעקומען, נאָר קיין איינער 
פון זי איז ניט אװעק פונעם לעבן אָן דעם גלויבן, אז 
דער זיג װעט קומען, אז אויך די קעמפער פון געטאָ האָבן 
דורכגעלייגט דעם װעג צום ניצאָכן. װען לײזער קאָר- 
שעװער געפינט זיך אפן ראנד פון טויט, דערמונטערן 
אים די לעצטע יעדיִעס פון די שלאכטן בא דער װאָלגע. 
;ניין, זי זײַנען דאָ, בא דער װײַסל, ניט באלאגערט, -- 
טראכט איצט לײזער, -- אוב דאָרט, בא דער װאָלגע, 
זײַנען די דײַטשן אין קעסל. און אויב אפילע שטארבן 
דאָ, -- הייסט עס שוין ניט פון דער װעלט פארשװינדן, 
אזוי שטארבן --- הייסט איצט אויך לעבן!" 

דער ראָמאן ,די שײַן קומט פון מיזרעך", כאָטש עֶר 
איז פול מיט טראגיק, איז ער אָבער דורכגעדרונגען מינ 
אָפּטימיזם, אָנגעפילט מיט הימנישן לב דעם לעבן, -- 
דאָס איז אן אָפּטימיסטישע טראגעדיע. דער ראָמאן אין 
אַנגעשריבן פון א סאָװעטישן קינסטלער, װאָס האָט אליין 
אין די סאמע קריטישע מאָמענטן, װעלכע אים איז אויס- 
געקומען איבערצולעבן אפן פּראָנט, אף קיין איין מינוט 
ניט פארלאָרן די פערספּעקטיוו, דעם גלויבן אין ליכטיקן 
מאָרגן. ' 

אינעם טענדער פונעם לאָקאָמאָטיוו, װעלכן עס האָט 
געפירט דער מאשיניסט דוזשי, האָט ראשעלע, אן ארויס- 
געראטעװעטע דורך אים פון געטאָ, ,שלינגענדיק קוילנ- 
שטויב און רויך און שרײַענדיק אין דער נאכט", גצָ- 
בוירן א קינד -- אן אָנזאָג אף דער צוקונפט, א שאָליעך 
פון לעבן. אין שטורעם פון די שלאכטן, װען לײזער 
גייט אלץ װײַטער און װײַטער אף מיזרעך, באקומט ער 
די פריידיקע יעדיע, אן ער איז געװאָרן א פּאָטער.. 

דער דאָזיקער פּײַערלעכער הימן דעָם לעבן, װאָס 
שפּראַצט ארויס אפילע דאָרט, װוּ ס'איז, דוכט זיך, דער 
איינציקער הערשער דער טיט, בילדעט דעם אָפּטײ 
מיסטישן גרוגט-קערן פונעם ראָמאן. 

עמעס, די ראָמאנטיש-לירישע ליניע האָט זיך ערטער- 
װײַז באקומען קינסטלעריש שואכער, װי די העראַיֵש- 
עפישע. מעגלעך, אז די גרויסע אָנגעלאָדנקײַט מיט מאסן- 
האנדלונג, די מאסשטאבלעכקײַט און דינאמישקײַט האָבן 
פּאָטעט ניט דערלויבט דעם שרײַבער צו װענדן מער אופ- 
מערקזאמקײַט אף דער פּסיכאָלאָגיש פארטיפטער שילדע- 
רונג פון געשטאלטן. די געפילןװעלט פון די העלדן 
וערט ניט גענוג אופגעדעקט. אייניקע פּערסאָנאזשן זײַי 
נען איבערגעלאָדן מיט ניט-בארעכטיקטער נעשאָמע- 
גריבלערײי (נאיוו און פּסיכאָלאָגיש ניט מאָטיװירט זײַנען, 
צום בײַשפּיל, אניעלעס אינערלעכע מאָנאָלאָגן-כקירעס 


אין אָנהײב ראָמאן, צי אין לײזער א העלד אָדער ניט 
און צי לוינט ליב האָבן אים). 
אין דער רוסישער איבערזעצונג, װאָס שטעלט מיט 
זיך פאָר א גרינטלעכע איבערארבעטונג פונעם ראָמאן און 
טראָגט דעם נאָמען ,פארורטיילטע נעמען געוער", זײַי 
נען די דערמאָנטע בלויזן מערסטנטײיל באזײַטיקט. די 
פסיכאָלאָגישע שילדערונג איז מער פארטיפט. עס זײַנען 
צוגעקומען נײַע עפיזאָדן און געשטאלטן. נאָר אויך דער 
רוסישער װאר;אנט האָט באקומען א װײַטערע פארפולי 
קומונג. ניט לאנג צוריק האָבן אין ,סאָװעטיש היימלאנד* 
זיך געדרוקט נײַץ קאפיטלען פונעם ראָמאן, װוּ סעוערט 
אנטװיקלט א נײַץ סוזשעטישע ליניע און ס'קומט אוף 
א רײי נײַע געשטאלטן, צװישן זי דאָס געשטאלט פונעם 
הענקער אדאָלף אייכמאן. 
פאליקמאן האָט א באזונדערע ,, שװאכקײַט" איבערצו- 
ארבעטן זײַנע פריער אָנגעשריבעגע װערק. לעצטנס איז 
דערשינען א זאמלונג דערציילונגען אין רוסיש אונטערן 
נאָמען ;דער ביטערער יאָדער", אין װעלכער עס זײַנען 
ארײַן א ריי פריערדיקע דערציילונגען, נאָר זי זײַנען 
באדײַטנדיק געענדערט. אין פאליקמאנס װערק פון די 
לעצטע יאָרן שפּירט זיך אויסגעװאקסענע שעפעריטע 
רײַפקײַט. ער האָט זיך באפּרײַט פון א באשטימטער 
נייגונג צו סענסאציע, צו געפילן-אפעקטאציע, צו רעד 
פלעקטירנדיקער נעשאָמע-גריבלערײי, װאָס האָבן זיך גצ 
לאָזט מערקן אין זײַנע פריערדיקע װערק. עס איז ג 
שטיגן די קונסט פון אינדיווידואליזירטער שילדערונג, פון 
שאפן מענטשלעכע כאראקטערס. װעגן דעם זאָגן איידעס 
פיל קאָלאָריטפולע פיגורן, װאָס זײַנען באויזן אין זייער 
גאנצער סאָציָאל-פסיכאָלאָגישער קאָמפּליצירטקײַט און װײ 
דערשפּרעכלעכקײַט, אזוינע װי אריע און ליאָליץ גיטע- 
ליס, זאָפּי קאָפליין, אָכץ גיטעליס"); 
מיראָן איסײַעװיטש אין דער עסאנטער, פילאָסאָז 
פיש-פארטיפטער נאָװעלע , דער ביטערער יאָדער"; לײיבל 
ונדערס אסיע, װאָס רופט ארויס 


ציילונג א שש ועלכע בארירט אקטועלע סאָי 
ציאליעטישע פראָבלעמצן פונעם הײַנטיקן לעבן. 

דאָך פארבלײַב מצ די איקערדיקע אין 
פאליקמאנס שאפן. נאָכאמאָל און יאול קערט ער 
זיך אום צו איר (,דער סוּװעניר", ,די מישפאָכע גיטץי 
ליס", ,דער שווארצער װינט" אא.). װי פריער, ציט 
אים צו דער קינדהײַט, צו דער יוגנט, צו דער ניט װײי 
טער פארגאנגענהײַט. נאָר מערקװירדיק, װאָס אין די 
אלע װערק לאָזט זיך הערן דער אָטעם פונעם הײַנטיקן 
טאָג. דאַס לירישע געמיט פונעם שרײַבער בילדעט א 
מין בריקל צװישן דעם הײַנט און דעם נעכטן, די היסטאָז 
רישע פארגאנגענהײַט גיסט זיך צונויף מיטן הײַנטצײי 
טיקן לעבן (,געלע מילן", ,דער ביטערער יאָדער", ,דער 
סוּוועניר" אא.). אין זי אלע פילט זיך דער דויפעק פון 
הײַנטצײַטיקײַט. 

פאליקמאן געפינט זיך אין סאמע בלי פון זײַן טא" 
לאנט. מיר דערװארטן פון אים נײַע, אינטערעסאנטץ 
װערק, צװישן זיי אויך אזוינע, װאָס װעלן זײַן אָנגעזאפט 
מיט די װיכטיקסטע אידייען און פראָבלעמען פון אונו' 
זער צײַט. 


ט די מילכאָמע-טע 


פֿון 383 ור טיט 


ראָכל בוימװאָלל 
האלעמײַ זאָל איך אײַך פארפירן.. 


-- װײַן מיר דײַן װוינונג, -- האָט געזאָגט דער 
שטעכלער צו דעם מױלװאָרף, װעגן װעלכן עס איז אומי 
געגאנגען א קלאנג, אז ער פארמאָגט א רײַכע װױינונג 
מיט אָן א שיר גאלערייען און לאבירינטן. 

-- מיטן גרעסטן קאָװעד! -- האָט געענטפערט דער 
מױלװאָרף און אװעקגעפירט דעם שטעכלער צו זײַן 
שטוב. --- אָט איז עס... 

-- און דאָס גאָר? -- האָט אנטוישט אויסגערופן דער 
שטעכלער, ארײַנקוקנדיק אין טונקעלן גריבל. 

אן ערעך אזוי קאָן זיך באקומען, װען מע רעדט 
װעגן דער שעפערישער לאבאָראטאָריע: פרוװ, זײַ א 
בעריע און באװײַז די לאבירינטן און גאלערייען. 
שרײַבן לידער האָב איך גענומען צו זעקס יאָר און 
דרוקן זיך -- צו נײַן. 


װאָס פאר א לאבאָראטאָריע, מישטײנסגעזאָגט, האָב 
איך דעמלט געקאַנט האָבן! אגעהויבן האָט זיך פון 


גראמען א װאָרט מיטן 

פעלן ריידן מיט געמאָסטענע 
געפעלן די מעלאָכע פון אויס- 
לץ איז געװען פונקט פאר- 
קערט: פריִער איז מיר געפעלן אויסטראכטן, דערנאָך-- 
איבערגעבן עס מיט סטענע רייד, און ערשט נאָכ- 
דעם האָב איך זיך אש פאר גראמען. גיכער פאר 
אלץ איז עס פאָרגעקומען אײנצײַטיק. אזוי אָדער אנ- 
דערש, נאָר אז איך בין צו זעקס יאָר ארײַנגעפאלן איינ- 
מאָל אין א געזעלשאפט פון הינער, האָב איך צוגעטראכט 
אזא לידל: 


טראכטן, נאָר ס'קאָן ז 


הענדעלע קריי, קריי, 
הינדעלעך צװיי, צװײ. 
קינדערלעך אלערליי =- 
גימל, לאמעד, פיי. 


איוורע האָב איך צו יענער צײַט געקאָנט שואך, האָב 
איך געבעטן בא דער מאמען, װאָס האָט מיר דאָס דאָי 
זיקע אװערק" פארשריבן, אז זי זאָל ,גימל, לאמעד, 
פיי" פארשרייבן מיט דרײַ אויסיעס: ג, ל, פ. פארװאָס 
אזוי? מיסטאמע דערפאר, װײַל איך האָב געהאט ערשט 
ניט לאנג אויסגעלערנט דעם אלעפבייס, און די אויסיעס 
זײַנען מיר שטארק געפעלן געװאָרן. יעדער אָס איז מיר 
אויסגעקומען װי א מענטשעלע -- מיט זײַן אײגענעם 
פאָנעם און מיט זײַנע אייגענע טנועס. 

אָבער דאָס געהער שוין ניט אזוי צו לאבאַראטאָריע, װי 
צו ב;אָגראפיע. איז עפשער װעט איר מיר זאָגן, װוּ ענ- 
דיקט זיך דאָס ערשטע און װוּ הײבט זיך אָן דאָס אנ- 
דערע? ס'איז ניט גרינג. דערצו נאָך, אויב נעמען אין בא- 
טראכט, אז פאר די פינף און פערציק יאָר, װאָס איך 
שרײַב, האָט זיך אין גרונט גאַרנישט ניט געענדערט: 
מיר געפעלט, פונקט אזוי װי דעמלט, פארגראמען, ריידן 
מיט געמאָסטענע רייד (איצט, עמעס, װײיס איך, אז דאָס 
הײיסט ריטם), פּונקט אזוי װי דעמלט, האָב איך ליב 
אויסטראכטן. אָט האָב איך, צום בײַשפּיל, נאָרװאָס אויס- 


| }אכאַלאט אריט 


געטראכט, אז דאָס אלץ איז אזוי פּאָשעט. ס'איז, פארי 
שטייט זיך, װײַט ניט אזוי... 

מיר האַבן הײַנט צו טאָן מיט זײיער א הויכן אלגעי 
מיינעם קולטור-ניװאָ, און פארגראמען א ליד אָדער אפילע 
אריינלייגן אין איר א געוויסע עמאַציאָנעלע אָנלאָדונג -- 
דאָס איז שוין ניט קיין קונץ און אוואדע ניט קיין קונסט. 
אייניקע לאָזן זיך אפן װעג פון אומקלאַרע רײד, פון 
וינסטלעכער פארפּלאָנטערטקײַט און פּסעװדאַיקאָמפּלײ 
צירטקײַט, נאָר דאָס ראטעװעט אויך ניט. עס איז נייטיק 
עמעסע טיפקײַט, אָרגאנישקײַט, װאָס קומט נאָר דאן, 
װען דאָס געפיל און דער געדאנק זײַנען דורכגעװוייטעקט. 
צװײַגן אַן װאָרצלען פארמאָגן בלויז בוטאפאָרישע בייי 
מער. 

אָבער, 
ראטור אָפּט צ 


צום באדויערן, האָבן מיר אין אונדזער ליטעַי 
טאָן מיט פּאָזץ אָנשטאָט לײַדנשאפט, מיט 
קונצן אָנשטאָט אָריגינעלקײַט, מיט װערסיפיקאציע אָני 
שטאָט עמעסער דיכטונג. עמעסע דיכטונג איז, פארשטייט 
זיך, בין גאָר א דעפיציטע זאך. מע קאָן זי ניט פּראָי 
דוצירן מאסנװײַז. מע קאָן ניט און מע דארף ניט. דוכט 
זיך, א קלאָרע זאך? פארגעסט מען אָבער אָפטמאָל װעגן 
דעם. מע יאָגט זיך נאָך דער צאָל: נאָך דער צאָל שורעס, 
גאַך דער צאַל לידער, נאָך דער צאָל דיכטער, און ניט 
נאָך דער קוואליטעט. װאָס זשע באקומט זיך? גאָרנישט 
באקומט זיך ניט! סייװי בלײַבט אין דער ליטעראטור 
סאָפקאָלסאָף נאָר דאָס, װאָס איז עכט. אלדאָס איבעריקס 
שטארבט פריִער אָדער שפּעטער אָפּ. 

איז אָט, אין אונדזער שרײַבערישער לאבאָראטאָריע 
פארנעמט זיך יעדערער פון אונדז, װײַזט אויס, מיט דעם 
װאָס ער פּרוּװוט שאפן אן עכט װערק. ס'מעג זײַן באשיידן 
לוט דער גרייס און שטיל לויטן קאָל. צו א שטיל טרעפ- 
לעך װאָרט שטעלט מען צו א רופּאָר. און אז אן אייזל 
שרײַט, פארשטעקט מען די אויערן. געפינען דאָס אומ- 
שטערבלעכע װאָרט -- דאָס איז די גרונט-פּראָבלעם, מיט 
וועלכער שרײיבער פארנעמען זיך אין זײיערע לאבאָרא- 
טאָריעס. און װײַטער -- װײַטער זײַנען שוין די לאבי- 
רינטן, װי בא יענעם מױלװאָרף, טיף אויסבאהאלטן פו- 
נעם אויג. דעריבער קאָן איך װעגן דעם גאָרנישט ניט 
זאָגן. און דערציילן מיט אן אַנגעצױגענעם ערנסט װעגן 
דעם, לעמאָשל, אז איך, װען איך שאף, האלט איך די 
פּען אין דער רעכטער האנט, אז איך שרײַב אָפטער אף 
בויגנס פאפּיר און צײַטנװײַו -- אין א העפט, אז בא 
מיר גייט עס בעסער אינדערפרי, אַבער עס טרעפט אויך, 
אז עס טוט מיך א נעם אין אָװנט אָדער גאָר אינמיטן 
נאכט, אז איך סטארע זיך שילדערן דאָס לעבן אזא, װי 
עס איז, און װײַך פון באשרײיבן דאָס לעבן אזוי, װי עס 
איז ניט, -- דאָס אלץ, װעט איר מיט מיר מאסקים זײַן, 
איז איבעריק, װאָרעם דאָס װאָלט זײַן אָדער טריװי:אל און 
דעריבער ניט אינטערעסאנט, אָדער אף אזויפיל צופעליק, 
אז עס װאָלט קיין אינטערעס ניט פאָרגעשטעלט. און 
טאָמער װאָלט עפּעס יאָ געװען אינטערעסאנט, װאָלט עס 
זײַן א סימען, אז איך האָב װידעראמאָל אויסגעטראכט... 

אָבער -- האלעמײי זאָל איך אײַך פארפירן?.. 


װוּ און וויפל ייִדן זײַנען פאראן אף דער וועלט? 


לענדער, װעלכע ריידן מערסטנטײיל אף דער אראבישער 
שפּראך. 

לויט די מאטעריאלן פונעם אטלאס איז אין 1961 געװען 
אזא צאָל ייִדן: 

א. ראטנפאר באגד 


אף דער דאָזיקער פראגע גיט אן אויספירלעכן ענטפער 
דער ,אטלאס פון די פעלקער פון דער װעלט":, װעלכן 
עס האָט צוגעגרייט צום דרוק א גרופע װיסנשאפט- טו- 
ער פון דער לאבאָראטאָריע פאר עטנישער סטאטיסטיק 
און קארטאָגראפיע בא דעם עטנאָגראפיע-אינסטיטוט פון 
דער אלפארבאנדישער װיסנשאפט-אקאדעמיע. דער אטלאס 
אנטהאלט 70 קארטעס, װעלכע שפיגלען גענוי אָפ דעם 
צאָל-באשטאנד פון העכער אָנדערהאלבן טויזנט פעלקער 
פון דער וועלט. 

די כאראקטעריסטיק פון דעם, װוּ און װיָאזוי די אָדער 
אנדערע פעלקער פארנעמען זייער אָרט אף דער ערד, -- 
שרײיבט אין זײַן ארײַנפיר:ארטיקל איינער פון די הויפּט- 
רעדאקטאָרן פונעם אטלאס, קאנדידאט פון געאָגראפישע 


וויסנשאפטן, שטעלפארטרעטער פונעם דירעקטאָר פון 
עטנאָגראפישן אינסטיטוט סאָלאָמאָן ברוק, -- שטעלט 
מיט זיך פאָר א גרויסן אינטערעס פאר דער עטנאָגראפילץ, 


וועלכע דערלערנט די קולטור און דעם שטייגער פון פאר- 
שידענע פעלקער, און פאר דער שפראך ויסנשאפט, 
װעלכע דערלערנט די פילצאַליקע שפראכן פון די פעל- 
קער. 

אויסער דעם אטלאס איז אונטער דער אָנפירונג פונעם 
דאָקטאָר פון היסטאָרישע װיסנשאפטן פ. טערלעצקי און 
פון סאָלאָמאָן ברוק צוגעגרייט געװאָרן צום דרוק אויך 
אן אוניקאלץ קארטע פון די פעלקער פון דער װעלט. זי 
גיט א בוילעט בילד װעגן די װוין"ערטער פון העכער 
0 פעלקער. 

די שװעריקײַטן אין שאפן אזעלכע קארטעס, -- דער- 
ציילט ברוק, -- באשטייען אין דעם, װאָס ניט אין אלע 
לענדער װערן דורכגעפירט ציילונגען פון דער באפעלקע- 
רונג, אָדער זיי װצרן דורכגעפירט אָן א דיסקאָנט פונעם 
נאצ!אָנאלן באשטאנד. אין אזא פאל קומט אויס צו בא- 
נוצן זיך מיט פארשיידענע יעדיִעס פון פילצאָליקע קװעלן. 

א שווערע און קאָמפּליצירטע ארבעט איז אויסגעקומען 
דורכצופירן, קעדיי אופצוקלײַבן אויספירלעכע יעדיִעס 
װעגן דעם באשטאנד פון דער ייִדישער באפעלקערונג אין 
גאָר דער װעלט. אין די נאָכמילכאָמעײיאָרן און בייס דער 
מילכאָמע איז געװען גרויס די איכערוואנדערונג פון דער 
ייִדישער באפעלקערונג. ייִדן האָבן זיך באזעצט אין 
אזעלכע ערטער, װוּ זי זײַנען פריַער אינגאנצן ניט 
געװען. 

די יעדיעס װעגן דער צאָל ייִדן אף דער װעלט זײַנען 
אינעם אטלאס קלאסיפיצירט אין דרי גרופּעס. די ערשטע 
גרופּע -- די ייִדן אין די לענדער, װעלכע געהערן צו די 
אינדאָזאײראָפּעישע שפּראכן; אהער גײען ארײַן אלע 
ייִדן, װאָס ריידן סײ ייִדיש, סײַ אף די שפּראכן פון די 
לענדער, װוּ זי װויגען. די צװייטע גרופּע -- די ייִדן פון 
ייִסראָעל. די דריטע גרופע -- די ייִדן אין די אראבישע 


ג אויסגאבע פונעם עטנאַגראפישן אינסטיטוט בא דער 
װויסנשאפטיאקאדעמיע פון פססר, מאַסקװע, 1964. 
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-- 2 מיליאָן 384 טויזנט. צו 
דער צאָל דארף מען צוגעבן: 
) די ייִדן פון מיטלאזיע, די אזויגערופענע בוכארער 
ייִדן, װאָס ריידן מערסטנטייל אף טאדזשיקיש, -- 
1 טוזנט; 
2) די גרוזינער ייִדן, װאָס ריידן 
ניש, -- 37 טױיזנט; 
3) די בארג-ייִדן (קאווקאז), 
6 טויזגט, 
ב. אמ עריקע -- 6 מיליאָן 390 
אין דער צאָל גייען ארײַן (אין טויזנטער): 


מערסטנטיי? גרוזיי 


װאָס ריידן טאטיש, -- 


טויזנט, 


1) פארייניקטע שטאטן פון אמעריקצ . . 5500 
6 אגענטינט .יי א א שי א 0 2 יט 
3)קאנאדצוט יע ו ש.? 2 2 אטרל 250 
עי וט ר ען בי א" הפה 
5 טשלי.י. 1 שי 2 2 2 20 
6)אוהוטולט ה + הת 2 עי 2 :2 . 20 
7מטקסנקען "א 6 + 2 רש .2 6 20 
68יקונצט 2 /. שי ת יט יק א 10 


9)קאלומבכט= +. + זא + 6 =+ 6 + 6 20 


ג. אײראָפּע-- 1 מיליאָן 227 טויזנט. 

אין דער צאָל גייען ארײַן (אין ט 
1)גרױיסבריטאניצ. + + + +י. . . . - 4500 
2)פואנקריך "א +.ת א 8 עי .2 2 יט 
כשאונגאהןי -גיל :ייטש 1 א 
רמטיט. = 6ט 2 + 2 2 26 2 00 
שבעלוע"ט 2.2 8 6 .2 2 29 7 יט 
סספהלן" ש" . 6 . יי ".2 . זי 0 
שאסאללב + + 3 = . 2 2 0 יט 
פאנהערלאנהן 2 יל סיג 2 4 2 
9) דיַטשישע פעדעראטיווע רעפובליק . . . 25 
2246 ) 8 3 א 2 י טע ט 0 20 
1 טשעכאָסלאָװאקיצ ‏ . . . . . . . 6 18 
2עסטרעףףי+ + + . א . 2 ; 10 
ב) שװערן ‏ + 4 שי . - 2 }2 10 
4וגאהלע. ?6 + וי +: + : .2( 0 
5 גריכנלאנה. = 66 אי . ; 080 
6 איהלאנר, == שוע 6 6 . 2 ; 2 יס 
ז) לגאָסלאוגע.. +' :. + יי א 2 2 0 יט 
ד. אזיע-- 155 טױיזנט. 

אין דער צאָל גייען ארײַן (אין טויזנטער): 
אאראן 0 אט זע 6 00 
2 טערקי הו = שש . א. 2 0 0 
3)אנהיטן 6 ש=ו? 6 +* 6 . 626 0 יט 
4אפגאניסטאן. +. 0 = . 2 2 2 0 5 


ה. אפריקע -- 110 טויזנט. 


אין דער צאָל גייען ארײַן (אין טויזנטער): 


1) דאָרעם-אפריקאנער רעפּובליק . 

2) דאָרעם-ראָדעזיצ + + + . . 

װ אחװסטראליט' . + +-. ) 

ד עקסראַעל' 2 22 0 ; 
ט די ייָרן אין דיי 

לע ר פרי א .יה יי 2 2 


אין דער צאָל גײיען ארײַן (אין טויזנטער): 


אלן אאפריסשצ 3 6 שי 6 = 
דערונטער: 

מאָראקאר + + + + ? 25 

2 אלזשור" + = , 6 ; 

3 טויש 2 טע 0 

4) פארייניקטע אראב 


יײיִדישער פאַלקס-טעאטער 
אין ווילנע 


באם װילנער קולטור-פאלאץ פון 
די פּראָפּאריינען ארבעטן דריי 
טעטיקע דראמאטישע קאָלעקטיון -- 
א ליטװישער, א ייִדישער און א רו- 
סישער. די דאָזיקע קאָלעקטיון זײַגען 
שטארק פאָפּוּלער צװישן די צושויער, 


װי עס האָט אונדז מיטגעטיילט דער 
דירעקטאָר פונעם קולטור-פאלאץ 


הענריקאס באראוסקאס, האָבן אלע 
דרײַ דראמאטישע קאָלעקטיוון באקו- 
מען דעם ערן-טיט? פאָלקס-טעאטער. 

די שטעלונגען פונעם יַדישן 
פאָלקס-טעאל טער זײַנען גוט באקאנט 
אין גאנץ ליטע און אויך אין אייניקע 
שטעט פון לעטלאנד. זײַנע ארויס- 
טרעטונגען גײיען שטענדיק דורך בא 
פולגעפּאקטע זאלן. 


אין סענטיאבער װעט דער ייִדישער 
פאָלקס-טעאטער צוטרעטן צו דער 
ארבעט איבערן ספעקטאקל ,בלאָנ- 
דושנדע שטערן" (לויט שאָלעם-אליי- 
כעמען). רעזשיסצר -- 7. לרריע. 
אינעם קומענדיקן סעזאָן װעט דער 
קאָלעקטיוו באנײַען דעצם ספעקטאקל 
;פריילעכס". 


סידי טאל -- 
פארדינסטפולע 
שוישפילערן פון דער 
אוקראינישער ססר 


צום 25:טן יאָרטאָג פון דער װי- 
דערפארייניקונג פון צאָפן-בוקאָװינע 
מיט סאָװעטן-אוקראינע זײַנען לוט 
אן אוקאז פון פרעזידיום פונעם 
אויבער-סאַװעט פון דער אוקראיני- 
שער ססר אָפּגעמערקט געװאָרן מיט 
הויכע רעגירונגס-באלוינונגען פיל 


אראבישצ 


ישע רעפּובליק . 


5) אנדערע אפריקאנישע לענדער + . . . . 5 


1050 4 

: 5 1) סיריע . 
65 2) ליבאן . . 
4 . 1940 3) טיימען . 


4 איראק . 


אין אזיע-- 49 טויזנט. 
אין דער צאָל גייען ארײַן (אין טויזנטער): 


* + * * 7/0ש שי 0 0 0 /82 


= 7 0 טס "סטע ש שג 2 


יי" טא טס ף 0 2 2 


די אלגעמיינע צאָל ייִדן אין די אלע דערמאָנטע לענדער 
באטרעפט 12 מיליאָן 688 טויזנט. 


. . 367 אין אטלאס זײַנען ניט געבראכט יענע לענדער, װוּ עס 

לעבן װײיניקער פון 5 טויזנט ייִדן. אזויארום קאָן מען 

. 180 רעכענען, אז די אלגעמיינע צאָל ייִדן אף אלע קאַנטינענטן 

: . 120 באטרעפט ארום 13 מיליאָן, 
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7 ז. קאהאן. 

6 

טוער פון דער װירטשאפט, װיסן און מאיאקאָװסקי, יעסענין און ל 


שאפט און קולטור. 

די באװוּסטע ייִדישע שוישפּילערן 
סידי טאל, װעלכע װוינט אין טשער- 
נאָװיץ, האָט באקומען דעם טיטל 
,פארדינסטפולער ארטיסט פון דער 
רעפּובליק". 

סידי טאל איז ברייט באקאנט ניט 
נאָר אין אוקראינע. דער עסטראדץ- 
אנסאמבל בא דער טשערנאָװיצער 
פילהארמאָניע, מיט װעלכן זי פירט 
אָן, פאָרט אָפט ארויס איבערן לאנד 
און זײַנע קאָנצערטן גײיען שטענדיק 
אדורך בא פולגעפאקטע זאלן. סידי 
טאל צייכנט זיך אויס אלס ארטיסטן 
מיט איר איידעלן געשמאק און הוי- 
כער קינסטלערישער מײַסטערשאפט. 

די רעדאקציע ,סאַװעטיש הימ" 
לאנד" באגריסט הייס די טאלאנטפולע 
ארטיסטן מיטן הויכן טיטל. 


דער 95-יאַריקער 
סקולפּטאַר 
ייצכאַק איטקינד 


אין אלמאיאטא לעבט און ארבעט 
דער קינסטלער יַצכאָק איטקינד, 
װאָס אין האיאָר אלט געװאָרן 95 
יאָר. 

י. איטקינד איזן א געבוירענער פון 
סמאָרגאָן. דער ערשטער, װאָס האָט 
באקאנט געמאכט די געזעלשאפט- 
לעכקײַט מיטן נאָמען פונעם קינסט- 
לער, איז געװען דער שרײַבער פע- 
רעץ הירשביין. 

אין 1918 האָט מאקסים גאָרקי אָר- 
גאניזירט י. איטקינדס ערשטע פּער- 
סאָנעלע אויסשטעלונג, אף װעלכער 
עס זײַנען עקספאָנירט געװאָרן 42 
קינסטלערישע װערק. 

צו איטקינדן אין ווארשטאט פלעגן 
קומען זען זײַנע נײַע ארבעטן גאָרקי 


נאטשארסקי, פּאװלאָו און קיראָו. 

איטקינד שניצט די סקולפּטורן פון 
האָלץ. א. לונאטשארסקי האָט אזוי 
אַפּגערופן זיך װעגן אָט די װערק: 
זי פארמאָגן אין זיך ;ניט בלוין 
איבעראשגדיקע אױיסדריקלעכקײַט פון 
זשעסט און מימיק, נאָר אויך די 
קראפט פון באוועגונג, װאָס איז פאר- 
פעסטיקט אין איר דינאמיק". 

דער גרײז'גראָװער סקולפּטאָר, 
העלד פון סאָציאליסטישער מי ס. קאָי 
ניאָנקאָוו האָט געזאָגט װצגן דעם 
סקולפּטאָר י. איטקינד: 

,איטקינד? דאָס איז איינער פון די 
מערקװירדיקסטע קינסטלער, װעלכע 
איך קען". 

ניט געקוקט אף זײַן עלטער, זעצט 
פאָר ייִצכאָק איטקינד אויך הײַנט 
זײַן שעפערישע ארבעט. 


מ. װײַנבערגס 
אכטע סימפאַניע 


דער סאָװעטישער קאָמפּאָזיטאָר 
מ. װײַנבערג האָט לעצטנס אָנגע- 
שריבן זײַן אכטע סימפאָניע אף דער 
טעמע פון יוליאן טוּװימס פּאָעמע 
,די בלומען פון פוילן", 

די סימפאָניע באשטייט פון אכט 
טיילן מיט אן עפּילאָג. 

דער ערשטער טײל (,דער פריי 
לינג גייט") איז א ליריש-פּאָעטישער 
אריינפיר. שוין אינעם צװייטן טייל 
(,די קינדער פון דער הינטערשטאָט") 
באװײַזט זיך דער פינצטערער שאָטן 
פונעם סאָציאלן בייז פון דער קאפּי 
טאליסטישער שטאָט: אין די הינטער- 
געסלעך װאָגלען ארום הונגעריקע, 
אָפּגעריסענע, אויסגעצערטע קינדער 
פון די קעלער-שטיבער. אין זעקסטן 
און זיבעטן טײלן (,די לעקציע", 
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,וארשעװער הינט") פארנעמען דאָס 
הױפּט-אָרט די פאשיסטישע רעצי- 
כעס אין די יאָרן פון דער צװײטער 
וועלט-מילכאָמע, דערונטער די שי 
דערהאפטע טאָטאלע. אױיסראָטונג פון 
ווארשעװער געטאָ. 

די אכטע סימפאַניע פון מ. װײַג- 
בערג איז זײיער ווארעם אופגענומען 
געװאָרן אין די קרײַון פון דער סאָי 
װעטישער מוזיקאלער געזעלשאפט- 
לעכקילט. 


גאס אפן נאַמען פון 
מוישע ספיוואק 


דער העלד פון סאָװעטנפארבאנד 
מוישע ספיוואק איז געבוירן געװאָרן 
אין שטעטל נאראָװליע, האָמליער 
געגנט. לויטן באשלוס פונעם אָרטיקן 
סאָװעט איז איינע פון די גאסן אָני 
גערופן געװאָרן אפן נאַמען פונעם 
העלד. 


בער סארינס יִַדישע 
קינדער-לידער 
אין װײַסרוסיש 

אין דער צײַט פון דער גרויסער 
פאָטערלענדישער מילכאָמע, װען אין 
װײַסרוסלאנד האָבן געװילדעװעט די 
פאשיסטישע האָרדעס, איז אין מינס- 
קער געטאָ אומגעקומען דער קינדער- 
שרײַבער בער סארין (מוישע לעוין). 

ב. סארין איז געװען טעטיק אין 
דער אונטערערדישער קאמפּסאָרגא- 
ניזאציע פון געטאָ. אין מארט 1942 
איז די גרופּע צואנג-ארבעטער, װוּ 
סארין האָט געארבעט, אָפּגעשיקט 
געװאָרן צו די אָפענע גריבער אף 
דערשאָסן צו װערן. די פאשיסטן 
האָבן געמאָלדן סארינען, אז אויב ער 
װעט גוט ארבעטן, װצט ער בלײַבן 
לעבן (ער איז געװען א הויכקװאי 
ליפיצירטער ארבעטער, און די 
דײַטשן האָבן זיך גענייטיקט אין 
אים). נאָר סארין האָט געענטפערט, 
אז צר װעט זײַן גוירל ניט אָפּטײלן 
פונעם גוירל פון דער גאנצער גרופּץ: 
אויב ער בלײַבט לעבן, דארפן אלע 
ארבעטער פון דער גרופע בלײַבן 
לעבן. דעמלט האָבן די היטלעריסטן 
אים אָפּגעשיקט צום שיסן צוזאמען 
מיט דער גרופע. 

בער סארין איז ניט לאנג צוריק 
באלוינט געװאָרן נאָכן טויט מיטן 
מעדאל , פאר געואגטקײַט". דער מצ- 
לוכע-פארלאג פון װײַסרוסלאנד גיט 
ארויס אין װײַסרוסיש א זאמלונג פון 
סארינס קינדער-לידער אין דער אי 
בערזעצונג פונעם דיכטער איגאָר באָ- 
ראָדולין. 


אן אַװנט פון הומאַר 
און סאטירע 


אין בערשאד (וויניצער געגנט) איז 
פאָרגעקומען א גרויסער אָװנט פון 
הומאָר און סאטירע, אף װעלכן עס 


זײַנען בײַגעװען העכער 600 צו 
שויער. 

דער אלטער ייַדישער שוישפילער 
מארק ברוידע איז ארױסגעטראָטן 


מיט קינסטלערישע פאָרלעזונגען פון 
לעם-אלייכעמס װערק, פון די ליי 
דער פון ש. האלקין, 7. קװיטקאָ, 
א. שטיינבארג, י. קערלער אא. 

קאָנפעראנסיע פונעם אָװנט איז גע- 
װען ה. קאן, װעלכער האָט אויך 
פאָרגעלײענט װערק פון שאָלעם-אלייי 
כעם און א. שטיינבארג. 

דער אָװנט האָט געדויערט מער 
װי צװײ שאָ און איז דורכגעגאנגען 
מיט גרויס דערפאָלג. 


ב. כירגע. 


א ליטערארישער אַװנט 
אין מאַלדאװויע 


אין קולטוריהוין פון פּאַלעשט 
(מאָלדאװיע) איז פאָרגעקומען א יי 
דישער ליטערארישער אַָװנט. 

מיט א פאָרטראַג װעגן דער הײַנט- 
צײַטיקער סאָװעטישער ליטעראטור 
איז ארױסגעטראָטן דער שרײַבער 
יאנקל יאקיר. יעכיִעל שרײַבמאן האָט 
פאָרגעלײיענט זײַנע נײַץ דערציילונ- 
גען. 


;בלאַנדזשנדע שטערן" 
אף דערגבינט 


דער טעאטראליזירטער אנסאמבל 
פון אנע גוזיק האָט אָנהײב אװגוסט 
באװויזן אין מאָסקװע די פרעמיערע 
פונעם נײַעם ספעקטאקליקאַנצערט 
אין צװײי טײלן ,בלאָנדזשנדע 
שטערן". די סצענישע קאָמפאָזיציע 
(לויט שאַלעם-אלייכעמס ראָמאן מיטן 
זעלבן נאָמען) האָט אָנגעשריבן אװ- 
ראָם רובינשטיין. 

אנע גוזיק, װעלכע שפילט אינעם 
ספעקטאקל די ראָלן פון ברײַנדעלע 
קאָזאק און האָצמאך, האָט זיך װי 
דעראמאָל ארויסגעוויזן אלס גלענצנ- 
דיקער -מײַסטער פון דער' סצענישער 
קונסט. וארעם נעמט אוף דער אויי 
לעַם די שפיל פונעם ארטיסט טראק- 
טאָװענקאָ (מוראװטשיק). דער ארי 
טיסט טשײַקאָווסקי טרעט ארויס אין 
דער ראָל פונעם דירעקטאָר פון טעא- 


טער שטשופאק, די ארטיסטקע אמו- 
ראָווא --- ריווקע, הענריַעטע שװאלב 
און לייע. 


אונדזערע געסט 


די רעדאקציע ,סאָװעטיש היימי 
לאנד" האָט באזוכט דער אָנגעזעע: 
נער אמעריקאנער שרײַבער און קרי- 
קער אװראָם ביק. 

בייס די באגעגענישן און שמועסן 
מיט די מיטארבעטער פון רעדאקציע 
ע סאָװעטישע שרײַבער 
האָט א. ביק זיך געטיילט מיט זײַנע 
אײַנדרוקן פונעם אלװעלטלעכן שאָי 
לעם-קאָנגרעס אין העלסינקי, אין 
ן ער האָט זיך באטייליקט אלס 
פון דער אמעריקאנער דע- 
ער האָט אויך דערציילט 
װעגן דעם איצטיקן צושטאנד פון 
דער ייִדישער ליטעראטור און געזעל- 


שאפטלעכן לעבן אין אמעריקע. 


און מיט ייִדי 
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דער באװוּסטער ייִדישער דיכטער 
פון ייִסראָעל פייסעך בינעצקי איז 
צוזאמען מיט זײַן פרוי געקומען אף 

אָפּרו קיין סאָװעטנפארבאנד. 
אין װעג איז ער קראנק 
געװאָרן און זיך אָפגעשטעלט אין 
ווין, װוּ ער איז עטלעכע טעג געלעגן 
אין שפּיטאַל. איצט געפינט ער זיך 
אין א מאָסקװער שפּיטאָל אף היילונג. 
מיר װינטשן אונדזער ליבן גאסט 

װאָס גיכער געזונט װערף 


שװוער 


אן אויסשטעלונג פון 
קינדער-ליטעראטור 


אין מאָסקװער הויז פון קינדערי 
בוך האָט צװיי װאָכן פונקציאָנירט 
אן אויסשטעלונג פון דער קינדער- 
ליטעראטור פון ייִסראָעל. 

די אויסשטעלונג איז אָרגאניזירט 
געװאָרן דורך דער געזעלשאפט פאר 
פרײַנטשאפט מיט ייִסראַעל צוזאמען 
מיט דער פארוואלטונג פונעם מאָס-י 
קװער הויז פון קינדעריבוך. עס זײַי 
נען עקספאָנירט געװאָרן ארום הוני 
דערט ביכער און זשורנאלן אף איװ- 
ריט, ארויסגעגעבן דורך בעערעך צען 
פארלאגן פון ייִסראָעל. זייער א גוטן 
אײַנדרוק מאכט די פאָליגראפישע 
אויספורעמונג פון די ביכער -- א 
באשיידענע און דײַטלעכע. 

די אויסשטעלונג איז באזוכט געי 
װאָרן דורך הונדערטער פעדאגאָגן 
קינדער-שרײַבער, דערציַער אא. 


יט טיק ט לקע עעקקטעייידרעעדררקר ייררדיערדזי ערדעארקלרער ריד ערע ערילרלייריב) 


נאטיצן 


אפן 
קאלענדאר 


דעם 24 סענטיאבער 1885 איז געי 
בוירן געװאַרן דער פראַָגרעסיװער 
געזעלשאפטלעכער טוער, פובליציסט 
און ליטעראטוריקריטיקער מוישע 
קאץ 

מוישע קאץ איז אופגעוואקסן און 
דערצויגן געװאָרן אין ניקאָלײַעװ בא 
ערן (זײַן טאטע אין גצָ- 
װען א שנײַדער). ער האָט געלערנט 
אין כיידער, שפעטער -- אין גימֿי 
נאזיע און אין אוניװערסיטעט. גאָר 
פרי האָט ער אָנגעהויבן זיך באטיי" 
ליקן אין דער רעװאָליוציאָנערער בא- 


ועגונג. אין האָט מען אים 
ארעסטירט אלס אָרגאניזאטאָר און 
אַנפירער פון זעלבשוץ'גרופן קעגן 
די פאָגראָם:באנדעס פון די שוארצ- 
מייעניקעס. מוישע קאץ װערט אינ- 
גיכן אן אָנגעזעענער טוער אין דער 
רעװאַליוציאָנערער באװעגונג פון 


1905 


װילנע, ווארשע, זשיטאָמיר, אָדעס, 
מינסק, סאָסנאַװיץ ‏ און אנדערע 
שטעט, װוּ ער איז געזעסן אין די 
טורמעס. 


נאָך דער אָקטיאבער:רעװאָליציץ 
איז מוישע קאץ געװען אן אקטיווער 
בויער פון דער ייִדישער סאָװעטישער 
קולטור: עֶר איז געשטאנען בעראָש 
פון דער ,קולטור-ליגע" און פונעם 
ייִדישן אָפּטײ? פון קיעװער מעלוכץ- 
פארלאג. אין די 20*ער יאָרן האָט זיך 
באזונדערס רײַך און פילזײַטיק אנט- 
וויקלט די געזעלשאפטלעכע און קול- 
טור-שעפערישע טעטיקײַט פון מוישע 
קאץ אין אמעריקע. ער איז איינצר 
פון די גרינדער פון דער פּראָגרעסײ 
װער צײַטונג ,פרײַהײַט" (שפּץ- 
טער -- ,מאָרג"פרײַהײַט"). 


אלס פובליציסט איז מוישע קאץ 
געװען א מיטארבעטער פון פיל ייִד 
שע צײַטונגען און זשורנאלן אין 
ווילנע, ווארשע, קיעוו. ער האַט רצי 
דאגירט די פּעריאָדישע אויסגאבעס 
,דאָס נײַע לעבן" (1913), ,אונדזער 
װאָרט* (1915--1917), , די נײַע צײַטײ 
(1917), דעם קינדעריזשורנאל , שרע- 
טעלעך" (1919), די ,פרײַע ארבץ- 
טער-שטימע* (1921). 


מוישע קאץ איז אײנער פון די 


באדייטנדיקע ייִדישע מארקסיסטישצ 
קריטיקער. ער האָט אָפּגעגעבן א 


סאך אופמערקזאמקײַט סײַ דער קלא- 
סישער ליטעראטור, סײַ דער הײַנט- 
צײַטיקער ייִדישער ליטעראטור אין 
אויסלאנד, הויפטזאכלעך אין אמע- 
ריקע (די ארבעטער-דיכטער, די ,יוג- 
גצ", די , אינזיכיסטן" אא.). אין זײַנע 
ארבעטן טרעט ער ארויס פאר רעאי 
ליזם אין דער ייַדישער ליטעראטור, 
פאר איר פאָלקסטימלעכן, דעמאַקרא- 
טישן און הומאניסטישן כאראקטער, 
פאר אן ענגער פארבינדונג פון דער 
ליטעראטור מיטן לעבן פון די מאסן 
און מיט זײיער קאמף פאר א נײַער 
װעלט. ער פירט א קאמף קעגן מאָי 
דערניזם און דעקאדאנס. פון זײַנע 
ארבעטן אין געביט פון ליטעראטור, 
וועלכע האָבן א גרעסערע באדײַטונג 
ביז איצט, דארף אָפּגעמערקט װערן 
אין דער ערשטער ריי דאָס אינטערע- 
סאנטע בוך /אונדזער שאָלעם-אלייי 
כעם" (ניויאָרק, 1941, צװייטע אופ- 
לאגע) און ,ייִצכאָק-לײבוש פּערעץ" 
(ניו"יאָרק, 1940). א היפשן אינטע- 
רעס שטעלט פאָר אויך זײַן ,א דאָר, 
װאָס האָט פארלוירן די מוירע" (ניו- 
יאָרק, 1956) -- א בוך זיכרוינעס 
וועגן דער רעװאָליוציע אין רוסלאנד 
אין 1905, 

מוישע קאץ איז געשטאָרבן אין 
0 אין מאָסקװע, בייס זײַן לעצטן 
באזוך אין סאָװעטנפארבאנד. 


כאצקל נ על -- אינער פון די 
עלטסטע ייִדישע סאַװעטישע ביבלישַי 
גראפן און ביבליאַטעקיטוער -- איז 
אלט געװאָרן 60 יאַר. 

פון 1925 בין 1935 האָט כ. נא" 
דעל אָנגעפירט מיט דער ייִדישער 
אָפּטײילונג פון דער מעלוכע-ביבליאָי 


טעק אפן נאָמען פון קאָראָלענקאָ אין 
כארקאָװ. 
פארנומען 


אײנצײַטיק האָט ער זיך 
מיט ויסנשאפטלעכער 


ביבליאַגראפיע. אין פיל זשורנאלן 
און צײַטונגען האָט נאדעל פארעפנט- 
לעכט ארטיקלען װעגן ביבליאָטעק- 
פראגן, ביבליאָגראפישע רעשימעס, 
רעצענזיעס. א טייל פון די ביבליאָ- 
גראפישע אַנװײַזערס, װעלכע האָבן 
א שײַכעס צו ליטעראטור און אני 
דערע פראגן, זײַנען דערשינען אין 
א בוך-פאָרם. נאדעל האָט צונויפגע- 
שטעלט א ריי אנטאָלאָגיעס און דע- 
קלאמאטאָרס (,לענין אין דער ייַדיי 
שער פּאַעזיע", , לענין און די קיני 
דער", ,ביראָבידזשאן", ,אף ייִדישץ 
פעלדער", ,אנטירעליגיעזע זאמלונ- 
גען" אא.). 

כ. נאדעל פארנעמט זיך אויך מיט 
ליטעראטור-פאַרשונג, באזונדערס -- 
מיט דער פאָרשונג פון שאָלעם-אלײ- 
כעמס ליטערארישער יערושע. צוזא- 
מען מיט י. מיטלמאנען האָט ער צו- 
נויפגעשטעלט די זאמלונג ,פארגץ- 
סענע בלעטלעך" -- װערק פון שאָ- 
לעם-אלייכעמען, װעלכע זײַנען בין 
דאן אין קיין בוך-פאָרם ניט דערשי- 
נען און זײַנען געװען װײניק באװוּסט. 
נאדעל און מיטלמאן האָבן אויך אופ- 
געזוכט, קאָמענטירט און פובליקירט 
א רײי שאָלעם-אלייכעמס בריו אין 
זאמלבוך , שאָלעם-אלייכעם" (קיעװ, 
0. 

אין דעָם זעלבן זאמלבוך האָט 
כאצקל נאדעל פובליקירט א רעשימע 
פון שאָלעם-אלייכעמס װערק, דער" 
שינענע אין סאָװעטנפארבאנד פאר די 
יאָרן 1921--1929 אין ייִדיש, רוסיש, 
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אוקראיניש און אנדערע שפראכן. 
נאדעל און מיט?מאן האָבן צונויפגע- 
שטעלט דעם 15:טן באנד פון שאָ- 
לעם-אלייכעמס , אויסגעװויילטע ווערקי 
(מאָסקװע, אדער עמעס", 1935-- 
1 אין װעלכן עס גײען ארײַן 
די בריו פונעם שרײַבער, און האָבן 
אָנגעשריבן צו אים אן ארײַנפיר. 

אין פארשיידענע אוקראינישע און 
פוילישע פּעריאָדישע אויסגאבעס האָט 
כאצקל נאדעל אָפּגעדרוקט ארטיקלען, 
רעצענזיעס, רעשימעס ניט בלין 
װעגן דער ייִדישער ליטעראטור, נאָר 
אויך װעגן די ליטעראטורן פון אנ" 
דערע פעלקער. װיכטיק זײַנען נא- 
דעלס ביבליאָגראפישע מאטעריאלן 
(וועלכע זײַנען פארעפנטלעכט גצ" 
װאָרן אין די אויסגאבעס פון דער 
וויסנשאפט-אקאדעמיע) װעגן דער 
אינדישער און טערקישער ליטערא- 
טור. א ר נאדעלס רעקאָמענדיר- 
רעשימעס פארן בריטן לײענער 
(,פאמיאטקעס"") װעגן שאָלעם-אלייי 
כעמען, רוסטאװעלין, סטאלסקין, 
האָפשטײנען, פעפערן, דאניעלן זײַי 
נען דערשינען אין אוקראיניש אלס 
זעלבשטענדיקע אויסגאבעס. נאדעל 
האָט אויך אָפּגעדרוקט עטלעכע 
ביבליַאָגראפישע ארבעטן װעגן פאָל- 
קלאָר. 

די לעצטע צײַט האָט כאצקל נאדעל 
פובליקירט פארשידענע ליטערא- 
טור-היסטאָרישע, ביבליאָגראפישע 
מאטעריאלן אין זשורנאל ,סאָװעטיש 
היימלאנד". 


דעם 2 סענטיאבער 1895 איז געַ- 
בוירן געװאַרן דער סאַװעטישער פי" 
לאַלאָג מאַרדכע גיטליץ. 

מ. גיטליץ האָט געארבעט אלס 
לערער פון פאָלקשולן אין װילנע 
און אין קאָװנע. ער האָט גענומען אן 
אקטיוון אָנטײל אין דער אומלעגאלער 
ארבעט פון דער ליטװישער קאָמו- 
ניסטישער פּארטיי. פאר זײַן רעװאָ- 
ליוציאָנערער טעטיקײַט אין מ. גיט- 
ליץ ניט איין מאָל געװען ארעסטירט; 
אין 1926 איז ער ארויסגעשיקט גצָ- 
װאָרן פון ליטע און אריבערגעפאָרן 
קיין פססר. אין 1928 איז גיטליץ 
אָנגעקומען אין פעדאגאַגישן אינסטי- 
טוט אף הערצענס נאָמען. אין 1936 
האָט ער פארענדיקט די אספיראנטור 
פון שפּראך-פאָרשונג בא דער װיסג- 
שאפט-אקאדעמיע און באקומען דעם 
טיטל קאנדידאט פון פילאָלאָגישע 
וויסנשאפטן. 

מאָרדכע גיטליץ האָט איבערגעלאָזט 
אַ היפּשע ליטערארישיוויסנשאפטלע- 
כע יערושע. פון די פארעפנטלעכטע 


װערק דארפן אין דער ערשטער רײ 
דערמאָנט װערן: ,סינטאקסישער אופ- 
גאבער פאר שולן פון העכערן טיפ", 
אונטער דער רעדאקציע פון א. זא 


רעצקי;: ,פראָזאיִש-געזעלשאפטלעכע 
שפּראך", , סלאויזמען אין יָדיש 


פון ושא--אוא יה. לויט שריפטלעכע 
קוואלן" אא. מ. גיטליץ האָט צוגץ- 
גרייט צום דרוק א קאפיטאלע ארי 
בעט ,די געשיכטע פון דער הײַנט- 
צײַטיקער ייַדישער שפראך", ו 
ער האָט צוגעשטעלט אלס דיס/ 
טאציע אף באקומען דעם טיטל ד 
טאָר פון פילאָלאַגישע ויסנשאפטן. 

מאָרדכע גיטליץ איז געשטאַרבן 
דעם 8 אװגוסט 1915. 


דעם 9 סענטיאבער 890ו 
פאַלטאװע געבוירן דער 
מאַרדכע װײנגער. 

מ. ויינגער איז אין דער געשיכטע 
פון דער ייִדישער שפראך-פאָרשונג 
באקאנט װי אן אָנהענגער פון א רא" 
דיקאלער רעפאָרם פון דער ייִדישער 
אַרטאָגראפיע. אין 1913 האָט ער װעגן 
דער פראגע פארעפנטלעכט אין וואר- 
שע צויי ארבעטן: ,מאין אָסלציג" 
און ,,מאין אלעף בעיז". 


איז אין 
פילאַלאָג 


ניט געקוקט אף זײַנע ניט שטענ- 
דיק װויסנשאפטלעך באגרינדעטע 
אויספירן, פארנעמט מ. װײינגער א 
באשטימט אָרט אין דער געשיכטץ 


פון דער ייִדישער פּילאָלאָגיע. אין די 
צוואנציקער יאָרן האָט עֶר אין אינ- 
סטיטוט פון דער װײַסרוסלענדישער 
קולטור אָנגעפירט מיט דער קאָמיסיע 
פאר ייִדישער שפּראך-פאָרשונג. אין 
יענער צײַט האָט ער צונויפגעזאמלט 
א רײַכן מאטעריאל צו דער געשיכטץ 
פון ייִדישע דיָאלעקטן און געארבעט 
איבער א גרויסן אקאדעמישן װער- 
טערבוך און שפראך-אטלאס. 

פון מ. וויינגערס װיכטיקע ארבעטן 


דארף מען פארצייכענען: ,ייִדישצ 
דיאלעקטאָלאָגיע" (1912), ,העברעי 
שע קלאנגען אין דער יַדישער 


שפראך" (1913), , ייִדישער סינטאק- 
סיס" (1913), , לינגוויסטישע קארטאָ- 
גראפיע און דער ייִדישער שפראך: 
אטלאסי (1928), ,ייִדישע פאָנעטיק" 
(1931) אא. 

מ. װיינגער איז געשטאָרבן דעם 
4 פעװוראל 1929, אין עלטער פון 


9 יאָר. 


עס איז געװאַרן 70 יאָר, זינט עס 


איז געבוירן געװאָרן דער ייִדישער 
דיכטער בער האַראַװיץ (895ו-- 
2. 


פון קינדװײַז אָן האַט בער האָראָי 


װיץ אײַנגעזאפט אין זיך דעם אייגני 
פון די 


ארטיקן פאָלקלאָר דאָרפס- 


ייִדן און פון די אוקראינישע הוצולן 
פון מיזרעך-גאליציע. אפן שויס פון 
דער נאטור האָבן ביידע פעלקער אין 
מעשעך פון יאָרהונדערטער געזונגען 
לידער און דערציילט מײַסעס װעגן 
פאָלקס:העלדן, װעלכע פלעגן זיך 
אָנעמען פאר זײיער קריודע. דעם 
רײַכן פאָלקלאָר האָט דער דיכטער 
בער האָראָװיץ ברייט אויסגענוצט 
אין זײַן בוך לידער , פון מײַן היים 
אין די בערג" (1919) און אין זײַנע 
;װוּנדער-מײַסעסײ אין פּראָזע (1923). 
ער האָט אויך איבערגעזעצט אין 
ייִדיש מוסטערן פון דעם אוקראיִנישן 
פאָלקלאָר און לידער פון טאראס 
שעװטשענקאָ. 

בער האָראָװיץ אין אומגעקומען 
בייס דער דײַטשישער אָקופאציע פון 
זײַן געבוירדאָרף מײַדאן דעם 2 
אָקטיאבער 1942. 
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החזוח2 ח0ס (סקזה 


װערטער פון אװראַם גאַנטאר. 


מוזיק פון שמועל סענדערײ. 


אין די 


בערג 


אנ 
*אי 


אוה 
וו 
|| 


וו 
וי 


וו 
א 


אין די בערג װעל איך זיך לאָזן 
און װעל דיך געפינען, 

עפשער זיצסטו צװישן גראָזן, 
װוּ די טײַכלעך רינען. 

עפשער ביסטו גאָר פארגאנגען 
צו די גרינע יעלן, 

עפשער האָסטו אופגעהאנגען 
אף א צװײַג די קרעלן. 


כראַנ'ט 


צוגאסט בא די אורוג: 
והער פפר ינפ 


פון א רײַזע קיין מאַנטעװידעאַ 
(אורוגװײַ) האָט זיך אומגעקערט דער 
הויפט-רעדאקטאָר פון ,סאָװצטיש 
היימלאנדי ארן װערגעליס. 

א. װערגעליס האָט אָנטײלגענומען 
אין די יובילײי-פּײַערונגען, געװוידמעט 
דעם 30-טן יאָרטאָג פון דער פאָלקס- 
צײַטונג ,אונדזער פרײַנט", און זיך 
באקאנט מיטן ייִדישן ייַשעװ אין 
אורוגװוי. 

אין דער רעדאקציע ,סאָװעטיש 
היימלאנדיי איז פאָרגעקומען א באגץ- 
געניש, אף װעלכער א. װערגעליס 
האָט זיך געטילט מיט זײַנע אײַג- 
דרוקן װועגן דער רײַזע. 


איז דאַס דײַן מאטאָג 


אז איך װע?ל דײַן 


ש 


טעג פארלירן, 


פרעג איך די לעװאַנע. 


זי 
4 
1+ 


9 


צווישנפעלקערלעכער 
קאַנגרעס פון 
סעמיטאַלאַגן 


אין יול איז אין יערושאָלאיִם 
(ייַסראָעל) פאָרגעקומען דער ערשטער 
צווישגפעלקערלעכער קאַנגרעס פון 
סעמיטאָלאָגן. אין אים האָבן זיך בא- 
טײליקט בעערעך 50 געלערנטע פון 
צװעלף לענדער. צװישן זיי האָבן זיך 


געפונען די באקאנטע סאָװעטישע 
סעמיטאָלאָגן -- די פראָפּעסאָרן 


גראנדע, װיניקאָװו און צערעטעלי. 


ערע זײער אַנדענק 


פארן שליסן דעם נומער איז פון 
טשערנאַװיץ אָנגעקומען די טרויע- 
ריקע יעדיִץ, אן סאיז געשטאָרבן 
ביניאָמין מײעראָװיטש. א טאלאנט- 
פולער זשורנאליסט, האָט ביניאָמין 
מײיעראָװיטש העכער פערציק יאָר פון 
זײַן לעבן אָפּגעגעבן דער סאָװעצט- 
שער פרעסע. לאנגע יאָרן האָט ער 


מיטגעארבעט אין פארשיידענע ייִדישע 
פעריאָדישע אויסגאבן פון אוקראינע, 
געװען איינער פון די רעדאקטאָרן 
דער צײַטונג , שטערן". 

זײַנע ארטיקלען אף צװישנפעלקער- 
לעכע טעמעס, עסייען און פארציי- 
כענונגען פלעגן שטענדיק געלײיענט 
װערן מיט גרויס אינטערעס. ביניאָ- 
מין מײיעראָװיטש איז אויך געװען א 
באגאבטער דיכטער. אין 1922 אין 
דערשינען זײַנעצ א לידער'זאמלונג 
,רוסלאנדיי. 


פוו 
פון 


8 
8 
ס 


אין עלטער פון 59 יאָר אין אין 
מאָסקװע געשטאָרבן דער זשורנא- 
ליסט זעליק בורגאנסקי. 

אן אָנגעזעענער געזעלשאפטלעכער 
טוער, האָט ז. בורגאנסקי א לענגערע 
צײַט געארבעט אלס פאראנטװאַרטלץ- 
כער סעקרעטאר פון דער צײַטונג 
,אײניקײַטײ, 


'0--59 


קינסטלער ע. יא ר אָ װ 
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צום 100-טן געבורטסטאָג פון יאניס רײַניס 


25 6 .יי יי פא ( וע 5" = א 


א סצענע פון י. רײַניסעס פּיעסע איויסעף און זײַנע ברידער". 
אין דער אויספילונג פון מעלוכישן אקאדעמישן 
טעאטער פון דער לעטלענדישער ססר (1956). 


7 אע טא תושאאועוא 
02 הסדה טואס ?א 
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דער דענקמאָל מ. יו. לערמאָנטאָוון אין מאָסקװע. 


סקולפטאָר י. בראָדסקי 


// 


: 4 ; 


4 


ו 
סטעמפּעניו. דער ערשטער ניגן (גואש). 


קינסטלער ה. אינגער 


יו ?חול די אבאָנירונג אף ,סאָװועטיש היימלאנד" ווערט 
לְ ענט און פארשפר ט אָנגענומען אָן באגרענעצונגען אין אלע אָפּטײ- 


: יו 7 לונגען פון ,סאָיוזפּעטשאט", אין די פּאָטשט- 
;סאָװועט ש ה מלאנד אָפּטײילונגען און בא די געזעלשאפטלעכע פאר- 

שפּרײיטער אין די אונטערנעמונגען און 
עס האַט זיך אַנגעהױבן די אבאַנירונג אנשטאלטן. 


אפן ליטעראריש-קינסטלערישן זשורנאל 
;סאַוועטיש היימלאנד* אפן 1966 יאַר. 


אונדזער זשורנאל 
הערשײַנט 12 מאָל א יאָר. 
אבאָנעמענטיפּרײַז: 
פארגעסט ניט באצײַטנס 
אף א יאַר -- 6 רובל. 


אף 6 כאדאַשים -- 3 רובל. אונטערשרײַבן זיך 
פרײַז פון איין נומער -- 50 קאָפּ. אפן זשורנאל ,סאַװעטיש היימלאנד". 


טיקױטאָעס 
אין ,סאַװעטיש היימלאנד* נומ. 6 פאר האיאַר איז אף דער 
זײַט 42 אינעם ציקל ,העברעיִשע זיכטער פון דער שפאנישער 
טקופע* ארויסגעפאלן דער נאַמען פונעם מעכאבער פון די לידער 


;אָן מאזל" אװראָס איבן עזראָ. 
אנ ער טענ הא יי 
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